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NOTE BY THE SECRETARIAT
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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
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NOTE DU SECRETARIAT
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tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de lArticle 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re done que
les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit& de o trait6 >> ou d'< accord
international )> si cet instrument n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publirs dans ce Recueil ont
W tablies par le Secr~tariat de IOrganisation des Nations Unies.
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No. 42427

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Hydropower Rehabilitation Project) between Ukraine and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through I May 2004). Kyiv, 19
September 2005

Entry into force: 3 February 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ukraine

Accord de prft (Projet de rehabilitation hydro6lectrique) entre l'Ukraine et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les prts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au ler mai
2004). Kiev, 19 septembre 2005

Entree en vigueur : 3frvrier 2006 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mars 2006

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42428

International Development Association
and

Azerbaijan

Development Credit Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between the
Republic of Azerbaijan and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Baku,
16 September 2005

Entry into force: 13 January 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Azerbaidjan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Credit d'appui A la r6duction de la pauvret6)
entre la R6publique d'Azerba'idjan et l'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es an 6
octobre 1999). Bakou, 16 septembre 2005

Entr6e en vigueur: 13janvier 2006par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler mars 2006

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nirale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 42429

International Development Association
and

Mongolia

Development Credit Agreement (Second Private Sector Development Project)
between Mongolia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through I May 2004).
Ulaanbaatar, 8 September 2005

Entry into force: 7 February 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Mongolie

Accord de credit de d6veloppement (Deuxieme projet de d6veloppement au secteur
priv6) entre la Mongolie et I'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du lerjanvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Oulan-Bator, 8 septembre 2005

Entree en vigueur: 7fivrier 2006par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler mars 2006

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42430

International Bank for Reconstruction and Development
and

Turkey

Loan Agreement (Second Privatization Social Support Project) between the Republic
of Turkey and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
1 May 2004). Ankara, 24 October 2005

Entry into force: 31 January 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Turquie

Accord de pr~t (Deuxieme projet d'appui social lia privatisation) entre la Republique
de Turquie et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es au ler mai 2004). Ankara, 24 octobre 2005

Entree en vigueur: 31janvier 2006par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mars 2006

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I "Assemblke
g~n~rale destinO ct mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amend6.





No. 42431

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Fifth Inland Waterways Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
I May 2004). Beijing, 3 November 2005

Entry into force: 13 December 2005 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de prt (Cinquieme projet relatif aux voies navigables) entre la Republique
populaire de Chine et la Banque internationale pour ia reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les prts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es au ler mai 2004). Beijing, 3 novembre 2005

Entree en vigueur: 13 d~cembre 2005 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mars 2006

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de I 'Assembl~e
g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 42432

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Equal Access to Quality Education in Ukraine Project) between
Ukraine and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
1 May 2004). Kyiv, 5 September 2005

Entry into force: 7 February 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Ukraine

Accord de prt (Projet d'6galite d'accs it renseignement de qualite en Ukraine) entre
l'Ukraine et la Banque internationale pour la reconstruction et le developpement
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prft et de
garantie pour les prfts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend~es au ler mai 2004). Kiev, 5 septembre 2005

Entree en vigueur: 7fivrier 2006par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler mars 2006

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
gntrale destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 42433

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Credit Agreement (Competitiveness Enhancement Project) between
the Republic of Moldova and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Washington, 14 November 2005

Entry into force: 10 February 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique de Moldova

Accord de credit de d6veloppement (Projet de renforcement de la comp6titivit6) entre
la Republique de Moldova et I'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de crkdit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Washington, 14 novembre 2005

Entree en vigueur: lOf~vrier 2006par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, ler mars 2006

Non publi ici conformkment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I 'Assembl~e
g~nrale destin Li mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42434

International Development Association
and

Republic of Moldova

Development Grant Agreement (Competitiveness Enhancement Project) between the
Republic of Moldova and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Washington, 14 November 2005

Entry into force: 10 February 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Republique de Moldova

Accord de don pour le d6veloppement (Projet de renforcement de la competitivit6)
entre la R6publique de Moldova et l'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Washington, 14 novembre 2005

Entree en vigueur: 10fivrier 2006 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler mars 2006

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e
g~n~rale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42435

Lithuania
and

Estonia

Agreement between the Republic of Lithuania and the Republic of Estonia on social
security. Vilnius, 28 May 1996

Entry into force: 10 February 1997 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 40

Authentic texts: Estonian and Lithuanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Lithuania, 9 March 2006

Lituanie
et

Estonie

Accord de securit6 sociale entre la Republique de Lituanie et la R6publique de
I'Estonie. Vilnius, 28 mai 1996

Entr6e en vigueur : JOfivrier 1997par 6change des instruments de ratification,
conform ment c l'article 40

Textes authentiques : estonien et lituanien

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Lituanie, 9 mars 2006
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOTSIAALKINDLUSTUSLEPING

Leedu Vabariigi

ja

Eesti Vabariigi

vahel
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Leedu Vabariik ja Eesti Vabariik, edaspidi nimetatud Lepingupooled,

soovides korraldada omavahelisi suhteid sotsiaalkindlustuse valdkonnas,

on kokku leppinud alljdrgnevas:

I OSA

ULDSATTED

Artikkel 1

Kaiesoleva lepingu jaoks m6iste

1) "6igusakt" Iflmab seadusi, mrnrusi ja teisi sotsiaalkindlustuse valdkonda reguleerivaid

6igusakte, mis on nimetatud artiklis 2;

2) "pidev valitsusasutus" tihendab:

Eesti Vabariigis - Sotsiaalministeeriumi;

Leedu Vabariigis - Sotsiaalse Kaitse ja T665ministeeriumi,

Tervishoiuministeeriumi;

3) "asutus" tiihendab asutust, kes vastutab artiklis 2 mainitud 6igusaktide taitmise eest;

4) "pidev asutus" tihendab asutust, kes on volitatud kehtivate 6igusaktide alusel marama ja

maksma pensione ja toetusi;

5) "Iegaalne elamine" tiihendab alalist elukohta, mis on mAaatletud Lepingupoolte

6igusaktidega, aga ka ajutist elamisluba.

6) "viibimine" thendab iihiajalist viibimist, mille kestus tavaliselt oleneb varem miaratud

viibimise eesmnirgi tiitmisest;

7) "fiiiisilisest isikust ettev~tja" tiihendab isikut, kes t66tab tulu saamise eesmn-rgil

rnittepalgat6dl ja kellele laienevad artiklis 2 mainitud 6igusaktid;

8) "kindlustusperioodid" tihendab sotsiaalkindlustusmaksu maksmise, palgatdo, fiiisilisest

isikust ettev6tjana tegutsemise v6i elamise perioode, mis on ni aratletud vfi turnustatud
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vastavalt 6igusaktidele, mille alusel need on t~iitunud, samuti k6iki teisi perioode, mis on

v6rdsustatud kindlustusperioodidega nende 6igusaktide jdrgi;

9) "pensionid ja toetused" tiihendab k6iki pensione ja toetusi, kaasa arvatud k6ik nende

koostisosad, suurenenised, lisad ja juurdemaksed;

10) "ei p6hine maksu maksmisel" laieneb pensionidele, mile miiramine ei olene isikute v6i

tooandjate otsesest makseosalusest ega fiiiisilisest isikust ettev6tjana tegutsemise ajast;

2. Teistel k~esolevas lepingus kasutatud mbistetel on tbhendus, mis on neile antud vastava

Lepingupoole 6igusaktides.

Artikkel 2

1. Kiesolev leping laieneb Lepingupoolte 6igusaktidele, mis reguleerivad ailpool loetletud

sotsiaalkindlustuse liike:

1) meditsiiniteenused;

2) haigustoetused (ajutise t66v6imetuse hiivitised);

3) hilvitised raseduse ja siinnituse konal;

4) invaliidsuspensionid;

5) vanaduspensionid;

6) vAijateenitud aastate pensionid;

7) toitjakaotuspensionid;

8) hivised t66vigastuse ja kutsehaiguse 'korral;

9) t66tustoetused;

10) matusetoetused;

11) peretoetused;

12) rahvapensionid - Eesti Vabariigis;

13) sotsiaalabipensionid (sotsiaalpensionid) - Leedu Vabariigis.

2. _elinises punktis nimetatud sotsiaalkindlustuse hike reguleerivateks 6igusaktideks on

6igusaktid, mis lasitlevad:

1) Leedu Vabariigis:

1. I. tervisekindlustust;

1.2. riiklikke sotsiaalkindlustuspensione;
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1.3. riiklikku kindlustusest tW56nnetuste puhul;

1.4.t6itustoetuse m5iramise korda vastavalt elanikkonna t66h6ive seadusele;

1.5. riiklikku sotsiaalkindlustust;

1.6. pensione materiaalse abi osutamiseks (sotsiaalpensione).

2. Eesti Vabariigis:

2.1. ravikindlustust;

2.2. riiklikke pensione, soodustingimustel ja viiljateenitud aastate pensione;

2.3. ti5vigastus- ja kutsehaigushiiviseid;

2.4. t66tu sotsiaalsest kaitset;

2.5. laste- ja peretoetusi;

2.6. matusetoetusi;

2.7. sotsiaalmaksu.

3. Kiiesolev leping laieneb samuti 5igusaktidele, mis muudavad v6i tiiiendavad eelmises

punktis nimetatud 6igusakte. Leping rakendub saxnuti 6igusaktidele, mis kehtestavad uusi

sotsiaalkindlustuse hike, kui see on koosk6lastatud Lepingupoolte phidevate valitsusasutuste

vahel.

Artikkel 3

Kiesolev leping reguleerib nende isikute sotsiaalkindlustust:

a) kellele laienesid v6i laienevad fahe vfi m6lema Lepingupoole 6igusaktid ja kes legaalselt

elavad nende territooriumil;

b) kelle 6igused ldhtuvad kiiesoleva artikli alapunktis a mainitud isikutest vastavalt iihe v6i

teise Lepiiigupoole 6igusaktidele.

Artikkel 4

Kui kliesolev Leping ei sitesta teisiti, on Lepingupoolte kodanikud omavahel v6rdsustatud

m61ema Lepingupoole 6igusaktide kUsitlemisel.

Artikkel 5

Kui kuesolev leping ei s5testa teisiti, siis toetuste ja pensionide mi-amisest, miilele isikul

tekib 6igus iihe Lepingupoole 6igusaktide alusel, ei ole 6igust keelduda ning mairatud
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pensionid-ei kuulu vdhendamisele, maksmise peatamisele ega 16petamisele p6hjusel, et isik

elab legaalselt teise Lepingupoole teritooriumil. Site ei laiene toetustele ja pensionidele, mis

ei p6hine maksu maksmisel.

U OSA

OIGUSAKTIDE RAKENDAMINE

Artikkel 6

Kui kesoleva lepingu artiklid 7 ja 8 ei sitesta teisiti ja vastavalt artiklile 9 ei ole kokku

lepitud teisiti, laienevad Lepingupoole territooriumil t66tavale palgatfbtajale, aga ka fiiisilisest

isikust ettevftjale sele Lepingupoole 6igusaktid, mille territooriumil ta tb6tab, s6ltumata

legaalse elamise kohast.

Artikkel 7

1. Palgat65tajatele, kes on t661e v6etud iihe Lepingupoole territooriumil ja lihetatakse

tb6andja poolt teise Lepingupoole territooriumile t66tama sama tb6andja heaks, laienevad

esimese Lepingupoole 6igusaktid tingimusel, et 1Mhetus ei kesta kauem kui kaks aastat.

2. Palgat6dtajatele, kes osutavad rahvusvahelisi reisi- ja kaubavedusid m6lema Lepingupoole

territooriumil auto-, raudtee v6i 6hutranspordi t66tajatena t6i6andja huvides, kes on

registreeritud iihe Lepingupoole territooriumil, laienevad\selle Lepingupoole 6igusaktid.

3. Riigiteenistujatele ja nendega v6rdsustatud isikutele, kes on lnhetatud iihe Lepingupoole

territooriumilt teisele, laienevad lahetava Lepingupoole 6igusaktid.

4. Laevapere liikmetele, samuti laeval tb6tavatele palgatb56tajatele, laienevad selle

Lepingupoole 6igusaktid, kelle lipu all laev s6idab.

Artikkel 8

Lepingupoolte diplomaatiliste ja konsulaaresinduste t6btajatele, aga ka isikutele, kes on t66le

vdetud nende esinduste arnetiisikute erateenistusse, rakendatakse vastavaid sitteid 18. aprilli
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196 .a. Vini konventsiooni diplomaatiistest suhetest ja 24. aprilli 1963.a. Viini konventsiooni

konsulaarsuhetest.

Artikkel 9

Palgatb6taja ja tema td6andja ning f-ihisilisest isikust ettev~tja taotlusele vastavalt v6ivad

Lepingupoolte pidevad asutused omavahelisel kokkuleppel teha erandeid artiklites 7 ja 8

satestatust, tingimusel, et nimetatud isikule laienevad v6i hakkavad laienema, iihe

Lepingupoole 6igusaktid.

II1 OSA

ERALDI SATED SOTSIAALKINDLUSTUSE LILKIDELE JA TOETUSTELE

Esimene peatuikk

Meditsi!niteenused

Ajutise t66vimetuse hfivitised ja hivitised raseduse ja sfinnituise korral

Artikkel 10

Otsustades 6iguse ile saada hiivitisi ajutise t06v6irnetuse v6i raseduse ja siinnituse korral

kindlustusperioodide tiiiturnise alusel, arvestatakse kindlustusperioodide hiitmisel m6lerna

Lepingupoole 6igusaktide alusel tiitunud kindlustusperioodid, tingimuse], et need ei kattu.

Artikkel 11

1. Isikutele, kellel on 6igus saada meditsiiniteenuseid iihe Lepingupoole 6iguisaktide alusel ja

kes viibivad teise Lepingupoole territooriumil

1) osutatakse viltirnatut arstiabi isiku viibirnilkoha tervishoiuasutuse poolt vastavalt sellele

tervishoiuasutusele laienevatele 6igusaktidele esimese Lepingupoole padeva asutuse arvel;
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2) v6idakse osutada meditsiiniteenuseid, mis iiletavad eelmises alapumktis n~idatud v~itimatu

abi ulatuse, esimese Lepingupoole padeva asutuse n6usolekul ja tema kulul;

3) proteesi- ja ortopeediliste abivahendite ja teiste kallihinnaliste meditsiiniteenuste osutamine

s6ltub esimese Lepingupoole pideva asutuse n~usolekust, vdilja arvatud vailtirnatud juhtumid,

kui teenuse osutamist pole v6imaik edasi hikata ohu t6ttu isiku elule v6i tervisele.

4) Kiesolevas punktis sitestatu ei laiene isikutele, kelle viibimise eesmiirgiks on ainult

meditsiiniteenuste saarnine.

2. Kui isik, kellel on 6igus saada meditsiiniteenuseid iihe Lepingupoole 6igusaktide alusel,

suunatakse selle Lepingupoole pideva asutuse poolt plaanilise ravi saamiseks teise

Lepingupoole territooriumile, osutatakse talle meditsiiniteenuseid vastavalt selle Lepingupoole

6igusaktidele esimese Lepingupoole piideva asutuse kulul. Sealjuures esitab teise

Lepingupoole asutus esimese Lepingupoole padevale asutusele eelnevalt medistiiniteenusle

kulude kalkulatsiooni.

3. Kiesolevas artiklis ette nihtud medistiiniteenused osutatakse isikule Lepingupoole

territooriumil, kus ta viibib, samadel tingimustel, mis on kehtestatud selle Lepingupoole

kindlustatud isikutele.

Artikkel 12

1. lOhe Lepingupoole pidev asutus korvab teise Lepingupoole asutusele osutatud

meditsiiniteenuste tegelikud kulud vastavalt artiklile 11.

2. Plaanilisele ravile saatmise ning tegelike kulude korvanise kord kehtestatakse Leedu

Vabariigi Tervishoiuministeeriumi ja Eesti Vabariigi Sotsiaalministeeriumi vahelise

kokkuleppega.

Artikkel 13

1. Isikutele, kes prast 6iguse saamist hiivitisele ajutise t66v6imetuse v6i raseduse ja stinnituse

korral iihe Lepingppoole 6igusaktide alusel, viibivad teise Lepingupoole territooriumil vai
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asuvad sinna elarna, maksab hiivitisi esimese Lepingupoole pidev asutus ,ihtudes oma

6igusaktidest nii nagu need isikud asuksid selle Lepingupoole territooriuinil.

2. Isikutele, kes saavad pensioni mflema Lepingupoole 6igusaktide alusel, laienevad

ravikindlustuse osas selle lepingupoole 6igusaktid, kelle territooriumil nad elavad. See reegel

laieneb ka isikutele, kes saavad pensioni ainult teise Lepingupoole 6igusaktide alusel.

Teine peatikk

Invaliidsus-, vanadus-, viljateenitud aastate - ja toitjakaotuspensionid

Artikkel 14

1. Kui iihe Lepingupoole 6igusaktid ndievad ette pensioni saamise, siiilitamise ja taastamise

6iguse kindlustusperioodide taitumisel, siis neid 6igusakte rakendav asutus arvestab

kindlustusperioodide Iiitmisel teise Lepingupoole 6igusaktidega kooskalas taiitunud

kindlustusperioode, nagu oleksid nad tditunud esimese Lepingupoole 6igusaktide alusel,

tingimusel, et need ei ole tiielikult v6i osaliselt kattuvad.

2. Kui iihe Lepingupoole 6igusaktid v6imaldavad m6nede pensionide maaramnise teatud kindlal

kutsealal v6i t661 t6dtamise perioodi eest, siis nende pensionide miiramisel v6etakse arvesse

ainult perioodid, mis on tiitunud teise Lepingupoole 6igusaktide alusel sellel kutsealal v6i

samal t66 tb6tarnisel. Kui sel viisil liidetud perioodid ei vasta tingimustele, mis annavad

6iguse saada nimetatud pensioni, siis neid perioode arvestatakse pensioni middramisel jildises

sfisteemis.

Artikkel 15

1. Kui iihe Lepingupoole 5igusaktid seavad pensionimn~iiramise s6ltuvusse tingimusest, et

kindlustusjuhtumi tekkimise momendil laienevad sellele isikule v6i toitjakaotuspensionide

puhul - surnule, selle Lepingupoole 6igusaktid, loetakse tingimused tdidetuks, kui vastavale

isikule v6i surnule, s6ltuvalt juhtumist, selel momendil laienesid teise Lepingupoole

6igusaktid vci selle puudumisel vastav isik v6i toitja kaotanud isik vfib p66rduda vastavate

pensionide saanmiseks teise' Lepingupoole 6igusaktide alusel.
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2. Kui dihe Lepingupoole 6igusaktide alusel pensioni saamise 6igus seatakse s6ltuvusse

kindlaksm9iratud sotsiaalkindlustuse perioodist enne kindlustusjuhtumi saabumist, siis

tingimus loetakse taidetuks, kui vastav isik sellel perioodil oli kindlustatud teise Lepingupoole

6igusaktide alusel.

Artikkel 16

1. Kui isikule jirjestikku v6i kordam66da laienevad m6lema Lepingupoole 6igusaktid, siis iga

Lepingupoole asutus teeb vastavalt kehtivatele 6igusaktidele kindlaks, kas selline isik vastab

pensioni saamise 6iguse tingimustele, arvestades vajadusel kijesoleva lepingu artikli 14 satteid.

2. Juhul, kui -isik iihe Lepingupoole 6igusaktide alusel vastab eelmises punktis mainitud

tingimustele, arvestamata artiklis 14 satestatut, siis selle Lepingupoole pidev asutus mdirab

pensioni, arvestades ainult kindlustusperioode, mis on taitunud vastavalt selle asutuse poolt

rakendatavatele 6igusaktidele.

3. Juhul, kui isik vastab iihe Lepingupoole 6igusaktide tingimustele ainult kesoleva Lepingu

artiklis 14 sitestatust lihtudes, siis selle Lepingupoole p~idev asutus m ab pensioni suuruses,

mis vastab kindlustusperioodidele, mis on tiiitunud vastavalt selle asutuse poolt

rakendatavatele 6igusaktidele.

4. Isikutele, kes asusid elama teise Lepingupoole territooriumile, arvutab ja maksab maksu

maksmisel mittep~hinevaid ja elamisperioodide kestusest mittes61tuvaid invahiidsus- v6i

toitjakaotuspensione iihe Lepingupoole piidev asutus. Pension arvutatakse ja malcstakse

proportsionaalselt, kuid mitte rohkem kui t~ispension, vastava isiku vfi surnu elatud aastatele

esimese Lepingupoole territooriumil nende kindlustusperioodide kestuse suhtes, mis vaetakse

arvesse selle Lepingupoole 6igusaktide alusel kuni kahe kolmandiku ulatuseni ajast, mis jhab

isiku 16 aastaseks saamise kuupfieva ja invaliidsuse v6i surma saabumise kuupiieva vahele

teise Lepingupoole territooriumil.

Artikkel 17

Pensioni suuruse arvutab arvutamisel iihe v~i teise Lepingupoole p~dev asutus pensioni6igust

omava isiku keskrnise tulu v6i tulu suhte tervikuna riigi keskmistesse tuludesse v~i
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6igus aktides etteni.htud muud vajalikud keskrnised n~itajad ainult nendest

kindlustusperioodidest, nis on tOitunud vastavalt selles asutuses rakendatavatele 6igusaktidele.

Artikkel 18

1. Kui iihe Lepingupoole 6igusaktide alusel tAitunud kindlustusperioodide iildpikkus on liihem

kui iuks aasta ja kui ainult seda perioodi arvestades vastavalt sellele 6igusaktile ei ole 6igust

pensionile, arvestatakse seda perioodi pensioni mrA55ramisel teise Lepingupoole pideva asutuse

poolt.

2. Kui m6lema Lepingupoole 6igusaktide alusel tWitunud kindlustusperioodid on liihemad kui

12 kuud ja 6igust pensioni saamiseks ei teki, siis k6iki neid perioode arvestab seile

Lepingupoole pidev asutus, mille digus~ktide alusel summeeritud kindlustusperiood annab

6iguse pensioni miiramiseks.

Juhul, kui sel viisil on taitunud tingimused pensioni saamiseks m6lema Lepingupoole

6igusaktide alusel, arvestab k6iki kindlustusperioode, rniirab ja maksab pensioni selle

Lepingupoole padev asutus, kelle 6igusaktide alusel on taitunud pikem kindlustusperiood.

Artikkel 19

Juhul kui iildhaigestuimse tagajijel halveneb invaliidsuspensioni saava isiku tervislik

seisund, rakendatakse j~Igmisi sgtteid:

a) kui isikule pensioni miratnisel ei laienenud teise Lepingupoole 6igusaktid, siis esimese

Lepingupoole podev asutus on kohustatud arvestama temna 6igusaktide alusel maaratava

pensioni puhul isiku tervisliku seisukorra halvenemisega.

b) kui pensioni ma5ramise momendil laienesid vastavale isikule teise Lepingupoole 6igusaktid

v6i ta saab invaliidsuspensioni mflema Lepingupoole 6igusaktide alusel, siis pensioni

mhdrarnine toimub m6lema Lepingupoole padevate asutuste poolt, arvestades tervisliku

seisukorra halvenemisega.
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Artikkel 20

Kui isikui, kes saab invaliidsus- v6i toitjakaotuspensioni m6lema Lepingupoole 6igusaktide

alusel, tekib 6igus vanaduspensionile ainult ihe Lepingupoole 6igusaktide alusel ja ta tema

soovil viiakse nimetatud pensionile ule, siis teise Lepingupoole padev asutus jatkab

varemmiratud pensioniliigi v-ljamaksmist.

Artikkel 21

1. Ohe Lepingupoole 6igusaktide satteid, mis kiasitlevad pensionide viihendamist, maksmise

peatamist v6i l6petamist s6ltuvalt pensionide liitmisest v6i teistest sissetulekutest v6i seoses

sellega, et pensionisaaja t66tab v6i tegutseb iseseisva ettev6tjana, rakendatakse isegi nende

isikute suhtes, kellele on pension mriatud teise Lepingupoole 6igusaktide alusel v6i kelle

tulud on saadud palgat6blt v6i tegutsemise eest filidsilisest isikust ettev6tjana teise

Lepingupoole territooriumil.

2. Eelrnise punkti sitted ei laiene analoogsetele invaliidsus-, vanadus- ja

toitjakaotuspensionidele ja pensionidele seoses kutsehaigusega, mis on miiratud m6lema

Lepingupoole 6igusaktide alusel.

Kolmas peatiikk

T6vigastus- ja kutsehaigushuivised

Artikkel 22

Hiivised t66vigastuse v6i kutsehaiguse puhul v6imaldab selle Lepingupoole pidev asutus,

kelle 6igusaktid laienesid isikule t66vigastuse saamise momendil, v6i kui ta l6petas tb6tamise

kutsealal, mis p6hjustas kutsehaiguse, sfltumata sellest, et see kutsehaigus oli esmakordselt

avastatud teise Lepingupoole territooriumil.
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Artikkel 23

Kui kutsehaige saab hiivist iihe Lepingupoole piidevalt asutuselt ja seoses tervise

halvenemisega p6ibrdub hiivise saanmiseks teise Lepingupoole p~ideva asutuse poole,

rakendatakse jiirgmisi satteid:

a) juhul, kui ta teise Lepingupoole 6igusaktide rakendumise perioodil ei tegelenud tegevusega,

mis v6inuks esilekutsuda antud haiguse agenemise, siis esimese Lepingupoole pidev asutus

maksab vaija hidvise vastavalt rakendatavate 6igusaktide siitetele, v6ttes arvesse tervisliku

seisukorra halvenemise.

b) Juhul, kui ta tegeles sellise tegevusega teise Lepingupoole 6igusaktide rakendumise

perioodil, kannab esimese Lepingupoole padev asutus kulud hfivise viljamaksmisel vastavalt

oma 6igusaktidele, v6tmata arvesse haiguse igenemist.

Teise Lepingupoole pidev asutus m~iirab sellisele isikule taiiendava huivise, mille suurus on

v6rdne hivise suuruse vahega, mida tuleks maksta peale haiguse ggenemist ja mis kuulus

viiljamaksmisele enne haiguse iigenemist vastavalt nende asutuste poolt rakendatavatele

6igusaktidele, kui isik haigestus selle Lepingupoole 6igusaktide rakendumise perioodil.

NeIjas peatiikk

Tdiftustoetused

Artikkel 24

Kui iihe Lepingupoole 6igusaktide alusel on 6igus t6btustoetust saada, sdilitada v6i taastada

kindlustusperioodide alusel, siis arvestab neid 6igusakte rakendav pidev asutus perioodide

sunmeerinmisel vajaduse korral kindlustusperioode, mis on tiitunud teise Lepingupoole

6igusaktide alusel, tingimusel, et need ei ole tdiielikult v6i osaliselt kattuvad.

Artikkel 25

1. Isikutele, kes t66tavad palgato6d mitte selle lepingupoole territooriumil, kus nad elavad,

vaid teise Lepingupoole territooriumil ja seal jiivad t66tuks ning
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a) kes legaalselt j~ivad selle lepingupoole territooriumile ja kes kehtestatud korras

tunnistatakse t6btuks, makstakse t66tustoetust vastavalt selle Lepingupoole 6igusaktidele

b) kes p66rduvad tagasi Lepingupoole territooriumile, kus nad legaalselt elavad ja kes

kehtestatud korras tunnistatakse t66tuks, makstakse t66~tutustoetust vastavalt selle

Lepingupoole 6igusaktidele.

2. Ajani, mil t6tu saab toetust kesoleva artikli alapunkti a alusel, ei ole tal 6igust saada

toetust Lepingupoole 6igusaktide alusel, kelle territooriumil ta elab.

Viies peatfikk

Matusetoetused

Artikkel 26

Vastavalt rakendatavatele 6igusaktidele maksab iihe Lepingupoole pidev asutus matusetoetust

ka sel juhul, kui isik suri teise Lepingupoole territooriumil.

Artikkel 27

Kui 6igus matusetoetusele tekib m6lema Lepingupoole 6igusaktide alusel, maksab toetust selle

Lepingupoole piidev asutus, kelle territooriunil surnu legaalselt elas.

Kuues peatiikk

Peretoetused

Artikkel 28

1. Peretoetusi, mis on ette niihtud Lepingupoolte 6igusaktidega, nmratakse ja makstakse

nende oma territooriumil legaalselt elavatele isikutele.

2. Kui iihe Lepingupoole 6igusaktid seavad peretoetuse maksmise s6ltuvusse tingimusest, et

lapsed peavad elama tema territooriumil, loetakse tinginus tiiidetuks, kui lapsed elavad teise

Lepingupoole territooriurnil.
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3. Kui peretoetuse saamise 6igus tekib m6lema Lepingupoole 6igusaktide alusel, makstakse

need Lepingupoole 6igusaktide alusel, kelle territooriumil lapsed elavad.

IV osa

Muud satted

Artikkel 29

Lepingupoolte padevad valitsusasutused:

a) osutavad teineteisele adrninistratiiv- ja 6igusabi kaiesoleva Lepingu rakendarnisel ja

tfiiitmisel; teavitavad 6igusaktide muudatustest;

b) mn.ravad volitatud asutused, kellele tehakse iilesandeks rakendatavate 6igusaktide ja

kiesoleva Lepinguga satestatud toetuste ja pensionide arvestamine ja m5Firamine, teineteisele

rahaliste vahendite ileandmine nende viljamaksmiseks, valjamakstud surnmade tasaarvelduse

teostamine.

Artikkel 30

1. Ohe Lepingupoole 6igusaktide alusel ettendhtud meditsiinilised uuringud v6ivad neid

6igusakte rakendava asutuse palvel toimuda teise Lepingupoole territooriumil isiku

elukohajdrgses asutuses. Meditsiiniliste uuringute kulutuste kohta tasaarveldust ei tehta.

2. Ohe Lepingupoole asutused tunnustavad teise Lepingupoole asutuste ja ametkondade poolt

vijastatud dokumente tervisliku seisukorra vfi invaliidsusastme (t56v6inetuse) hindamisel.

Artikkel 31

1. lsiku avaldus pensioni saamiseks vastavalt iihe Lepingupoole 6igusaktidele loetakse ka teise

Lepingupoole 6igusaktidega koosk6las esitatud taotluseks vastava pensioni saamiseks. Seda

ei rakendata vaid juhul, kui avaldaja palub, et vanaduspensioni miramine teise Lepingupoole

6igusaktide alusel oleks edasi liikatud eesmiirgiga tingirnuste tfiitmiseks, mis oinavad

otsustavat tdhendust pensioni saamiseks nende 6igusaktide alusel.
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2. Avaldused, palved ja kaebused, mis oli vaja esitada tihtaegselt vastavalt iihe Lepingupoole

6igusaktidele selle Lepingupoole asutusele, arvestatakse tihtaegselt esitatuiks teise

Lepingupoole sellele asutusele, kelle territooriumil taotleja elab ja saadetakse viivitamatult

esimese Lepingupoole asutusele . Avalduse, palve v6i kaebuse esitamise kuupaev teise

Lepingupoole asutusele loetakse esitarnise kuupaevaks esimese Lepingupoole asutusele nende

libivaatamiseks.

Artikkel 32

1. Uhe Lepingupoole pdideval asutusel ei ole 6igust keelduda talle esitatud avalduste v6i teiste

dokumentide iWbivaatamisest pohjusel, et need on koostatud teise Lepingupoole riigikeeles.

2. Kfiesoleva lepingu taitmisel v6ivad Lepingupoolte asutused, aga ka vastavad isikud v6i

nende esindajad omavahel vahetult kontakteeruda, korraldada asjaajanist volitatud asutuste

kaudu riigikeeles v6i teises kokkulepitud keeles.

3. lsikuandmeid kasutatakse ainult lepingu rakendamise eesmirkidel. Seejuures lihtuvad ihe

Lepingupoole asutus, kes nimetatud andmed esitas ja teise Lepingupoole asutus, kes need

andmed kasutusele v6ttis, vastava Lepingupoole 6igusaktide ettekirjutustest isikuandmete

konfidentsiaalsuse kohta.

Artikkel 33

1. Kui iihe Lepingupoole 6igusaktides on stestatud nende vajalike dokumentide vormistamise

ja vi ijastamise vabastamine maksudest ja riigil6ivust vfi nende vahendamine, mis vastavalt

kehtivatele 6igusnornidele tuleb esitada selle Lepingupoole ametkondadele v6i asutustele, siis

laieneb see ka vastavate dokumentide vormistarnisel ja valjastamisel, mis esitatakse

ametkondadele ja asutustele vastavalt teise Lepingupoole 6igusaktidele.

2. Dokumendid, mis dihe Lepingupoole territooriumil viiljastati vorinikohaselt v6i olid

kinnitatud vastavate riiklike ametiasutuste poolt, on kehtivad ka teise Lepingupoole

territooriumil legaliseerimata.
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Artikkel 34

1. Kiesoleva lepinguga ettend.htud pensionid ja toetused makstakse vdkja selle Lepingupoole

vi ihngus, mile territooriumil pensioni v6i toetuse saaja alaliselt elab.

2. Pensionide ja toetuste viljamaksmise, samuti rahaliste vahendite iilekandmise kord vastavalt

Keskpanga poolt kehtestatud arnetlikule valuuiakursile, stestatakse Lepingupoolte pidevate

valitsusasutuste vahelise kokkuleppega.

3. Pangakulud, mis on seotud rahaliste vahendite ilekandmisega pensionide ja toetuste

valjamaksmiseks isikutele, kes elavad teise Lepingupoole territooriumil, katab selle

Lepingupoole padev asutus, kes need vahendid ile kannab.

4. Pensionide ja toetuste valjamaksmisega seotud panga- ja postikulud katab valjamaksev

padev asutus.

Artikkel 35

1. Juhul, kui p~idev asutus on kohustatud maksma pensione ja toetusi isikutele, kes elavad

legaalselt teise Lepingupoole territooriumil, siis kantakse nimetatud valjamakse sununa ile

esimese Lepingupoole valuutas.

2. Kui vastavalt klesolevale lepingule dihe Lepingupoole pidev asutus peab hiivitama teise

Lepingupoole asutuse makstud toetuse kulud, siis tehakse nimetatud viljamakse teise

Lepingupoole valuutas.

Artikkel 36

1. Kiisimused, mis on seotud kesoleva lepingu rakendamisega, lahendavad Lepingupoolte

pidevad valitsusasutused.

2. Lepingupoolte vahel tekkinud lahkarvarnused kiiesoleva lepingu sitete t6lgendamisel,

lahendatakse Lepingupoolte esindajate vaheliste libiidkiniiste ja konsultatsioonide teel.
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V osa

(Jlemineku- ja 16ppsAtted

Artikkel 37

Kohustuse vastava isiku ees p'mast ldesoleva lepingu j6ustumist teritoorriumil tiitunud

kindlustusperioodide eest pensioni saamiseks vaataInata sellele, millise Lepingupoole

6igusaktide alusel nad olid t~iitunud, v6tab see Lepingupool, kelle territooriumil isik elas

lepingu j6ustumise hetkel.

Artikkel 38

1. Isikutele, kellele pensioni maksmine l6petati enne kiiesoleva lepingu jfustumist seoses

elama asumisega tihe Lepingupoole territooriumilt teise Lepingupoole territooriumile ja kellele

ei olnud uue elukoha jirgi pensioni mdratud, rniarab pensioni lepingu j6ustumisel teise

Lepingupoole padev asutus nende isikute taotlusel, vastavalt rakendatavatele 6igusaktidele,

neile avalduse esitarmise pievast.,

2. Enne Ikiesoleva lepingu j6ustumist rnamrtud pensione iimber ei arvutata.

Artikkel 39

Khesoleva lepingu muudatused ja tiendused tehakse kirjalikult Lepingupoolte omavahelisel

kokkuleppel.

Artikkel 40

Kiesolev leping kuulub ratifitseerimisele vastavalt Lepingupoolte 6igusaktidele ja j6ustub

ratifitseerimiskirjade vahetamise phevast.
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Artikkel 41

1. Kdesolev leping sa1mitakse maaramata ajaks.

2. Kumbki Lepingupool v6ib kiiesoleva lepingu 16petada, teatades sellest kirjalikult teisele

Lepingupoolele viihemalt kuus kuud enne lepingu 16petamist.

Kdesoleva Lepingu 16petamisel sifilivad isikutel selle lepingu alusel omandatud 6igused.

Koostatud ". .. 1996. aastal kahes eksemplaris, kumbki leedu

ja eesti keeles, kusjuures m6lemad tekstid on v6rdse j6uga.

Eesti Vabariigi nimelLeedu \aaiigi nimel
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN I

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR ESTIJOS RESPUBLIKOS

SUTARTIS

DEL SOCIALINIO APRUPINIMO

Lietuvos Respublika ir Estijos Respublika, toliau vadinamos Salimis, siekdamos

reglamentuoti tarpusavio santykius socialinio aprfipinimo srityje, susitar&:

I DALIS

BENDROSIOS NUOSTATOS

1 straipsnis

Sioje Sutartyje terminai:

1) "jstatymai" - apima istatymus, nutarimus ir kitus teis6s, aktus,

regiamentuojan6ius gios Sutarties 2 stiaipsnyje nurodytas socialinio apraipinimo ritgis;

2) "kompetentingos valdymo institucijos":

Lietuvos Respublikoje - Socialines apsaugos ir darbo ministerija, Sveikatos

apsaugos ministerija;

Estijos Respublikoje - Socialiniq reikalq ministerija.

3) "istaiga" - tai istaiga, atsakinga u2 istatymq, nurodyty gios Sutarties 2

straipsnyje, normiq vykdymq;

4) "kompetentinga istaiga" - tai istaiga, kuri pagal jai galiojandius istatymus

skiria ir moka pensijas ir pw.galpas;
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5) legalus gyvenimas" - apima nuolatinq gyvenamaj4 vietq, kuri tokia

nustatoma pagal kiekvienos Salies istatymus, taip pat leidimq laikinai gyventi;

6) "buvimas" - tai trumpalaikis buvinas, kurio trukmc paprastai priklauso nuo ig

anksto numatyto buvimo tikslo;

7) "savaranki~kai dirbantis asmuo" - tai asmuo, kuris nor~damas gauti pajamas

dirba ne pagal darbo sutarti ir jam taikomi 2 straipsnyje nurodyti istatymai;

8) "draudimo staas" - tai socialinio draudimo imoktq mokejimo, darbo pagal

darbo sutarti, savarankigko darbo arba gyvenimo laikotarpiai, kurie tokiais nustatomi

arba pripa~istami istatymais, pagal kuriuos jie buvo jgyti, taip pat bet kokie kiti

istatymais draudimo sta~ui prilyginti laikotarpiai.

9) "pensijos" ir "pagalpos" - tai visos pensijos-ir pagalpos iskaitant visas jtt dalis,

visus priedus, padidinimus ir priemokas;

10) "nesusij su jmok4 mpkejimu" - tai pensijos, kurit skyrimas nepriklauso nei

nuo tiesioginio apripintinq asmentq arba jq darbdaviq jmokq mokejimo, nei nuo

savaranki~ko darbo sta~o;

Kiti ioje Sutartyje vartojami terminai turi tokiq pat reikgmq, kokia yra

kiekvienos Salies istatymuose ir kituose teises aktuose.

2 straipsnis

1. i Sutartis taikoma gioms kiekvienos Salies istatymais numatytoms socialinio

apriipinimo rfiiims:

1) medicininis aptamavimas;

2) ligos pagalpos (laikinojo nedarbingumo kompensacijos);

3) motinystes pagalpos;

4) invalidumo pensijos;

5) senatv~s pensijos;

6) itamauto laiko pensijos;

7) nagliti ir naglaidit /maitintojo netekimo/ pensijos;

8) pagalpos dM1 sulalojimo darbe ir profesin~s ligos;

9) bedarbio paalpos;

10) laidojimo pa§alpos;
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11) geimos pagalpos;

12) liaudies pensijos Estijos Respublikoje;

13) galpos (socialines) pensijos Lietuvos Respublikoje.

2. Ankstesniojo punkto formuluote apima istatymus:

1) Lietuvos Respublikoje del:

1.1. sveikatos draudimo;

1.2. valstybiniq socialinio draudimo pensij4;

1.3. draudimo nuo nelaimingq atsitikimq darbe;

1.4. gyventojq u~imtumo, kiek tai susij su bedarbio pagalp4 mokejimo

reglamentavimu;

1.5. valstybinio socialinio draudimo;
1.6. galpos (socialiniq) pensijq.

2) Estijos Respublikoje dWI:

2.1. medicinos draudimo;

2.2. valstybiniq pragyvenimo pinigq, pensijq lengvatinemis stlygomis, itarnauto

laiko pensijq;

2.3. 2alos atlyginimo del suialojimo darbe ir profesines ligos;

2.4. bedarbiq socialines apsaugos;

2.5. geimos ir vaikq pagalpy;

2.6. laidojimo pagalp4;

2.7. socialinio mokesdio.

3. 8i Sutartis taip pat taikoma istatymams, kurie pakeidia arba pataiso tuos,

kurie nurodyti ankstesniame punkte. Sutartis taip pat taikoma istatymams, kuriais

idiegiamos naujos socialinio apr-ipinimo rfi.ys, jeigu tai bus suderinta tarp Sali

kompetentingq valdymo institucij4 .

3 straipsnis

Si Sutartis reglamentuoja socialini apr-6pinimq:

a) asmenq, kuriems galiojo arba galioja vienos ar abiejy 8aliM istatymai ir kurie

legaliai gyvena j4 teritorijoje
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b) kity asmenq, kuri4 teises pagal kiekvienos alies istatymus igyjamos ig a)

pastraipojc nurodytqjq asmenq.

4 straipsnis

Jeigu gi Sutartis nenumato kitaip, kiekviena Salis, taikydama savo istatymus,

asmenq, kuriemsji galioja, teises prilygins savo piliediq teisems.

5 straipsnis

1. Jeigu gia Sutartimi nenumatyta kitaip, pensijas ir pagalpas - i~skyrus pensijas

ir pagalpas, nesusijusias su imoky mok6jimu - i kurias asmuo turi teis9 pagal vienos

Salies istatymus, negalima atsisakyti skirti, o paskirtas suma~inti, sustabdyti arba

nutraukti ji mok~jim d6l to, kad tas asmuo legaliai gyvena kitos Salies teritorijoje.

II DALIS

ISTATYMV TAIKYMAS

6 straipsnis

Jeigu. gios Sutarties 7 ir 8 straipsniais nenumatyta kitko ir 9 straipsnyje

nesuderinta kitaip, pagal darbo sutarti dirbantiems, taip pat savarankitkai dirbantiems

asmenims galioja Salies, kurios teritorijoje jie dirba, istatymai, nepriklausomai nuo jt

legalaus gyvenimo vietos.
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7 straipsnis

1. Asmenims, pagal darbo sutartj dirbantiems pas darbdavj vienos Salies

teritorijoje ir to darbdavio nusiqstiems jo naudai dirbti i kitos Salies teritorijq, galioja

pirmosios alies istatymai su sqlyga, kad t4 asmenil darbo trukm nevirgija dvejus

metus.

2. Automobiliq, geleiinkelio arba aviacijos transporte pagal darbo sutarti

dirbantiems asmenims, kurie atlieka tarptautinius keleiviq ir kroviniq pervefimus

abiejiq Saliq teritorijoje darbdavio, kuris iregistruotas vienos ig Saliq teritorijoje,

naudai, galioja tos &alies istatymai.

3. Valstybes tarnautojams ir jiems prilygintiems asmenims, kuriuos vienos

Salies valstybin~s institucijos komandiruoja i kitos Salies teritorijq, galioja pirmosios

Salies istatymai.

4. Jfin laiv-4 jgulh nariams, taip pat jfiir laivuose pagal darbo sutarti

dirbantiems asmenims, galioja tos Salies, su kurios veliava laivas plaukioja, jstatymai.

8 straipsnis

Sali ! diplomatiniq atstovybiq ir konsuliniq istaigq darbuotojams, taip pat ttt

istaigt darbuotojus pagal darbo sutartj aptarnaujantiems asmenims taikomos

atitinkamai 1961 m. balandljo 18 d. Vienos konvencijos dMl diplomatiniq santykiq ir

1963 m. baland~io 24 d. Vienos konvencijos dMl konsulinill santykiq nuostatos.

9 straipsnis

Pagal darbo sutartj dirbandio asmens ir jo darbdavio pragymu arba

savarankigkai dirban io asmens pragymu Salii kompetentingos valdymo institucijos

tarpusavio susitatimu 7 ir 8 straipsniq atlvilgiu gali padaryti igimtis su sqlyga, kad

asmeniui galioja arba galios vienos ig Salii t jstatymai.
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In DALIS

SPECIALIOSIOS NUOSTATOS DIL ATSKIRIJ

SOCIALINIO APRUPINIMO RUJSIIj IR PASALPIJ

PIRMAS SKYRIUS

MEDICININIS APTARNAVIMAS.

LIGOS IR MOTINYSTES PAS9ALPOS (LAIKINOJO NEDARBINGUMO

KOMPENSACIJA).

10 straipsnis

Jeigu pagal vienos alies istatymus teises i ligos /laikinojo nedarbingumo/ ir

motinyst6s pagalp4 igijimas, atstatymas ir igsaugojimas priklauso nuo draudimo sta~o,

tai tos Salies istaiga, sumuodama sta!4 prireikus atsi~velgia i draudimo stai,, igyt4

pagal kitos Salies istatymus, su sqlyga, kad gis sta as nesutampa.

11 straipsnis

1. Asmenims, turintiems teise i medicinos paslaugas pagal vienos Salies

istatymus ir binantiems kitos Salies teritorijoje:

1) gydymo jstaiga asmens buvimo vietoje suteikia neatidd1iotin4 medicinos

pagalb4 pagal tai istaigai galiojandius istatymus pirmos Salies kompetentingos istaigos

sqskaita;

2) pirmosios Salies kompetentingos istaigos sutikimu ir jos sqskaita gali bfiti

suteiktos medicinos paslaugos, kuriy apimtis didesne nei bfitinos, nurodytos

ankstesneje pastraipoje;

3) protezinii4-ortopediniq gamini4 ir kitt4 brangiq medicinos paslaugq teikimas

priklauso nuo pirmosios alies kompetentingos istaigos sutikimo, i skyrus
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neatideliotinus atvejus, kai paslaugl teikimq negalima atideti dM1 grismes asmens

gyvybei ir sveikatai;

4) gio straipsnio nuostatos negalioja asmenims, kuriq buvimo tikslas yra tik

medicinos paslaugi gavimas.

2. Jeigu asmeni, turinti teisq i medicinos paslaugas pagal vienos Salies

istatymus, tos Salies kompetentinga istaiga siundia planiniam gydymui j kitos Salies

teritorijq, medicinos paslaugos jam teikiamos pagal tos Salies istatymus pirmosios

Salies kompetentingos istaigos -s4skaita. Tuo atveju antrosios Salies istaiga pateikia

pirmosios Salies kompetentingai jstaigai numatomq suteikti medicinos paslaugt kant4

igankstine kalkuliacijq.

3. Siame straipsnyje numatytas medicinos paslaugas jstaiga asmens buvimo

vietoje teikia tokiomis pat sqlygomis, kurios nustatytos savo apdraustiems asmenims.

12 straipsnis

1. Vienos Salies kompetentinga istaiga kompensuoja antrosios 8alies istaigai

faktines i~laidas u2 suteiktas pagal 11 straipsni medicinos paslaugas.

2. Siuntimo planiniam gydymui, faktiniq iAIaidt kompensavimo tvarka

nustatoma Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministerijos ir Estijos

Respublikos socialini4 reikalt ministerijos susitarimu.

13 straipsnis

1. Asmenims, kurie igijq teisq i ligos ir motinystes pagalpas (laikinojo

nedarbingumo kompensacij4 ) pagal vienos Salies jstatymus, bana arba persikelia

gyventi, arba grijta i kitos Saties teritorijq, tas paialpas moka pirmosios- Safies

kompetentinga istaiga pagal jai galiojantius istatymus, tarsi gie asmenys bit-1 tos

Salies teritorijoje.

2. Asmenims, gaunantiems pensijas pagal abiejq Salitq istatymus, galioja tos

Salies, kurios teritorijoje jie legaliai gyvena, sveikatos draudimo jstatymai. i taisykI6

taip pat galioja asmenims, gaunantiems pensijq tik pagal kitos 8alies jstatymus.
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ANTRAS SKYRIUS

SENATVES, INVALIDUMO, ISTARNAUTO LAIKO, MAITINTOJO

NETEKIMO PENSIJOS

14 straipsnis

1. Jeigu pagal vienos Salies istatymus teises i pensij, igijimas, atstatymas ir

igsaugojimas priklauso nuo draudimo staio, tai kompetentinga istaiga, kuriai galioja

tie istatymai, sumuodama staiq atsiivelgia j draudimo stai, jgytq pagal kitos Salies

istatymus, su sqlyga, kad gis staias nesutampa pilnai arba ig dalies pagal Iaik , tarsi jis

bfitt igytas pagal pirmosios alies istatymus.

2. Jeigu pagal vienos Salies istatymus kai kuriq pensij4 skyrimas priklauso nuo

sta o, igyto pagal atitinkamq profesijq arba atitinkamame darbe, tai skiriant tokias

pensijas iskaitomas tik toks statas, kuris jgytas pagal kitos Salies istatymus pagal tokifi

patiq profesijq arba tokiame pa iame darbe. Jeigu tokiu bfidu susumuotas staias

nesuteikia teis~s nurodytosioms pensijoms gauti, tai gis statas iskaitomas pensijoms

skirti pagal bendr4 sistemq.

15 straipsnis

1. Jeigu pagal vienos alies istatymus pensijos skyrimas priklauso nuo sqlygos,

pagal kuriq draudiminio atvcjo momentu atitinkamam asmeniui arba mirusiajam

(maitintojo netekimo pensijos atveju) turi galioti tie jstatymai, tai gi sqlyga laikoma

ivykdyta, kai atitinkamam asmeniui arba mirusiajam, priklausomai nuo atvejo, tuo

momentu galiojo kitos Salies istatymai, o jeigu negaliojo, jei atitinkamas asmuo arba

maitintojo netekqs asmuo gali pretenduoti i atitinkam4 pensij4 pagal kitos 8alies

istatymus.

2. Jeigu pagal vienos Salies istatymus teise pensijai gauti priklauso nuo tam

tikro draudimo staio iki draudiminio atvejo atsiradimo, tai sqlyga laikoma ivykdyta,

kai atitinkamas asmuo tokiam pat laikotarpiui buvo apdraustas pagal kitos Salies

istatymus.
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16 straipsnis

1. Jeigu asmeniui paeiliui arba pakaidiui galiojo abiejq Salitq istatymai, tai

kiekvienos Salies kompetentinga istaiga pagal jai galiojandius istatymus nustato, ar

toks asmuo ivykd& s4lygas, suteikiandias teisq pensijai gauti, prireikus atsi~veigdama i

gios Sutarties 14 straipsnio nuostatas.

2. Tuo atveju, kai asmuo pagal vienos Salies istatymus ivykdo ankstesniame

punkte nurodytas sqlygas netaikant 14 straipsnio nuostatt4, tai tos Salies

kompetentinga istaiga pensijq skiria tik ui draudimo stab, igyt4 pagal tai istaigai

galiojandius jstatymus.

3. Jeigu asmuo vienos 8alies jstatymais nustatytas s4lygas jvykdo tik taikant gios

Sutarties 14 straipsnio nuostatas, tai tos Salies kompetentinga istaiga pensijos dydi

nustato pagal draudimo sta±q, igyt4 pagal tai istaigai galiojandius istatymus.

4. Vienos 8alies kompetentinga istaiga asmenims, kurie persikele gyventi i kitos

Salies teritorijq, invalidumo arba maitintojo netekimo pensijas, nesusijusias su imoktq

mok~jimu ir kurii dydis nepriklauso ndo gyvenimo laikotarpit, apskaiiuoja ir moka

proporcingai atitinkamo asmens arba mirusiojo gyvenimo mettl pirmosios Salies

teritorijoje nuo 16 mett4 ainiaus ir dviejt tredali4 metq4, pra~jusiq nuo minimo

am~iaus iki invalidumo atsiradimo arba mirties antrosios Salies teritorijoje, santykiui,

taiau ne daugiau kaip pilnq pensijq.

17 straipsnis

Nustatydama pensijos dydi bet kurios Salies kompetentinga istaiga turintio

teise i pensijq asmens pajamq vidurki arba pajam4 santyki su pajamq vidurkiu

valstybeje arba kitus istatymais numatytus vidutinius rodiklius apskaidiuoja ig to

draudimo sta~o, kuris igytas pagal tai istaigai galiojandius istatymus.
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18 straipsnis

1. Jeigu bendras draudirno sta~as, igytas pagal vienos alies istatymus, yra

matesnis nei vieneri metai ir jeigu Ais sta~as pagal tuos jstatymus nesuteikia teises

pensijai gauti, tai 9i staiq skirdama pensijq jskaito kitos Salies kompetentinga istaiga.

2. Jeigu pagal kiekvienos Salies istatymus jgytas draudimo staias ma~esnis nei

dvylika m~nesiq ir teis6 i pensijq nejgyjama ne vienoje ig jq, visi staij jskaito istaiga tos

Salies, pagal kurios istatymus, susumavus, susidaryt4 draudimo sta~as, suteikiantis

teisq j pensijq. Jeigu tokiu bfldu bottq vykdytos sqlygos pensijai gauti pagal abiejq Salitl

jstatymus, tai visq draudimo stal- jskaito, pensij4 skiria ir moka kompetentinga istaiga

tos Salies, pagal kurios istatymus yra igytas didesnis draudimo staias.

19 straipsnis

Pablogejus asmens, gaunandio invalidumo pcnsij4 del bendro susirgimo,

darbingumo laipsniui taikomos gios nuostatos:

a) jcigu nuo pensijos paskyrimo atitinkamam asmeniui negaliojo kitos Salies

istatymai, tai pirmosios Salies kompetentinga istaiga, skirdama pensijq pagal jai

galiojandius istatymus, atsi~velgia i darbingumo laipsnio pablog6jim4;

b) jeigu po pensijos paskyrimo atitinkamam asmeniui galiojo kitos Salies

jstatymai arba jis gauna invalidumo pensij pagal abiej aliq'istatymus, tai pensijq

jam skiria abiejq Saliq kompetentingos istaigos, atsi~velgdamos i darbingumo laipsnio

pablogejim4.

20 straipsnis

Jeigu asmuo, gaunantis invalidumo arba maitintojo netekimo pensijq pagal

abiejq Saliq istatymus, igyja teise i senatves pensijq tik pagal vienos Salies istatymus ir

jo prasymu jam paskiriama tokia pensija, tai kitos Salies kompetentinga istaiga toliau

jam moka anksdiau paskirtq pensijos rflg i .
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21 straipsnis

1. Vienos alies jstatymy nuostatos, pagal kurias nustatytas pensijy

suma~inimas, jq mokejimo sustabdymas arba nutraukimas dl to, kad jos sutampa su

kitomis pensijomis arba pajamomis, arba del to, kad turintis teisq pensijq gauti asmuo

dirba pagal darbo sutarti arba dirba savarankigkai, atitinkamam asmeniui galioja ir tuo

atveju, kai jam pensija mokama pagal kitos Salies istatymus arba jis gauna pajamas u

darbq pagal darbo sutartj arba savarankitkq darbq kitos Salies teritorijoje.

2. Ankstesnio punkto nuostatos negalioja analogigkoms senatves, invalidumo,

maitintojo netekimo pensijoms, pensijoms del profesinio susirgimo, kurios skiriamos

pagal abiej4 Saliq istatymus.

TRECIAS SKYRIUS

PASALPOS DEL SUZALOJIMO DARBE

IR PROFESINIO SUSIRGIMO

22 straipsnis

Pagalpas ddl su2alojimo darbe ir profesinio susirgimo skiria kompetentinga

istaiga tos Salies, kurios jstatymai asmeniui galiojo su~alojimo momentu arba jo

paskutinio darbo, sukelusio profesin i susirgimq, metu, nepaisant to, kad gi liga pirm t

pirm kartq igrykejo kitos Salies teritorijoje.

23 straipsnis

Jeigu profesine liga sergantis asmuo gauna pagalp4, kuriq moka vienos Salies

kompetentinga jstaiga, ir dMl sveikatos pablogdjimo prago pagalpos ig kitos Salies

kompetentingos istaigos, taikomos gios nuostatos:
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a) jeigu antrosios alies istatymq galiojimo laikotarpiu jis nedirbo darbo,

galjusio sukelti arba paagtrinti toki susirgimq, pirmosios alies kompetentinga istaiga

pagal jai galiojandi4 istatymy nuostatas moka pagalpq, atsi'velgdama i sveikatos

pablog~jim4;

b) jeigu antrosios Salies istatymly galiojimo laikotarpiu jis dirbo tokj darbq, tai

pirmosios Salies kompetentinga istaiga pagal jai galiojan~ias istatymq nuostatas moka

pagalp4 neatsi~velgdama i toki paagtrdjim4. Antrosios Salies kompetentinga istaiga

tokiam asmeniui skiria papildomq pagalpq, kurios dydis yra lygus skirtumui tarp

moketinos paalpos dydiio po sveikatos pablogejimo ir pagalpos dyd~io, kuriq reiket4

mokdti iki sveikatos pablog~jimo pagal tai istaigai galiojandit istatymiy nuostatas,

asmuo susirgo tos alies istatymq galiojimo laikotarpiu.

KETVIRTAS SKYRIUS

BEDARBIO PASALPOS

24 straipsnis

Jeigu pagal vienos Salies istatymus teises i bedarbio pagalpq igijimas, atstatymas

ir igsaugojimas priklauso nuo draudimo sta~o, tai kompetentinga istaiga, kuriai galioja

tic istatymai, sumuodama stab prireikus atsi2velgia i draudimo sta24, jg yt pagal kitos

Salies istatymus, su sqlyga, kad Ais sta~as visigkai arba ig dalies nesutampa pagal laikq.

25 straipsnis

1. Asmenims, dirbusiems pagal darbo sutarti ne gyvenamojoje teritorijoje, bet

kitos Salies teritorijoje ir ten netekusiems darbo:

a) legaliai pasilikusiems jos teritorijoje ir nustatyta tvarka pripaiintiems

bedarbiais, bedarbio pagalpos mokamos pagal tos Salies istatymus.
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b) sugriiusiems i ,alies teritorijq, kurioje jie legaliai gyvena ir nustatyta tvarka

pripa~intiems bedarbiais, bedarbio pagalpos mokamos pagal tos Salies istatymus.

2. Kol bedarbis gauna pagalp pagal 1 punkto a) pastraipos nuostatas, jam

nesuteikiama teise gauti pagalpq pagal ,alies, kurios teritorijoje jis legaliai gyvena,

istatymus.

PENKTAS SKYRIUS

LAIDOJIMO PASALPA

26 straipsnis

Vienos Salies kompetentinga istaiga pagal jai galiojandius istatymus laidojimo

pa~alpq moka ir tuo atveju, jeigu asmuo mire kitos Salies teritorijoje.

27 straipsnis

Jeigu teis6 i laidojimo pagalp4 buvo igyta pagal abiejil Salit jstatymus, tai

pagalpq igmoka kompetentinga istaiga tos Salies, kurios teritorijoje mirusysis legaliai

gyveno.

SESTAS SKYRIUS

SEIMOS PASALPOS

28 straipsnis

1. Seimos pa~alpos, numatytos bet kurios alies istatymais, skiriamos ir

mokamos jos teritorijoje gyvenantiems asmenims.
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2. Jcigu pagal vienos alies istatymus yra nustatytos sqlygos, kad geimos

paAalpos mokamos tuo atveju, kai vaikai turi gyventi jos teritorijoje, tai sqlyga laikoma

jvykdyta, jeigu vaikai gyvena kitos Salies teritorijoje.

3. Jcigu yra teise gauti geimos pagalpas pagal abiej4 Saliq istatymus, tai geimos

pa~aipos skiriamos pagal tos Salies, kurios teritorijoje gyvena vaikai, istatymus.

4. Vienkartine vaiko gimimo pagalpa skiriama pagal Salies, kurios teritorijoje

vaiko gimdymo momentu Icgaliai gyvcno motina, istatymus.

IV DALIS

VAIRIOS NUOSTATOS

29 straipsnis

Kompetentingos valdymo institucijos:

a) teiks viena kitai administracinq ir teisinq pagalbq taikant ir vykdant giq

Sutartj, taip pat informacij4 apie pasikeitimus istatymuose;

b) paskiria jgaliotas jstaigas, kurioms pavedama apskaiiuoti ir skirti pensijas ir

pagalpas pagal galiojandius istatymus ir §i4 Sutarti, perduoti viena kitai pinigines leas

joins mokti, vykdyti tarpusavio atsiskaitymus ui i~mok6tas sumas.

30 straipsnis

1. Sveikatos patikrinimus, kurie numatyti pagal vienos 8alies istatymus, tuos

istatymus taikaneios istaigos praymu gali atlikti kitos Salies istaiga pagal atitinkamo

asmens legalaus gyvenimo vietq. U2 medicininio aptarnavimo iWlaidas tarpusavio

atsiskaitymai nedaromi.

2. Vienos Salies jstaigos pripa~ista dokumentus del sveikatos biild&s arba

invalidumo (darbingumo) laipsnio, kuriuos i~duoda kitos Salies istaigos.
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31 straipsnis

1. Asmens parei~kimas pensijai gauti pagal vienos Salies jstatymus yra laikomas

pareigkimu atitinkamaipensijai gauti pagal kitos Salics istatymus. Tai negalioja tik tuo

atveju, kai pareigk~jas praAo atideti senatv~s pensijos skyrimq pagal kitos Salies

istatymus del to, kad jis galet4 jvykdyti sqlygas, turindias svarbiq reikmq pensijai gauti

pagal tuos istatymus.

2. Pareigkimai, pra~ymai arba skundai, kurie pagal vienos Salies istatymtl

nustatytus terminus turi bfiti patelkti tos Salies istaigai, prisilaikydama tt terminq juos

priima antrosios Salies, kurios teritorijoje gyvena pareigk&jas, istaiga ir nedelsdama

persiuneia pirmosios ,alies istaigai. Antrosios alies jstaigai parei~kimo, pragymo arba

skundo iteikimo data yra laikoma pirmosios Salies istaigai padavimo data jq

sprendimui.

32 straipsnis

1. Vienos Salies kompetentingos istaigos neturi teises atsisakyti spresti jons

pateiktus pareigkimus arba kitus dokumentus dMl to, kad jie sura§yti kitos Salies

valstybine kalba.

2. Igyvendinamos giq Sutarti Sali4 istaigos gali betarpigkai bendrauti

tarpusavyje, taip pat su atitinkamais asmenims arba jq atstovais arba per igaliotqsias

jstaigas susiragineti savo vaistybinemis kalbomis arba kita abipusiai priimtina kalba.

3. Asmens pcrsonaliniai duomenys naudojami tik Sutarties tikslams. Vienos

Salies istaiga, pateikianti minimus duomenis, ir kitos Salies jstaiga, pri~musi juos

naudojimui, vadovaujasi nurodymais, kurie numatyti atitinkamos Salies istatymuose

del asmens personaliniq duomenq konfidencialumo.

33 straipsnis

1. Jeigu pagal vienos Salies istatymus numatytas mokesi4 ar rinkliavq

suma~inimas ar atleidimas nuo jr ui reikalingLI dokumentq apiforminimq ir idavima,

kuriuos pagal galiojandius istatymus reikia pateikti tos Salies istaigoms, tai galioja taip
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pat atitinkamq dokumentq apiforminimui ir i~davimui, kuriuos reikia pateikti

istaigoms pagal kitos Salies jstatymus.

2. Vienos Salies teritorijoje igduoti pagal nustatytq form, arba atitinkamq

valstybiniq institucijq patvirtinti dokumentai kitos Salies teritorijoje galios be

legalizavimo.

34 straipsnis

1. Pensijos ir pagalpos, kurios numatytos pagal §i4 Sutartj, mokamos tos Salies,

kurios teritorijoje legaliai gyvena jq gavejas, nacionaline valiuta.

2. Pensijq ir pagalpq mokejimo, taip pat piniginitl lev perdavimo pagal

centrinio banko nustatyt4 oficiali valiutq kurs4 tvarka nustatoma Saliq kompetcntingq

valdymo institucijq susitarimu.

3. Banko ilaidas, susijusias su pinigini4 1&4 pervedimu pensijoms ir paalpoms

moketi kitos Salies teritorijoje legaliai gyvenantiems asmenims, apmoka tos Salies

kompetentinga istaiga, kuri perveda tas 169as.

4. Banko ir pagto iglaidas, susijusias su pensijq ir paAalp4 imokjimu, padengia

jas mokanti istaiga.

35 straipsnis

1. Jeigu kompetentinga jstaiga privalo mok~ti pensijas ir pa.alpas asmenims,

legaliai gyvenantiems kitos Salies teritorijoje, tai min~to mokjimo suma i~rei~kiama

pirmosios Salies valiuta.

2. Jeigu pagal giq Sutartj vienos Salies kompetentinga istaiga privalo

kompensuoti ilaidas kitos Salies istaigai, tai tq iglaidil suma igreigkiama antrosios

Salies valiuta.

36 straipsnis

1. Klausimus, susijusius su gios Sutarties taikymu, sprend2ia Saliy

kompetentingos valdymo institucijos.
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2. Nesutarimai tarp aliii del ios Sutarties nuostatti aigkinimo sprend~iami

Salitt tiesiogin~mis derybomis ir konsultacijomis.

V DALIS

PEREINAMOSIOS IR BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

37 straipsnis

Jeigu draudimo atvejis atsitiks po gios Sutarties isigaliojimo, tai ui vis4

draudimo staI iki jos isigaliojimo, nepaisant to, pagal kurios Salies istatymus tas

staas buvo igytas, isipareigojimus suteikti atitinkamam asmeniui teis, i pensijq

prisiima ta Salis, kurios teritorijoje minetas asmuo gios Sutarties isigaliojimo momentu

legaliai gyveno.

38 straipsnis

1. Asmenims, kuriems iki gios Sutarties isigaliojimo pensijlq mokejimas buvo

nutrauktas d~l to, kad jie persikel& gyventi ig vienos Salies teritorijos i kitos Salies

teritorijq ir pagal naujq legalaus gyvenimo vict4 pensija nebuvo paskirta, tai po gios

Sutarties isigaliojimo, jq pragymu, antrosios Salies kompetentinga istaiga pagal

galiojandius istatymus pensijq skiria nuo parcigkimo pateikimo dienos.

2. Pensijos, kurios buvo paskirtos iki gios Sutarties isigaliojimo, neper2ifirimos.

39 straipsnis

Siq Sutart i Salys keiia ir papildo ragtigkai tarpusavio susitarimu.
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40 straipsnis

Si Sutartis turi bfiti ratifikuota pagal Salitl istatymus ir isigalios pasikeitus

ratifikaciniais ragtais.

41 straipsnis

1. Si Sutartis galios neribotq laikq.

2. Bet kuri Salis gali i4 Sutarti denonsuoti, tadiau ne veliau kaip pric 6

m~nesius iki jos galiojimo nutraukimo apie tai ragtu pranega kitai aliai. Jq

denonsavus, pagal gios Sutarties nuostatas asmenq igytos teises i~lieka.

Sudaryta . . ' ...... 1996 m. ...... ... d. dviem

egzemplioriais, kiekvienas lietuviy ir esty kalbomis, ir abu tekstai turi vienod4 galiq.

Lietvos Respublikos
v ar

Estijos Respublikos
vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE RE-

PUBLIC OF ESTONIA ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Lithuania and the Republic of Estonia, hereinafter referred to as the
Countries, wishing to legislate on their mutual relations in the area of social security, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, the following terms are used:

1) "laws" denote acts of legislation, resolutions and other legal acts governing the
types of social provision referred to in Article 2 hereof,

2) "competent government institutions":

in the Republic of Lithuania denote the Ministry of Social Security and Labour and the
Ministry of Health; in the Republic of Estonia denote the Ministry of Social Affairs.

3) "institution" denotes an institution responsible for implementing the laws stipulat-
ed by Article 2 hereof;

4) "competent institution" denotes an institution which, pursuant to the applicable
law, allocates and remits pensions and benefits;

5) "legal residence" denotes a permanent place of residence such as may be set in ac-
cordance with the law of each Country and also a temporary residence permit;

6) "stay" denotes a short-term presence the duration of which is usually governed by
the preliminary set objective of the stay,

7) "self-employed person" denotes a person who, in order to earn income, is not
working under an employment contract and is bound by the law stipulated in Article 2;

8) "period of insurance" denotes periods of social security payment, employment un-
der an employment contract, self-employed work or residence such as may be set or recog-
nised by the law in accordance with which they have been acquired and also any other
periods of time which the law deems equal to the period of insurance;

9) "pensions" and "benefits" denote all pensions and benefits including any parts
thereof, all supplements, increases and additions;

10) "unrelated to the payment of contributions" denotes pensions the allocation of
which depends on neither the direct payment of contributions by the covered persons or
their employers, nor the duration of the self-employed work;

Other terms used in this Agreement shall have the same meaning as that applicable in
the Laws and other acts of legislation of each of the Countries.
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Article 2

1. This Agreement shall be applicable to the kinds of social provision stipulated by

the law in each of the Countries:

1) Medical care;

2) Sickness benefits (compensation for temporary incapacity);

3) Maternity benefits;

4) Disability benefits;

5) Old-age pensions;

6) Length-of-service pensions;

7) Widows' and widowers' pensions (pensions following the loss of the bread-
winner);

8) Occupational injury and occupational illness;

9) Unemployment benefits;

10) Funeral benefits;

11) Family benefits;

12) People's pensions in the Republic of Estonia;

13) Income support (social) pensions in the Republic of Lithuania.

2. The formula above shall encompass the following laws:

1) In the Republic of Lithuania:

1.1. On health insurance;

1.2. On state social insurance pensions;

1.3. On occupational injury insurance;

1.4. On the occupation of citizens, insofar as it is related to the governance of
unemployment benefit;

1.5. On state social insurance;

1.6. On income support (social) pensions.

2) In the Republic of Estonia:

2.1. On medical insurance;

2.2. On state income support, preferential pensions and length-of-service
pensions;

2.3. On compensation for occupational injuries and occupational illnesses;

2.4. On social protection of the unemployed;

2.5. On family and children's benefits;

2.6. On funeral benefits;

2.7. On social tax.

3. This Agreement shall also be applicable to any laws that may replace or amend
the aforementioned laws. This Agreement shall also be applicable to laws introducing new
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kinds of social provision, provided that it is agreed between the competent administration
institutions of the Countries.

Article 3

This Agreement shall govern the social provision of:

a) persons to whom the law of one of the Countries or both Countries apply and who
are legally resident on the territory thereof;

b) other persons whose rights in accordance with the laws of each Country are de-
rived from the persons referred to in (a) hereof.

Article 4

Unless this Agreement provides otherwise, each Country, when applying its law, shall
consider the rights of the people to whom the Agreement applies equal to the rights of its
own citizens.

Article 5

Unless this Agreement provides otherwise, pensions and benefits, except pensions and
benefits not related to the payment of contributions to which the person is entitled in accor-
dance with the law of one of the Countries, may not be refused and if granted may not be
reduced, stopped or discontinued because of the fact that the person in question is legally
resident in the territory of the other Country.

PART II. APPLICATION OF THE LAWS

Article 6

Unless Articles 7 and 8 hereof provide otherwise and Article 9 does not arrange other-
wise, the laws of the Country on the territory of which persons employed under a contract
of employment or self-employed persons are working shall apply to such persons, irrespec-
tive of their legal place of residence.

Article 7

1. Where persons are employed under a contract of employment on the territory of
one Country and their employer sends them to work for his benefit on the territory of the
other Country, the laws of the first Country shall apply, provided that the period of work
carried out by the aforementioned persons does not exceed two years.

2. Where persons are employed under a contract of employment in the sphere of au-
tomobile, railroad or air transport and they carry out international transportation of passen-
gers and cargo on the territories of both Countries for the benefit of the employer, who is
registered on the territory of one of the Countries, the law of the latter Country shall apply.
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3. Where civil servants and equivalent persons are sent by the state institutions of
one of the Countries to the territory of the other Country, the law of the first Country shall
apply.

4. Members of the maritime vessel crew and other persons employed in accordance
with a contract of employment on maritime vessels shall be bound by the law of the Coun-
try whose flag is flown by the maritime vessel.

Article 8

Employees of diplomatic representations and consular institutions of the Countries and
also persons who serve such employees under a contract of employment shall be subject to
the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

Article 9

Subject to a request from a person employed under a contract of employment and his
employer or a self-employed person, competent administration institutions of the Coun-
tries, by mutual agreement, may apply exceptions in respect of Articles 7 and 8 provided
that the laws of one of the Countries apply or may apply to the person in question.

PART III. SPECIAL PROVISIONS ON INDIVIDUAL TYPES OF SOCIAL PROVISION AND
BENEFITS

SECTION ONE. MEDICAL SERVICE. ILLNESS AND MATERNITY BENEFITS (TEMPORARY

INCAPACITY COMPENSATION)

Article 10

If, under the law of one of the Countries, the acquisition, restoration and retention of
entitlement to sickness (temporary incapacity) and maternity benefit depends on the period
of insurance, the institution of that Country, when calculating the duration, shall take into
account the period of insurance acquired in accordance with the law of the other Country,
provided that the two periods do not overlap.

Article 11

1. In respect of persons who are entitled to medical services in accordance with the
law of one of the Countries but who are on the territory of the other Country:

(1) a medical institution in the location of the person's stay shall offer emergency
medical assistance in accordance with the law applicable to that institution at the expense
of the competent institution of the first Country;

(2) subject to the consent of the competent institution of the first Country and at
its expense, medical services may be offered which exceed in scope the emergency assis-
tance as stipulated in the preceding paragraph;
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(3) the supply of prosthetic and orthopaedic equipment and rendering of other
costly medical services is subject to the consent of the competent institution of the first
Country except in emergency cases where the rendering of services may not be postponed
because it would endanger a person's life and health;

(4) the provisions of this article shall not apply to persons the sole purpose of
whose visit is to obtain medical services.

2. Where a person entitled to medical services under the law of one Country is sent
by the competent institution of that Country to the territory of the other Country for medical
treatment, the medical services offered to that person shall be rendered in accordance with
the law of that Country at the expense of the competent institution of the first Country. In
this case, the institution of the second Country shall supply the competent institution of the
first Country with a preliminary calculation of the cost of the intended medical services.

3. The medical services stipulated in this article shall be rendered by the institution
in the place of the person's stay on the same basis that would be extended to its own insured
persons.

Article 12

1. The competent institution of one Country shall compensate the competent institu-
tion of the other Country on an actuality basis for the medical services rendered in accor-
dance with Article 11.

2. The procedure for sending persons for planned treatment and reimbursement of
actuality-based expenses shall be set by means of an agreement between the Ministry of
Health of the Republic of Lithuania and the Ministry of Social Affairs of the Republic of
Estonia.

Article 13

1. Where persons who become entitled to illness and maternity benefits (compensa-
tion for temporary incapacity) in accordance with the law of one of the Countries are
present in the territory of the other Country, relocate there for the purposes of residence or
return there, the benefits in question shall be paid by the competent institution of the first
Country in accordance with the law effective there as if these persons were on the territory
of that Country.

2. Where persons are receiving pensions in accordance with the law of both Coun-
tries, the law on social insurance of the Country in which they are legally resident shall be
applicable. This rule shall also be applicable to persons who are receiving pensions in ac-
cordance with the law of the other Country only.
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SECTION Two. OLD-AGE, DISABILITY, LENGTH-OF-SERVICE AND

LOSS-OF-BREADWINNER PENSIONS

Article 14

1. If, under the law of one of the Countries, the acquisition, restoration and retention

of pension entitlements depends on the period of insurance, the competent institution of that
Country, when calculating the duration, shall take into account the period of insurance ac-
quired in accordance with the law of the other Country as if it were acquired in accordance
with the law of the first Country, provided that the two periods do not fully or partially over-
lap.

2. If, in accordance with the law of one of the Countries, the allocation of some pen-
sions depends on the length of service in a certain occupation or in certain employment,
when allocating such a pension, only such length of service is included which has been ac-
quired in accordance with the law of the other Country in respect of the same occupation
or the same employment. If the length of service arrived at in this manner does not bring
about an entitlement to the aforementioned pensions, this length of service shall be counted
only towards pensions allocated in accordance with the general system.

Article 15

1. If, under the law of one of the Countries, the granting of a pension depends on a
condition in accordance with which at the time of the insured event the aforementioned
laws should be effective in respect of the person in question or the deceased person (as ap-
plies to the recipient of a loss-of-breadwinner pension), this condition shall be considered

satisfied if, at that time, depending on the circumstances, the laws of the other Country were
effective in respect of the aforementioned person or deceased person, and if these laws were
not effective the person in question or a person affected by the loss of a breadwinner can
claim an appropriate pension in accordance with the law of the other Country.

2. If, under the law of one of the Countries, a pension entitlement depends on the pe-
riod of the insurance prior to the occurrence of the insured event, this condition shall be
considered satisfied if the person in question was insured in accordance with the law of the
other Country for the same duration.

Article 16

1. If the laws of both Countries are subsequently or alternately applicable to a person,
then a competent institution of each of the Countries, in accordance with the applicable law,

shall establish whether such a person has satisfied the conditions entitling him to a pension,
and where necessary provisions of Article 14 hereof shall be taken into account.

2. In the event where a person, in accordance with the law of one of the Countries,
has satisfied the conditions of the preceding paragraph without the application of the pro-
visions of Article 14, the competent institution of that Country shall grant a pension only
in respect of the length of service completed in accordance with the law applicable to that
institution.
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3. Where a person satisfies the conditions laid down by the law of one of the Coun-
tries only with application of the provisions of Article 14 hereof, the competent institution
of that Country shall grant a pension only in respect of the length of service completed in
accordance with the law applicable to that institution.

4. A competent institution of one of the Countries, in respect of persons who have
relocated to the territory of the other Country for the purposes of residence, shall calculate
and pay disability and loss-of-breadwinner pensions which are not related to the payment
of contributions and the amount of which does not depend on the periods of residence, in a
pro rata manner governed by the ratio between the duration of the life of the person in ques-
tion or deceased person on the territory of the first Country, starting from the age of 16, and
the two-thirds of the period from the aforementioned time until the onset of disability or
death on the territory of the second Country, which, however, shall not exceed the full pen-
sion.

Article 17

When setting the amount of the pension, a competent institution of either Country, act-
ing in respect of the person entitled to a pension, shall calculate the average earnings of that

person, or the ratio of earnings vs. average earnings in the Country, or any other average
indices as stipulated by the law, on the basis of the period of insurance which has been ac-
quired in accordance with the law applicable to that institution.

Article 18

1. In the event where the total period of insurance acquired in accordance with the
law of one of the Countries is shorter than one year, and if the duration in accordance with
that law does not grant entitlement to a pension, it shall be taken into account by the com-
petent institution of the other Country when allocating a pension.

2. If, in accordance with the law of each of the Countries the period of insurance is
shorter than 12 months and if a pension entitlement is not acquired in any of the Countries,
the full duration shall be taken into account by the institution of the Country in which, upon
adding the duration, the insurance duration would be arrived at which would grant entitle-
ment to a pension.

If in such manner conditions are satisfied under the law of both Countries, then the en-
tire duration of insurance shall be taken into account by the competent institution of the
Country under the law of which the longer period of insurance is achieved and the same
institution shall allocate and remit the pension.

Article 19

Where a person is paid a disability pension because of a general illness and his ability
to work decreases, the following provisions shall apply:

a) If, from the moment the pension is granted, the law of the other Country is not ap-
plicable to the person in question, then the competent institution of the other Country, when
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allocating the pension in accordance with the law applicable to that institution, shall take
into account the degree to which the person's ability to work has decreased.

b) If, after allocating the pension, the law of the other Country is applicable to the
person in question, or if he receives a disability pension in accordance with the law of both
Countries, then that pension shall be allocated by the competent institutions of both Coun-
tries, taking into account the degree to which the person's ability to work has decreased.

Article 20

Where a person who receives a disability or loss-of-breadwinner pension in accor-

dance with the law of both Countries becomes entitled to an old-age pension only in accor-
dance with the law of one of the Countries and such a pension is granted to him in
accordance with his request, then the competent institution of the other Country shall con-
tinue to pay him the type of pension previously granted.

Article 21

1. Provisions of the law of one Country, in accordance with which pension payments
are reduced, suspended or discontinued on account of their being paid at the same time as
other pensions or income or because the person who is entitled to the pension is working in
accordance with a contract of employment or is self-employed, shall apply to the person
concerned also in the event where the pension is paid in accordance with the law of the oth-
er Country or the person derives income from work carried out in accordance with a con-
tract of self-employment on the territory of the other Country.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to similar old-age, dis-
ability, loss-of-breadwinner or occupational illness pensions which may be granted under
the law of both Countries.

SECTION THREE. OCCUPATIONAL INJURY AND OCCUPATIONAL ILLNESS BENEFITS

Article 22

Occupational injury and occupational illness benefits shall be granted by a competent
institution of the Country the laws of which were applicable to a person at the time of sus-
taining an injury or at the time of his employment as a result of which occupational illness
was contracted, irrespective of the fact that the illness initially manifested itself on the ter-
ritory of the other Country.

Article 23

In the event where a person suffering from an occupational illness receives benefit paid

by a competent institution of one Country and because of the deterioration of his condition
benefit is requested from a competent institution of the other Country, the following provi-
sions shall be applied:
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a) where, for the period of application of the law of the second Country, he was not
employed in a job which might have caused or aggravated such an illness, the competent
institution of the first Country, in accordance with the provisions of valid law, shall pay
benefit, taking account of the deterioration of health;

b) where, for the period of application of the law of the second Country, he was em-
ployed in such a job, the competent institution of the first Country, in accordance with the
effective law, shall pay benefit without taking into account such deterioration.

The competent institution of the second Country shall allocate to the person in question
additional benefit equal to the difference between the amount of benefit payable following
the deterioration of health and the amount of benefit which should be paid prior to deterio-
ration of health in accordance with the law applicable to that institution, where the person
became ill during the validity of the law of that Country.

SECTION FOUR. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 24

Where, in accordance with the law of one Country, the acquisition, restitution and re-
tention of unemployment benefit entitlements depends on the period of insurance, the com-
petent institution to which the aforementioned law applies, when calculating the duration,
where necessary, shall take into account the period of insurance acquired under the law of
the other Country, provided that the these periods do not overlap in time totally or partially.

Article 25

1. Where persons were employed under a contract of employment not on the territory
of their residence but on the territory of the other Country and lost their job there:

a) those who legally remain on its territory and are deemed unemployed in line
with the set procedure shall be entitled to unemployment benefits in accordance with the
law of that Country;

b) those who return to the territory of the Country where they legally reside and
where they are recognised as unemployed shall be entitled to unemployment benefits in ac-
cordance with the law of the Country.

2. While an unemployed person receives a benefit in accordance with (1) (a), he shall
not be entitled to receive benefits under the law of the Country where he legally resides.

SECTION FIVE. FUNERAL BENEFIT

Article 26

A competent institution of one Country shall pay funeral benefit in accordance with
the applicable law, even where a person dies on the territory of the other Country.
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Article 27

In the event where the right to funeral benefit is acquired under the law of both Coun-

tries, the benefit shall be paid by the competent institution of the Country on the territory
of which the deceased person was legally resident.

SECTION Six. FAMILY BENEFITS

Article 28

1. Family benefits stipulated by the law of either of the Countries shall be granted

and paid to persons resident on the territory of that Country.

2. If, under the law of one of the Countries, family benefits are paid on condition that

the children reside on its territory, this condition shall be deemed satisfied if the children
are resident on the territory of the other Country.

3. Where an entitlement to family benefits exists under the law of both Countries, the
family benefits shall be granted in accordance with the law on the territory on which the
children are resident.

4. A one-off benefit on the birth of a child shall be granted in accordance with the

law of the Country on the territory of which the mother was legally resident at the time of
birth.'

PART IV. GENERAL PROVISIONS

Article 29

Competent administration institutions:

a) shall offer each other administrative and legal assistance in application and imple-
mentation of this Agreement and also information on changes in the law;

b) shall appoint authorised institutions with the task of calculating and allocating
pensions and benefits in accordance with the effective law and this Agreement, transferring
funds for remittance thereof and implementing mutual settlements in respect of the
amounts remitted.

Article 30

1. Health checks stipulated under the law of one Country, upon submission of the in-
stitution applying this law, may be carried out by an institution in the other Country at the
place of legal residence of the person in question.

2. The institutions of either of the Countries shall recognise health documents and
the degree of disability (working capacity) as may be recognised by the institutions of the
other Country.

1. Paragraph 4 appears in the authentic Lithanian text only.
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Article 31

1. A pension application under the law of one Country shall be deemed a pension ap-
plication under the law of the other Country. Only in the case where an applicant requests
the postponement of the granting of an old-age pension in accordance with the law of the
other Country so that he can fulfil conditions which are material to the granting of the pen-
sion under that law shall this cease to apply.

2. Applications, requests or complaints which, under the law of one of the Countries,
have to be submitted to the institution of that Country within a certain time frame must be
accepted within the same time frame by the institution of the Country on the territory on
which the applicant resides and forwarded immediately to the institution of the first Coun-
try. The date of submission of an application, request or complaint to the second Country's
institution shall be deemed the same as the date of submission to the institution of the first

Country for its consideration.

Article 32

1. The competent institutions of one of the Countries shall not be entitled to decline

the applications submitted to them or other documents on the grounds of their being pro-
duced in the state language of the other Country.

2. In implementation of this Agreement, the institutions of the Countries may direct-
ly communicate between themselves and may also communicate with required persons
or their representatives or conduct correspondence through authorised institutions in their
state language or in any other mutually acceptable language.

3. Personal data shall be used only for the purposes of the Agreement. An institution
of the Country submitting the aforementioned data and an institution of the other Country
which has received this data for its use shall act upon the instructions which are applicable
through the legislation of the relevant Country governing the confidentiality of personal

data.

Article 33

1. Where, in accordance with the law of one Country, a reduction in taxes and duties
for completing or issuing necessary documents or exemption therefrom is stipulated, and
where these documents have to be submitted, in accordance with the effective law, to the
institutions of that Country, the same shall be applicable for completing and issuing docu-
ments which have to be submitted in accordance with the law of the other Country.

2. Documents in required format and documents verified by appropriate state insti-

tutions issued on the territory of one Country shall be valid on the territory of the other
Country without legalisation.
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Article 34

1. Pensions and benefits stipulated in accordance with this Agreement shall be paid
in the currency of the Country where the recipient legally resides.

2. The procedures for remitting pensions and benefits and also for transferring funds
in accordance with the official currency exchange rate set by the Central Bank shall be set
by mutual agreement of the competent institutions of the Countries.

3. Banking expenses related to the transfer of funds for the purposes of paying pen-
sions and benefits to persons legally resident on the territory of the other Country shall be
paid by the competent institution of the Country crediting the funds.

4. Banking and postal expenses related to the payment of pensions and benefits shall
be paid by the institution making these payments.

Article 35

1. In the event where a competent institution is to pay pensions and benefits to per-
sons who are legally resident on the territory of the other Country, the amount of this pay-
ment shall be expressed in the currency of the first Country.

2. If, in accordance with this Agreement, a competent institution of one Country is
to compensate expenses to an institution of the other Country, the amount of the aforemen-
tioned expenses shall be expressed in the currency of the second Country.

Article 36

1. Issues related to the application of this Agreement shall be decided by the compe-
tent administration institutions of the Countries.

2. Disagreements between the Countries on the interpretation of provisions hereof
shall be resolved by means of direct negotiations and consultations between the Countries.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 37

In the event where an insured event takes place after this Agreement has entered into
force, the commitment to grant the person in question a pension entitlement in respect of
the entire period prior to the Agreement entering into force, irrespective of the Country un-
der the laws of which that duration was accumulated, shall be undertaken by the Country
on the territory of which the person in question was legally resident.

Article 38

1. In respect of persons to whom, prior to this Agreement entering into force, the
payment of pensions was discontinued because they moved from the territory of one Coun-
try to the territory of the other Country and the pension was not granted in respect of the
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new location of legal residence, after this Agreement has entered into force, upon their re-

quest, a competent institution of the second Country shall grant a pension from the day of

submission of the application in accordance with the effective law.

2. Pensions granted prior to the entry into force of this Agreement shall not be re-

viewed.

Article 39

The Countries shall amend or append this Agreement in writing by mutual agreement.

Article 40

This Agreement is subject to ratification in accordance with the law of the Countries

and shall come into force when Notes of Ratification are exchanged.

Article 41

1. This Agreement shall remain in force infinitely.

2. Either of the Countries may denounce this Agreement, but the other Country

should be advised in writing to this effect at least six months before the termination of its
validity. After the Agreement is denounced, the rights acquired by the persons hereunder

shall remain in place.

Made in Vilnius on 28 May 1996 in two copies, each in the Lithuanian and Estonian

languages, with both texts having equal validity.

On behalf of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

On behalf of the Republic of Estonia:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SItCURITt SOCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LITUA-

NIE ET LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE

La R~publique de Lituanie et la R~publique d'Estonie, ci-apr~s d~nomm~es "Les
Pays", d~sireuses de I6gif~rer sur ]a question de leurs relations mutuelles dans le domaine

de ]a s~curit6 sociale, sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GItNIRALES

Article premier

Aux fins du present Accord, on entend par :

1) "legislation", les actes l6gislatifs, resolutions et autres actes juridiques r6gissant
les types de syst~mes d'action sociale visas iarticle 2 du present Accord;

2) "institutions gouvernementales comp~tentes" :

en ce qui concerne la R~publique de Lituanie, le Minist~re de la s~curit& sociale et du
travail et le ministare de la sant&;

en ce qui concerne la R~publique d'Estonie, le Minist~re des affaires sociales.

3) "institution", une institution charg~e d'appliquer les lois vis~es A Particle 2 du pr6-

sent Accord;

4) "institution comp~tente", une institution charge d'attribuer et de verser les pres-
tations et pensions en vertu de la l6gislation applicable;

5) "residence lgale", le lieu de residence permanent, tel que d~fini par la legislation
de chaque pays, y compris pour les personnes b~n~ficiant d'un permis de residence tempo-
raire;

6) "s~jour", une presence temporaire, dont la dur~e est habituellement tributaire de
l'objectif du sjour d~termin6 au pr~alable;

7) "personne exerqant un emploi ind~pendant", une personne qui ne tire pas ses re-
venus de l'exercice d'une activit6 couverte par un contrat de travail et qui est couverte par

la l6gislation vis~e A l'article 2 du present Accord;

8) "p~riode d'assurance", les p~riodes de cotisation A la scurit6 sociale, d'emploi au
titre de travailleur salari&, de travail ind~pendant ou de residence d~finies ou admises com-
me p~riodes d'assurance par la legislation sous le regime de laquelle elles ont &6 acquises
et les p~riodes qui y sont assimil~es par la legislation;

9) "pensions" et "prestations", l'ensemble des pensions et prestations, y compris tou-

te composante de celles-ci, et tout montant additionnel, augmentation ou supplkment;

10) "ind~pendantes du versement de cotisations", les pensions dont iallocation ne d6-
pend ni du versement direct de cotisations par les personnes couvertes ou leurs employeurs,
ni de la dur~e de l'activit6 professionnelle ind~pendante;
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Tout autre terme utilis& dans le present accord a le sens qui lui est attribu& par la l6gis-

lation et autres actes lkgislatifs de chacun des Pays.

Article 2

1. L'application de l'Accord vise les types de syst~mes d'action sociale pr~cis~s par

la legislation de chacun des pays:

1) Soins de sant6;

2) Prestations de rassurance maladie (indemnisation en cas d'incapacit& tempo-
raire);

3) Prestations de matemit&;

4) Prestations d'invalidit6;

5) Pensions de retraite;

6) Pensions d'anciennet6;

7) Pensions de reversion (pensions faisant suite au d~c~s du soutien de famille);

8) Accidents du travail et maladies professionnelles;

9) Prestations de ch6mage;

10) Prestations de d~c~s;

11) Allocations familiales;

12) Pensions populaires de la R~publique d'Estonie;

13) Pensions (sociales) d'aide au revenu de la R~publique de Lituanie.

2. La formule susmentionn6e inclut les legislations suivantes:

1) Pour la R~publique de Lituanie:

1.1. Sur l'assurance sant6;

1.2. Sur le regime des pensions d'Itat;

1.3. Sur l'assurance accidents du travail;

1.4. Sur la profession, dans la mesure off elle r~git les prestations de ch6mage;

1.5. Sur l'assurance sociale d'tat;

1.6. Sur les pensions (sociales) d'aide au revenu.

2) Pour la R~publique d'Estonie:

2.1. Sur l'assurance m~dicale;

2.2. Sur l'aide d'tat au revenu, les regimes de pension pr~f~rentiels et les
pensions d'anciennet6;

2.3. Sur l'indemnisation payable pour les accidents du travail et les maladies
professionnelles;

2.4. Sur la protection sociale des ch6meurs;

2.5. Sur les allocations familiales et prestations pour enfants;

2.6. Sur les prestations de d~c~s;
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2.7. Sur les cotisations de sdcurit6 sociale.

3) Le present Accord s'applique 6galement A tout texte visant d remplacer ou
amender les lois susvisdes, ainsi qu'A toute loi introduisant de nouveaux types de syst~mes
d'action sociale, pour autant que les institutions administratives compdtentes des Pays en
soient convenues.

Article 3

En mati~re d'action sociale, le present Accord s'applique aux personnes

a) visdes par la l6gislation d'un des Pays ou des deux Pays et rdsidentes lgales sur le
territoire dudit pays;

b) aux autres personnes dont la lkgislation de chaque Pays dispose que les droits d&-
coulent de ceux des personnes vis~es au point (a).

Article 4

Sauf dispositions contraires du present Accord, chaque Pays veillera A ce que l'appli-
cation de sa legislation confre aux personnes visdes par le present Accord des droits &gaux
A ceux de ses propres ressortissants.

Article 5

Sauf dispositions contraires du present Accord, les pensions et prestations, A 1'excep-
tion des pensions et prestations n'6tant pas lides au versement de cotisations, auxquelles a
droit une personne en vertu de la legislation d'un des Pays ne pourront 8tre refusdes et, une
fois accorddes, ne pourront tre rdduites, suspendues ou supprimdes au motif que la person-
ne incrimin6e reside 16galement sur le territoire de l'autre Pays.

TITRE II. APPLICATION DE LA LIGISLATION

Article 6

Sauf dispositions contraires prdvues par les articles 7 et 8 et convenues par l'article 9
du present Accord, toute personne employee en vertu d'un contrat de travail ou exerqant une
activit6 inddpendante sur le territoire d'un des Pays est assujettie A la ldgislation dudit pays,
quel que soit son lieu de residence lgale.

Article 7

1. Les personnes qui, employ&es en vertu d'un contrat de travail sur le territoire d'un
des Pays, sont envoy~es sur le territoire de l'autre Pays pour le compte de leur employeur
sont assujetties A la legislation du premier Pays, pour autant que la pdriode de travail visde

n'exc~de pas deux ans.
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2. Les personnes qui, employees en vertu d'un contrat de travail dans le domaine du
transport automobile, ferroviaire ou arien, effectuent pour le compte de leur employeur,
enregistr6 sur le territoire d'un des deux Pays, des missions de transport international de
passagers ou de fret sur le territoire des deux Pays sont assujetties A la l6gislation dudit
Pays.

3. Les fonctionnaires ou agents assimil~s d~tach~s par les institutions officielles de
Fun des Pays sur le territoire de l'autre Pays sont assujettis A la l6gislation du premier Pays.

4. L'&quipage d'un navire et les autres personnes qui y sont employees en vertu d'un
contrat de travail sont assujetties A la l6gislation du Pays dont le navire bat pavilion.

Article 8

Les employ~s des missions diplomatiques et services consulaires des Pays et les per-
sonnes au service de ces employ~s en vertu d'un contrat de travail sont soumis aux dispo-
sitions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et A la
Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

Article 9

Si une personne employee en vertu d'un contrat de travail et son employeur ou une per-
sonne exerqant une activit6 ind~pendante en font la demande, les institutions administrati-
ves comp~tentes des Pays peuvent convenir par accord mutuel d'appliquer des exceptions
aux dispositions des articles 7 et 8, pour autant que la lgislation de l'un des Pays s'applique
ou peut s'appliquer A la personne visee.

TITRE III. DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT LES DIVERSES CATEGORIES

DE PRESTATIONS

SECTION PREMIERE. SOINS MDICAUX. PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNITE (IN-
DEMNISATION POUR INCAPACITE TEMPORAIRE)

Article 10

Si la 16gislation d'un des Pays dispose que l'acquisition, le r6tablissement et le maintien
du droit aux prestations de maladie (incapacit& temporaire) et de maternit6 d6pendent de la
p6riode d'assurance, l'institution du Pays en question prendra en consid6ration, pour calcu-
ler ]a dur~e de ladite p6riode, les p6riodes d'assurance acquises au titre de la 16gislation de
l'autre Pays, A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

Article 11

1. En ce qui concerne les personnes ayant droit A des prestations au titre de traite-
ments m6dicaux en vertu de la 16gislation d'un Pays mais se trouvant sur le territoire de
l'autre Pays :
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(1) Elles se verront offrir par une institution m~dicale situ~e sue le territoire du
Pays oO elles sjoument A titre temporaire I'assistance m~dicale d'urgence, conform6ment
A la 16gislation applicable A cette institution, aux frais de l'institution comp~tente du premier
Pays;

(2) Moyennant le consentement de l'institution comptente du premier Pays, des
services m6dicaux d~passant le cadre de l'assistance m~dicale d'urgence telle que vis6e au
paragraphe precedent peuvent 8tre proposes, aux frais de linstitution en question;

(3) La fourniture d'&quipements de proth~se et d'orthop6die et d'autres services
m6dicaux on~reux est soumise A l'approbation de linstitution comp~tente du premier Pays,
A 'exception des cas d'urgence ob la fourniture desdits services ou equipements ne peut tre
postpos~e sans menacer la vie de la personne concerne;

(4) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux personnes dont la
visite a pour seul objectif d'obtenir des services m~dicaux.

2. Si une personne habilit~e A b6n6ficier des services m6dicaux au titre de la l~gisla-
tion d'un Pays est envoy~e par linstitution comptente de ce Pays sur le territoire de l'autre
Pays pour y b~n~ficier d'un traitement, les services m~dicaux fournis A cette personne le se-
ront dans le respect de la 16gislation du dernier Pays, aux frais de linstitution comp6tente
du premier Pays. Dans un tel cas, l'institution comptente du second Pays fournira A son
homologue une estimation pr~alable des cofits des services m&dicaux envisages.

3. Les services m~dicaux vis6s au present article seront fournis par linstitution du
lieu de sjour de la personne concern6e, sur la mame base que celle qui serait octroy6e A
ses propres assures.

Article 12

1. L'institution comptente d'un Pays remboursera les frais raels encourus par l'ins-
titution comp6tente de lautre Pays en vue de fournir les services madicaux visas A Particle
11.

2. La proc6dure d'envoi de personnes pour traitement et de remboursement des frais
raels encourus est arrt&e par le biais d'un accord entre le Ministare de la sant& de la R~pu-
blique de Lituanie et le Ministare des affaires sociales de la Rapublique d'Estonie.

Article 13

1. Les personnes ayant droit A des prestations de maladie et de maternita (indemni-
sation pour incapacit6 temporaire) en vertu de la lagislation d'un des Pays qui s6joument
sur le territoire de l'autre Pays, s'y installent en tant que r6sidents ou y retournent, voient les
prestations en question pay6es par rinstitution compatente du premier Pays, conform6ment
A la 16gislation qui y est applicable, comme si elles s6journaient dans ledit Pays.

2. Les personnes qui touchent des pensions au titre des 16gislations des deux Pays
sont assujetties A la l6gislation sur l'assurance sociale du pays o6 elles ont leur r6sidence
lagale. Cette ragle s'applique agalement aux personnes qui touchent des pensions au titre
de la 16gislation du seul autre pays.
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SECTION DEUX. PENSIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITt, D'ANCIENNETE ET DE RItVERSION

Article 14

1. Si, en vertu de la l6gislation d'un des Pays, les droits A pension sont acquis, r~tablis

ou maintenus en fonction de la p~riode d'assurance, Iinstitution comptente du pays con-

cern tiendra compte, aux fins de determiner la dur~e en question, de raccomplissement des
p~riodes d'assurance en vertu de la l6gislation de l'autre Pays comme si ces priodes avaient

&6 acquises en vertu de sa propre legislation, pour autant que les deux p~riodes ne se che-

vauchent pas enti~rement ou partiellement.

2. Si la legislation de l'un des Pays soumet l'octroi de certaines pensions A la dur~e

du service dans une profession ou un emploi donn6, seule la dur~e de service compitre en

vertu de la legislation dans l'autre Pays concernant la profession ou remploi en question est

prise en compte en vue de l'octroi d'une telle pension. Si la dur~e de service ainsi calcul~e

nentraine pas le droit aux pensions susmentionn~es, elle n'est comptabilis~e qu'aux seules

fins des pensions octroy~es en vertu du regime g~n~ral.

Article 15

1. Si, en vertu de la legislation d'un des Pays, l'octroi d'une pension exige qu'au mo-

ment o6 est survenu l'6v~nement assure, la personne ou le d~fint concern (la disposition

s'appliquant au b~n~ficiaire d'une pension de reversion) ait &6 soumis aux lois susmention-
n6es, cette condition est r~put~e remplie si, au meme moment, et compte tenu des circons-

tances, les lois de l'autre Pays s'appliquaient A la personne ou au defunt susvis&. Dans le cas

contraire, la personne en question, ou toute personne affectre par ]a disparition du soutien

de famille, est 6ligible A une pension adequate, conform~ment A la legislation de l'autre
Pays.

2. Si, en vertu de la legislation d'un des Pays, le droit A pension d6pend de la p~riode

d'assurance ant~rieure A la survenance de l'Mvrnement assure, cette condition est r~put~e
remplie si ]a personne concerne 6tait assur~e pour une dur~e 6quivalente en vertu de la I-
gislation de l'autre Pays.

Article 16

1. Si les legislations des deux Pays peuvent s'appliquer lune apr~s l'autre ou altema-

tivement A une seule et m8me personne, une institution comptente de chacun des Pays en

vertu de la lIgislation applicable d~termine si la personne concerne remplit ou non les con-

ditions d'octroi du droit A pension, en tenant compte des dispositions n6cessaires de larticle
14 du present Accord.

2. Au cas ofi une personne r~pond, conform~ment A la legislation d'un des Pays, aux

dispositions du paragraphe precedent sans que ne soient appliqu~es les dispositions de Tar-

ticle 14, linstitution comp~tente du Pays concem6 octroie une pension en tenant compte de

la seule dur~e de service accomplie conformment A la l6gislation applicable A cette insti-

tution.
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3. Si une personne ne rrpond aux conditions drterminres par la l6gislation d'un des
Pays que moyennant l'application des dispositions de l'article 14 du present Accord, linsti-
tution comprtente du Pays concern6 octroie une pension en tenant compte de la seule durre
de service accomplie conformrment A la 16gislation applicable A cette institution.

4. En ce qui concerne les personnes rrinstallres sur le territoire d'un des Pays A titre
de resident, une institution comprtente de lautre Pays se charge du calcul et du versement
des pensions d'invalidit6 et de reversion qui ne sont pas lides au versement de cotisations et
dont le montant ne depend pas des prriodes de residence, au pro rata du rapport entre durre
de vie de la personne ou du drfunt en question sur le territoire du premier Pays (A partir de
16 ans rrvolus) et deux tiers de la priode entre le moment susvis& et la survenance du han-
dicap ou du drc~s sur le territoire du deuxibme Pays, sans excrder toutefois le montant de
la pension complete.

Article 17

Pour 6tablir le montant de la pension d'une personne y ayant droit, linstitution comp&-
tente d'un des Pays calcule les revenus moyens de cette personne, ou le rapport entre ses
revenus et le revenu moyen du Pays, ou tout autre indice moyen vise par la loi, sur la base
de la prriode d'assurance acquise en vertu de la 16gislation applicable A cette institution.

Article 18

1. Au cas o6 la p~riode d'assurance totale comptabilisre au titre de la 16gislation d'un
des Pays est infrrieure A un an et qu'une telle dure ne donne pas droit A pension au titre de
la 16gislation en question, linstitution comprtente de lautre Pays comptabilise cette prriode
lorsqu'elle octroie une pension.

2. Si la prriode d'assurance est infrrieure A 12 mois en vertu de la 16gislation de cha-
cun des Pays et qu'une telle prriode ne donne droit A pension ni dans Fun, ni dans l'autre, la
durre totale sera prise en consideration par linstitution du Pays dans lequel la durre d'as-
surance donnant droit A pension serait atteinte en ajoutant la prriode en question. Si une tel-
le procedure permet de satisfaire aux conditions prrvues par la 16gislation des deux Pays,
la durre totale d'assurance est prise en consideration par linstitution comptente du Pays
dont la 16gislation permet d'atteindre la plus longue prriode d'assurance. Cette mrme insti-
tution attribue et verse la pension.

Article 19

Les personnes qui brnrficient d'une pension d'invalidit6 en raison d'une affection glo-
bale et d'une diminution de leur aptitude au travail sont soumises aux dispositions suivantes :

a) Si la l6gislation de 'autre Pays ne leur est pas applicable au moment de ioctroi de
la pension, institution comprtente de rautre Pays prend en consideration te degr6 de dimi-
nution de laptitude au travail en vue d'octroyer une pension dans le respect de la 16gislation
applicable A cette institution.
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b) Si, une fois la pension octroy~e, il s'av~re que la l6gislation de l'autre Pays est ap-

plicable d la personne concemre, ou si cette demi~re touche une pension d'invalidit& au titre

de la legislation des deux Pays, la pension en question est octroy~e par les institutions com-

ptentes des deux Pays, en tenant compte du degr6 de diminution de raptitude au travail de

ladite personne.

Article 20

Au cas o6 une personne b~n~ficiaire d'une pension d'invalidit6 ou de reversion en vertu

de la legislation des deux Pays a droit A une pension de vieillesse au titre de la lgislation
d'un seul des deux Pays et que ladite pension lui est octroy~e sur sa demande, l'institution

comptente de lautre Pays continue de lui verser lautre type de pension pr~c~demment oc-
troy6.

Article 21

1. Les dispositions lgislatives d'un Pays en vertu desquelles les versements d'une

pension sont r~duits, suspendus ou supprim~s au motif qu'ils interviennent paralkiement A
d'autres pensions ou revenus ou que la personne qui a droit A pension est active dans le ca-

dre d'un contrat de travail ou d'une activit& ind~pendante, s'appliquent 6galement A la per-

sonne concemre si la pension est octroy&e conform~ment A la lgislation de lautre Pays ou
que la personne en question tire des revenus d'un travail effectu6 dans le cadre d'une activit6
ind~pendante sur le territoire de lautre Pays.

2. Les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliquent pas aux pensions de
vieillesse, d'invalidit6, de reversion ou de maladie professionnelle similaires, susceptibles

d'&tre vers~es en vertu de la l6gislation des deux Pays.

SECTION TROIS. PRESTATIONS POUR ACCIDENT DU TRAVAIL ET MALADIE

PROFESSIONNELLE

Article 22

Les prestations pour accident du travail et maladie professionnelle sont octroy~es par
l'institution comp~tente du Pays dont la l6gislation 6tait applicable A la victime lorsqu'elle

a encouru i'accident ofi qu'elle exerqait l'emploi dont a d~coul& la maladie professionnelle

contract~e, ind~pendamment du fait que les premiers signes de la maladie soient apparus
ou non sur le territoire de lautre Pays.

Article 23

Au cas o6i une personne atteinte d'une maladie professionnelle touche des prestations

d'une institution comp~tente du Pays et qu'elle sollicite, du fait de la d~trioration de son
6tat, des prestations aupr~s d'une institution comp~tente de lautre Pays, on applique les dis-
positions suivantes :
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a) Si, lors de la priode pour laquelle elle sollicite I'application de la lkgislation du
deuxi~me Pays, elle n'exerqait pas un emploi susceptible de provoquer ou d'aggraver une
telle maladie, linstitution comp~tente du premier Pays verse les prestations, conform~ment
aux dispositions de la legislation applicable et compte tenu de la dtrioration de l'tat de
sant6 de la personne en question;

b) Si, lors de la p~riode pour laquelle elle sollicite lapplication de la l6gislation du
deuxi~me Pays, elle exerqait un tel emploi, linstitution comp~tente du premier Pays verse
les prestations, conformment aux dispositions de la l6gislation applicable et ind~pendam-
ment de toute dtrioration.

L'institution comp~tente du deuxibme Pays alloue A la personne en question des pres-
tations supplmentaires &gales At la difference entre le montant des prestations payables du
fait de la d~t6rioration de l'tat de sant6 et le montant des prestations payables avant la
d~trioration en question en vertu de la lkgislation applicable At cette institution, pour autant
que la personne ait contract6 la maladie durant la p6riode de validit& de la legislation de ce
Pays.

SECTION QUATRE. ALLOCATIONS DE CHOMAGE

Article 24

Lorsque, conform~ment A la l6gislation d'un Pays, Iacquisition, la restitution et le
maintien des droits aux allocations de ch6mage sont conditionn~s a la p~riode d'assurance,
linstitution comptente vis~e par la legislation susmentionn~e tient compte, dans la mesure
n~cessaire, de la p~riode d'assurance complte en vertu de la I6gislation correspondante de
lautre Pays pour calculer la dur~e concemre, pour autant que ces p~riodes ne se chevau-
chent pas totalement ou partiellement.

Article 25

1. Lorsque des personnes 6taient employees en vertu d'un contrat de travail non pas
sur leur territoire de residence mais sur le territoire de l'autre Pays et y ont perdu leur emploi :

a) Elles ont droit aux allocations de ch6mage telles que pr~vues par la lgislation
de ce Pays, si elles y demeurent l~galement et sont consid~r~es sans emploi, conform~ment
At la procedure 6tablie;

b) Elles ont droit aux allocations de ch6mage telles que pr~vues par la legislation
de leur Pays de residence, si elles regagnent le territoire du Pays en question et y sont re-
connues sans emploi.

2. Une personne sans emploi b~n~ficiaire d'une prestation vis~e au paragraphe (I) (a)
ne peut recevoir des prestations au titre de la legislation du pays o6i elle a sa residence l-
gale.
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SECTION CINQ. PRESTATIONS DE FUNItRAILLES

Article 26

L'institution comp6tente d'un des Pays verse des prestations de fun6railles conform6-
ment A la 16gislation applicable, meme en cas de d6c~s sur le territoire de l'autre Pays.

Article 2 7

Au cas o6i le droit de telles prestations est acquis en vertu de ]a 16gislation des deux
Pays, la prestation est vers~e par l'institution comptente du Pays sur le territoire duquel le
d6funt avait sa r6sidence 16gale.

SECTION Six. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 28

1. Les allocations familiales pr6vues par la 16gislation de P'un ou lautre des Pays sont
octroy6es et vers~es aux personnes r6sidant sur le territoire du Pays en question.

2. Si la 16gislation de l'un des Pays conditionne le versement des allocations familia-
les au fait que les enfants resident sur son territoire, cette condition est r~put~e satisfaite si
les enfants en question r6sident sur le territoire de l'autre Pays.

3. Si le droit aux allocations familiales existe en vertu de la 16gislation des deux Pays,
lesdites allocations sont accord6es en vertu de la 16gislation du Pays sur le territoire duquel
resident les enfants.

4. A la naissance d'un enfant, une allocation unique est accord6e en vertu de la 16gis-
lation du Pays sur le territoire duquel la mere r6sidait 16galement au moment de la naissance.

TITRE IV. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 29

Les institutions administratives comptentes :

a) Se procurent mutuellement assistance administrative et juridique dans l'applica-
tion et la mise en oeuvre du pr6sent Accord et s'informent de toute modification de la 16gis-
lation;

b) D~signent des institutions agr66es charg~es de calculer et d'allouer pensions et
prestations conform6ment A la 16gislation en vigueur et au .pr~sent Accord, de transf6rer et
de virer les fonds y aff6rents et de proc6der aux op6rations de compensation relatives aux
montants vir6s.

1. Le paragraphe 4 napparait que dans le texte authentique lituanien.
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Article 30

1. L'institution charg~e de l'application de la l6gislation relative aux examens de san-
t& d'un des Pays peut demander A une institution de lautre Pays de proc~der aux examens
pr~vus par la lgislation en question au lieu de residence lgale de la personne concern~e.

2. Les institutions des deux Pays reconnaissent les documents de sant& et le degr6
d'invalidit& (capacit6 de travail) tablis par les institutions de l'autre Pays.

Article 31

1. Toute demande de pension formulae au titre de la legislation d'un Pays est r~put~e
demande de pension au titre de la legislation de l'autre Pays. Cette disposition est r~put~e
inapplicable au seul cas o6i l'auteur de la demande sollicite le report de l'octroi d'une pension
de vieillesse au titre de la 16gislation de l'autre Pays afin de pouvoir satisfaire aux conditions
requises pour l'octroi d'une pension au titre de la premiere l6gislation.

2. Les demandes, requites ou plaintes qui doivent, en vertu de la l~gislation d'un des
Pays, tre formul~es auprs de l'institution du Pays en question dans un dWlai d~termin6 doi-
vent Etre accept~es dans le mme d~lai par l'institution du Pays sur le territoire duquel
lauteur de la demande reside et imm(diatement transmises A l'institution du premier Pays.
Aux fins de l'examen d'une demande, requite ou plainte, la date de la pr6sentation de celle-
ci aupr~s de linstitution du deuxi~me Pays est r~put~e identique A la date de presentation A
l'institution du premier Pays.

Article 32

1. Les institutions comp~tentes d'un des Pays ne sont pas habilit~es A rejeter les de-
mandes ou autres documents qui leur sont soumis au motif qu'ils sont formulas dans la lan-
gue nationale de lautre Pays.

2. En vue de la mise en oeuvre du present Accord, les institutions des Pays peuvent
communiquer directement l'une avec lautre. Elles peuvent 6galement communiquer avec
les personnes qui doivent 8tre contact~es, ou avec leurs repr~sentants, et proc~der A un
6change de correspondance, via les institutions agr&6es, dans leurs langues nationales res-
pectives ou toute autre langue accept6e par les deux parties.

3. Les donines A caractre personnel ne seront exploit~es qu'aux fins du present Ac-
cord. L'institution du Pays qui soumet les donn~es susmentionn~es et l'institution de l'autre
Pays r~cipiendaire de ces donn~es en vue de leur exploitation observent les instructions ap-
plicables au titre de la legislation du Pays concern6 en mati~re de confidentialit& des don-
n~es A caract~re personnel.

Article 33

1. Si la l6gislation d'un Pays pr6voit la reduction des taxes et droits en ce qui concer-
ne l'6tablissement ou l'6mission des documents requis, voire l'exemption de tout droit ou
taxe, et que les documents en question doivent &re soumis, en vertu de la legislation en vi-
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gueur, aux institutions dudit Pays, les m~mes dispositions s'appliqueront aux documents re-
quis par la 16gislation de l'autre Pays.

2. Les documents 6tablis au format requis, vises par les institutions gouvemementa-
les comptentes et 6mis sur le territoire d'un Pays sont r6put6s valides sur le territoire de
l'autre Pays sans 16galisation.

Article 34

1. Les pensions et prestations vis~es par le pr6sent Accord sont pay6es dans la devise
du Pays oii leur b6n6ficiaire a sa r6sidence 16gale.

2. Les proc6dures de transfert des pensions et prestations et de virement de fonds
conform6ment au taux de change officiel fix& par la Banque centrale seront d6finies par le
biais d'un accord entre les institutions comptentes des Pays.

3. Les frais bancaires lis au transfert de fonds aux fins de paiement des pensions et
prestations aux personnes r6sidant 16galement sur le territoire de l'autre Pays sont A la char-
ge de linstitution comp6tente du Pays qui cr6dite les fonds.

4. Les frais bancaires et postaux lis au paiement des pensions et prestations sont A
la charge de l'institution qui effectue ces paiements.

Article 35

1. Au cas o6 une institution comp~tente est tenue de payer des pensions et prestations
A des personnes qui r6sident 16galement sur le territoire de l'autre Pays, le montant dudit
paiement est exprim& dans la devise du premier Pays.

2. Au cas o6, en vertu du pr6sent Accord, l'institution comptente d'un Pays est tenue
de rembourser les d6penses encourues par une institution de lautre Pays, le montant desdi-
tes d6penses est exprim6 dans ]a devise du second Pays.

Article 36

1. Toute question li~e A rapplication du pr6sent Accord est r6gl6e par les institutions
administratives comp6tentes des Pays.

2. Les divergences entre les Pays quant A l'interpr6tation des dispositions du pr6sent
Accord sont r6gl6es par la voie de n6gociations et de consultations directes entre les Pays.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 37

Au cas o6 un 6v~nement assur6 survient apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord,
le Pays sur le territoire duquel reside lgalement une personne s'engage A confrer A cette
personne un droit A pension couvrant dans son int~gralit6 la pdriode pr~alable d l'entr6e en
vigueur dudit Accord, ind~pendamment du Pays dont la l6gislation a pr~sid A I'accomplis-
sement de ladite p~riode.
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Article 38

1. En ce qui concerne les personnes qui ont vu, avant I'entr~e en vigueur du present
Accord, le versement de pensions leur 6tant dues interrompu au motif qu'elles avaient quitt6
le territoire d'un des Pays pour s'6tablir sur le territoire de I'autre Pays et que ]a pension con-
cem e n'6tait pas accord~e sur leur nouveau lieu de residence I6gale, une institution com-
p~tente du deuxi~me Pays leur octroie, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord et A leur
demande, une pension, accord~e A compter du jour de d6p6t de la demande conform~ment
A la l6gislation en vigueur.

2. Les pensions octroy~es pr~alablement A l'entr~e en vigueur du present Accord ne
font lobjet d'aucune revision.

Article 39

Toute modification ou ajout A cet Accord doit &tre faite par &crit, moyennant l'accord
des deux Pays.

Article 40

Cet Accord est soumis A ratification, selon les modalit6s pr~vues par la I6gislation des
Pays, et entre en vigueur une fois 6chang~es les lettres de ratification.

Article 41

1. L'Accord est conclu pour une dur~e ind~terminee.

2. Chacun des Pays peut A tout moment d6noncer le present Accord, en avisant l'autre
Pays par 6crit six mois au moins avant 'entr6e en vigueur de ladite d~nonciation. Une fois
I'Accord d~nonc&, les droits obtenus en application de cet Accord restent applicables.

Fait A Vilnius, le 28 mai 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en langue litua-
nienne et estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Lituanie:

[ILLISIBLE]

Pour la R~publique d'Estonie:

[ILLISIBLE]
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Franz~sischen Republik,

im Folgenden als "Vertragsparteien" bezeichnet -

in Anbetracht des am 27. Juli 2000 unterzeichneten Rahmentibereinkommens zwischen der

Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen Republik, der Italienischen Republik, dem

K6nigreich Spanien, dem Kdnigreich Schweden und dem Vereinigten Knigreich Grolbri-

tannien und Nordirland fiber MaBnahmen zur Erleichterung der Umstrukturierung und der

Tatigkeit der Europaiischen Rustungsindustrie, im Folgenden als "Rahmeniibereinkomnmen"

bezeichnet,

in dem beiderseitigen Wunsch, den Schutz von Versch!usssachen zu gewh-aleisten. die im

Rahmen bereits geschlossener oder noch zu schlicgender Abkommen Ober Zusarnmenarbeit

und im Rahmen von Ausschreibungen, Vertrigen oder Auftr~gen offentlicher oder privater

Stellen der Vertragsparteien zwischen den Vertragsparteien ausgetauscht werden -

sind wie folgt ubereingekornmen:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

lin Sinne dieses Abkommens gelten folgende Begriffsbestimmungen:

"Verschlusssachen" bezeichnet Informationen und Materialien unabh ngig von ihrer Form,

Natur und UJbernittlungsart, die als geheimnhaltungs- oder schutzbed-firfig eingestuf worden

sind und im lnteresse der nationalen Sicherheit urd nach den innerstaatlichen Gesetzen und

sonstigen Vorschriften der Vertragsparteien eines Schutzes vor Gefihrdung, Zerst6rung, Un-

terschlagung, Bekanntgabe, Verlust oder Zugang durch eine nicht ermnichtigte trd befugte

Person bedorfen;

"Versehlusssachenauftrag" bezeichnet einen Vertrag zwischen einer von einer Vertragspartei

ermfchtigten natUrlichen oderjuristischen Person (amtlicher/nicht amtlicher Auftraigeber)

und einer von der anderen Vertragspartei ermachtigten natlrlichen oder juristischen Peinon

(Auftragnehmer), in dessen Rahmen Verschlusssachen aus dem Staat des Aufiraggebers dem

Aufiragnehmer zu Oberlassen oder Mitarbeitern des Auftagnehmers, die Arbeiten in Ein-
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richtungen des Aufiraggebers durchzufOhren haben, zuganglich zu machen sind. Im Rahmen

eines Verschusssachenauftrags k6nnen Verschlusssachen auf der Crundlage der berassenen

Verschlusssachen erzeugt werden;

"herausgebende Vertragspartei" bezeicimet die Vertragspartei, die der anderen Vertragspartei

eine Verschlusssache aushandigt oder Obermittelt;

"entgegennehmende Vertragspartei" bezeichnet die Vertragspartei, der von der herausgeben-

den Vertragspartei eine Verschlusssache ausgehandigt ader ilbermittelt %ird;

"NSB/BSB" bezeichnet die Nationale Sicherheitsbehorde/Beauftragte Sicherheitsbeh6rde.

Artikel 2

Entsprechungen

(1) Die Vertragsparteien legen fest, dass folgende Geheimhaltungsgrade vergleichbar sind:

Bundesrepublik Deutschland

STRENG GEHEIM

GEHEIM

VS-VERTRAULICH

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH

Franz~sische Republik

TRES SECRET DEFENSE

SECRET DEFENSE

CONFIDENTIEL DEFENSE

siehe Absatz 2

(2) Die Franz6sische Republik behandelt und schuztm Informationen des Geheimhaltungsgrads
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH der Bundesrepublik Deutschland gernf) ihren
nationalen Gesetzen und Verordnungen aber geschatzte, aber nicht eingestufte Informationen,
die DIFFUSION RESTREINTE entsprechen. Die Bundesrepublik Deutschland behandelt und

schwtzt geschiitze, abet nicht eingestufte Informationen, die DIFFUSION RESTREINTE
entsprechen und die von der Franz6sischen Republik aibermittelt werden, entsprechend ihren

Geseizen und Rechtsverordnungen fbr den Geheimhaltungsgrad VS-NUR FOR DEN
DIENSTGEBRAUCH.

Artikel 3

Kennzeichnung

(I) Bei Eingang der von der anderen Vertragspartei stamimenden Vershilusssachen bringt die
entgegennehmende Vertragspartei im Einklang mit den in Artikel 2 festgelegten Entspre-
chungen und Bestimmungen ihre eigenen Versclusssachenstempe/Shutzmarkienmgen

darauf an.
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(2) Die Kennzcichnungspflicht gilt auch for Verschlusssachen, die im Empflngerstaat aus der

Oibermittcltcri Verschlusssache entstehen, und fir im Empflngerstaat hergestellte Kopien.

(3) Geheimhaltungsgrade/Schutzmarkienmigen werden von der fir den Empfanger der Ver-

schlusssache zust~indigen Beh6rde auf Ersuchen der herausgebenden Vertragspdrtei geAndert

oder aufgehoben. Die herausgebende Vertragspartei teilt der zustAndigen Beh~rde der anderen

Vertragspartei ihre Absicht, einen Geheimhaltungsgrad zu drdem oder aufzuheben, sechs

Wochen im Voraus mit.

Artikel 4
Innerstaatliche Maflnahmen

Die Vertragsparteien treffen im Rahmrea ihrer innerstaatlichen Gesetze und sonstigen Vor-

schriften alle geeigneten Malnahmen, urn Verschlusssachcn, die nach diesem Abkommen

iibermittelt werden oder beim Auftragnehmer im Zusammenhang mit eine.-a Verschlusssa-

chenauftrag entstehen, zu schultzen. Sie gewihren derartigen Verschlusssar',en mindestens

den gleichen Schutz. wie er im Verfahren flir eigene Verschlusssachen deslder entsprechen-

den Geheimhaltungsgrads/Schutzmarkierung gilt.

Artikel 5
Allgemeine Vorschriften betreffend den Zugang Einzelner

(1) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICHi CON-

FIDENTIEL DEFENSE oder h6her im Rahinen dieses Abkommens is[ nach Maligabe der

folgenden AbsAtze auf natjrliche Personen beschr~akt, welche die Bedingung "Kenntnis nur,

wenn ndtig" erfbllen und fir die eine Sicherheitsunbedenklichkeitsbescheinigung entspre-

chend dem Geheimhaltungsgrad der Verschlusssachen ausgestellt worden ist, zu denen sie

Zugang haben mtssen.

(2) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheirnhaltungsgrads STRENG GEHEIM/TRES

SECRET DEFENSE durch cine natarliche Person mit der alleinigen Staatsangeh6rigkeit ciner

Vertragspartei wird ohne vorherige Genehmigung der herausgebenden Vertragspartei ge-

w~hrt.

(3) Der Zugang zu Informationen nach Artikel 2 Absatz 2 erfolgt lediglich nach den Grund-

satz "Kenntnis nur, wenn ndtig" und bedarf keiner Sicherheitsunbedenldichkeitsbescheini-

gung.
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(4) Die Ermgchtigung filr den Zugang wird bei den zustandigen Beharden der Vertrugspartei
beantragt, in deren Hoheitsgebiet der Zugang zu Verschlusssachen erforderlich ist.

(5) Die Vertragsparteien drfen Verschlusssachen weder freigeben, bekannt geben odeT nut-

zen noch deren Freigabe, Bekanntgabe oder Nutzung gestatten, es sei denn, dies geschieht zu
dem von der herausgebenden Vertragspartei festgelegten Zweck und mit den von ihr festge-

legten Einschrankungen.

(6) Ohne vorherige schriftliche Genehmigung der herausgebenden Vertragspartei dtrfen Vei-

schlusssachen einer der beiden Vertragsparteien von der anderen Vertragspartei nicht an

Drittstaaten oder eine internationale Organisation jibermittelt werden.

(7) Die Vertragsparteien sorgen innerhalb ihresjeweiligen Hoheitsgebiets flr die Durchfihh-

rung der im flinblick aufdie Einhaltung der innerstaatlichen Geheimschutzvorschriften er-

furdedichen Sicherheitsinspektionen.

Artikel 6

Vorschriften betreffend den Zugang Einzelner im Rahmen von VerschlusssachenauftrAgen

(1) Eine von der NSB/BSB oder eier anderen zustkndigen innerstaatlichen Behdrde einer

Vertragspartei des Ralunenuibereinkommens ausgestellte Sicherheitsunbedenklichkeitsbe-

scheinigung wird von den Vertragsparteicn dieses Abkommens fir eine Bescbftigung aner-

kannt, bei welcher der Zugang zu Verschlusssachen im Rahmen von Verschlusssachenauftra-

gen der Rustungsindustrie erforderlich ist.

(2) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICH CON-

FIDENTIEL DEFENSE oder GEHEIM!SECRET DEFENSE dutch cine Person mit der allei-

nigen Staatsangehrigkeit einer Vertragspartei des Rahmenilbereinkommens wird ohne vorhe-

rige Genehinigung der herausgebenden Vertragspartei gewihrt.

(3) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTKAULICH CON-

FIDENTIEL DEFENSE oder GEHEIM/SECRET DEFENSE dutch eine Person, die sowohl

die Staatsangeh6rigkeit einer Vertragspartei des Rahmentbereinkommens als auch die eines

anderen Staates der Europiischen Union besitzt, wird ohne vorherige Genehmigung der he-

rausgebenden Vertragspartei gewlhrt. Soweit der Zugang nicht durch diesen Absatz erfasst

ist, wird nach dem in Absatz 4 beschriebenen Konsultationsverfahren vorgegangen.

(4) Der Zugang zu Verschlusssachen des Geheimhatungsgrads VS-VERTRAULICW CON-
FIDENTIEL DEFENSE oder GEHEIM/SECRET DEFENSE dureh eine Person, die nicht die
Staatsangeh6rigkeit einer Vertragspartei des Rahmenobereinkommens besitzt, unterliegt der
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vorberigen Konsulation mit der herausgebenden Vertragspartei. Das Konsultationsverfahren

in Bezug aufsolche Personen ist folgendes:

I. Die Vertragsparteien benachrichtigen und konsultieren einander, wern Staatsangeh6-

ngen von Nichtvertragsparteien des Rahmenabereinkommens der Zugang zu Ver-

schlusssachen aus einem Vorhaben/Programm uew~hrt werden muss.

I Dieseq Verfahren wird vor Beginn oder gegebenenfalls im Laufe eines Vorha-

bens frogramms eingelei let.

3. Die ubermittelten Informationen sind auf die Staatsangeh6rigkeit der betreffenden na-

tOrlichen Person(en) beschrinkt.

4. Die konsultierte Venragspartei prift, ob der Zugang durch Saatsangeh~rige einer

Nichtvertragspartei des Rahmenobereinkommens annehmbar ist oder nicht.

5. Solche Konsultalionen sind dringlich zu behandeln mil dem Ziel, Konsens herbeizu-

fibiren. Wo dies nicht m~glich ist, i5 die Entscheidung des Herausgebers anzunehmen.

(5) Urm jedoch den Zugang zu diesen Verschlusssachen zu vereinfachen, bemrihen sich die

Vertragsparteien, in programmbezogenen Sicherheitsanweisungen oder anderen geeigneten

Dokumenten, die von den betroffenen NSBBSB gebilligt sind, ?u vereinbaren, dass derartige

Zugangsbeschrtinkungen weniger streng %ein ktinnen oder gar nicht erforderlich sind.

(6) Verlangt die herausgebende Vertragspartei aus besonderen Sichcrheiisgriinden, dass der

Zugang zu Informationen des Geheimhaltungsgrads/der Schutzmarkierung VS-NUR FOR

DEN DIENSTGEBRAUCH/DIFFUSION RESTREINTE, VS-VERTRAULICH/CONFI-

DENTIEL DEFENSE oder GEHEIM/SECRET DEFENSE ausschlielich auf natitrliche Per-

sonen beschrilnkl wird, welche die alleinige Staatsangehorigkeit der entgegennehmenden

Vertragspartei besitzen, so werden diese Informationen mit dem entsprechenden Geheim-

haltungsgrad und dem Zusatzvermerk "Nur flr deutsche und franzasische Staatsangeharige

bestimmi"/"SPECIAL FRANCE-ALLEMACNE" versehen.

Artikel 7

Vergabe von Verschlusssachenauflrlgen an Unternehmen

(I) Vor Vergabe eines Verschlusssachenauftrags des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAU-
LICHICONFIDENTIEL DEFENSE mad GEHEIM/SECRET DEFENSE holt der Auftragge-
ber Ober die flr ihn zustndige Behrde bei der fdr den Aufravsehmer zustndigen Behrde
einen Sicherheitsbescheid ei, um sich vergewissem zu kMnnen, ob der in Aussicht gcnom-
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mene Auftragnehmer der Geheimschutzaufsicht durcb die zustIndige Beh6rde seines Staatcs

unterliegt und ob er die fir die Auftragsdurchflhrng erforderlichen Geheimschutzvorkeh-

rungen getroffen hat. Dabei wird das folgende Verfahren angewandt:

I. Hat der Auftragnehmer die erfordertichen Sicherheitsvorkehrnmgen noch nicht getrof-
fen, so kann die ffir den Auftraggeber zustindige Beh6rde gleichzeitig die f"ir den

Auftagnehmer zustwndige BehOrde ersuchen, den Auftragnehmer dazu zu verarias-

sen, dass er die nach den innerstaallichen Geheimschutzvorschriften erforderlichen

Sicherheitsvorkehrungen triffi, und ihm sodann den entsprechenden Sicherheitsbe-

scheid auszustellen.

2. Ein Sicherheitsbescheid ist auch dann einzuholen, wenn ein Untcmehmer zur Abgabe

eines Angebots aufgefordert worden ist oder Bewerbem im Rahmen eines Ausschrei-

bungsvcrfahrens bcreits vor Auftragserteihmg Vcrschlusssachen Obergeben werden

mossen.

3. Ersuchen Lun Ausstellung eines Sicherheitsbescheids flir Autlxagnehmer aus dem Staal

der anderen Vertragspartei enthaten Angaben Ober das Vorhaben sowie die Art, den

Umfang und den Geheimhaltungsgrad der dem Aufiragnehmer voraussichttich zu

fiberlassenden oder bei ilun entstehenden Verschlusssachen sowie alle Informationen,

die der Staai, dem das Untemehmen angeh6rt, benifig. Neben der vollstIndigen Un-

temehmensbezeichnung cnilhallen die Ersuchen die Postanschrift des Untemehmens

und den Nanen, die Festnetztelefon- und die Telefaxnummer sowie die Mailadresse

des Sicherheitsbcvollmfchtigten und den Grad des Sicherheitsbescheids,

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien teilen einander jede wesentliche Ande-

rung des ausgestellten Sicherheitsbescheids mit.

5. Sicherheitsbescheide und an die jeweils zusttndigen Beh6rden der Vertragspancien

gerichtete Ersuchen urn Ausstellung von Sicherheitsbescheiden ktnnen schrifiich auf

dem diplomaiischen Kufierweg, mit der Post oder anderen Zustelldiensten. per Telefax

oder mit Hilfc anderer Mittel der elektronischen InformationsObertragung libermittelt

werden.

(2) Verschlusssachenaufr'ge mUissen eine Klausel enthalten, der zufolge der Auftragnehmer

vcrpflichtet ist, die zum Schutz von Verschlusssachen erforderlichen Vorkehrungen in Ober-

einstimmung mit den innerstaatlichen Geheimschutzvorchriften seines Landes zu treffen.

(3) Die fdr den Auftraggeber zusutidige Beharde benennt dem Aufiragnehmer in einer ge-

sonderten Aufstellung smtliche Informationen und Materialien, die einer Verschlusssaeben-

einstufung bedkfen, legt den erfordarlichen Geheimhaltumgsgrad fest und veranlasst, dass
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diese AufsteUung dern Verschlusssachenaulfrag als Anhang beigefilgt wird. Sic hat diese

Aufstellung auch der fir den Auftragnehmcr zustandigen Beharde zu Obermitteln oder deren

Obermittlung zu veranlassei.

(4) Die fit den Auftraggeber zustndigen Beh~rden stellen sicher, dass den Auflragnehmer

Vcrschlusssachen erst dann zugdnglich gemacht werden, wenn der entsprechende Sicher-

heitsbescheid der fibt den Aufltragnehmer zustindigen Behurde vorliegt.

Artikel 8

Oberminlung von Verschlusssachen

(I) Verschtusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICH/CONFIDENTEI. DE-

FENSE und hoher werden zwischen den Vertragsparteien in der Regel als diplomatisches Ku-

riergepaick von Regierung zu Regierung Obermittet. Die zustindige Beh6rde bestgtigt den

Empfang der Verschlusssachcn und leilct sic nach Mal3gabe der innerstaatlichen Geheim-

schutzvorschrifen an den Empffhnger weiter.

(2) Wirden die Verfahrcn nach Absatz I eine unangemessene Verzbgerung der Ubermittlung

bewirken, so kannen die zusqtAndigen Rehordcn - aligemcin oder unter Festlegung von Be-

schrankungen - vereinbaren, dass Verschiusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VER-

TRAULICH/CONFIDENTIEL DEFENSE und GEHEIM/SECRET DEFENSE aufeinem

anderen Weg befdrdert werden durfen, Diese auf ganz bestimrnte Untemehmen beschriinkte

Bcf6rdcrung crfolgi unter folgenden Voraussetzungen

I. Der Bef'orderer ist bei dem absendenden oder empfangenden Unternehmen fest ange-

stelit oder gehbrt zur Verwaltung und besitzt eine Sicherheitsunbedenklichkeitsbe-

scheinigung mindesiens MTb den Geheimhaltungsgrad der zu begleitenden Verschluss-

sachen.

2. Bei der absendenden Stelle verbleibt ein Verzeichnis der befbrderten Verschlusssa-

chen; ein Exemplar dieses Verzeichnisses wird dem Empfanger zur Weiterleitung an

die zustdndige Behrde Obergeben.

3. Die Verschlusssachen sind nach den fi- die Inlandsbeftbrderung geltenden Bestimmun.

gen verpacki.

4. Die Obergabe der Verschlusssachen erfolgt gegen Empfangsbescheinigung.

5, Der Beftrderer fllhrt cinen Kurierausweis mit sich, den die f/r die absendende oder die

empfangende Stelle zusuandige Behltrde ausgesteltt hat.
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(3) Fur die Befdrderung von Verschlusssachen des Geheirhaltungsgrads VS-VERTRAU-

LICH/CONFIDENTIEL DEFENSE utd hher von erheblichem Umfang werden Transport,

Transportweg und Begleitschutz injedem Einzelfall aufder Grnmdlage cines vom Befdrderer

vorzulegenden Transportplans durch die zustAadigen Beharden nach gegenseitiger Abstim-

mung festgeicgt.

(4) Im Rahmen von Verschlusssachenauftrggen dtirfcn in dringenden FMllen, das hei&t, nur

wenn die Verfahren nach Artikel 8 Absatz I den Erfordemissen der Industrie nicht gerecht

werden, Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL

DEFENSE durch kommerzielle Kurierdienste tlbermirtelt werden, soferm die folgenden

Kriterien erfillit sind:

I. Der Kurierdienst ist im Hoheiisgebiet der Vertragsparteien ansassig und hat fUr die Be-

fdrderung von WertgegenstAnden ein Sichcrhcitssystcm mit Unterschriftsleistung und

lUckenlosem Nachweis der Verantwortlichkeit ftr den Gewahrsam mittels eines Quit-

tungs- und Nachweisbuchs oder cines elektronischen Ermittlungs-fNachforschungs-

systems eingerichtet.

2. Der KuLierdienst muss ifber Annahme und Auslieferung einer Sendung ein Quirungs-

und Nachweisbuch fihren, anhand dessen er dem Absender einen Auslieferungsbeleg

vorlegt, oder der Kurier muss aufeinem Frachtbeleg mit Registriernummem den

Empfangsnachweis ftihren.

3. Der Kurierdienst muss gewdarleisten, dass die Sendung dem Empfanger innerhalb ei-

ner Frist von 24 Stunden bis zu cinem bestimmten Datum und Zeitpunkt aberbracht

wird.

4. Der Kurierdienst kann cinen Beauftragten oder Subuntemehmer beauftragen. Die Ver-

antwortung flir die Einhaltung der genannten Vorschriften muss jedoch beim Kurier-

dienst verbleiben.

5. Der kommerzielle Kurierdienst muss von der NSB/BSB einer der Vertragsparteien zu-

gelassen sein.

(5) Nach Artikel 2 Absatz 2 gekennzeichnete Informationen werden zwischen den Vertrags-

parteien nach den innerstaatlichen Vorschriften des Absenders (Ibermittelt. die auch die Nut-

zung kommerzieller Kuiere vorsehen kbnnen.

(6) Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL

DEFENSE und hther darfen auf cektronischem Wege nicht im Klartext abermittelt werden.
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UnabhAngig von der Art der Obermittlung werden fur die Verschifsselung von Verschluss-

sachen des Geheimhaltungsgrads VS-VERTRAULICfi/CONFIDENTIEL DEFENSE und

h6her "ur Verschllsselungssysteme verwendet, die von den betreffenden NSB/BSB geneh-

migi sind.

(7) Nach Artikel 2 Absatz 2 gekennzeichnete Informationen werden elektronisch (zum Bei-

spiel mittels Punkt-zu-Punkt-Computerverbindungen) Uther ein fentliches Netz wic das

Internet unter Verwendung handelstiblicher, von ciner der Vertragsparteien des Rahmen-

Obereinkommens zertifizicrter und damit von den zustAndigen innerstaatlichen Behorden ge-

genseitig anerkannter Versch]l(sselungssysteme albenmittelt oder abgerufen. Telefongespra-
che, Videokonferenzen oder Obermittlungen per Fa:x im dazu vorgesehenen Netz, die Infor-

mationen nach Artikel 2 Absatz 2 enthalten, dtirfen jedoch im Kiartext erfolgen, wenn ein

genehmigtes Verschlosselungssystem nicht zur Verffigung steht.

Artikel 9
Bcsuche auflcrhalb von Vcrschlusssachenauftrdgcn

(1) Besuchern aus dem lloheitsgebiet einer Vertragspartei karn im Hoheitsgebiet der anderen

Vearagspartei Zugang zu Verschlusssachen sowie zu Einrichtungen, in denen sich diese be-

finden, nur mit vorhenger Erlaubnis der betreffenden innerstaatlichen Behfrden gewnhrt wer-

den. Diese Erlaubnis wird nut Personen erteilt, die eine Sicherheitsunbedenklichkeitsbeschei-

nigung fbr den erforderlichen Geheimhaltungsgrad besitzen und die Bedingung "Kenntnis

nur, wenn n6tig" erfilllen.

(2) Besuchsanmeldungen sind rechtzeitig und in Obereinstimmung mit den Vorschriften der

Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Besucher einzureisen wanschen, den zustndigen

Behorden dieser Vertragspartei vorzulegen. Die zustndigen Behrden teilen einander die

Einzelheiten der Anmeldungen mit und stellen den Schutz personenbezogener Daten sicher.

(3) Besuchsanmeldungen sind in der Sprache des zu besuchenden Landes oder in englischer

Sprache und mit folgenden Angaben versehen vorzulegen:

I. Vor- und Familienname, Geburtsdatum und -ort sowie die Pass- oder Personalausweis-

nummer des Besuchers;

2. Staatsangeh6rigkeit des Besuchers;

3. Dienstbezeichnung des Besuchers und Name der Behdrde oder Stelle, die er vertritt;

4. Grad der Ermachtigung des Besuchers far den Zugang zu Verschlusssachen;
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5, Besuchszweck sowie vorgesehenes Besuchsdalmn;

6. Angabe der Stellen, Ansprechpartner und Einrichtunpgn, die besucht werden sollen.

Artikel 10
Resuehe im Rahmen von VerschlusssachenauftrAgen

(I) Im Rahnen von Verschlusssachenaufragen gestattetjede Vertragspartei Besuche mit Zu-

gang zu in einer Geheimschutzvereinbarung aufgefilhrten oder dutch cine Verttagspartei im
Einzelfall zur Verfigung gestellten Verschlusssachen bei ihren staatlichen Stellen, Institutio-
nen und Labors sowic bei industriellen Einrichtungen der Auftragnehmer dutch zivile und

militfrische Vertreter der anderen Vertragspartei oder dutch Personal ihrer Auftragnehmer
unter der Voraussetzung, dass dcr Besucher im Besitz einer entsprechenden Sicherheitsunbe-

denklichkeitsbescheinigung ist und die Bedingung "Kenntnis nut, wenn nitig" erftllt.

(2) Vorbehaltlich der folgenden Bestimmungen werden deranige Besuche unmintelbar zwi-
schen der entsendenden und der zu besuchenden Eintichlung in die Wege geleitet:

I. Das gesarnte besuchende Personal hlt die Sicherheitsvorschriften der gastgebenden

Vertragspartei ein. Besuchem gegenaiber bekannt gegebene oder zur Verlgung ge-
stellte Verschlusssachen werden so behandelt, als seien sic der das besuchende Perso-

nal entsendenden Vertragspartei fibergeben worden, und entsprechend geschiltzt.

2. Die unter diesen Buchstaben beschriebenen Vorkehrungen gelten ftli Personal der Auf-
tragnehmer und miitfirische oder zivile Vertreter der Vertragspartei, die Besuche in

a) einer Dienststelle oder einer sonstigen staatlichen Stelle der anderen Vertragspartei

oder

b) den Einrichtungen eines tibernationalen oder sonstigen ROtungsuntemehmens oder

seiner Subuntemehmer, die in eiaemn oder mehtren Lndem der Vertragsparteien

des Rahmenilbereinkommens ansilssig sind, durchzufllhn haben und Zugang zu
Verschlusssachen der Geheimhaltungsgrade VS-VERTRAULICW
CONFIDENTIEL DEFENSE und GEHE1MISECRET DEFENSE benotigen.

3. Bei diesen Besuchen m(issen auBerdem die folgenden Voraussetzungen erflhllt sein:

a) Der Besuch dient cinem ofriiellen Zweck im Zusamxnnenhng mit Rastungstitig-

keiten der Vertragspateien;
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b) die zu besuchende Einrichtung verfilgt flber den entsprechenden Sicherheitsbe-

scheid nach Artikel 7, wern es sich urn eine Untemehmenseinrichtung handelt.

4. Vor dem Eintreffen des Besuchers in einer Einnichtung muss ihr vom Sicherheitsbe-

volLhmachtigten der entsendenden Ein'ichtung ein Besuchsantrag mit der Bestwigung

fiber die erforderliche Sicherheitsunbedenklichkeitsbescheinigung des Besuchers un-

mittelbar vorgelegt werden. Zur Feststellung der Identitat muss der Besucher im Besitz

eines PersonalausweisesDienstausweises oder Reisepasses zur Vorlage bei den

Sicherheitsorganen der zu besuchenden Einichtung sein.

5. Es obliegt den Sicherheitsbevolimachtigten

a) der entsendenden Einrichtung, zusammen mit ihrer NSBIBSB sicherzustellen, class

die zu besuchende Unternehmenseinrichtung im Besitz eines entsprechenden

Sicherheitsbescheids ist;

b) der entsendenden und der zu besuchenden Einrichtung, fiber die Notwendigkeit des

Besuchs Einigung zu erzielen.

6. Der Sicherheitsbevollmachtigte der zu besuchenden Eirt-ichtung muss sicherstellen,

dass Listen alter Besucher gelihrt werden, die deren Namen, den Namen der von ih-

nen vertretenen Organisation, das Ablaufdatum der Sicherheitsunbedenklichkeitsbe-

scheinigung, Datum/Daten des Besuchslder Besuche und Name(n) der besuchten Per-

son(en) enthalten. Diese Listen sind mindestens fbnf Jahre lang aufzubewaren.

7. Die NSB/BSB der gasigebenden Verlragspartei ist berechtigt, bei Besuchen von mehr

als 21 Tagen Dauer eine entsprechende Vorankiindigung von ihren zu besuchenden

Einrichtungen zu verlangen. Diese NSB!BSB kann darauthin ihre Genehmigung er-

teilen; sollten jedoch Sicherheitsprobleme auftreten, so konsultiert sie die NSB/BSB

des Besuchers.

8. Besuche im Zusammenhang mit Verschlusssachen des Geheimhaltungsgrads

STRENG GEI-EIM!TRBS SECRET DEFENSE bedtirfen der vorherigen Genehmi-

gung durch die 7ustandigen Sicherheitsbehtrden der Vertragsparteien. In diesem Fall

mssen die Besuchsantrge auf dern amtliehen Regierungsweg an die zustandigen Si-

cherheitsbeh6rden gerichtet werden.

9. Besuche im Zusammenhang mit Informationen nach Artikel 2 Absatz 2 werden aueh

unmittelbar zwischen der entsendenden und der zu besuchenden Einrichtung formlos

vereinbart.
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Artikel 11

Gegenscitige Abstimmung

(I) Die zustlindigen Behbrden der Vertragsparteien nehmen von den im Hoheitsgebiet derje-

weils anderen Vcrtragspartei geltenden Bestimmungen Ober den Schutz von Verschusssachen

Kenntnis.

(2) Um eine enge Zusammenarbeit bei der Durchflhrung dieses Abkoramens zu gewarleis-

ten, stimmen sich die zustandigen Behdrden miteinander ab.

(3) Jede Vertragspartei erlaubt darfiber hinaus der NSB/BSB der anderen Vertragspartei oder

jeder im gegenseitigen Einvemehmen bezeichneten anderen Beh~rde. Besuche in ihrem Ho-

heitsgebiet zu machen, urn mit ibren Sicherheitsbehdrden ihre Verfahren und Einrichtungen

zurn Schutz von VerschlusssachenlSchutzmarkierungen, die ihr von der anderen Vertrags-

partei zur Verfilgung gestelit wurden, zu erbrtern. Jede Vertragspartei untersrttzt diese Be-

horde bei der Feststellung, ob diese Informationen ausreichend geschiltzt werden. Die Ein-

zelheiten der Besuche werden von den zustindigen BehOrden festgelegt; Artikel 9 gilt ent-

sprechend.

Artikel 12

Verletzung der Bestimmungen Ober den gegenseitigen Schutz von Verschlusssachen

(1) Wenn eine unbefugte Bekanntgabe von Verschiusssachen vermutet oder festgestellt wird,

ist dies der anderen Vertragspartei urngehend mitzuleilen.

(2) Verfelzungen der Bestimmungen Uber den Schutz von Verschlusssachen werden von den

zustandigen Behirden der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet diese Verletzung begangen

wurde, untersucht. Die andere Vertragspartei unterstfitz diese Ermittlungen auf Ersuchen und

wird Ober das Ergebnis unterrichtet.

Artikel 13

Kosten

Bei der Durchfbhnmg dieses Abkommens entstehen nornalerweise keine besondem Kosten.

Die einer Vertragspartei mzglivherweise entstehenden Kosten werden keinesfalls der anderen

Vertragspartei in Rechnung gestellt.
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Artikel 14

Zusitndige Behdrden

Die Vertmgparteien unterrichten einandcr d'artber, wetkhe Behtitden fr die Durdhfihmng

dieses Abkommens zustAndig sind.

Artikel 15

Verhltnis zu anderen Obereinkilnften

Zwischen den beiden Vertragsparteien bestehende besondere Ubercinkunflc, mit denen der

Schutz von Verschlusssachen geregel! wird, bleiben in Kraft, soweit ihre Bestimmungen nicht

im Widerspruch zu diesem Abkommen stehen.

Artikel 16

Aufhebung des Abkommens vom 22. Juni 1978

Das Abkommen vom 22. Juni 1978 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung der Franztsischen Republik Ober den gegenseitigen Schutz von Ver-

schlusssachen wird durch dieses Abkommen aui3er Kraft gesetzt und ersetzt.

Artlike] 17

Schlussbestimmungen

(1) Jede Vertragspartei notifiziert der anderen den Abschluss de" verfassungsmd.Bigen Ver-

fahren, die hei ihr fir das Inkrafttreten dieses Abkommens erforderlich sind; dieses tritt am

ersten Tag des zweiten Monats nach Eingang der zweiten Notifikation in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmle Zeit geschlossen.

(3) Die .Vertragsparteien unterrichten sich gegenseitig Ober jede Anderung, die Auswirkungen

auf die Durchfilhrung dieses Abkommens haben kOnnte. Dies gilt insbesondere Mir die in Ar-

tike! 2 Absatz 2 definierten Informationen.

(4) Jede Vertragspartei kann jederzeit schbiftlich eine Anderung dieses Abkommes beantra-

gen. Es kann im gegenseitigen Einvernehmen der beiden Vertragsparteien jederzeit schriftlich

gefindert werden. Stellt eine Vertragspartei einen entsprechenden Antrag, so nehmen die Vex-

tragsparteien Verhandlungen Ober diem Amderung auf.
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(5) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist von sechs Mo-

naten auf diplomatischem Wege kadigen. Im Fall der Kflndigung sind die aufgrund dieses

Abkommens tibermittelten oder beim Auftragnehmer cntstandenen Verschlusssachen wei-

terhin nach Artikel 4 zu behandein, solange das Bestehen der Einstufung dies rechtfertigt.

(6) Bei der Durchffilrung oder Auslegung dieses Abkommens entstehende Meinungsver-

schiedenheiten werden ausschlielich durch gegenseitige Konsultationen der Vertragsparteien

geregclt.

Geschehen zu \ eZjV,. am j f. , in zwei Urschriften,

jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich

ist.

Ffir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung

der Franzosischen Republik
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
(AISE SUR LA PROTECTION RECIPROQUE DES INFORMATIONS
CLASSIFIEES

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique francaise, ci-apr~s dnomm~es les Parties

Considrant l'Accord-cadre entre la R6publique f&d~rale d'Allemagne, la R~publique
franqaise, la R~publique italienne, le Royaume d'Espagne, le Royaume de Suede et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux mesures visant A facili-
ter les restructurations et le fonctionnement de l'industrie europ&enne de defense sign6 le
27 juillet 2000, ci-apr~s d~nomm6 Accord-cadre,

Dsireux l'un et lautre de garantir la protection des informations classifi~es &changees
entre les Parties dans le cadre d'accords de cooperation conclus ou A conclure et dans le ca-
dre d'appels d'offres, contrats off commandes d'organismes publics ou priv~s des Parties -

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article er. Definitions

Aux fins du present Accord, il faut entendre par,
"Informations classifi~es", les informations et materiels sans pr~juger de leur forme,

nature et mode de transmission auxquels a 6t& attribu& un niveau de classification de s~cu-
rit& ou de protection et qui requi~rent, dans l'int~r~t de la s~curit& nationale et conform6-
ment aux l6gislations et r~glementations nationales des Parties, une protection contre la
compromission, la destruction, la soustraction, la divulgation, la perte ou l'acc~s de toute
personne non habilit~e et autorisee.

"March6 ou contrat class&", un contrat pass& entre une personne physique ou morale
habilit~e par une Partie (auteur public/priv6 de ]a commande) et une personne physique ou
morale habilit6e par l'autre Partie (contractant) dans le cadre duquel des informations clas-
sifi6es provenant de I'ttat de l'auteur de la commande doivent tre transmises au contrac-
tant ou rendues accessibles A des collaborateurs de ce dernier ayant pour mission d'effectuer
des travaux dans des 6tablissements de l'auteur de la commande. Dans le cadre d'un march&
ou contrat class6, des informations classifi~es peuvent tre produites sur ]a base des infor-
mations classifi~es transmises.

"Partie d'origine", la Partie qui dWlivre ou transmet une information classifie A P'autre
Partie.

"Partie destinataire", la Partie A laquelle est d~livr~e ou transmise une information clas-
sifi~e par la Partie d'origine.

"ANS/ASD", Autorit6 nationale de scurit/Autorit6 de s6curit& d6sign~e.
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Article 2. Equivalences

(I) Les Parties stipulent que les niveaux de classification suivants sont comparables

R~publique f~d~rale d'Allemagne R~publique franqaise

STRENG GEHEIM TRPS SECRET DItFENSE

GEHEIM SECRET DEFENSE

DtFENSE VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEL

VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH Voir paragraphe 2 ci-dessous

(2) La R~publique franqaise traite et protege les informations classifi~es de la R~pu-

blique frd6rale d'Allemagne portant la classification VS-NUR FOR DEN DIENSTGE-
BRAUCH selon ses lois et r~glementations nationales s'appliquant aux informations
protegees mais non classifi~es de defense telles que DIFFUSION RESTREINTE. La R&-
publique f~d&rale d'Allemagne traite et protege les informations protegees mais non classi-
fi~es de defense transmises par la R~publique franqaise telles que DIFFUSION
RESTREINTE selon ses lois et r(glementations nationales s'appliquant A la classification
VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH.

Article 3. Identification

(1) D~s reception des informations classifi~es en provenance de l'autre Partie, la Par-
tie destinataire appose ses propres timbres nationaux de classification/protection conform6-
ment aux 6quivalences et dispositions d~finies dans l'Article 2.

(2) L'obligation de marquage s'applique aussi aux informations classifi~es qui sont
produites dans l'ttat destinataire d partir de l'information transmise, ainsi qu'aux copies fai-
tes dans cet Etat.

(3) A la demande de la Partie d'origine, les niveaux de classification/protection sont
modifies ou annulus par l'autorit6 dont relive le destinataire de linformation. La Partie
d'origine informe l'autorit6 comptente de l'autre Partie six semaines A lavance de son in-
tention de proc~der A une telle modification ou annulation.

Article 4. Mesures nationales

Dans le cadre de leur legislation et r~glementations nationales, les Parties prennent tou-
tes les mesures propres A prot6ger les informations classifi&es/prot~g~es transmises confor-

m~ment au present Accord ou produites par le contractant en connexion avec un march&
class& Elles accordent d ces informations au moins la meme protection que celle pr~vue
dans la procedure applicable A leurs propres informations classifi~es/prot~g~es de niveau

6quivalent.
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Article 5. Rgles g~n~rales d'accjs des individus

(1) L'acc~s A des informations classifi6es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFI-

DENTIEL D1tFENSE ou de niveau sup~rieur, conformn6ment au present Accord et dans les
conditions d~finies dans les alin~as suivants, est limit& aux personnes physiques ayant be-
soin d'en connaitre et A qui a 6t& d~livr~e une habilitation de s~curit6 au niveau appropri& A
la classification des informations auxquelles elles doivent acceder.

(2) L'accbs A des informations classifi~es de niveau STRENG GEHEIM/TRES SE-
CRET DtFENSE par une personne physique ayant exclusivement la nationalit& d'une Par-
tie au present Accord est accord6 sans autorisation pr~alable de la Partie d'origine.

(3) L'accbs A des informations telles que d~finies A l'article 2, paragraphe 2, se fait seu-
lement selon le principe du besoin d'en connaitre et ne n~cessite pas d'habilitation de s~cu-
rit6.

(4) Une autorisation d'acc~s doit 8tre demand~e aux autorit~s comptentes de la Partie
sur le territoire de laquelle il est ncessaire d'avoir accbs A des informations classifi~es.

(5) Les Parties au present Accord ne mettent A disposition, communiquent ou utilisent
les informations classifi~es et n'autorisent leur mise A disposition, communication ou utili-

sation qu'aux fins et dans les limites stipul~es par la Partie d'origine.

(6) Les informations classifi~es de lune des deux Parties ne peuvent tre communi-
qu~es par l'autre A un tat tiers ou A une organisation internationale sans l'autorisation 6crite

pr~alable de la Partie d'origine.

(7) Les Parties veillent, sur leur territoire respectif, A la r~alisation des inspections de
s~curit6 n~cessaires au respect des prescriptions nationales de scurit&.

Article 6. Rgles d'acc~s des individus dans le cadre de contrats classifiOs

(1) Une habilitation de s~curit individuelle dMlivr~e par I'ANS/ASD ou par une autre
autorit& nationale comp~tente d'une Partie A l'Accord-cadre est accept~e par les Parties au
present Accord dans le cas d'emplois supposant un acc~s A des informations classifi~es,
dans le cadre de contrats classifies de l'industrie de defense.

(2) L'acc~s A des informations classifi6es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFI-
DENTIEL DEFENSE ou de niveau GEHEIM/SECRET DEFENSE par une personne

ayant exclusivement la nationalit6 d'une Partie A l'Accord-cadre est accord6 sans l'autorisa-
tion pr6alable de la Partie d'origine.

(3) L'acc~s A des informations classifi~es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFI-
DENTIEL DtFENSE ou de niveau GEHEIM/SECRET DEFENSE par une personne ayant
la double nationalit& d'une Partie A l'Accord-cadre et celle d'un autre tat de l'Union euro-
p6enne est accord& sans l'autorisation pr~alable de la Partie d'origine. Tout acc~s non pr~vu
dans le present paragraphe doit suivre le processus de consultation dcrit dans le paragra-
phe suivant.

(4) L'acc~s A des informations classifi~es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFI-
DENTIEL DEFENSE ou de niveau GEHEIM/SECRET DtFENSE par une personne

nayant pas la nationalit& d'une Partie A l'Accord-cadre fait lobjet d'une consultation pr~a-
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lable avec la Partie d'origine. Le processus de consultation concemant ces personnes est le

suivant :

I. Les Parties s'informent et se consultent mutuellement lorsque l'acc~s A des in-
formations classifires relatives A un projet/programme doit Etre accord6 A des ressortissants
d'tats qui ne sont pas des Parties A I'Accord-cadre.

2. Ce processus doit 8tre lanc6 avant le debut ou, selon le cas, au cours d'un pro-

jet/programme.

3. Les informations transmises sont limitres A la nationalit& des personnes phy-
siques concemes.

4. La Partie consultre drtermine si l'acc~s de ressortissants d'ltats non Parties A
l'Accord-cadre est acceptable ou non.

5. Ces consultations doivent etre entreprises sans dWlai afin de parvenir A un con-
sensus. Si cela n'est pas possible, la decision de la Partie d'origine est acceptre.

(5) Cependant, afin de simplifier l'acc~s A ces informations classifires, les Parties s'ef-

forcent de se mettre d'accord, dans les instructions de srcurit6 de Programme (ISP) ou dans
toute autre documentation approprire approuvre par les ANS/ASD concernes, pour que

ces restrictions d'acc~s soient moins rigoureuses ou ne soient pas exigres.

(6) Pour des raisons de srcurit& particulires lorsque la Partie d'origine exige que l'ac-
c~s A des informations de niveau VS-NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH/DIFFUSION
RESTREINTE, VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DItFENSE ou de niveau GE-
HEIM/ SECRET DtFENSE soit limit6 aux seules personnes physiques ayant exclusive-
ment la nationalit6 de la Partie destinataire, ces informations portent la mention de leur

classification et un avertissement supplrmentaire "Nur ffir deutsche und franzrsische Staat-
sangehbrige bestimmt"/"SPECIAL FRANCE-ALLEMAGNE".

Article 7. Passation de march~s classs avec des entreprises

(1) Avant de passer un march& class6 de niveau VS-VERTRAULICH/CONFIDEN-

TIEL DtFENSE et GEHEIM/SECRET DEFENSE, l'auteur de la commande demande, par
l'intermrdiaire de l'autorit6 dont il relkve, A l'autorit& dont relive le contractant de lui foumir
un certificat de s6curit6 d'&tablissement pour savoir si le contractant envisag& est soumis au
contr6le de srcurit6 par l'autorit comptente de son tat et s'il a pris les mesures de srcurit&
nrcessaires pour executer le march& A cet 6gard, la procedure suivante est appliqure :

1. Si le contractant n'a pas encore pris les mesures de srcurit6 nrcessaires, I'auto-

rit6 comprtente dont relive l'auteur de la commande peut en mame temps demander A
l'autorit6 compatente dont relave le contractant de lui faire prendre les mesures de sacurit6
nacessaires conformament aux prescriptions nationales de sacurit6 et de lui dalivrer ensuite
le certificat de sacurit6 d'&tablissement appropri6.

2. Une habilitation de sacurit6 d'6tablissement doit 6galement atre demandae
lorsqu'un entrepreneur a ta invit6 A prasenter une offre ou que, dans le cadre d'un appel
d'offres, des informations classifiaes doivent tre transmises aux candidats avant la passa-

tion du march&.



Volume 2362, 1-42445

3. Les demandes de dMlivrance d'une habilitation de s~curit6 d'6tablissement
pour des contractants relevant de l'tat de I'autre Partie contiennent des indications sur le
projet ainsi que sur la nature, le volume et le niveau de classification de srcurit6 dont rel&-
vent les informations classifi~es qui seront probablement transmises au contractant ou pro-
duites par ce demier ainsi que toutes les informations dont I'ttat dont relkve la socit peut
avoir besoin. Outre la designation complete de I'entreprise, les demandes contiennent son
adresse postale et le nom, le numrro de t~l~phone fixe et de t~lkcopie ainsi que l'adresse

lectronique du responsable en matibre de s~curit6 et le niveau d'habilitation de l'6tablisse-
ment.

4. Les autorit~s comptentes des Parties s'informent rrciproquement de
toute modification significative de l'habilitation de s~curit& dMIivr~e.

5. Les habilitations de scurit6 d'6tablissement et les demandes de ddlivrance de
ces habilitations adress~es aux autorit~s comp~tentes respectives des Parties peuvent tre
transmises par 6crit par la valise diplomatique, par la voie postale ou par d'autres services
de distribution, par fax ou par d'autres moyens de transmission 6lectronique d'informations.

(2) Les marches classes doivent contenir une clause selon laquelle le contractant est
oblig6 de prendre les mesures ncessaires pour la protection des informations classifi~es
confonnment aux prescriptions de s~curit& nationales de son pays.

(3) L'autorit6 dont relbve l'auteur de la commande signale au contractant, par un guide
de classification s~par6, toutes les informations qui ont besoin d'etre classifi~es, determine
le niveau de classification ncessaire et fait annexer ce guide de classification au march6
class6. Elle doit 6galement transmettre ou faire transmettre ce guide de classification A
l'autorit6 dont relkve le contractant.

(4) Les autorit~s comptentes dont relive l'auteur de la commande veillent A ce que
les informations classifi~es ne soient rendues accessibles au contractant que lorsque lhabi-
litation de s~curit6 d'6tablissement appropri~e a W transmise A l'autorit6 comptente dont
relive ce dernier.

Article 8. Transmission des informations classifites

(1) Les informations classifi~es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL
DItFENSE et au-dessus, sont nornalement transmises entre les Parties par la valise diplo-
matique de Gouvernement A Gouvernement. L'autorit6 comp~tente accuse reception de ces
informations et les transmet au destinataire, conformrment aux prescriptions nationales de
s~curit&.

(2) Si les procedures pr~vues au paragraphe precedent entrainent un d6lai de
transmission inacceptable, les autorit~s comp~tentes peuvent convenir - de faqon globale
ou en fixant des restrictions - que les informations classifi~es du niveau VS-
VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DtFENSE et GEHEIM/SECRET DEFENSE,
peuvent tre achemin~es par une autre voie. Cet acheminement, limit& A des 6tablissements
bien d~finis, se fera dans les conditions suivantes :

1. La personne assurant racheminement est un employ6 permanent de la soci~t6
exp~ditrice ou destinataire, ou appartient A ladministration, et dispose d'une habilitation
d'un niveau au moins 6gal d celui des informations classifi~es A convoyer;
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2. L'exp~diteur conserve un relev& des informations classifi~es achemin~es;
un exemplaire dudit relev6 est remis au destinataire qui le transmet A l'autorit6 comp~tente;

3. Les informations classifi~es sont conditionn~es conformment aux disposi-
tions applicables A l'acheminement A l'int~rieur du territoire national;

4. La remise des informations classifi~es est effectu~e contre accus6 de r~cep-
tion;

5. La personne assurant l'acheminement est munie d'une lettre de courrier deli-
vr~e par rautorit& dont relive 'exp6diteur ou celle dont relkve le destinataire.

(3) Pour l'acheminement dinformations classifi~es tr~s volumineuses du niveau VS-
VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DEFENSE et au-dessus, le moyen de transport, liti-
n~raire et l'escorte sont d~termin~s, au cas par cas, sur la base d'un plan de transport A pr6-
senter par la personne assurant l'acheminement, par les autorit~s comptentes apr~s
concertation mutuelle.

(4) Dans le cadre de marches classes, en cas d'urgence, c'est-Ai-dire uniquement lors-
que les procedures pr~vues A l'alin~a 1 de l'Article 8 ne peuvent r~pondre aux besoins de
'industrie, les informations classifi~es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL

DItFENSE peuvent tre transmises via des soci~t~s commerciales de messageries, A condi-
tion que les crit&es suivants soient satisfaits :

1. La soci~t& de messagerie est situ~e sur le territoire des Parties et a mis en pla-

ce un programme de s~curit6 pour la prise en charge d'articles de valeur avec un service de
signature, comportant notamment une surveillance et un enregistrement permanents per-
mettant de determiner A tout moment qui en a la charge, soit par un syst~me de registre de
signatures et de pointage, soit par un systbme &ectronique de suivi et d'enregistrement.

2. La soci~t6 de messagerie doit obtenir et fournir At l'exp~diteur un justificatif
de livraison sur le registre de signatures et de pointage, ou le messager doit obtenir un requ
portant les num~ros de colis.

3. La soci~t& de messagerie doit garantir que 1'exp~dition sera livr~e au destina-
taire avant une date et une heure donnes dans un dMlai de 24 heures.

4. La soci~t6 de messagerie peut confier une tfiche i un d&6gu& ou A un sous-
traitant. Cependant, la responsabilit6 de 'ex&cution des obligations ci-dessus incombe tou-
jours i la soci~t& de messagerie.

5. La soci~t& commerciale de messagerie doit 8tre agree par I'ANS/ASD de
'une des Parties contractantes.

(5) Les informations telles que d~finies At Particle 2, paragraphe 2 sont transmises en-
tre les Parties conform~ment aux r~glements nationaux de l'exp~diteur, qui peuvent pr~voir
lutilisation de messageries commerciales.

(6) Les informations classifi~es de niveau VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL
DEFENSE et au-dessus ne doivent pas tre transmises en clair par des moyens 6lectroni-
ques. Seuls des syst~mes de chiffrement approuv(s par les ANS/ASD concernes doivent
etre utilis~s pour le chiffrement dinformations classifi~es de niveau VS-VERTRAULICH/
CONFIDENTIEL DItFENSE et au-dessus, quel que soit le mode de transmission.
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(7) Les informations telles que d6finies d Particle 2, paragraphe 2 doivent 8tre trans-
mises ou r6cup~r~es par des moyens &1ectroniques (par exemple des liaisons informatiques
point A point) via un r6seau public comme Internet, avec utilisation de syst~mes de chiffre-
ment commercial approuv6s par l'une des Parties A r'Accord-cadre et donc mutuellement
accept~s par les autorit~s nationales comp&tentes. Cependant, les conversations t616phoni-
ques, les video-conferences ou les transmissions par tl6copie sur le r~seau d~di6 contenant
des informations telles que d6finies d Particle 2, paragraphe 2 peuvent 6tre en clair, en l'ab-
sence de syst~me de chiffrement approuv6.

Article 9. Visites hors du cadre des marchks class~s

(1) Les visiteurs en provenance du territoire d'une des Parties ne peuvent avoir acc~s
aux informations classifi~es et aux installations dans lesquelles elles se trouvent, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, qu'avec P'autorisation pr6alable des autorit6s nationales concem6es.
Ladite autorisation nest accord6e qu'aux personnes qui ont fait l'objet d'une habilitation de
s6curit6 au niveau requis et qui ont le besoin d'en connaitre.

(2) Les demandes de visite doivent 8tre pr~sent6es dans les d6lais aux autorit~s com-
ptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les visiteurs d6sirent se rendre
et conform6ment aux dispositions r6glementaires de cette demi~re. Les autorit&s comp&-
tentes se communiquent les details des demandes et assurent la protection des donn&es per-
sonnelles.

(3) Les demandes de visites doivent &re pr6sent~es dans la langue du pays o6i doit
s'effectuer la visite ou en anglais et doivent comporter les indications suivantes :

I. Pr~nom et nom de famille, date et lieu de naissance ainsi que le num6ro de
passeport ou de la carte d'identit6 du visiteur;

2. Nationalit6 du visiteur;

3. Titre du visiteur et nom de l'autorit6 ou du service qu'il repr6sente;

4. Degr6 d'habilitation du visiteur pour l'accbs aux documents classifies;

5. Objet de la visite et date pr6vue de la visite;

6. Indication des services, interlocuteurs et 6tablissements auxquels il sera rendu
visite.

Article 10. Visites dans le cadre de march~s class~s

(1) Dans le cadre des march6s class6s, chacune des Parties autorise des repr6sentants
civils ou militaires de 'autre Partie ou les employ~s de ses contractants A effectuer des vi-
sites comportant un acc~s aux informations classifi~es stipul6es dans un protocole de s6cu-
rit6 ou mises A disposition par une Partie au cas par cas, dans ses 6tablissements, institutions
et laboratoires d'ltat ainsi que dans les 6tablissements industriels des contractants, A con-
dition que le visiteur ait une habilitation de s6curit6 appropri6e et le besoin d'en connaitre.

(2) Sous r6serve des dispositions suivantes, ces visites sont organis~es directement
entre l'tablissement d'envoi et l'tablissement d'accueil :
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I. Tous les visiteurs doivent se conformer aux r~gles de s6curit6 de la Partie
d'accueil. Toutes les informations classifi~es communiqu6es ou mises A disposition de vi-
siteurs doivent &re trait6es comme si elles 6taient fournies i la Partie A laquelle appartien-
nent les visiteurs, et doivent etre prot6g6es en cons6quence.

2. Les dispositions contenues dans ces paragraphes sont applicables aux person-
nels des contractants et aux repr6sentants militaires ou civils de la Partie qui ont besoin de
faire des visites aux 6tablissements suivants :

a) un service ou un 6tablissement d'tat de l'autre Partie, ou

b) les 6tablissements d'une soci6t6 transnationale de d6fense, d'une autre so-
ci6t6 de d6fense ou de leurs sous-traitants situ6s dans une ou plusieurs des Parties A l'Ac-
cord-cadre, et qui doivent avoir acc~s A des informations classifi6es de niveau VS-
VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DEFENSE et GEHEIM/SECRET DItFENSE.

3. Ces visites sont 6galement soumises aux conditions suivantes :

a) la visite a un but officiel i6 aux activit6s de defense des Parties;

b) l'tablissement visit6 a une habilitation de s6curit& d'&tablissement ad6-
quate, conform6ment aux dispositions de l'Article 7, s'it s'agit d'un 6tablissement d'entre-
prise.

4. Avant l'arriv6e dans un 6tablissement, une demande de visite indiquant la
confirmation de Ihabilitation de s6curit6 individuelle d'un visiteur est donn&e directement
A 'tablissement d'accueil par le responsable de la s6curit6 de l'Ntablissement d'envoi. Pour
confirmer son identit6, le visiteur doit &re en possession d'une carte d'identit&/de service ou
d'un passeport A presenter aux autorit~s de s6curit6 de l'Ntablissement d'accueil.

5. 11 appartient aux responsables de la s6curit6 :

a) de l'tablissement d'envoi de verifier aupr~s de leur ANS/ASD que I'6ta-
blissement de la socit visit6 est en possession d'une habilitation de s6curit6 d'6tablisse-
ment adequate;

b) des tablissements d'envoi et d'accueil de se mettre d'accord sur la n6ces-
sit6 de la visite.

6. Le responsable de la s~curit6 de l'tablissement d'accueil doit s'assurer que
tous les visiteurs sont inscrits sur un registre, avec indication de leur nom, de torganisation
qu'ils repr6sentent, de la date d'expiration de lhabilitation de s6curit& individuelle, de la ou
des date(s) de la ou des visite(s) et du ou des nom(s) de la ou des personne(s) visit~e(s). Ces
registres doivent tre conserves pendant au moins cinq ans.

7. L'ANS/ASD de la Partie d'accueil a le droit d'exiger de ses tablissements
d'tre pr~alablement inform6e d'une visite si celle-ci doit durer plus de 21 jours. Cette ANS/
ASD peut alors donner son accord, mais en cas de problme de s6curit6, elle consulte
t'ANS/ASD du visiteur.

8. Les visites relatives A des informations de niveau STRENG GEHEIM/TRE S
SECRET DtFENSE requi&rent raccord pr~alable des autorit~s de s6curit6 comp6tentes des
Parties. Dans ce cas, les demandes de visite doivent etre adress6es aux autorit~s de s&curit&
comp~tentes par les canaux gouvernementaux officiels.
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9. Les visites relatives A des informations telles que d~finies A l'Article 2, para-

graphe 2 sont &galement organis~es directement, sans n~cessiter pour autant de procedure

formelle, entre l'tablissement d'envoi et l'tablissement d'accueil.

Article 11. Concertations mutuelles

(1) Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie prennent connaissance de la r~glemen-
tation en matibre de protection des informations classifi~es applicable au territoire de lautre
Partie.

(2) Afin de garantir une cooperation 6troite dans l'ex~cution du present Accord, les
autorit~s comp~tentes procbdent d des concertations mutuelles.

(3) Chaque Partie permet en outre A I'ANS/ASD de lautre Partie ou A toute autre auto-

rit6 d~sign~e d'un commun accord de faire des visites sur son territoire pour discuter avec

ses autorit~s de s~curit6 des procedures et dispositifs de protection des informations classi-
fifes/protegees mises A sa disposition par l'autre Partie. Chaque Partie assiste cette autorit6
dans les efforts qu'elle fait pour v&rifier si ces informations sont suffisamment protegees.

Les modalit~s des visites sont fix~es par les autorit~s comp~tentes; les dispositions de l'Ar-
ticle 9 s'appliquent mutatis mutandis.

Article 12. Violations des dispositions relatives t la protection rkciproque

des informations classifies

(1) Lorsqu'une communication non autoris~e d'informations classifi~es est pr~sum~e

ou constat6e, lautre Partie doit en etre inform~e dans les meilleurs d~lais.

(2) Toute violation des dispositions relatives d la protection des informations classi-
fi~es fait l'objet d'enqutes de la part des autorit~s comp~tentes de la Partie sur le territoire

de laquelle a W commise cette violation. Sur demande, l'autre Partie prEte son appui d ces
enqutes et est inform6e de leur r~sultat.

Article 13. Frais

La mise en application du present Accord ne g~n~re normalement aucun frais sp&cifi-

que. En aucun cas les 6ventuels frais encourus par une Partie ne seront mis A la charge de
l'autre Partie.

Article 14. Autorit~s comptentes

Chaque Partie fait connmaitre d rautre les autorit~s comptentes pour la mise en oeuvre
du present Accord.

Article 15. Relation avec d'autres accords

Les accords particuliers existant entre les deux Parties et r~glant la protection d'infor-

mations classifi~es restent en vigueur pour autant que leurs dispositions ne soient pas en

contradiction avec celles du present Accord.



Volume 2362, 1-42445

Article 16. Abrogation de l'accord du 22juin 1978

Le present Accord abroge et remplace l'accord de s~curit6 entre le Gouvernement de
la R~publique franqaise et le Gouvernement de la R~publique f~derale d'Allemagne relatif
A la protection r~ciproque des informations sensibles du 22 juin 1978.

Article 17. Dispositions finales

(1) Chacune des Parties notifie d lautre raccomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr~e en vigueur du present Accord qui
prend effet le premier jour du second mois suivant le jour de reception de la seconde noti-
fication.

(2) Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e.

(3) Les Parties se tiennent mutuellement informes de tout changement susceptible

d'influer sur la mise en application du present Accord. Ceci vaut notamment pour les infor-
mations d~finies d l'Article 2, paragraphe 2.

(4) L'une ou lautre des Parties au present Accord peut, A tout moment, demander par
6crit de modifier le present Accord. 11 peut 8tre modifi6 A tout moment par consentement
6crit des deux Parties au present Accord. Si l'une des Parties pr~sente une telle demande,
les Parties ouvrent des n~gociations sur cette modification.

(5) Chaque Partie peut d~noncer le present Accord avec un pr~avis de six mois par la
voie diplomatique. En cas de d~nonciation, les informations classifi~es transmises ou pro-
duites par le contractant en vertu du present Accord continuent A 6tre trait~es conformment
aux dispositions de l'Article 4 tant que l'existence de la classification le justifie.

(6) Tout difffrend n6 de l'application ou de l'interpr~tation du present Accord est r6-
solu exclusivement par consultation entre les Parties au present Accord.

Fait A Berlin le 15 mars 2005 en double exemplaire en langues allemande et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique F~d~rale d'Allemagne

THOMAS LAUFER

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

CLAUDE MARTIN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-

LIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-

PUBLIC ON THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED MATERIAL

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
French Republic, hereinafter the "Contractual Parties",

In view of the Framework Agreement signed on 27 July 2000 between the Federal Re-

public of Germany, the French Republic, the Italian Republic, the Kingdom of Spain, the
Kingdom of Sweden, and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
measures to facilitate the reorganization and the activity of the European armaments indus-
try, hereinafter the "Framework Agreement,"

In the mutual desire to guarantee the protection of classified material, which is ex-

changed between the Contractual Parties within the framework of agreements on coopera-
tion, both those concluded and those to be concluded, and within the framework of bid
invitations, treaties, or contracts of public or private agencies of the Contractual Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement, the following definitions shall apply:

"Classified material" shall denote information and materials irrespective of their form,
nature, and means of transmission, which are classified as requiring secrecy or protection

and which, in the interest of national security and in accordance with domestic laws and
other regulations of the Contractual Parties, require protection from compromise, destruc-
tion, misappropriation, disclosure, loss, or access by unauthorized persons;

"Classified-material contract" shall denote a contract between a natural or juridical
person authorized by one Contractual Party (official/unofficial client) and a natural or ju-
ridical person authorized by the other Contractual Party (contractor), in the framework of
which classified material is to be released from the State of the client to the contractor or to

be made available to employees of the contractor, who are charged with carrying out the

work in institutions of the client. In the framework of classified-material contracts, classi-
fied material may be generated on the basis of the classified material that is transmitted;

"Releasing Contractual Party" shall denote the Contractual Party that delivers or trans-
mits classified material to the other Contractual Party;

"Receiving Contractual Party" shall denote the Contractual Party to which classified
material is delivered or transmitted from the releasing Contractual Party;

"NSB/BSB" shall designate the national security agency/authorized security agency.
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Article 2. Equivalents

(1) The Contractual Parties affirm that the following security classifications are com-
parable:

Federal Republic of Germany French Republic

STRENG GEHEIM TRES SECRET DItFENSE TOP SECRET

GEHEIM SECRET DtFENSE SECRET

VS-VERTRAULICH CONFIDENTIEL DEFENSE CONFIDENTIAL

VS-NUR FOR DEN See paragraph 2 ONLY FOR
DIENSTGEBRAUCH OFFICIAL USE

(2) The French Republic treats and protects information of the Federal Republic of
Germany at the security classification VS NUR FOR DEN DIENSTGEBRAUCH in accor-
dance with its domestic laws and ordinances regarding protected but not classified material,
corresponding to DIFFUSION RESTREINTE. The Federal Republic of Germany treats
and protects protected but not classified material, which corresponds to DIFFUSION RE-
STRE1NTE and which is transmitted by the French Republic, in accordance with its laws
and legal provisions as the security classification VS NUR FOR DEN DIENSTGE-
BRAUCH.

Article 3. Identification

(1) When classified material originating from the other Contractual Party is received,
the receiving Contractual Party shall place its own classified-material stamp/protection
marking on it in accordance with the equivalents and definitions set out in article 2.

(2) The labeling requirement applies also to classified material that arises within the
receiving state from transmitted classified material, and to copies that have been made in
the receiving state.

(3) Security classifications/protection markings shall be modified or canceled upon
the request of the releasing Contractual Party by the agency that is responsible for the re-
ceiver of the classified material. The releasing Contractual Party shall inform the competent
agency of the other Contractual Party with six weeks' notice regarding its intention to mod-
ify or to cancel.

Article 4. Domestic measures

The Contractual Parties in the context of their domestic laws and other regulations
shall undertake all suitable measures to protect classified material that is transmitted in ac-
cordance with this Agreement or that arises for the contractor in connection with a classi-
fied-material contract. The Parties shall afford to classified material of this type at least the
same protection as in proceedings with respect to their own classified material of a corre-
sponding security classification/protection marking.
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Article 5. General provisions regarding access of individuals

(1) Access to classified material at the security classification VS-VERTRAULICH/
CONFIDENTIEL DEFENSE or higher within the context of this Agreement, in accor-
dance with the following paragraphs, is limited to natural persons who satisfy the "Need to
know" requirement and to whom a security clearance certificate has been issued corre-
sponding to the security classification of the classified material to which they must have
access.

(2) Access to classified material at the security classification STRENG GEHEIM/
TRES SECRET DItFENSE by natural persons having the sole nationality of one Contrac-
tual Party shall be granted without the prior approval of the releasing Contractual Party.

(3) Access to information in accordance with article 2 paragraph 2 shall only be grant-
ed in accordance with the "Need to know" requirement and shall not require any security
clearance certificate.

(4) The authorization for access shall be obtained from the competent agency of the
Contractual Party on whose territory the access to classified material is required.

(5) The Contractual Parties shall not be permitted to release, disclose, or use classified

material, or permit its release, disclosure, or use, unless this occurs for the purpose estab-
lished by the releasing Contractual Party and under restrictions established by it.

(6) The classified material of one of the two Contractual Parties may not be trans-
ferred from the other Contractual Party to a third-party state or to an international organi-
zation without the prior written approval of the releasing Contractual Party.

(7) The Contractual Parties within their own territories shall assure that the security
inspections are carried out that are mandated by domestic protections of classified material.

Article 6. Regulations regarding the access of individuals within the framework of
classified-material contracts

(1) A security clearance certificate issued by the NSB/BSB or another competent do-
mestic agency of a Contractual Party of the Framework Agreement shall be recognized by
the Contractual Parties of this Agreement with regard to an activity in which access to clas-
sified material is necessary within the context of armaments-industry classified-material
contracts.

(2) Access to classified material at the security classification VS-VERTRAULICH/
CONFIDENTIEL DEFENSE or GEHEIM/SECRET DEFENSE by a person who possess-
es the sole nationality of one Contractual Party of the Framework Agreement shall be grant-
ed without the prior approval of the releasing Contractual Party.

(3) Access to classified material at the security classification VS-VERTRAULICH/

CONFIDENTIEL DEFENSE or GEHEIM/SECRET DtFENSE by a person who possess-
es both the nationality of one Contractual Party of the Framework Agreement and that of
another state of the European Union shall be granted without the prior approval of the re-
leasing Contractual Party. If the access is not included in the meaning of this paragraph, the

consultation procedures described in paragraph 4 shall be carried out.
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(4) Access to classified material at the security classification VS-VERTRAULICH/
CONFIDENTIEL DtFENSE or GEHEIM/SECRET DIFENSE by a person who does not
possess the nationality of a Contractual Party of the Framework Agreement shall be subject
to prior consultation with the releasing Contractual Party. The consultation procedure with
regard to such persons shall be as follows:

I. The Contractual Parties shall inform and consult each other in the event that
nationals of non-Contractual Parties of the Framework Agreement must be granted access
to classified material from a project/program.

2. This procedure shall be initiated before the beginning or, alternatively, during
the course of a project/program.

3. The transmitted information shall be limited to the nationality of the natural
persons/persons in question.

4. The consulted Contractual Party shall check whether access by nationals of a
non-Contractual Party of the Framework Agreement is acceptable or not.

5. Consultations of this type are to be carried out with dispatch, aiming at
achieving consensus. If consensus is not possible, the decision of the releasing Party is to
be adopted.

(5) However, to simplify access to the classified material, the Contractual Parties in
program-specific security instructions or other appropriate documents approved by the rel-
evant NSB/BSB shall endeavor to reach agreement that limits to access may be less strin-
gent or may not be required at all.

(6) If the releasing Contractual Party for special security reasons requires that access
to information at the security classification/protection marking VS-NUR FUR DEN
DIENSTGEBRAUCH/DIFFUSION RESTREINTE,VS-VERTRAULICH/
CONFIDENTIEL DEFENSE or GEHEIM/SECRET DItFENSE be limited exclusively to
natural persons who possess the sole nationality of the receiving Contractual Party, then
this information shall be marked with the corresponding security classification and the
additional notation "Nur ffir deutsche und franz6sische Staatsangeh6rige bestimmt"
"[Reserved for German and French nationals]"/" SPECIAL FRANCE-ALLEMAGNE"
"[SPECIAL FRANCE-GERMANY]."

Article 7. Awarding classified-material contracts to firms

(1) Before awarding a classified-material contract at the security classification VS-
VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DtFENSE or GEHEIM!SECRET DItFENSE, the cli-
ent, through its competent agency, shall obtain a security clearance from the competent
agency of the contractor in order to make certain as to whether the prospective contractor
is subject to security oversight by the competent agency of its own state and whether said
contractor has carried out the security-protection measures that are required for the imple-
mentation of the contract. The following procedure is to be applied:

1. If the contractor has not yet carried out the necessary security measures, then
the competent agency for the client may simultaneously request that the competent agency
for the contractor induce the contractor to carry out the security measures that are mandated
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by the domestic security-protection regulations, and only then to issue the appropriate se-
curity clearance.

2. A security clearance must also be obtained if a contractor is requested to sub-

mit a bid or if bidders in the context of a public invitation to bid are to be supplied with

classified material before a classified-material contract is awarded.

3. Requests to issue a security clearance for contractors from the state of the oth-

er Contractual Party shall contain information on the project as well as on the kind, scope,

and security classification of the classified material that it is anticipated will be transferred
or that will be generated, as well as all the information required by the state to which the

firm belongs. In addition to complete firm identification information, the request must con-
tain the postal address of the firm as well as the name, fixed-network telephone and fax
numbers, email address of the official responsible for security, and the classification of the
security clearance.

4. The competent agencies of the Contractual Parties shall inform each other re-
garding each and every significant modification of the security clearance issued.

5. Security clearances and requests directed to the individual agencies of the

Contractual Parties that are competent for issuing security clearances may be transmitted
in writing by diplomatic courier, post or other delivery services, fax, or other means of elec-
tronic information transmission.

(2) Classified-material contracts must contain a clause that obligates the contractor to

carry out all measures that are required for protecting classified material in compliance with
the domestic security-protection regulations of his own country.

(3) The competent agency for the client shall provide the contractor in a separate

statement with all information and materials that require a security classification, it shall

establish the necessary security classification, and it shall assure that this statement is at-
tached to the classified-material contract as an annex. The agency must also transmit this

statement to the competent agency for the contractor or see that it is transmitted.

(4) The competent agencies for the client shall assure that classified material is only

made accessible to the contractor in the event that the appropriate security clearance of the
competent agency for the contractor exists.

Article 8. Transmission of classified material

(1) Classified material of the security classification VS-VERTRAULICH/ CONFI-

DENTIEL DtFENSE and higher shall generally be transmitted between the Contractual
Parties from government to government by diplomatic pouch. The competent agency shall

confirm the reception of the classified material and shall transmit it to the receiver in accor-
dance with domestic regulations on security protection.

(2) If the process in accordance with paragraph I would cause an unacceptable delay

in transmission, then the competent agencies -- generally or by stipulating restrictions --
may agree that classified material at the security classification VS-VERTRAULICH/

CONFIDENTIEL DItFENSE or GEHEIM/SECRET DtFENSE be conveyed in another
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manner. This conveyance, limited to specific firms, shall occur under the following precon-
ditions:

1. The conveyor must be a permanent employee of the sending or receiving firm
or a member of management and possess a security clearance certificate at least for the se-
curity classification of the classified material being conveyed.

2. The transmitting office shall maintain a register of the transmitted classified
material; a copy of this register shall be transmitted to the receiver for forwarding to the
competent agency.

3. The classified material shall be packaged in accordance with the regulations
that are in effect for domestic transmission.

4. The transmission of classified material shall be carried out against a certifi-
cate of receipt.

5. The conveyor shall carry a courier identification to be issued by the agency
that is competent for the sending or the receiving office.

(3) For conveying large quantities of classified material at the security classification
VS-VERTRAULICH/ CONFIDENTIEL D1tFENSE and higher, transport, transport route,
and type of escort shall be stipulated in each individual case by the competent agencies by
mutual agreement on the basis of a transport plan to be submitted by the conveyor.

(4) Within the framework of classified-material contracts, in urgent cases, i.e., only if
the procedures in accordance with article 8 paragraph I do not correspond to the require-
ments of the industry, classified material at the security classification VS-VERTRAULI-
CH/CONFIDENTIEL DEFENSE shall be transmitted through commercial courier
services, provided the following criteria are satisfied:

1. The courier service must be domiciled on the territory of the Contractual Par-
ties and for conveying objects of value have a signature-based security system and a fail-
safe means of verifying responsibility for custody using a receipt and record book or an
electronic transmission/search system.

2. The courier service must maintain a receipt and record book for acceptance
and delivery of a mailing on the basis of which it presents the sender with proof of delivery,
or the courier must display the proof of receipt on a bill of lading having registration num-
bers.

3. The courier service must assure that the mailing is delivered to the receiver
within a period of 24 hours before a specified date and time.

4. The courier service may secure the services of an agent or subcontractor. The
responsibility for observing the aforementioned regulations, however, must remain with
the courier service.

5. The commercial courier service must be approved by the NSB/BSB of one of
the Contractual Parties.

(5) Information cited in article 2 paragraph 2 shall be transmitted between the Con-
tractual Parties in accordance with the sender's domestic regulations, which may also per-
mit the use of commercial couriers.



Volume 2362, 1-42445

(6) Classified material at the security classification VS-VERTRAULICH/ CONFI-

DENTIEL D1tFENSE and higher may not be transmitted electronically in plain text. Irre-

spective of the manner of transmission, for the encryption of classified material at the

security classification VS-VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DtFENSE and higher only

encryption systems shall be used that have been approved by the competent NSB/BSB.

(7) Information cited in article 2 paragraph 2 shall be electronically transmitted or re-

trieved (for example, using point-to-point computer links) over a public network such as

the Internet using conventional encryption systems that have been certified by one of the

Contractual Parties of the Framework Agreement and therefore that have been mutually
recognized by the competent domestic agencies. However, telephone conversations, video

conferences, or fax transmissions within a network provided for this purpose, which con-

tain information in accordance with article 2 paragraph 2 may be transmitted in plain text
if an approved encryption system is not available.

Article 9. Visits outside of the context of classified-material contracts

(1) Visitors from the territory of one Contractual Party on the territory of the other

Contractual Party may be granted access to classified material and to institutions in which

such information is held only with the prior permission of the competent domestic agencies.
This permission may only be granted to persons who possess a security clearance certificate

for the security classification required and who fulfill the "Need to know" requirement.

(2) The competent agencies of the Contractual Party whose territory the visitors de-

sire to enter must receive applications for visits in good time and in accordance with the

requirements of said Contractual Party. The competent agencies shall inform each other re-

garding the details of the applications and shall assure the protection of personal data.

(3) Applications for visits shall be submitted in the language of the country to be vis-

ited, or in English, and shall contain the following information:

1. First and last names, date and place of birth, and passport or personal identi-

fication number of the visitor;

2. Nationality of the visitor;

3. Official position of the visitor and the name of the agency or office which he
represents;

4. Level of authorization of the visitor for access to classified material;

5. Purpose of visit and anticipated date of visit;

6. Information regarding the offices, contact persons, and institutions that are to
be visited.

Article 10. Visits within the framework of classified-material contracts

(1) Within the framework of classified-material contracts, each Contractual Party

shall permit visits involving access to classified material that is made available by a Con-
tractual Party in an individual case or that is covered by a security protection agreement,

where such visits occur in the governmental offices, institutions, and laboratories of that
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Contractual Party, as well as in industrial institutions of the contractors, and are carried out
by civil and military representatives of the other Contractual Party or by personnel of the
latter's contractors, provided that the visitor is in possession of an appropriate security
clearance certificate and satisfies the "Need to know" requirement.

(2) Subject to the following provisions, such visits shall be organized directly be-
tween the sending institution and the one to be visited:

I. The entirety of the visiting personnel shall observe the security regulations of
the host Contractual Party. Classified material that is made known to visitors or is placed
at their disposal shall be treated as if it had been transmitted to the Contractual Party that
sent the visiting personnel, and it shall be protected accordingly.

2. The measures described in these subclauses shall apply to personnel of the
contractors and to military or civilian representatives of the Contractual Party, who are re-
quired to carry out visits in:

a) an official agency or another governmental office of the other Contrac-
tual Party or

b) the institutions of an international or other armaments company or its sub-
contractors, which are domiciled in one or more countries of the Contractual Parties to the
Framework Agreement, such that access to classified material at the security classification VS-
VERTRAULICH/CONFIDENTIEL DIFENSE and GEHEIM/SECRET DtFENSE is neces-
sary.

3. During these visits, the following preconditions must also be fulfilled:

a) the visit must serve an official purpose in connection with armaments ac-
tivities of the Contractual Party;

b) the institution to be visited has received the appropriate security clear-
ance in accordance with article 7, provided it is a question of a corporate institution.

4. Before the arrival of the visitor in an institution, a visit application containing
confirmation of the mandatory security clearance certificate of the visitor must be presented
directly to said institution by the official charged with security of the sending institution.
For purposes of establishing identity, the visitor must be in possession of a personnel ID/
official ID or passport for presentation to the security agencies of the institution to be vis-
ited.

5. The officials charged with security are obligated to:

a) guarantee to the sending institution, together with its NSB/BSB, that the
corporate institution to be visited is in possession of an appropriate security clearance;

b) achieve agreement between the sending institution and the institution to
be visited regarding the necessity of the visit.

6. The official charged with security of the institution to be visited must assure
that lists of all visitors are maintained, which contain the visitor's name, the name of the
organization he represents, the expiration date of his security clearance certificate, the date/
dates of the visit/visits, and the name/names of the visited person/persons. Said lists must
be kept for a minimum of five years.
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7. In the case of visits lasting more than 21 days, the NSB/BSB of the host Con-

tractual Party shall be authorized to request appropriate advance notice of their institutions

to be visited. Said NSB/BSB may subsequently issue its approval; however, in the event

that security problems arise, it shall consult the NSB/BSB of the visitor.

8. Visits in connection with classified material at the security classification

STRENG GEHEIM/TRtS SECRET DEFENSE shall require prior approval by the com-

petent security agencies of the Contractual Parties. In this case, the visit applications must

be sent to the competent security agencies through official governmental channels.

9. Visits in connection with information as cited in article 2 paragraph 2 shall be

agreed to without formalities directly between the sending institution and the institution to

be visited.

Article 11. Mutual coordination

(1) The competent agencies of the Contractual Parties shall take note of the provisions

regulating the protection of classified material that are in effect on the territory of the other

Contractual Party.

(2) To assure close cooperation in implementing this Agreement, the competent agen-

cies shall coordinate with each other.

(3) Furthermore, each Contractual Party shall grant the NSB/BSB of the other Con-

tractual Party or any other agency designated by mutual agreement permission to make vis-

its on its territory in order to discuss with its security agencies procedures and institutions

for protecting the classified material/protection markings that are made available to it by

the other Contractual Party. Each Contractual Party shall support this agency in determin-

ing whether this information is adequately protected. The details of the visits shall be de-
termined by the competent agencies; article 9 shall apply accordingly.

Article 12. Violation of the provisions regarding the mutual

protection of classified material

(1) If the unauthorized disclosure of classified material is supposed or established,
this must be communicated to the other Contractual Party without delay.

(2) Violations of the provisions regarding the protection of classified material shall be

investigated by the competent agencies of the Contractual Party on whose territory said vi-

olation was committed. The other Contractual Party shall support these investigations if so
requested and shall be informed regarding the results.

Article 13. Costs

In implementing this Agreement, no special costs are expected to arise in the normal

course of business. Costs arising for one Contractual Party may under no circumstances be
charged to the other Contractual Party.



Volume 2362, 1-42445

Article 14. Competent agencies

The Contractual Parties shall inform each other as to which agencies are competent for
carrying out this Agreement.

Article 15. Relation to other agreements

Special agreements existing between the two Contractual Parties regulating the protec-
tion of classified material shall remain in effect provided that their provisions do not con-
flict with this Agreement.

Article 16. Revocation of the Agreement dated 22 June 1978

The Agreement dated 22 June 1978 between the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the French Republic regarding the mutual protection
of classified material is rendered invalid and is replaced by this Agreement.

Article 17. Final provisions

(1) Each Contractual Party shall notify the other regarding the conclusion of the con-
stitutional processes which it requires in order for this Agreement to enter into force; this
Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the receipt of the
second notification.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period.

(3) The Contractual Parties shall mutually inform each other regarding every modifi-
cation that might affect the implementation of this Agreement. This applies especially to
the information defined in article 2 paragraph 2.

(4) Each Contractual Party at any time may in writing request a modification of this
Agreement. The latter may be modified at any time in writing through the mutual agree-
ment of the two Contractual Parties. If one Contractual Party submits a request to this ef-
fect, the Contractual Parties shall undertake negotiations regarding said modification.

(5) Each Contractual Party may terminate this Agreement through diplomatic chan-
nels with six months' notice. In the event of termination, the classified material that has
been transmitted on the basis of this Agreement or that has been generated by the contractor
shall continue to be treated in accordance with article 4 as long as the continuation of the
classification justifies this.

(6) Differences of opinion that may arise in implementing or interpreting this Agree-
ment shall be resolved exclusively through the mutual consultation of the Contractual Par-
ties.
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Done in Berlin on 15 March 2005 in two copies, each in the German and French lan-
guage, each being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

THOMAS LAUFER

For the Government of the French Republic:

CLAUDE MARTIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA FOR
THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION
RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"); and the
Government of the Republic of Bulgaria (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and of the
Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual agreement
concerning its purpose and scope as well as the responsibilities which shall be assumed and
the services which shall be provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-
operation,

Have agreed as follows:

Article T Establishment of Technical Advisory Cooperation

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the necessary funds. The Organization and the
Government shall cooperate in arranging, on the basis of the requests received from the

Government and approved by the Organization, mutually agreeable plans of operation for
the carrying out of the technical advisory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with the
relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive Board and

other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:

a) making available the services of advisers in order to render advice and coop-
erate with the Government or with other parties;

b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutu-
ally agreed;

c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization shall
study or receive training outside the country;

d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such

places as may be mutually agreed upon;

e) carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
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4. a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Government or
with other parties shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government, and
shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the cooperation in view and as may be mutually agreed upon between the
Organization and the Government;

c) the advisers shall, in course of their advisory work, make every effort to in-
struct any technical staff the Government may associate with them, in their professional
methods, techniques and practices, and in the principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization

shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in accordance
with the policies determined by the World Health Assembly and existing at the date of
transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and employees and
shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and employees in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except when that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such advisers,
agents or employees.

Article II. Participation of the Government in Technical Advisory Cooperation

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective develop-
ment of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of benefit to
other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable the
Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical advisory
cooperation.

Article III. Administrative and Financial Obligations of the Organization

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable outside the
country, as follows:

a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

c) the cost of any other travel outside the country;
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d) insurance of the advisers;

e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;

f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered

by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV. Administrative and Financial Obligations of the Government

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory cooperation by

paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

a) local personnel services, technical and administrative, including the neces-
sary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

b) the necessary office space and other premises;

c) equipment and supplies produced within the country;

d) transportation of personnel, supplies end equipment for official purposes
within the country;

e) postage and telecommunications for official purposes;

f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.

2. The Government shall defray such portion of expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In mutually agreed upon cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labor, equipment, supplies and other services or property as may be needed

for the execution of its work.

Article V. Facilities, Privileges and Immunities

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the Or-
ganization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the Conven-
tion on Privileges and Immunities of Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials within
the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coordinator/Representative
appointed to The Government of the Republic of Bulgaria shall be afforded the treatment
provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI.

1. This Basic Agreement is subject to ratification by the Parliament of the Republic

of Bulgaria and shall enter into force on the date when the Government notifies the Orga-

nization that it has implemented all procedures in accordance with its national legislation.
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2. This Basic Agreement may be modified by mutual agreement between the Orga-

nization and the Government. The Amendments shall enter into force under the same terms,

as in paragraph I in this Article.

3. This Basic Agreement is concluded for undefined period. It may be denounced by

either party upon written notice trough diplomatic channels. The operation of the Agree-

ment will terminate sixty days after the receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the Organiza-

tion and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed the present

Agreement at this first day of December 2004 in English language in three copies.

For the Government of the Republic of Bulgaria:

S. BOGOEV
The Minister of Health

For the World Health Organization:

MARC DANZON, M.D.
Regional Director
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE BULGARIE CON-
CERNANT L'ETABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPERATION
TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr~s d~nomm6e "l'Organisation"), et le Gou-
vernement de la R~publique de Bulgarie (ci-aprbs d6nomm6 "le gouvernement"),

D~sireux de donner effet aux resolutions et decisions des Nations Unies et de l'Orga-
nisation concemant la coop&ration technique de caractre consultatif et de parvenir a un ac-
cord mutuel sur ses buts et sa port~e, ainsi que sur les responsabilit~s A assumer et les
services A fournir par le Gouvernement et lOrganisation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs responsabilit~s r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article . Etablissement d'une coopkration technique de caractkre consultatif

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation technique de ca-
ractbre consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou des fonds n~cessaires.
L'Organisation et le Gouvernement collaboreront en vue d'6Iaborer d'un commun accord,
sur la base des demandes 6manant du gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op~ration pour la mise en oeuvre de cette cooperation technique de caractre con-
sultatif.

2. Cette coop6ration technique de caractbre consultatif sera 6tablie conform~ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la sant, du Conseil
ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caract~re consultatifpeut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de coop~rer
avec le Gouvernement ou avec d'autres parties:

b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-
fessionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvemement et agr66s par l'Orga-
nisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A ex&cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop&ration technique de caractre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
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seillers charges de donner des avis et de coop&rer avec le Gouvernement ou avec d'autres
parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation;

b) dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui a cet effet; ils
se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables eu 6gard A. la na-
ture de leurs fonctions et de la cooperation envisag~e, et dont I'Organisation et le Gouver-
nement seront convenus;

c) dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers ne m6nageront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leur
domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces mthodes, techniques et pratiques sont
fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procure, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de propri~t6 y af-
frents, conform~ment aux r~gles arr&tes par I'Assembl6e mondiale de la sant6 et en vi-
gueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre I'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra hors de cau-
se I'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s en cas de r~clamation et les d~ga-
gera de toute responsabilit6 d~coulant d'oprations ex~cut~es en vertu du present Accord,
sauf si ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intress~s.

Article II. Participation du Gouvernement d la cooperation technique
de caractre consultatif

1. Le Gouvemement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer le d~roulement
efficace de la cooperation technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays et
l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement prtera A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et lelaboration de conclusions, de donnees, de statistiques et de tous autres renseigne-
ments susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r~sultats des
programmes de cooperation technique de caractre consultatif.

Article III. Obligations administratives etfinancidres de l'Organisation

I. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la cooperation technique de caract~re
consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit~s joumali~res de subsistance des conseillers (y
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compris les indemnit~s de subsistance joumalires en voyage);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans le
pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par lOrganisation;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays et approuv~es par l'Organisa-
tion.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de larticle IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV. Obligations administratives etfinanci~res du Gouvernement

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services sui-
vants:

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-
vices locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services annexes qui se-
ront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures produits dans le pays;

d) les transports A l'int~rieur du pays et pour des raisons de service de personnel,
de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t&lcommunications pour les besoins officiels;

f) les facilit~s aff~rentes au traitement medical et A l'hospitalisation des mem-
bres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra d sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun ac-
cord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui nincombe pas A lOrganisation.

3. Dans les cas convenus de commun accord, le Gouvernement mettra A la disposi-
tion de lOrganisation la main-d' oeuvre, le mat&riel, les fournitures et les autres services ou
biens qui pourront tre n6cessaires A l'ex6cution de sa tfche.

Article V Facilit6s, privikges et immunits

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engag6s
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6s A la r6alisation des fins vis6es par le
pr6sent Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de la-
dite Convention. Le Coordonnateur du Programme OMS nomm6 au Gouvernement de la
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R~publique de Bulgarie b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention sus-
vis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base est sujet A ratification par le Parlement de la R~publique

de Bulgarie et entrera en vigueur A la date o6 le Gouvernement notifiera d r'Organisation la
mise en oeuvre de 'ensemble des procedures pr~vues par la 16gislation nationale.

2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord mutuel entre l'Or-
ganisation et le Gouvemement. Les amendements entreront en vigueur aux conditions vi-
sees au paragraphe I du present article.

3. Le Present Accord de base est conclu pour une dur~e ind~termin~e. 11 pourra tre
d~nonc& par lune ou 'autre des Parties, moyennant notification 6crite adress~e A lautre Par-
tie par voie diplomatique. La d~nonciation prendra effet soixante jours apr~s reception de
la notification.

En foi de quoi les soussign~s, repr~sentants daiment d~sign6s par I'Organisation et par
le Gouvernement respectivement ont, au nom des parties, sign6 le present Accord d le 1 er
d6cembre 2004, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie

S. BOGOEV
Le Ministre de la sant&

Pour l'Organisation mondiale de la sant&:

DR. MARC DANZON
Directeur r~gional
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[DUTCH TEXT - TEXTE N'ERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

ILETKONINKRIJK BELGIM
EN

DE ILELLEENSE REPUBLIEK
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT MET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR BET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIP

EN

DE REGERING VAN DE HELLEENSE REPUBLIEK,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen
van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen zijn het volgende overeengekomen :
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HOOFDSTUKI

WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel I

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstshlitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die, ongeacht de wijze van
heffing, warden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige
onderdelen ofplaatseloike gemeenschappen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen warden beschouwd alle belastingen die warden geheven naar het
gehele inkomen, of naar bestanddelen van het inkomen daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen at de vervreemding van roerende of onroerende goederen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Begi :

I °  depersonenbelasting;

20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechispersonenbelasting;
40 de belasting van niet-inwoners;
50 de met depersonenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

60 de aanvullende crissbijdrage,

met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op depersonenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting";

b) in Griekenland:

P° de belasting op het inkomen van natuurlijkepersonen;

20 de belasting op het inkomen van rechtspersonen,
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met inbegrip van de voorheffingen en de by de bron verschuldigde belastingen, alsmede de
aanvullende belastingen op die belastingen,

(hierna te noemen "Griekse belasting'".

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen geliksoortige belastingen die na
de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande
belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkonstsluitende Staten delen
elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht,
mede.

HOOFDSTUKI1

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzi het zinsverband anders vereist:

a) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgig of Griekenland, al naar het zinsverband vereist;

b) PO betekent de uitdrukking "BelgiP", het Koninjjk Belgi ; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent zO" bet nationale grondgebied, daaronder begrepen de
territoriale zee en de andere maritieme zones waarover, in overeenstemming met het
internationale recht, Belgii soevereine rechten of zifn rechtsmacht uitoefent ;

20 betekent de uitdrukking "Griekenland", de Helleense Republiek ; in aardrijkskundig
verband gebruikt, betekent zi] het nationale grondgebieda daaronder begrepen de
territoriale zee en de andere maritieme zones waarover, in overeenstemming met bet
internationale recht, Griekenland soevereine rechten of ziyn rechtsmacht uitoefent;

c) omvat de uitdrukidng "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke andere
vereniging van personen ;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ;
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betekent de uitdrukking "onderdanen " :

1P alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezitien ;

20 alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als
zodanig ontlenen aan de weegeving die in een overeenkomstsluitende Staat van kracht is

g) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" elk vervoer door een schip, teboekgesteld in,
of voorzien van zeebrieven door, een overeenkomstsluitende Staat of door een luchtvaartuig
dat door een onderneming die haarplaats van werkelijke leiding in een overeenkomstsluitende
Staat heeft, wordt gedxploiteerd, behalve indien het schip of luchtvaartuig slechts tussen in de
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt geexploiteerd ;

h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" in Belgig of in Griekenland, de Minister van
Financien of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzj het
zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking
heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is. De uitdrukking "wetgeving van die Staat" betekent in de eerste plaats de fiscale
wetgeving van die Staat.

Artikel 4

Inwoner

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan
belasting is onderworpen op grond van zn woonplaats, verbliff plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen ter
zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen aan belasting zin onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wize geregeld :

a) hi" wordt geacht inwoner te zjn van de Staat waar hi" een duurzaam tehuis tot zin
beschiklang heefi ; indien hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zin beschikking heeft,
wordt hyi geacht inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonljke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen) ;

b) indien niet kan warden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen
heeft of indien hi" in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zn beschikking heeft, wordt
hif geacht inwoner te zin van de Staat waar hi gewoonlijk verblifft ;
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c) indien hj in beide Staten of in geen van beide gewoonlik verblijf, wordt hi geacht inwoner te
zijn van de Staat waarvan hi" onderdaan is;

d) indien hi" onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. ndien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is
van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de
plaats van zjn werkelijke leiding is gelegen.

Arikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste
bedri&finrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of
gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) eenfiliaal;

c) een kantoor;

d) eenfabriek;

e) een weriplaats ; en

een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke
rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan een
vaste inrichting indien de duur daarvan negen maanden overschrijdt

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien :

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering
van aan de onderneming toebehorende goederen ;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming;
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d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen ;

e) een vaste bednjfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming. andere
werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden
hebben, te verrichten ;

.0 een vaste bedriffsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in de sub-
paragrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel van
de werkzaamheden van de vaste bedriffsinrichting van voorbereidende aard is of het karakter
van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onajhankelike vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van
toepassing is- voor een onderneming werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een
machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I
en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze
persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot
de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste
bedrijfsinrichting zouden worden verricht, die vaste bednjfsinrichting niet tot een vaste inrichting
zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkonstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zyi aldaar zaken doer door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaarde dat dezepersonen in de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen

7. Een inwoner van een overeenkoastsluitende Staat die gedurende meer dan twee maanden
werkzaamheden uitoefent die verbonden zijn met het onderzoek of de ontginning van de zeebodem
en van de ondergrond van de zee, alsmede van hun natuurljke rijkdommen, gelegen in de andere
overeenkoastsluitende Staag wordt geacht die werkzaamheden uit te oefenen met behulp van een
vaste inrichAting of van een vaste basis gelegen in die andere Staat.

8. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat,
een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt beheerst, die inwaner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzif met behulp van een vaste
innchting, hetzi op andere wze), stempelt ign van beide vennootschappen niet tot een vaste
inrichting van de andere.
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HOOFDSTUK HI

BELASTINGHEFFING NAAR MET INKOMEN

Artikel 6

!nkomsten uit onroerende goederen

Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedriven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat warden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heef de betekenis die daaraan wordt toegekend door het
recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De
uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbednjven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht
betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en
rechten op veranderlyke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot
exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen ; schepen en lucht-
vaartuigen warden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse
exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van
exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Stoat is slechts in die Stwat belastbaar,
tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedriff uitoefent met behulp
van een aldoar gevestigde vaste inichting. Indien de onderneming aldus haar bedriff uitoefent mag
de winst van de onderneming in de andere Staat warden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
die vaste inrichting kan worden toegerekend.

2. Order voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een
overeenkormtsluitende Stoat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrift uitoefent met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Stoat aan die vaste
inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen warden te behalen indien zij een
onafhankelike onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen
order dezelfde of soortgelyke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.
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3. Bi " her bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten, daaronder
begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzlj in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzi] elders.

4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelik is de aan een vaste inrichting toe te
rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over
haar verschillende delen, belet paragraaf2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst
te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde methode van verdeling moet echter
zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

S. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste
inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen
winst van jaar totjaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat om hiervan af te wifken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van
deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door
de bepalingen van dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtvaart

1. In afrijking van de bepalingen in artikel 7, paragrafen I tot 6:

a) is winst uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer, teboekgesteld in, of voorzien
van zeebrieven door, een overeenkonstsluitende Staat slechis belastbaar in die Stoat ;

b) is winst uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer slechts belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van schepen of
luchtvaartuigen in internationaal verkeer met name winst verkregen uit de verhuring van bemande
schepen of luchtvaartuigen gebruikt in internationoal verkeer.

3. De bepalingen van de vorige paragrafen zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de
deelneming in een pool, een gemeenschappeljk bedriff of een internationaal bedrijifichaam.
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Arikel 9

Ajhankelijke ondernemingen

Indien

a) een onderneming van een overeenkorstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemt
aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van de
andere overeenkomstsluitende Staat,

of

b) dezelfde personen onmiddellik of middellik deelnemen aan de leiding van, aan het toezicht
op, dan wel in het kapitaal van een onderneming van een overeenkornstsluitende Staat en van
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat,

en,

in het ene of in het andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of
financigle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van
die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst
die 66n van de ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten
gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die
onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat aan
een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die
de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkoamstsluitende
Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onm iddellijk of middellijk ten minste 25 percent bezit van het kapitaal van
de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de uitkerende vennootschap ter zake van de
winst waaruit de dividenden warden betaald.
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3. De uitdrskking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij
worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de
uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belasting-
heffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelf-
standig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenljk
is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van arikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van
toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten
verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op
dividenden die door de vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een
inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen vaste inrich-
ting of vaste basis, noch de niet-uitgekeerde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belas-
ting op niet-uitgekeerde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgekeerde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat ajkomstig zijn.

Artikel 11

Interest

Interest ajkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomytsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hi a.lkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest inwoner is van de andere overeenkoutsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan :

a) 5 percent van het brutobedrag van de interest van niet door effecten aan wonder vertegen-
woordigde leningen van welke aard ook die door bankondernemingen zijn toegestaan;

b) 1 Opercent van het brutobedrag van de interest in alle andere gevallen.

3. ]iettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij ajkomstig is vrijgesteld indien het gaat om interest betaald aan de andere
overeenkomstsluitende Staat, aan een staatkundig onderdeel of een plaatselyke gemeenschap van
die Staat, alsmede aan de Nationale Bank van Belgij of aan de Centrale Bank van Griekenland.
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4. De uitdruting "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen
van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet aanspraak gevend op
een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het byzonder inkomsten uit overheidsleningen en
obligaties, daaronder begrepenpremies en loten op die effecten ; voor de toepassing van dit artikel
omvat de uitdrukking "interest" echter niet boeten voor laattijdige betaling noch interest die
overeenkoamstig artikel 10, paragraaf 3, als dividenden wordt behandel

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstslui-
tende Staat waaruit de interest afkomstig is, een niverheids- of handelsbedriff met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel
7 of van arke1 14, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat ajkomstig te zin indien de schuldenaar
die Staat zelf is, een staatkandig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hy inwoner van een
overeenkomsisluitende Staat is of niet, in een overeenkornstsluitende Staat een vaste inrichting of
een vaste basis heeft waarvoor de schukL ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan
en de interest ten laste komit van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7 Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelyk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hi] wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelyjk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechis op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit
de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

8. De in paragraaf 2 voorziene belastingverminderingen zyn niet van toepassing wanneer de
schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is betaald is toegestaan voornamelyk om voordelen
te verkrijgen uit die verminderingen en niet omwille van gewettigde economische redenen. Indien
een overeenkomstsluitende Staat het voornemen heeft het voordeel dat uit deze verminderingen
voortvloeit aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat te weigeren, pleegt de
bevoegde autoriteit van de eerste Staat overleg met de bevoegde autoriteit van de andere Stoat.

Artikel12

Royalty's

Royalty's ajkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkornstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij aJkomstig zijn
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde
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tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van de royalty's.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook
voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied
van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films, banden of andere
middelen voor reproductie of uitzending voor radio of televisie, van een octrooi een fabrieks- of
handelsmerk een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime werkwijze,
alsmede voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een nijverheids-, handels- of
wetenschappelyke uitrusting en voor inliengen omirent ervaringen op het gebied van niverheid,
handel of wetenschap.

4. De bepalingen van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelik gerechtigde tot
de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluiten-
de Stoat waaruit de royalty's a~fkomstig zyn een nijverheids- of handelsbedriff met behulp van een
aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met
die vaste inrichting of die vaste basis wezenlyk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat ajkomstig te zijn indien de schuldenaar
die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die
Stoat. Indien evenwel de schzddenaar van de royalty's, ongeacht of h inwoner van een overeen-
komstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste
basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan
en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op bet gebruik, het
recht of de inlichtingen waarvoor zij worden betaal4 hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelik gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de
bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het
daarboven uitgaande deel van de betalingen belasthaar in de overeenkomstsluitende Stoat waaruit
de royalty's ajlkomstig zifn, overeenkomstig de wetgeving van die Stoat.

7. De in paragraaf 2 voorziene belastingvermindering is niet van toepassing wanneer bet gebruik van
het recht of van het goed uit hoofde waarvan de royalty's zijn betoald is toegestaan voornamelijk am
voordelen te verkrijgen uit die vermindering en niet omwille van gewettigde economische redenen.
Indien een overeenkamstsluitende Stoat het voornemen heeft het voordeel dat uit deze vermindering
voortvloeit aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat te weigeren, pleegt de
bevoegde autoriteit van de eerste Stoat overleg met de bevoegde autoriteit van de andere Staat.
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Artikel13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van een overeenkorstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van
onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkorstsluitende Staat zijn
gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een
vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Stoat in de andere overeenkomst-
sluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder
begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen of te zamen met
de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden ge&ploiteerd of van roerende goederen die byj de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zin op dezelfde wjze belastbaar als de winst verkregen uit de
exploitatie van die schepen ofluchtvaartuigen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

"Artikel 14

Zelfstandige beroepen

Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van
een vrij beroep of ter zake van andere werkzaamheden van zelfstandige aard zn slechts in die Staat
belastbaar, tenzj die inwoner in de andere overeenkomstsluitende Stoat voor he( verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschik. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt,
mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als z aan die vaste
basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrulk'ng "vrij beroep" omvat in het bizonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied van
wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden
van arisen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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Artike115

Niet-zelfstandige beroepen

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en andere
soortgelike beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzif de dienstbetrekking in de andere
overeenkoistsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt
uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen belaningen in die andere Staat warden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat
uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblifft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tifdens enig
bjdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens bet betrokken belastingjaar een
totaal van 183 dagen niet te boven gaan,

en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de andere
Staat is,

en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal
verkeer wordt ge~xploiteerd, worden op dezelfde wijze belast als de winst verkregen uit de
exploitatie van die schepen ofluchtvaartuigen.

Artikel16

Vennootschapsleiding

Tanti~mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkornstsluitende Staat in zjn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een geljkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere
overeenkonstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening van
werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van soortgeljke aard als die welke
worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoemde bepaling.
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2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt
ter zake van de uitoefening van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische
aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van zijn
persoonlijke werkzaamheid als vennool in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op
aandelen, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Sfaat, mogen overeenkomstig de
bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen die een werknemer ter zake
van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere
overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio-
of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport-beoefenaar, in die andere Staat
worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonljk en als
zodanig verricht niet worden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een
anderepersoon, mogen die inkomsten. niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15,
worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de
sportbeoefenaar worden verricht

Artikel 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van
een vroegere dienstbetreling slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van de
sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat belastbaar.

Deze bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het
kader van een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter
aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving voorziet.
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Artike1 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselUke gemeenschap daarvan aan een natuurljke persoon, ter
zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts
in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar
indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die
Staat is, die :

1 onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewizen van de diensten inwoner van die Staat is
geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel ofplaatselijke
gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen fondsen,
betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of aan dat
onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar
indien de natuurlijkepersoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zin van toepassing op beloningen en pensioenen
betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedriff
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan.

Artikel 20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedriff in opleiding zynde persoon die inwoner is, of
onmiddelly'k v66r zi'n bezoek aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere
overeenkorstsluitende Staat en die uitsluitend voor zin studie of opleiding in de eerstbedoelde Staat ver-
bljft, ontvangt ten behoeve van zjn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, op
voorwaarde dat die bedragen ajkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.



Volume 2362, 1-42449

Artikel21

Andere inkomsten

1. Ongeacht de alkomst ervan zifn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Stoat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, slechts in die Stoat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf Z indien de verkryjger van die inkom-
sten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat
een n~yverheids- of handelsbedriff met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een
zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het
goed dot de inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenliqk is verbonden. In
dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

IOOFDSTU IV

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artike122

1. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgii inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, para-
grafen 2, 7 en 8, en van artikel 12, paragrafen 2, 6 en 7, in Griekenland zijn belast, stelt
Belgid deze inkomsten wij van belasting, maar om he: bedrag van de belasting op het overige
inkomen van die inwoner te berekenen mag Beigid het belastingtarief toepassen dat van
toepassing zou zijn indien die inkomsten niet waren vrigesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de verrekening
van in het buitenland betoalde belastingen met de BeIgische belasting wordt, indien een
inwoner van Beigij inkomsten veirjgt die deel uitmaken van zzjn samengetelde inkomen dat
aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbar zijn
ingevolge artikel 10. paragraaf 2, en niet van Beigische belasting zijn vrijgesteld ingevolge
sub-paragrauf c) hierna, uit interest die belastboar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2, 7 of
8, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2, 6 of 7 de op die
inkomsten geheven Griekse belasting in mindering gebracht van de BeIgische belasting op die
inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragroaf 3, die een vennootschap die inwoner is van
BeIgii verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Griekenland, worden in Belgii
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de
Beigische wetgeving zijn bepaald
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d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van Belgid in een in
Griekenland gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
onderneming in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de winst
van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge sub-paragraaf a) in Belgig niet
van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan
worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Griekenland door de verrekening van die
verliezen van belasting is vrijgesteld.

2. In Griekenland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Griekenland inkomsten verkrijgt die volgens de bepalingen van de
Overeenkomst in Belgie belastbaar zijn, verleent Griekenland een vermindering op de
belasting naar het inkomen van die inwoner tot een bedrag dot gelijk is aan de in Belgie
betaalde inkomstenbelasting. Deze vermindering mag echter niet hoger zijn dan dat deel van
de inkomstenbelasting dat, berekend voor het verlenen van de vermindering, overeenstemt met
de in Belgig belastbare inkomsten.

b) Indien het gaat om dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die door een
vennootschap die inwoner is van Belgig worden betaald aan een vennootschap die inwoner is
van Griekenland en die een deelneming bezit van ten minste 25 percent in het kapitaal van de
vennootschap die de dividenden betaalt, verleent Griekenland naast de vermindering die is
bepaald in sub-paragraaf a) hiervoor, de vermindering van het deel van de Belgische
belasting, betaald door de uitkerende vennootschap, dat verband houdt met de winst waaruit
de dividenden warden betaald.

HOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel23

Non-discriminatie

1 Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat warden in de andere overeenkomstsluitende Stoat
niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarrede verband houdende verplichting, die
anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen
waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met
betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen
van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een
overeenkoamstsluitende Stoat of van beide overeenkornstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch in de
andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband
houdende verplichting, die anders ofzwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband hou-
dende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Staat onder geijke
omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.
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3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkoastsluitende
Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de
belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus warden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplicht
aan inwoners van de andere overeenkomissluitende Staal bj de belastingheffing de persoonljke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zn eigen inwoners verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6, van
toepassing ziyn, warden interest, royalty's en andere uitgaven die door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere overeenkornstsluitende Staat warden
betaald, by het bepalen van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsofzij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zin betaald.

S. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellyk of middellijk in het bezit is van, of wordt beheerst door, n of meer inwoners van de
andere overeenkomstsluitende Staut, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de
belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan andere, soortgelike
ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zin of kunnen warden onderworpen.

6 Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus warden uitgelegd dat zi een
overeenkomstbesluitende Staat belet :

a) de winst die kan warden toegerekend aan een vaste inrichting in die Staat van een
vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat aan de belasting te
onderwerpen tegen het tarief dat door de wetgeving van de eerstbedoelde Staat is bepaakd op
voorwaarde dat het genoemde tarief niet hoger is dan het maximumtarief dat van toepassing is
op de winst van vennootschappen die inwoners zijn van de eerstbedoelde Staat ;

b) zyn inhouding aan de bron te heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlik is
verbonden met een in die Staat gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat.

7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing op
belastingen van elke soort en benaming.

Artikel24

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkostsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst. kan hj, onverminderd de rechis-
middelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zin geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de overeenkomstsluitende Stain waarvan hi inwoner is, of indien zijn geval onder
artikel 23, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de
nationaliteit bezit. Het geval moet warden voorgelegd binnen twee jaar nadat de maatregel die een
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belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeen-
komst, voor het eerst te zjner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteil tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zi niet zelf in
staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkoratsluitende Staat te regelen,
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de Overeenkonst te vermiyden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilikheden of
twiffelpunten die mochten riJzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig
zyjn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat
moeten overleggen am in de andere Staat de by de Overeenkomst bepaalde belastingvriystellingen
of -vermindenngen te verknjgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkoistsluitende Staten kunnen zich rechistreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel25

Uitwsseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomsisluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig
zin om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de nationale
wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in striyd is met de
Overeenkomst. De uifwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een
overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wize geheim gehouden als
de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Stoat zn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlike instanties en admini-
stratieve lichamen) die betrokken zin byj de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of
vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen slechis voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uItgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afivyken van de wetgeving en de administratieve
praktijk van die of van de andere overeenkornstsluitende Staat;

b) bizonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zin volgens de wetgeving of in de normale
gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomstsluitende
Staat;
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c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedriffs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een
handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou
zijn met de openbare orde.

Artikel26

Invorderingsbyistand

De overeenkornstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te verlenen voor de
betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde belastingen, alsmede van de verhogingen,
opcentiemen, interest, kosten en boeten van niet strafrechtelijke aard

2. Op verzoekschrifl van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat zorgi de
bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de wetten en de
regels welke voor de betekening en de invordering van zijn eigen belastingen van toepassing zijn,
voor de betekening en de invordering van de in paragraaf I bedoelde belastingvorderingen die in de
eerstbedoelde Staat eisbaar zijn. Zodanige vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de
aangezochte Staat en deze Staat is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet
toegestaan zyn door de wetten of de regels van de aanzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel afschrifl van de
uitvoerbare titels, eventueel vergezeld van een officieel afschn'ft van de administratieve of
rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben verworven.

4. Met betrekking tot belastingvorderingen waartegen beroep openstaat, mag de bevoegde autoriteit
van een overeenkomstsluitende Staat, om zijn rechten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat verzoeken de conservatoire maatregelen te nemen waarin diens
wetgeving voorziet ; de bepalingen van de paragrafen I tot 3 zijn op die maatregelen van
overeenkomstige toepassing.

5. Artikel 25, paragraaf I is mede van toepassing op elke inlichting die ingevolge dit artikel ter kennis
van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat wordt gebracht.

Artike127

Beperking van de werking van de Overeenkomst

De bepalingen van deze Overeenkomst beperken op generlei wijze de rechten en tegemoetkomingen
die de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat met betrekking tot de in artikel 2 bedoelde
belastingen toekent.

2. De bepalingen van de Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het
volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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IIOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

!nwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelik te Brussel worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag no de datum waarop de akten van
belrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn :

a) op de bU de bran verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld op of na I januari 2005 ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op of
no 31 december 2004.

3. De bepalingen van de op 24 mei 1968 te Athene ondertekende Overeenkomst tussen Belgii en
Griekenland lot het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van sommige andere
aangelegenheden inzake belastingen naar het inkomen, en van het Slotprotocol, zullen ophouden
toepassing te vinden op alle Belgische of Griekse belastingen waarvoor deze Overeenkomst
overeenkomstig de bepalingen van paragraaf2 uitwerking heeft.

4. Vanaf de datum waarop deze Overeenkomst in werking zal treden en zolang zij van toepassing zal
zijn, zlen de bepalingen van het Akkoord tot wederzijdse fiscale vrijstelling van de door de
zeescheepvaart- of luchtvaartondernemingen in internationaal verkeer verwezenlijkte winst,
gesloten door een uitwisseling van brieven tussen Belgig en Griekenland, gedateerd te Athene op 15
en 23juni 1954, ophouden toepassing te vinden.
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Artikel 29

Beiindiging

Deze Overeenkomst blift van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd maar
elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na het viffde jaar dat
volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere overeenkomstslui-
tende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen. In geval van opzegging
voor I juli van zodanigjaar, zal de Overeenkomst voor de laatste maal van toepassing zijn:

a) op de bit de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar
gesteld ten laatste op 31 december van hetjaar waarin de kennisgeving van de beindiging is
gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen v66r
31 december van hefjaar na dat waarin de kennisgeving van de beiindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Athene, op 25 mei 2004, in deNederlandse, de Franse en de Griekse taal, zijnde
de drie teksten gelijkelijk authentiek In geval van verschil tussen de feksten is de Franse tekst beylissend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJKBELGIE:

Claude RIJMENANS
Ambassadeur

van hef Koninkrijk Belgii

VOOR DE REGERJNG VANDE
IELLEENSE REPUBLIEK:

Georgios ALOGOSKOUFIS
Minister van Economie en Financin

van de Helleense Republiek
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE HELLENIQUE ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de )a Rdpublique helldnique, et le Gouvernement du Royaume de
Belgique,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles impositions et A
prdvenir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

I. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid&rds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 6lments du revenu y compris les imp6ts sur les gains provenant de I'alidnation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne ]a Grace :

1° l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

20 l'imp6t sur le revenu des personnes morales,

y compris les prdcomptes et retenues A la source ainsi que les imp6ts additionnels
auxdits imp6ts,

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t grec").

b) en ce qui concerne la Belgique :
10 l'imp6t des personnes physiques;

2' l'imp6t des soci&tds;
30 l'imp6t des personnes morales;

40 l'imp6t des non-residents;

50 la cotisation spdciale assimilde i l'imp6t des personnes physiques;
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60 la contribution complmentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et prcomptes
ainsi que les taxes additionnelles d l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige");

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. Dt1FINITIONS

Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente :

a) les expressions "un Etat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent,
suivant le contexte, la Grace ou la Belgique;

b) 10 le terme "Grace" d6signe la R6publique Hell6nique; employ6 dans
un sens g6ographique, il d6signe le territoire national, y compris la mer territoriale, ainsi
que les autres zones maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Grace
exerce des droits de souverainet6 ou sa juridiction;

2' le terme "Belgique" d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un
sens g6ographique, il d6signe le territoire national, y compris la mer territoriale, ainsi que
les autres zones maritimes sur lesquelles, conform6ment au droit international, la Belgique
exerce des droits de souverainet6 ou sa juridiction.

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t~s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme "soci~t&' d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition dans lEtat dont elle est un r6si-
dent;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) le terme "nationaux" d6signe :

10 toutes les personnes physiques qui possbdent la nationalit& d'un Etat con-
tractant;

20 toutes lespersonnes morales, soci&6ts de personnes et associations
constitutes conform6ment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

g) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navi-
re immatricul& dans, ou muni de lettres de mer par, un Etat contractant ou effectu& par un
a6ronef exploit6 par une entreprise qui a son siege de direction effective dans un Etat con-
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tractant, sauf lorsque le navire ou l'aronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans
lautre Etat contractant;

h) l'expression "autorit& comp~tente" d6signe, en ce qui conceme la Belgique ou
la Grace, le Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Pour I'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui
n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diffren-
te. L'expression "droit de cet Etat" d~signe prioritairement le droit fiscal de cet Etat.

Article 4. Rdsident

I. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie d l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction ou de tout
autre crit&e de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat o6 elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int&ts vitaux);

b) si I'Etat off cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r&e comme un r6sident de l'Etat o6i elle sjoume de fa~on habituelle;

c) si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6joume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r~e comme un resident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6re comme un
resident de l'Etat o6 son siege de direction effective est situ.

Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;
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b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un tablissement stable
que si sa duroe d~passe neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caract&re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstal-
lation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes Ier et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est considr6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles
&taient exerc6es par l'intermdiaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
considrer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.

6. Une entreprise nest pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g n&ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Un resident d'un Etat contractant exergant pendant plus de deux mois des activit~s
li~es A l'exploration ou A l'exploitation du lit de la mer et de son sous-sol, ainsi que de leurs
ressources naturelles, situ&s dans lautre Etat contractant est consider6 comme exergant ces
activit~s par l'interm&diaire d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situ6 dans cet autre
Etat.
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8. Le fait qu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6lke par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, i faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ~s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6 les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, lusufruit des
biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou ]a
concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et aronefs ne sont pas considr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. &n~fices des entreprises

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, i moins que lentreprise nexerce son activit dans lautre Etat contractant par Fin-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fa~on, les b~n~fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.

3. Pour d~terrniner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6i est situ cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d~terminer les b~n~fices imputables d
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon ]a repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet& des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la meme m~thode, i moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Par derogation aux dispositions de rarticle 7, paragraphes 1 A 6:

a) les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
immatriculks dans, ou munis de lettres de mer par, un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat;

b) les b~n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, d'a~ronefs ne
sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction effective de l'entreprise
est situ&.

2. Aux fins du present article, les b~n~fices provenant de 'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires ou aronefs comprennent notamment les b~n6fices provenant de la
location de navires ou a~ronefs tout arm6s et 6quip~s qui sont exploit6s en trafic internatio-
nal.

3. Les dispositions des paragraphes precedents s'appliquent aussi aux b~n~fices pro-
venant de la participation d un pool, une exploitation en commun ou un organisme interna-
tional d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant,

ou

b) que les rnmes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que,
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dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales ou
financi&es, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui different de celles qui se-
raient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces condi-
tions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu 1'8tre en fait A cause de ces
conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t& qui paie les dividendes est un resident, et selon la legislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une
soci~t& qui dtient directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital de la so-
cit qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le present paragraphe naffecte pas l'imposition de la socit distributrice au titre des
b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus - mme attribu~s sous
la forme d'int& ts - soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la 16gisla-
tion de l'Etat dont la soci~t6 d~bitrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~nhficiai-
re effectifdes dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans tautre Etat contractant
dont la soci~t& qui paie les dividendes est un resident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de lar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay~s par la societ&, sauf dans ]a mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans ]a mesure o6 la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre
Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribuhs de la socit6, mame si les dividendes payas ou les banafices non
distribuas consistent en tout ou en partie en banafices ou revenus provenant de cet autre
Etat.
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Article 11. Intrts

1. Les int~rfts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intr~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oi ils pro-
viennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int~r~ts est un
resident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des int~rets de pr~ts de n 'importe quelle nature
non repr~sent~s par des titres au porteur et consentis par des entreprises bancaires;

b) 10 pour cent du montant brut des intr ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rats sont exempt~s d'imprt
dans l'Etat contractant d'oi ils proviennent lorsqu'il s'agit d'int&r~ts pay~s A l'autre Etat con-
tractant, A une subdivision politique ou collectivit6 locale de cet Etat, ainsi qu'A la Banque
Centrale de Grace ou A la Banque Nationale de Belgique.

4. Le terme "intrts" employ& dans le present article d~signe les revenus des cr~an-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de partici-
pation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres; cependant, le terme
"int~r~ts" ne comprend pas, au sens du present article, les prnalisations pour paiement tar-
difni les int~rets trait~s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes 1 er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'ou proviennent les intr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiai-
re d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situe, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int&rts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-mfme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rts a W contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int&Ets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de rEtat oa l'6tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~rts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay&s, exc&de celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c~dentaire des paiements reste imposable, conformment A sa 16gislation, dans l'Etat
contractant d'o6 proviennent les int~rts.

8. Les reductions d'imp6ts pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque la
cr~ance donnant lieu au paiement des intrets a W consentie principalement pour tirer
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avantage de ces reductions et non pour des raisons 6conomiques lgitimes. Lorsqu'un Etat
contractant envisage de refuser le b~n~fice des dites reductions A un r6sident de l'autre Etat
contractant, I'autorit6 comp~tente du premier Etat entre en concertation avec l'autorit& com-
p~tente de lautre Etat.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oji elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des redevances
est un resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de Pusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films, bandes enregistr~es ou autres moyens de reproduction ou de transmission pour ]a ra-
dio ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d& secrets, ainsi que pour lusage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et pour des
informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiai-
re effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'o i proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considr~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu 'il soit ou non un re-
sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme provenant de l'Etat o6
l'tablissement stable ou la base fixe, est situ&.

6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans
l'Etat contractant d'o6i proviennent les redevances.
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7. La reduction d'imp6t pr&vue au paragraphe 2 ne s'applique pas lorsque l'usage du
droit ou du bien g~n~rateur des redevances a W conc~d6 principalement pour tirer avantage
de cette reduction et non pour des raisons &conomiques lgitimes. Lorsqu'un Etat contrac-
tant envisage de refuser le b~n~fice de ladite reduction A un resident de lautre Etat contrac-
tant, l'autorit6 comp~tente du premier Etat entre en concertation avec l'autorit6 comptente
de lautre Etat.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers vis~s A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers qui font partie de lactifd'un
etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans rautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'alination de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de lali~nation de navires ou aronefs exploit~s en trafic in-
ternational ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, sont
imposables de la mme mani~re que les b~n~fices provenant de l'exploitation de ces navires
ou aronefs.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6-
sident.

Article 14. Professions indkpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans 'autre Etat contractant d'une base fixe
pour lexercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans 'autre Etat mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables d cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s
ind6pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dbpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun&rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
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'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc&, les r6mun6rations re~ues A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun&rations qu'un r6sident

d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans I'autre Etat contractant

ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n~ficiaire s6joume dans lautre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois commenqant ou se ter-

minant durant l'ann6e fiscale consid6r6e,

et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui nest pas un r6sident de lautre Etat,

et

c) la charge des r6mun&rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable

ou une base fixe que l'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations re-

ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 t bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit& en trafic

international, sont imposables de la mrme mani~re que les b6n6fices provenant de l'exploi-

tation de ces navires ou a6ronefs.

Article 16. Dirigeants de soci~t~s

1. Les tantibmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-

veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de

fonctions qui, en vertu de la 1kgislation de l'Etat contractant dont la socit6 est un r6sident,

sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc~es par une personne
vis~e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis6e au paragraphe I er reqoit de la soci~t& en
raison del'exercice d'une activit~joumali&re de direction ou de caract~re technique

ainsi que les r~mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit& person-
nelle en tant qu'associ& dans une soci6t&, autre qu'une soci6t& par actions, qui est un r6sident

de 'autre Etat contractant, sont imposables conformment aux dispositions de larticle

15, comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un employ& tire d'un emploi salari6 et corn-
me si l'employeur 6tait la socit.

Article 17. Artistes et sportifs

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un

Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-

vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportiflui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions de rarticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay~es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex6cu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime
g6n6ral organis6 par cet Etat contractant pour compl6ter les avantages pr&vus par ladite 16-
gislation.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre
de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident
de cet Etat qui :

j0 possde la nationalit6 de cet Etat, ou

20 n est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61 vement sur des fonds qu'ils
ont constitu6s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette sub-
division ou collectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
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vrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou deformation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A l'article 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~nrateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. MITHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 22

1. En ce qui concerne la Grace, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un resident de la Grace reqoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions de la Convention, sont imposables en Belgique, la Grace accorde sur I'imp6t
qu'elle per~oit sur les revenus de ce resident une deduction d'un montant 6gal i l'imp6t sur
le revenu pay6 en Belgique. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu, calcul6 avant deduction, correspondant aux revenus imposables en Belgique.

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qui sont
pay~s par une soci~t6 qui est un resident de la Belgique A une soci~t& qui est un resident de
la Gr&ce et qui poss~de une participation d'au moins 25 pour cent dans le capital de la so-
ci&t6 qui paie les dividendes, la Grace accorde, outre la deduction pr~vue au a) ci-avant, la
deduction de la fraction de l'imp6t beige pay6 par la socit distributrice qui correspond aux
b~n~fices ayant servi au paiement des dividendes.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un resident de la Belgique reroit des revenus qui sont imposes en Gr&
ce conformment aux dispositions de la pr~sente Convention, dt 'exception de celles des ar-
ticles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2, 7 et 8, et 12, paragraphes 2, 6 et 7, la Belgique
exempte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du revenu de ce resident, appliquer le mme taux que si les revenus en question
navaient pas W exempt~s.

b) Sous reserve des dispositions de la legislation beige relatives A l'imputation
sur l'imp6t beige des imp6ts pay~s A l'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des
6l6ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conformment i l'article 10, paragraphe 2, et non
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exempt~s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr~s, en int~r&s imposables confonnment A Far-
ticle 11, paragraphes 2, 7 ou 8, ou en redevances imposables conform6ment A Particle 12,
paragraphes 2, 6 ou 7, l'imp6t grec perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige aff&-
rent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de Particle 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un
resident de la Belgique reqoit d'une soci6t6 qui est un resident de la Grace sont exempt~s
de rimp6t des socit s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la legislation
beige.

d) Lorsque, conform6ment l la 16gislation beige, des pertes subies par une entre-
prise exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 en Grace
ont 6t& effectivement d~duites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr~vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n6fices d'autres p&rio-
des imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure o6i ces b~n~fices ont
aussi t exempt~s d'imp6t en Grace en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPICIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans ]a
m6me situation notamment au regard de la r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle l er, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou I'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de l'Etat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit&. La pr6sente
disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6-
sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r&-
sidents.

4. A moins que les dispositions de larticle 9, de l'article 11, paragraphe 7 ou de lar-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont
d6ductibles, pour la d6termination des b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les
m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat d aucune imposition ou obligation y re-
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lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut 8tre interpr&6te comme emp~chant
un Etat contractant :

a) d'imposer au taux pr6vu par sa 16gislation les b6n~fices d'un 6tablissement
stable que poss~de dans cet Etat une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant,
pourvu que le taux pr~cit6 n'exc~de pas le taux maximal applicable aux b~n~fices des so-
ci~t~s qui sont des r6sidents du premier Etat contractant;

b) de pr~lever sa retenue d. ]a source sur les dividendes aff6rents A une participa-
tion se rattachant effectivement A un 6tablissement stable que poss~de dans cet Etat une so-
ci6t qui est un r6sident de lautre Etat contractant.

7. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Proc~dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr&-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A I'autorit6 comp~tente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relbve de P'article 23, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit&. Le cas doit 8tre soumis dans les
deux ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requ&e lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r(soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesu-
res administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notam-
ment au sujet des justifications A foumir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour
b~n6ficier dans I'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Conven-
tion.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement en-
tre elles pour 'application de la Convention.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
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tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la

mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de ren-

seignements n'est pas restreint par l'article ler. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en

application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes
ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n 'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat

de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes com-
me imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pra-
tique administrative ou d celles de lautre Etat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ia base de sa
legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat

contractant;

c) de fournir des renseignements qui reveleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proced& commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 26. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se preter mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vises A larticle 2 ainsi que tous additionnels, ac-

croissements, interets, frais et amendes sans caractere penal.

2. Sur requete de lautorite competente d'un Etat contractant, l'autorit6 competente de
lautre Etat contractant assure, suivant les dispositions legales et reglementaires applicables

A la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce dernier Etat, la notification et le
recouvrement des creances fiscales visees au paragraphe 1 er, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces creances ne jouissent d'aucun privilege dans lEtat requis et celui-ci n'est pas
tenu d'appliquer des moyens d'execution qui ne sont pas autorises par les dispositions lega-
les ou reglementaires de l'Etat requerant.

3. Les requetes visees au paragraphe 2 sont appuyees d'une copie officielle des titres

executoires, accompagnee, s'il echet, d'une copie officielle des decisions administratives ou
judiciaires passees en force de chose jugee.

4. En ce qui concerne les creances fiscales qui sont susceptibles de recours, l'autorite

competente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A 'auto-
rite competente de rautre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires prevues
par la legislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes ler A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.
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5. Les dispositions de l'article 25, paragraphe l er, s'appliquent 6galement A tout ren-
seignement port6, en execution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comp~ten-
te d'un Etat contractant.

Article 27. Limitation des effets de la Convention

I. Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent pas les droits et avantages
que la l6gislation d'un Etat contractant accorde en mati~re d'imp6ts vis~s A larticle 2.

2. Les dispositions de la Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires en ver-
tu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entrde en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'6change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A par-
tir du l erjanvier 2005;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin
Ai partir du 31 d6cembre 2004;

3. Les dispositions de la Convention entre la Gr&e et la Belgique en vue d'6viter les
doubles impositions et de rgler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
et du Protocole final sign~s A Ath~nes, le 24 mai 1968, cesseront de s'appliquer A tout imp6t
beige ou grec au regard duquel la pr~sente Convention produit ses effets, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2.

4. A compter de la date A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur et aussi
longtemps qu'elle le demeurera, les dispositions de l'Accord entre la Grace et la Belgique
en vue de l'exon~ration fiscale r~ciproque des b~n~fices r~alis~s par des entreprises de na-
vigation maritime ou arienne, en trafic international, conclu par &change de lettres dat~es
A Ath~nes, les 15 et 23 juin 1954, cesseront de s'appliquer.

Article 29. Dnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'change des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A lautre Etat contractant.
En cas de d~nonciation avant le ler juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera
pour la derni&re fois :



Volume 2362, 1-42449

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus
tard le 31 dcembre de l'ann~e de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de priodes imposables prenant fin avant

le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements respec-

tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Ath~nes, le 25 mai 2004, en double exemplaire, en langues grecque, franqaise et
n~erlandaise et les trois textes faisant 6galement foi. Le texte en langue fran~aise pr~vaudra

en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

CLAUDE RIJMENANS

Ambassadeur du Royaume de Belgique

Pour le Gouvernement de la R~publique Hellnique:

GEORGIOS ALOGOSKOUFIS

Ministre de l'Economie et des Finances de la R~publique hellknique
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYMBALH

METASEY TOY BAEIEIO Y TO Y BEAFIO Y

KAI TIHE EAAINIKIME AHMOKPA TME

AHOErKOO170 YEA ETHN AIOObYFH AIIlAHE 4OOPOAOrIAEr KAI THN 1IPOAHW'l

THE 4O POMA YIHEEE EXEEHIPOE TOME OOPOYTEHI TOY EIEOAIMA TOE

H KYBEPNHEH TOY BAEIAEIOY TOY BEAIFIOY

KAI

H KYBEPNIIZH TIE EAAHNIKIIEY AHMOKPA TIAE

EmOpo~vrag va oawyoovv Eipflao aoaxoio6aa Mrqv aroyqi njq dWj qoopo2o7tag

Kai qV irpAI I rq 9opo6w vcj¢ ac OqOiq xpo! rove p6povq ;d voy ewoIftaro,

cropqevqcav arg axi.ZovfGt 6tard :
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KEOAAAIO I

I1O EOAPMOFtH THE2Y7YMRAHX

APOPO I

KAA YIITOMENA IIPODIAL4

H ;rapo6aa XE6pfaM eqpap6raei Exi irpouctrwv, ra orcoia divai Kd.wuo rov ev6q

ovpfljauOlvou Kprrovu i apupozipwv rawv 66o mv otaLiopiwv Kpardbv.

APOPO 2

OPOI HOY KAAYHTONTAI

1. H ropoaoa XMpfaon Ip#6 eraj ovrou q6povW ad oy aoboparKo, oi oiroioi

emfid;ovrai yta Aoyiaqt6 my cv6g ovpf/oaodvov KpairoK, rov 7oanxubv

irobzazpmcdov toy 4 rv romxdv apXd~v arndv avc~uprra ar6 roy rp6mro ;rov

2. Og q6pot e d too ezaoburoq OEwpoivraz o q6poi 7rou emflj.aovraz oro ovvoAix6

rza6b&la 6 mn arozXawv emobiamog ovunrpLao4avopivwv rcov 0o6pov eri rq

OfOxiag 7rov Vocim a6 ?1qv Ex7roijou Kivqrn * 4 wdvK reptoooiaK KaOwgq Ki

mov p6pojv moy cmfl&Uovroa oMqv myvr a iroo iooKl'5=rr =r6 rnv avapilon roy

icqgW~aiov.
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3. 01 vqnezirdvoc q6pot ci rov o~roiwv yapp6Cerat I E6,fl~ao7 viva KPvpiwK:

a) Ocov aqopd azo Br zo:

1. o tp6pog rwv r ovozzcdv 7rpoedfwv

2. o p6pog rwv Eraipdv

3. o 6pog rwv vopuov irpoacbmov

4. o q0pog twv ptl Karoikeov

5. EA64 L7e1qop6 eOW1O5i1&-M PE ro 96po 9VoMocbv Irpoocrov

6. t1 ovol ,uanK4 eczaopi yza rqv amperodmen ouovopmabv Kpimorv,

uvumpdWg)avopivwv rwv 7rpoEto7rp wv, rzov uvyr)i7pwpaurzdiv

q6poov Drd rov wog dvo) p6pov Kai rpoearrpkeov Kai roI v

7rpocOftv o6pwv d ov q6pov rwv ooxd~v rpoaodnrcov

(,ca~o~pcvoi cq~j 8&2AYIi6q' q 6pog'

fl) Oaov apopt or/v ELY&:

1. o 96pog exi tov eao6?parog nrov vmtcdbv irpoodnwv.

2. o 96pog exi ro eu oo54aroN rwv vopiidav poad owv

orvGfepdOquflavoptvwv rov rpoeicrp64ewv Kca mv Woa oa wv

oMv q77 aO6q xai rov aoA p.pouxdv ip6pwov ni rcov og tivro

96powv (Ka obpevoi qeq 6 'Wqvi,6q q6pog).

4. H Upfiaiq avo e ap(ero czq cid rov 96pcov ravr6oqpMq P av&.o q 96b l oi

owroioi ve ol iw o g va Oa cmfl.qOov pci ruv Wiupopqvia troypaqq qq Z6Afaorlq

cnap6aOcra jao avnxardarao1 rov 46q vipzardpcvwv q96pwv. O qp66&E apse rwv

oVlpioWopvwv Kpardv yvo ao7roov q jda oaqv &kl nq oiipavnxkg rporo, owran

7rou ci'pXovraz o a daroiXEq qopoAoyKEq voyoOwfeoq rov.



Volume 2362, 1-42449

KEoAAAIO H

OPIEMOI

APOPO 3

FENIKOI OPLMOI

ha rovq oxorobg rg wcqoaag Etpflaong, err6q edv q kvvoza rov K "Ti vov amo cd

&apopemK j cpl7veia:

a) O 6poi (nao hva ovuflaU.p--vo Kpdrop) Kai nro i2Uo tavlop evo Kpcro,

vzoq5dvovv, av6cAoa e rrv Mvota rov x uwv, ro Biyo 4 rjv Edba.

fi) 1. 0 6pog ?Byt)o)o varobjAvci ro Baa.io rov Be)ayiov Ka ,Xpqo'rot-

o6lwvog Ie rqv ygo,paqi4 iovvid rov, v ro6 vv ro eOwK6 kupog

ovWpz,uoavo, twv ro)v Xcpixoav vbdro)v, xaOwg Ka ng d;Ae¢

Oa.)h,,ao ', ;ptoxiq ezi zov o7roiwv ro Byapo, olnwtpOVa Wo 6WtOvkh

ikaro, aan xvpzapXyyd 6iuca5uara 6 rq &Katooo'a roy.

2. 0 6pog fE).a vroAdmv qv E.UnlwK Alpopatia Kai

ypouOlroroItvo; pe rq 7eo)papiK4 vvoti roy, vo X~vci ro eOvrc6

kpoq olvp~piAqfavopvcov rwv XcopzcKv v6dzrov, aOdgK rKi n

&W-g Oa)hm o vcq Lid ?Wv oiroiowv, maypqova 1w ro bzeOvg 4bat'Ko,

aaxi Kvptapyizd &Kaio.pzara 4 rq 6mawioia V79.

7) 0 6pog mrp6oo=wo)) wpo~lfivE'i ra voucd xp6awmr, ng CTMPEkWP Kai KeEOE

iWI. ivwoq 7rpoad~arov.
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6) 0 6poq (cwr.apcia)) =roI1Xbvei KOc vojUK6 irtaomo 4 KiOc voplan ovr5r,7ra

rorv Oeopeirat voptr6 irp6aamro yta qopo.oymou q oxoto ro6q o Kpdroq, rou

owoioV Eival krozxo .

e) Oz 6poz a emXeipxqi rov cv6q avpfia2A6pevov Kprovp Ka a(e7'Ipqo7n rov

e2ov rW fla,6Uwvov Kpcirodv vno q2ovovv avriaroia riv EmXcipja- 7rov

aoxiraz awr6 icdroio rov Evk avpfla61 4evov Kpdrovq Kai rqv z~eipqa q7 nrov

aoxeirai ar6 Kciroilo roy 6o.ov ovulPafU) wvov Kpdrov.

0 0 6po9 4Vool00)) v7rcO65l7 vci:

1) 62A ra gmocd xp6anonra ov 4ovv M7co6rqra ev6j rwv

av/cW o)v Kparv.

2) 6Aa ra voptui np6awara, ripocanrcki cratipEi Ka sevdioki rov kov

ovaraOd oupoova pe qv zq6ovaa vopoOsoia or tva OaVAaU61pvo

Kpdrog.

?) 0 6pog ueOvriq ttemoopkip virdjwibvcz Ki re rraqopd I orola

rpayplarozoeirat axr6 rAoio ro owroo d wo)vo'oy i ,I tXC eootzaarei ipe

poawpiwi vavrdiari iyypaa oro bva ar6 ra 6io ovplaAA6peva Kpd-rM 4

rpaypgarowotirat air6 apooxOpoc yrov to eqwuraZicrai cmXdp?/o' / i o v Ocrt

Trv k#pa ,qq npqparoxg 6toijo lorlq7 or kva ovflaAU61-Avo Kpdiro,, cxr6k eriv

ro r2oio 4 to apooKdqoq itpayparorotc peropkc aro,,ovu i pra 6

rowormbv rou flpiaiovrw oro t6oo' roy 6Uov ov/lflaU61pvov Kpdrovq.

9) 0 6pog (fapt6Aia apM)) vwo qA5vv orv nxpinwo'17 roo Byiov ,I r7q E4&9

roy Ynovpy6 rowr Otuovopucdrv 4 roy e~ovozo ro-bwlO avnrp6awrz6 roy.

2. Fia n7v eqqppo4 rq¢ E6pflaaq aw6 kva oupfla)J61ivo Kpcroq, owron74norr 6poq 7rov

&v opiErat a' avrv &ri, Er6q retv q ivvoia roy xmIpkvov arazrd 6zaqopmzu4

epLrveia, rv &vvoza irov r7q arobi&raz ar6 rqv vopoOkoia aror ro Kpoiroug oevrrd

Ix rovw qpo q ri rwv omoiwv cqapp6Crract ,r6yfla-q.
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H oppaoq ((voloOeia avro6 roy Kpdrovg)) vrxotq divei KarI wpowpa16rra zi

qopoAoyci vo/oLOBia avro rot) Kpowvg.

APOPO 4

Kdroucog

Fia rovq aowq OVq Woaoga X!5648ao77l o 6po (arotico Ev6q avA8%Ua)6vov

KpiroK) moolWvei icd& 7rp6oawro, ro oiroio o ,u w a jim Tv volloOoia roy

KpdrovK avroi, V7I6mKira ac p6po a' avr6 ro Kpdro A6yw Karowll a p t 6woviq roy,

bMpaq ioiklog roy 4 ,dOE ULou icprqpiov avoy~q qOoimq. 0 6pog 6pmg avr6q &V

=pb~ld~vct ra rp6aanra nov vm6Kmezvrai or .popo)oy(a a' avr6 ro Kpdrog p6vo 7ra ra

mre5b4olara nov xpoipXOvrat a6 atqi 7rou Eppiacoai or' avr6 ro Kpdirog.

z Omv, o mropva /w ng 6targei rqq =Wayp6ov 1, kva ipvoi6 mp&6oo eivat KrTiKoKo

Kai rwv 6o avpfl8aUVovOwv Kpardv, q7 gpi'rwol wov pvOpip er (og axoAo6Owq:

a) To irp6oonro avr6 Oeopeirai xdroucog roy Kpdroug oo orolo biaOkwi i6Wivp

oicoycvciwaK coTia. EdIv 6taObwes p6v~p, otuoyeve, aK Eozia caz oa &o KpdrM,

Oewpefrai Kico ro roo K(p v ovpdK pT Or oroio a arpei roVK xkov aruvok

;rpoaomio6q Kai oiwvopicoyk 6wpo6gft (vpo Caonrbv opV.-p6vrwv).

fl) Eciv ro Kpdro, 60rov To 7rp6owno avr6 ep o wTO po o v oWnWKv ro)

Ol/IpepOVTQiv, kv propei va KaOopoOei 17 ro irp6aonro kv biaOcri y6vipl

oroyEvczaka eouda or Kavkva eam6 m &o Kpdrq, Oopdmi 1roiKog ro?

Kpadrovq 6rov im rqTv avv0 bzatpov TOv.
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7) Eiv ro xrp6aowi ovvOi 6wawv4 Kai ara 66o KpdMir 4 o Kavva ww6 avrd,

Ocwpdrar Kvroimog rou KpdrooK ?ov o~roiov divat va-xooq.

6) Edv ro rp6oono aor6 civat vxroog Kca row &o Kpardv 4 Kavvv6q arr6 aur,

oz apuc66wg apxk mtov avpfiaUopivwv K1oarciv 67achovv ro l ipa pe apoflaia

ovpq~owvit

3. Orav, aoipava pe rzq &ardgg Mg irpa~p gov 1, kva xp6aomo exr6q ath q~voK6

7rportow civat KcazoiKoq Kai Tov 6 6o ovpfiuaLopt wv Kparoiv, OEropdrai 6n Eivai

KdrozKog roo KpdroK 6 tou fipioxcrai q pa ruq 7arpaac4 &oi'iqq rov

bpaozpooov tov.

APOPO5

MONIMHEFKATAETAEH

1. Fita roc 0oroo6 M7 rapovoaq o7pflao , o 6pog (qu&7vp eyardo=7p Ollpaivez vav

KaOoptapivo r60o cva yE4uanKwv 6paoTqpto rwv, phno rov otroiwv ql Emcyip7lO7

aoxippoq 4 o ovoAo rqq 6pao rjpt6r6.rdg Mc.

2. 0 6poq ((.u6vtupl e xardoraoq)) pt4,p6.vct vpiw:

a) tMpa 1oiOnq,

fl) vroarorqlp,

7) ypapdio,

5) cPy0orniO,

e) epyamopio Kai

orr) opveio, Mtty 7rterpEcaiov 4 pflO1KO6 aepoo, Aaropeio 4 oirozovororc &Uov

r64o E 6pvoqg vomKv 7r6pov.
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3. Eva epyorddio KaraoxEviq 6 ovvapyLo'qo-jq Ooep dirat p6wvuLq eylardoraoq eav

6*nidL ro o) pflavet rove evvha pwj .

4. Ava4ipza =vr6 rig rpotjyob/wve 6ari~et wv ircp6vrog dpOpov, &v Oeopeiraz 6u

v*Xci~ ((IW~vtuq qwycara7p ceiv:

a) yiv-rai Xp7oJ7 Ewamcordwv Ix pova&6 oa7or6 rr7v aroO Kcoo7, KOwlm i

ar&o7i etL7ropColtrOwv roo avtfrovv yMov eoXdpro-q,

fi) &zariqp-dra air6Opa Etmopevdrwv ,rov avtfovv oMhv em;eipjcq pw uovabzc6

oxo6 vv anoO mmj, xOeao 4 irapeboq,

y) bziaperai ar6O,a eWropevudrcv 7rov av fovv ovlv cmXe'ipq, Ix pova&zu6

oecon6 rqVflraxoiqao7 rovq ar6 cabroza eUq emdipjrn7,

6) pia KaOopitnpdvq vra y uzu4 i e car~ranl j oiroirrai pz povaxzr6

ocoz6 nuv ayopti eprOpevpdrwv 4 rqv ovycvrpwoo xkJqpoqiopidv, 7ta Tv

c) pza KaOopjLtVb vxyyTpau =c Tyla0Zrrao77 7ifo07 to!ozeiraz /w pova&K6

oxo~r6 riv iox-qoj, ya Ao'ap a 6 t€ emXcipqlc, oiroiawbcttore dUqg

6poatrrp r rporapaoevaaoKco6 1 floqOro6b Xapa opa,

o) Jczarpqjoq ycaOopiagivov r6"oo E7riXeptarzKv 6paoaqpzozrwv

wro~eztnzrw pza iiOE cvv6vaotp6 $paoqpzo-rwv ;rov avaphpovrat ang

vwroWayp4oovq a) kowq v), vr6 -rov 6po 6n q 6)q 6paoripi6rqra roy

KaOoprqpcvov r67tov rawv cmXl pranxbOv 6pa7c7pLorIroa v iwv azroppkEz aar6

avrv wv ovv0vaal6 dvai xporopaccmaoxo ! mfoionrixo6 Xapaxrijpa.

5. Av6prva war6 ng 6iargan tov rapadpOqov I Kai 2, 6ray kva 7rp6donro - vr6g ar6

roy avew 4rt7o rpriicrpopa yza ov orio cappt6ovrat o 6zarbZ4ezq jq xrapaydpov 6 -
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evep2Ei 7,a Aoyaptac6 prag eqxvipjo-g Kca &i Kai cvv77Oo evaomi a' va

avpflaU vo Kp1rog eovmob6raqo, 7ta va avvdzrr cvpqovcq 'za ADoapzuffu6 nq,

avr4 q eqmXedpqaoj Oa OEwpdraz 6n et p6vi 7 c7yarciraol a' avr6 w Kpiro, 6aov

aioopd rz paovlpt6Ma; 2rov avr6 ro rp6aoro aoxef pa loyaptaap6 rqq cmXdprqq,

E~cr6g dv oi 6paomp rOrlug avro6 oy rpoarWov epopi~ovrii a' cxvivcg 7rov

avapovrai orlv rapqTpapo 4 ot ooin; av dXav amaiOd pow praq KaOopptjvdqq

=ryye&pani eamrzatuo77g, dev Oa fpcmv va OewpqO " ar4 I E7ardicamoq o

p6vz1W7 cKxa raoq Kard ng biaraieq rqq mpaypoiov amtq.

6. Mia m mEip.7aP 6v Oewpeirai 6i &ier p6vptu eyxardTau- ' va vtpfiaAU6tvo Kpdrog

a rU Kai p6vo ereroM aoni 6paorpt6qr a' avr6 ro Kproc ptaW ev6q yoani, ev6;

yevico6 avurpoaedirov pe 7poli4O za 4 omowvo6rrore dLov avc44p6rrov 7rxxropa,

eo6oov m ip6cama avrdi evepyoiv pta aa ovvOi xaima tq bparp16rjird rowv.

7. E7vag IroiKKo rov cv6g avpfl)p61wvov KpdroVW o oxroiog acr, pra irepica6tpovw ar6

o&6o poveg, bpaompt6rqwq- avv&E6pevEq pE c pceSvqco 4 GKoU-vq roy fV6o6 rq

OdAaoaa xa roy wrc&pov roy, raOd Kai rwv 9vmKcdv ir6pcov wvw, wv flpio~ovrat

oro dkIo ovpflaAA6pevo Kpdro, Owpirca 6n aoxei ug 6paorqpi6rrueq avikt *laW

p6vpuq eyxarioraolnc 4 oraOcp4, flido-g x' avr6 ro dUo Kpdrog.

8. To yE7ov6c 6n pa crazpda 7tov civai xdromrog roy ev6q avp .aUo61evov Kpdrovq eu 'er

4 eAiyerai ar6 lua erarpia i oroia dvai K iomo roy dA)&ov crupflaU6pevov Kprovq,

4 q oiroia acani rq 6paoqp16r,7rd rqq or avr6 ro 6&2o Kpdrog (ire pw u6viyqq

Erw6oraog ir Ix &Uo rp6iro) &v piopei avr6 Kai p6vo avr6 va KaOtad rrqv Kaepli

a,6 rig erazpE&q avrei #6vzpi e xaro7rao7l q dVaq.
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KEOAAAIO III

OOPOAO1IA EIEOMIMA TOE

APOPO 6

EJItOAHMA AIIO AKINHTH IHEPIOY IA

Eioa6 ipa mwv axorrat ar6 cdroixo roy ev6g avfl aAA6pcvov Kpdr og wr6 advqI

7wpiovoia (ovnep zAliavopvov Kai roy eioq/aro' ax6 ycwpyz&4 4 batoi

vqwrUWvo q) irov fpit'rai cro dAo ovp aUBp.evo Kpdrog, uiroped va qopo)oyera

or avr6 ro eLo Kptrog.

2. 0 6pog f¢aKhr 71 pciOVa)) xaOopi~erai tTt6pwva Ix z7 vouoeoia roy

ovlufaU6,evov Kprovg cr oroo flpioxcrai avr4 q 7replvoria. 0 6pog owowa64rore

=pdaflpdva =piovoia 4;Mrqr661w mgl aKivrlq og 7wpio , (&a Kai &4o7rbulo 7rov

XOquo14Orowzvraj ong ye wp7yzKb Kai &mKvOlK expcra. 6o&z, 6bzawalpara ora

o7roia eqappeiovrai ot 6tardeia roy &wcoo6 baiou avaqiopmi PE rqv 4781o

i6LoPM'lia, cmapria or aKi7l eppvoaa Ka 6 £ard5lcara x6 ra oioia aroppovv

7rqpwfq pvr i;rk oaOeptbq w avr&Uayua pa , v exW& o7 7 r, v

rapaXcpqoPl ?qq eKpvr -vo-q,; XzwraLAvKd)v KoTraptirwv, i7ybv Kai cz ov

q9voixdv r6pwv. I1Aoia, rozidpa Kai aeponiva 6ev O&wpo6vrat wg aivqr,

gepivaiom

3. Ot &zarkmq rqq rapaypdqov I Eq~aplp6ovrai cro cr6blya roo rpoperat ar6 4uon

Z0477 4 EmKapra, eiqdie7wai7, 7wcrwo7 q 0WOUaen o 7w eWfle d wp uo 4l rioo'q z17g

aKiv'7g 7epiovaC .
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4. Ot &aruiiq rwv 7rapqypipov I Kai 3 cqo6oovra a oqi oTa iaoftuara ra oroia

irpoK6irrovv air6 aoivqrl arpzovoia pzaq em~efpqo~q xa aro nzata a=6 aicdvq

repiovaia 7rov Xflojz/ioxoiai yta rqv domcl-q avi;aprrwv paoTpioTrcwv.

APOPO 7

KEPAHEIIXEIPHEN

Ta itpbq emXteipong rov ev6 OvupfiaU6pqevov Kpdrovg Vopo~oyovrat p6vo cro

Kprirog avr6, ccr6g Kai av q e=,cip aqo aaxci r7 bpaa'pt6r*rfr rq oo w o

ovpl8aAU6jevo Kpdrog piow piawu 6 viEPN eicar6aracn ow avr6. Edv t rixeipqon

aaKci paorqpi6rqra Kar' avr6v roy rp6 ro, ra rxp emrq iqdpoatq VopoAoyotivrr

oro 4tUo Kpdro, aL p6vo og rpog ro rpqiia avrciv ro ooio amo6f6erat onr 16vptl

a4 9e7yKardoTam.

. Me ziv exiga6, I rowv diar64ewv rqq nvaypdpov 3, 6rav pta emXeiplo-1 rov ev6

EvpufaA)outvov Kpdrovu aoai 6paop16r)jra aro d2o ovpaAAuvo Kpdrog iaow

p6vtpu' c wardciaonq rov ki i6pvOei oc avr6, rz w. ov raOva war6 ra flav4uaeva

Kpdr, aro~iovrar ori I 6vWq e~ardiorao ra Kbpbq ecidva nov Oa rpaTy/arozov6rov

av avr aro=Aoi o luta ave4dpTMr q emriploil acoia ravr6onpq 4 avd;.oyn

bpaorjp16rqra Kdrw ax6 ravr6Olpeq 4 avcidoyeq avOicq Ka evepyoboa wrAeiow

aveiplMra.

3. FTa va 7rpobaropuiob6v ra Kip pag u6vtpig er azriratMi 7ivovrat airo6enrd og

cxrnnaa 4oi a eceiva ra oroia ovv&kovrat d* a pz rq 6paomqpt6rjra av*rq rqq

y6wpi r E rdaonaOj, atvp1Tpzapflavoevowv rwv &o 1KqrTdIvK Ki row yrviadv

&aXcapioncdv c 66ov, rov rpayparoowovrai ez 07o o vfAic;14tvo Kpdro oo

oiroio flpioxerai n ut6vauq eyraTtdrao- eiw aUo6.
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4. EV' 6cov avv/Oi~erai or hva avNa;6)wvo Kpdroq ra icpoj 7rov aroM~ovrat o ejia

1u6wpq !cyara~rot-q va zpou6iopi(ovrar /e fldeiq rov Kralwpieapo rowv avvo)idv

xcp6cbv r po oj a 6zdpopa rj/ razd rg, ot 6ar6& q rjq 7rapapoov 2 &v

eqiro&(ovv ro K4roq avor6 va xpoc6ioplei ra q~opoAoMkra cpq 1w roy xaratwpiqu6

avr6v. Opwr-, tj Xmo~ rti pev AtOo6K Kampeptiao6 xpbrvz va veivz ro toa, d=

o ar Etapa va ovlqovd jw nq apXtq rov gpz/ovra oTo rap6v 6pOpo.

S. Kavhva Kpriog 6ev a-roM&-r arzv p6vulq e ardmrao7 Eo p6vov tov 7vEov6roq 6n 1

ps6VI, elcardoTao71 iKave a*rd ayopd eIrOpevotrwv yla zrv oiXdpqo7 .

Fia rovg aoroog rov 7zpojyobpevowv Wappwv, ra Kipj wv airo.5iovrai o

iu6vyiq eyicarraraaj iaopi~ovrai /w rqv iAia phtko o iKd0 Xp 6 vo, Ecr6q av rvt6epovv

fidmoz Kai rcapei A67ot va xaOopiovrat zafopennic.

7. Enq X rep utrcaeg rov ara Kicp6q 7repz)x dvovrai aroiefa varo64parog yia ra o0roia

op kRnu Ad ~j I omaipo 'WUa dpOpa ,q rapoaag Uflauqq, r6re oi

6iargeig rcov cOpwv avrov 6ev wipe ovra a6 nq 6iar6,.gev¢ oorap6vrog dpOpov.

APOPO 8

NAYTIAJAKEE, KAI AEPOIIOPIKE METAOOPEX

1. Kard xrqpbac.jo- rov 6zar4eaov rcov WrapdVpov I kow 6 rov d.pOpov 7:

a) ra cioibpara ra omoia irpohpyovra ar6 rqv eqewrEoo xrloiv onq 6zeOveig

Warwpopiq qopoiolo6vra p6vo oo ovla&Wtpevo Kp4roq oo ooio eivat

vroAoyqpiva 4 ar6 ro ooroio efotdaOicav le rpoaowpzvi vatmba~ai 4paqoL
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fl) ra czaofltuara ra oroia rpokpovrai =x6 rjv mperhv aepoociaiodv Ong

bwcOig Ieraooptk iopooyovrca p6vo aro ovpflaU61tvo Kpdroq 67rov

ivpicKraz i vMpa rtg lrpa7lAanKc 6iv6Ovvolq g' itwiparnlq.

2 Fza rovq oorok; Wo 7roo6vroq dpOpov, ra pq 7rov mooapxovru ar6 niv

ect'rrdmo'vm ozg' bzOvriq teraqopht 7r.oicov 6 acpoocaqcbv iropialop/vovv Kai ra

Ydp~q 7rov 7rpokpxovrca ar6 v7 piowol 7roiwv Kai aEpOoKaoop, 7TJpWq

e~oxbkl/vanv, ra o0oia Xtno7zpo7rozo6vraz olng 5 wOveig peraopkg.

3. Ot bardtzq rrov rpoqorl wvov x(paypd p ov papA6 ovaz e q cara bp6l rou

7rpoipXova a=r6 -q ovp wroX4 ac (POOL)), ac K o vo7paCnfK1 /AopV; ErpcrdA &m2 4

oc bwOv4 opyavwa6 e~pr&Ucvo-q.

APOPO 9

E-TNAEOMENEE EHEVXEIPHZEL

Av:

a) -2---9EmXipijo77 rov ev6g ovy aZZ6cvov Kprovq orvpwv iv t4cra ij klcaa

oem 6toiKjoj, orov Otzo 4 ar0 i6)ao Iuag EmoedpjRcl oy ro .&ov

ovijtflaWU6#.vov Aocirovw 0

i) lTa Aia rp6 wra cvpit ovv 6waa it c4tua elo (6oixq, o-rov Oz'xo j o'ro

ieqVdkamo emXgipqo-qq rou v6q ovyfla;U.6tjvov Kpdrovg xa jazag Empdc l q7

ro) &Uov ov8ppa61xvov Kpdrovq

Kai aE KaOc/uid a=6 Ti ;ptrreiczq avur cmxuparov 4 cmfl&Aovrat ang

lmropmci 4 oiecovootq oqiaa rwv 66to Enmcprovowv 6poi Jtapopnwcoi air6

xeiov rov Oa emruparo6oav p ra 6 ave4orrqrov nmXzpi4afwv, r6rE ra Kpb

ra oio av 6ev vo(IpXav o 6poi avroi, Oa propoiaav va diXav

xrpaaroqOC a=6 tIaa=6 a zg T I rpigc, ao2 A6yw avrdiv raw 6poov &v
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xrpaT/aroi0 xKav, yiropo&v va 7rVp p1 dvovrai ova icpq avo* rjq

cmXdp1oq Kai va qopo~oouvrza avdoyoa.

APOPO 10

MEPIXMATA

1. Mepitpara rov arafdAAovrat ar4 eraipd, I oroia civai Kiroxog ov cv6q

ovpfla.U6pevov Kpdrv o crowto ot e2ou ovpfimaU)6pevov Kpdrovq qpootoavrua

aro .Uo avr6 Kprog.

2. Ev ?ro2Toi, ra uepilaara avrd qopoAoyobvrai e q are o ovpflaA6pzvo Kpdrog rov

oroiov q empeia rov Karafieitla ra pepiapara eiva ,ai romio, Kai mhpqoova /w rq

voioOeoia avro v Wv Kpdirovq, akM o zpay7uanK6q bxato6Xog rwv #epiauirov eivat

,airocog roy dUo0 ovpia;U6tpvov Kpdroog, o q6poi; 7rov cmfldUzrai car' atrev ro

rp6ro bev pIropei va vmpflaive:

a) To 5% rov aaOdpunov xoaod rov epioiryo.v eev o irpacparzu6 6icaw5XO

eivat erapeia q oroia iaxXei *ueaa 4 klppeaa rov).dyyonov ro 25% rov

icpa.aiov rqq eraipciq iov arafidU ra pepirpara

fi) To 15% rov aaOdpworov 7roao6 rwv epiaprrcov or 6Atq nq di2e€ gpin'doaeti.

H 7rapo6aa rapdpao' &v eMped a rqv qopoIoyia rqq Karafpeuovaag

eraipdag- or oXie pe etpbq ar6 ra owroia xraf1dovroa a pepiopara.

3. 0 6po oeppiapam)), 6=goq Xmo po weira or aur6 ro 4Opo, ongaive' ro Ezo6617pa

ar6 pro o perO~kq femapra¢ 1 4 Ot a (eerzapx*a) rirovq opvXdov,

iOpvio6q rirovq 4 d3ovg rirAovq ovpperoy or eraTpea oz o7riot 6ev uroro6v

anr4omq a6 Xpk, aOkd; Kai ro erai&pa 7wpLlaflavopivov rai exreivov 7rov
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Karap-Akmi ir ur opq4 r6ov, ro oroio r6wrai t oo ibo qopoour, xaOmcdbg pe

o iai6&qpa axr6 pero¢ oqova tpe rq gopoloyzx4 vopoOexia roy Kpdirouq roy

o;roiov -ivca KcomPoq ,7 Erazpeia ro 6wvepyei rqv &avopij.

4. O &at6 zq rwv apayppowv I ria 2 6ev E dapW6ovrai, av o irpayAw=c5q 6 iaio6xoq

roav Aeptalytirwv, o o~rooq eavai KGrowao rou ev6q ov.pfaAO6pvot) Kprovc ammi ao

e.Wo uvplaUa6pevo Kpdrog toy oioiov 77 cratpea irov Karafl&U-t ra pepialara Eival

xKiroog, flioluXavu4 4 EtIoMpZFO bpaurp6rqra *aa p6vztl q e7KCartoranqg 7rot)

fipiom oa ac avr6, 4 7rapi, v or avr6 to Olo Kpoqu p, ep #E vsq oMxpeoi q ar6

iaOopop6,q fido7 irov fipirnaraz ot ai q locplroy7, 6vvipa rq oroiag

Karoaf6)Aovrai pratpiaa otv~erat ovozaotand p' ariv rq po6vw e7ardearat77 j

znv KaOopuTrpjvr flo0. -e avztv ?1v lrfi7roo77 aq~ap#6(ovrcu o: biargoiq tov 0Opov

7 6 roy 6pOpov 14 Kard nepilro)0.

5. Av pia erazpdia rov elvat Kdrooq roy ev6q ovpflaU6#evov Kpcdrov paypaaroowi

idpq w arori aoo tuaza aro W2o ovpflaUevo Kpetroq, ro &Uo avr6 Kpd-to' 6ev

jnropei va emflid e Kavva qp6po ra pepioauara rov KarafldAovrat war6 rqv crazpeioz

cKt6q Kai av ra papiopara avri Kraafli;Aovrat v xArowto rou eov avro6 Kpiwvi' 4

av I ovpToyr4 bvvripe: u oroiag KatcLfAAovra a pcpiuara, ovv6tcrat ovoaonxfd

papta pt6vilil e7wra=7m7 4 aOopiapkM fd o7 irov flpicrM azo .Uo avr6 Kpdroq

o6tre juopci va zapawpatzoai Kaviva 96po od rosv a6:av uqrwv xcp6obv rqq crapeia,

ac61Aa Kai av ra KarapaaA6pva pepialara 4 ra a6tavkpqra ip6q amrEAovrat ev &co

4 ev ipei =uc6 icpbq 4 ciaofjpara iroy irpox~birovv or aur6 ro &Uo Kpro;.

APOPO 11

TOKOI

T6.cot 7ay rpaxponovv aro va ovpfia;LA6pwvo Kpdirog Kai KaTodU,8 ovrai ar tiromo

toy . ov vmfla pevov Kpdrovq q)opoaoyo6vrat or avr6 ro &3o Kpdiroq.
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2. Ev ro6roig, avroi oz r6Kot qopo~o7ovraz Ezlrqg aro ou ficaW21 evo Kpdrog aro oroio

xrpoKkT3Tovv KaiZ O6ppwva pe nv vopoOvia wv Kpdrovq avro5, a2AU av o 7rpaypac6q

&aw6xo q ro r6Kov civai rKroirog wru dU opfla.AUpevov Kdrovq, o q96pog rov

o7 emiA craz &v piop.i va vlrpfid:

a) To 5% roy aaOepcrrov 7roao6 rojv r6Kwv 6avdiwv oxroiaO rorw Vtoi, ul

avnrpoaanzrv6pEva ar6 iz.ovq orov copra-r4 rai Xopqoicva air6 Tpdiac(Lq.

fi) To 10% too aKaOdpurov roo6 rov r6Kwv or 6AEq nq &Vx2q epznrdmMq.

3. Av&4aprFrwq rwv iarkvew rng rpaypdpov 2, r6oi xrpoK6i=-rovrc, oro iva

ovGlaAU6)evo Kpdrog awAAdaaovra a r6 rnv qopooyia aro Kpirog avr6 av

xp6Kvral 7za ?6roq oi olroioioi arafi&;Uovru oro &1Uo ovfkaWiapevo Kproq 4 or

irobiux, vnro~zaipco? 4 roaxzc apA avof ro Kpdrovq, xaOdbq Kai rv EOVK4

Tp&T&Ca tov BeAyioo 4 ornv Tp6=rCa WEdog.

4. 0 6pog r6aw, 67rW- X oiporogirat oro rp6v dpOpo, olpaiv ci eou6o~a air6

ourcuoonq orouxoa6,jrore q)oflg, avc(dprqra av oz aa'aorg avrk 4aaqavibovrai 4

6 uz Ix vroOfl7 4 av lrapiXovv 4 6, i baiwpa ovqz"roq oTa ip6q roy opebrq,

Kvpiwg 6o,u o7lpaiver cio6fti& a a'r6 Kpanxd Xpe6ypaipa Kai eia6ftya anr6 o/4ooq/e€ ?

ypewo6mo rirovq (wc 4 piPi aaug6leta) ovtxcptq~flavolivwv Kai mov 6&pwv Kai

flpflewv irov ovveryovrat ra avorn~p Xpe6pagoaL 0uco o 6poc 4r6ro}) &v

=pdxufi6 dei Kard v vvota rov wpzvrog 6pOpov ra xrp6anyla yTa xrp6OEqMa

zrtqpeD lo o1w roog r6Koug oi oroioz i oDv rqv iota qopo)oy lp raXipej Im ra

pepioljuara Krar rr/v 7rap ypapoo 3 rov dp6pov 10.

5. O &argaeg rwv ;rapayp6#wv I Kcw 2 &-v byapy6Covraz av o payuanr6g 6icaioixo

rcav -urwv, nov dvai K romo rot) ev6q oivtflaV.61vov Kpdroug, aoei oro &W3o

ovpfloaA6pevo Kpdrog, o ooio xrpobirrovv ot r6,oi, cpropuzx fiiopiq;avict

6paoTrnpt6rqra or o pzagp6Wpqlg eyiatiaoramg at: avr6 4j xrapXei aow Wo Kpoiroq tn
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eapnVoEw vmjpeoeq aw KaOopziTpiv? flodo7 uE av6 Kai ?I WraaZ177 aE o7kq pe vtv

wroia Karafl&Uovraz oz r6Koi ovv&eria ovomafnma j atovv rq p6vzM Eyxardora7il 4

rMv iaOopuzivq #onf. Xe avrv ttv nphrcoo, e(oappi6(ovra; oz &ard vzq toy dpOpov

7 j roy dpOpov 14 ,avi arpirrwoa.

6. T6xKo Ocwpo6vraz 6u 7rpoxK6rovv aro va avpflaU61wvo KpdorK 6rav o Karaflov

dvW ro 0io ro Kpdrog, aa 7rohMno vwrobaipeoq, pua rw=x4 q 6 Kroucog rov

Kp.owo avro6. Av 6,co ro paomo 7 oo Karapdfl UEi roe -r6covq cire avr6 eivai

xitoom eke 6p ev6q air6 ovA0aW#eva Kpdrq, tXv or &a ax6 ra vwfla26pEva

Kprq pa p6vah cardoraoil 4 pra KaOopiowIdr fleiq, cE oXto7l P8 rqv olroia

irpoinVe ql oqcte4 a qv oxola rarfqid2ovrat oz r6Koi Kai oz r6ort avroiflaqpvovv

in tp6viaq 8cVaGffo-aaq 4 Tnv xaOoputpvq fl6foq, trti oz tcot avtoi Oewpo6vra 6v

irpoKxr5rovv cro Kpcrog oTo otoio flpioi=at tj y6w 1 clardaraoh 4 1 caOopzutvkw

7. xe =pihrWc rnov po j ey cLbx-q o'io - tqraqt5 oy xatafdAAovroq Kai roy rpar'p7auco

6xarixov 4 pxta avrov Kaz idnrozov dUov xpoadnov, To ;roa6 rojv r6xov,

Aflavop-q tnr' 6VnM Mtg aiwonq, 'a rqv oroia Kraafloeovra, Vrwpflaivei ro XoU6

;rov Oa dXc ovupcowvqOd Ieta6 toy oqoezrW M ai too rpayuanxo 6iazo6Xov eWVeite

puag Thiaq ,(qkojq, oz &ar 6eLq avto6 rov pOpov eqpo6ovraz y6vo oo TeAovraio

avr6 iroucv. Xe avozv rnv nepiwrwoc ro vnrpfl&.Wov p*poc rwv rapcopbv qopoAoyeirai

6Mlpqwva P8 r,7 vopoOceaia roy ovfaU61evov KpdrovW 6,rov rpoiaxrovv ot r6Koz.

8. Oz peiozdmq toy (o6poo ot ooieg irpoAiikovrai orqv irapdpaxpo 2 6ev eqoapp6(ovrai av q

arairtqoh na r7v oiola atafltiAAovrar o r6coz eXz oc covqOde Kopiog Via rv

amoK6uaq oV&eov eK rwv #Ezocwv avrdbv Kwa 6Xi pa v6piuovg omovopiKowloqmox .

Av tva ovofiai6ipcvo Kpro 1rp 6Kxrra va apvq6d ro xkov inlta -rv ev A67w

pezoov a' kva xcroixo rov dA2ov EvufiaU6pzevov Kpdrovg, 71 Qpp6&a ApMh toy

hrpdrov Kpdrov tpXyrt at avvcv~w5o- Ie rv app6bia ApA too &W2ov Kptrovg.
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APOPO 12

AIKAIDLA TA

I. Ta 6&rai duara rov trpoKncirovv ow iva ovp4fiu.U6pvo Kpdror xa= Krcflovrcu or

Kdroro roy 6,Uov ovlaO.pU evov Kpdrovq q opooyo vra a'=c6 ro 6vUo Kpiiroq.

2. Ev ro6roi, ra &anyara aurdl laropo6v va popoAoyoSviat emo'q¢ xaz aro

ov1taU6AA41'vo Kpdrog ao oxoio 7rpoK6nrovv Kai oiuqpwva pE zn vopoOEtoia roy

Kprov avro6, aAU av o 7payltanx6g &maio6Xoq twv &ratwpdr6ov dvaz tKrozo

roy WOov cvppoaAhu6evov Kp.ov, o q?6poc rov emfl aa cat' avr6v toy rp67ro, &v

propei va mrepflaivet ro 5 roig ecar6 tov axcaOu oirov 7roao6 roy &cao/pritrav.

3. 0 6pog ab atao 6;rag yXroInm1owFrowr ro Wao6v dpOpo alpaivet ri Kci& q691g

r),7plJqpq irov Karc;w8cAovrai co avrd.maypa pa Xp4ol 4 rv Waaxdcpno7j r7

yo34o'g &xai6parog ava-rapay4q er qn)oAoyxu, zoW.imic 4 e MUr MKqlgov

epyaoiaq, nqpdapflavouvwv iar rcov ,paropap udv rarivbv, iz pay~vroraiviwv 4
&Acov *crcov avarpaw'4~q 4 jiwtoo1 g yza ro pa&i6qwvo 4 rv u)g6paaj,

evpeoreXviag, fizopwaviKo6 4 luropxo p O4luaro, oeTciov 4 rporov, ev6&

pMXavoAoyuto6 ozeTiov pIvvxrro6 r67rov, 4 6ia&5Kauia p 4a Wy, (o c,7d gpa i7n

X04O07 4 urv W rapapcpqan r q XOf4oqlg flzoMwlyavIxo5, epAopIKo 4 e4 CMO'OVIrO6

c~oe rycLo6, Kai )ia rrpopoopieg irov opopov o flwpnrawi, ep ,opi4 ,

emarErpovuc4 eymfpia.

4. Ot &ar a 4 rov iraparp owv I xai 2 6v tyapu6(ovra 6rav o IpayluarI6q

&Krawo6q rosv 6cazcwq rwv, o oiroioK civai Kdirotroog Ev6g cav aLU eVO Kpdrovq,

arwci oro 6,Uo vtflaLZ6pEvo Kpdrog, aro oiroo irpoiKarrovv ra &wazyzara,

fiojojaviic4 4 cproptuo 6paMorpi6tira p&ow e6iWpqq yxattaqlq rov flpiuxnrat o'

avr6 to Kpdiro, q Wraok)(e p eM arnqlew vrqpEao- *oitrw paq KaOopz* q fidLqq

7rou fipioxerat o' avr6 ro Kptirog Kaito &aiwoa 4 ro 7rxpovmaraK o ortXo o. oXv)071

tE ro orolo xarafl&.Uovrai ra 6&caicbpara avmrai ovuzaoanu pE r iy6viMo avt
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eyKardarmw7 ? rqv KaOoplawv ficio. Z' avo rv T wpV mw eo, upCovrai avOoya ot

3zar6igq o r pOpon 74 my o poOpoo 14.

5. Ta 6mKrdulara Otopo6vrar 6v 7rpoKawrovv or tva ovpfiamLtcvo Kpdzog 6rav o

o qC q ovat ro Oto ro Kpdoq, ia 7rohno wrobiaipiaq, pia rom apXo 4

KdromZo tou Kpoirovq avro6. Orav, 6po;, o o hng twv &xaimpudrv, avc Eirqra

av vivat Kdrorog 4 6Xi evi av6 y flcWaL vov Kpdrovq, &arlpei a' iva cvA&UW.-Ivo

Kp&rog I vzil qa rao-oi 4,za iaOopzarpvq fird- uE oyXkom 1w uqv orota irpoicny

?I wruoXpV on rarao)fN Twv 6watcoyudrov Kaz auri ra 6ucaicbpara flap6vovv avo M

p6wiuj Eyxa rdorar7 4 zv ,aopzuipvq flduq, T6rc ra bzKai&)/ara aurd Ocopofivrat 6n

irpoxv~movv oro avyla)).4pvo Kpdrog, oro oiroio fipimamat I p6v luq elyadorao 4 t q

KaOopielrpv fida.

6. Omav, A6M eumq q)tri peua6 tov oq n)- Koa tov 7rpa7iuano6 5ilato6Xo p-aw5

avroWv Kai rpirov 7po o lpowv, ro woO6 rov 6ZmaWOJWrIov, AapW6vovra ox6y5 MTrv

rapoA va rqv o7roia KarafiUX2ovrai, vnmpflaiwm ro 6oa6, ro owoio Oa die ovuwpvOci

pcma4 roy ogqwL- Kai ton rpayuaotKo6 biKazoXov . dVajliag rftotaw * 7)'t , o

6targeiq toy nrap6vrog dpOpov EpapC ovtai yw6vo oTo rm wraio avr6 7roa6v. rqv

repinnr~ool anr ro vrcpfl.Uov ptpog rwv *p odv po. oypio a raz e upova Ac M

vopoOcaia ton X lvaL2uwvov KpdrovK, vw6i ton o~roiov irpoa6ronv ra iKa&1tar.

7. Hpiwo- q 6pov wron xpofiAiwmi orv 7rpuiypaipo 2 6ev eVapl64ra av q y~o 4aq ton

ron £a ataiparog 4 ton xcpzovoiaov enoi ion, ot oXaf pCTO oloio Karafi&Uovra ra

6ucaidlzaru, 7rapaXwp4Oi p IKxpto or6xo r7v ao)f4 rov zad~atorv aurobv Kai 6l

yta v6puiponq omuovopzaob axorok. Av hva avpflupa.U wv Kpdro 7rp6ri craz va

apvO9i o x4EoviKTpa rqq ev A6o pEkom' ' kva KAToiKo Ton &Wov av14 fla.hlxvov

Kpd-ov, ql apZp6za ApZ4 to 7pdrov apfla2pevon Kpdrovq kpcra or ovvvv6qoil

pe rqv apyfiOa Apx4 ro di2on Kpdrovq.
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APOPO 13

DEAEIA AIJO KEOAAAIO

1. H co acia rov awroird i rouoq -o ev6q oavaW6pvov Kpdirovq ar6 zqv em~ ohqo

wv~qq aptoooia ro a=4 opi~erat nro 6IpOpo 6 xaz I oroia fpioxraz oro &o

EvpfiaiU6pg-vo Kpdrog (oopoAo7Eirai r 'avrj ro 6Wo Kpdwg.

2. H oxp&taa 7roy YrpoK6iaw ar6 ruv exmiota l tavqo7 arptooaia, 4 o7oia 0 axorc~xi

i*pog roy evpyjno6 pSwpn cyrtoraf q oo cvyXqeioln ev6q opflaL641voo

Kpdrow te cro 6)U ovpfla 6#cevo Kpdrog 4 lvfl'g77 'repwvaa ,roo av M4m Oe

icaOoppiv v fl 1 rqv oiroia Krorog ev6q ovflaUZ61wvoo Kpidrovq 6zarzipo aro 6&2o

mv/4flmV61&w-o Kpdrog pna rzv Yrapo"4 aeaprwzrov vxqpeoidov, ovtpt4 avopkqq

e, ivqg ?qg wqiaKk - irov rpoKfntrr a r6 rqv eKroiqo77 avou rqga6vipui; e ,arcioraoq

(p6viq, 4 pa~i Irm 61q mv emepion) 4 aor4C rqq iaOopiqpiviq fidon qopo)oyeirat

cro a.Uo av-r6 Kpirog.

3. H wqkiaa 7rov 7rpoKa5zmr air6 mvy eicroiqoml 7Aoiwv 4 aepoxapdv nov evmro6v

Oigterapopig 4) avrzg reptovdag 'rov ovv&bcrat pe qv cKpcrIc.Cvo71 avrbv rwv

z2oiwv 4 rwv aepoomayopv qopoAoovrat /w rov izo avr6, rp6ro 6 7wg iopoAo'oYo'rat

mu dAcp6 ra o'oia po6izrovv a'r6 rv e lterLWevo aurov rov 'roiwv 4 rwv

apoUKazd)v.

4. H corp a 'ov mrpomt'r"m ar6v vaoiqlo~ 6iwv rwov 'vpiovmaK6v oro idov ecTr6q

axr6 avori wov avaqoppovrai anq 'rapaypdqovq 1,2 xai 3 qvopo~oydrat Ovo oro

ovpflaAkipevo Kpdwo rov o)oioV cva KdToiKog ro 7rp6ca2 f7roy Exroei ra ev A

7rpiovmaK cot da
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APOPO 14

MH EZHPTHMENEZ HPOwI2IKEE YI7HPEEIEE

Ta cicootuara 7rov airoxc xizoiKoq Ev6q ZvpfaAki6vov Ipdrov ayr6 rqv 6McO7

ekDuepiou czaykruarog 4 oar6 dL.c2q bpaMpz6rqwq ave prov xapaxrpa,

qopo~oyoivrai lu6vo a' avr6 ro Kpdroq, E6r6g av avrq o iKrowoq !XEZ o7 6lOaEo7 tov

Kard ovv)O rp7ro Wo o X ZvAta). vo Kpdrog, xa opzqtpvl fldmq pa rjv dnmcqo

?qq 6pavr1p16rqzd rov.

Av )cz oq &dOro roy pia zrftta KaOopwtpq fivin , ra Erao&Para qopoAoyofivrai

aro a2Uo Kparog, alld, u vo aro flaOp6 Irov Ocopo6vrat 6n avifovv a' aorv nv

xaOoprxpkcv fioia.

2. 0 6pog w,.Z4vOipio vrdyye4Lta)) apzafive eoi p M qpridveg 6paoqpz6rqrq

emoT7tOKo6, qWwAoyPo6, KaAtXvico6, Kiaaz&vmKo6 4 rxakOwywo6 xapaKr/pa,

,cafkdq Kt ?Za M c'?pznltIvcq 6pta pt0rwI q yiapdv, w p6pwrdp0)v, MLXavird)v,

apoircxr6vov, o6ovndrpwv Kai Aopard7v.

APOPO 15

EEAPTDMENA EIIAFTEAMATA

MEv ov 4 ? &oar&4cov rwv p Opov 16, 18 Kai 19 piwOoi, IpEpopio~ia Kai

&Ueg ap6pot apotfi; roy K.dromog cvdq o'pfia 2 61wEvov Kpdarovi An4five A67co

44uaoO7 caacrxo6ong qqopoAoyo6vra i p6vo a' avr6 ro Kpfrog, -Kr6q av att n

araX6;, aq aouirat 7o dUo oupfpipevo Kpdrog. Av ?I awraor6Am7o aoxeirat mro

63Uo Kpaxog oz )AoOav6pcvEg a#o8 xjuropo6v va qopo2oyovrai a' avr6 ro & o

Kpdrog.
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2. Avaprjra war6 vq biargeig r7 rVo. 1, oi auoflkq 7rov 2ACdvcii rdoucog ev6g

opflaV*5evou Kpdrov, A67ao 4iurO q araqX62tnoiq 7rou aofrat o-ro &2o

ovfflaLp1w Kpdro, #opooo6wvai pt6vo aro 7rpdoro Kpdrog av:

a) o 3uaozoXg 6tapivei oro d2o pd-rog yza pia Xpovio 7rcpio& 4 xcpuioo.,

rov 6ev ozepflaivovv ovvotKA rzq 183 piprg or Ina 12# wM ;repioo roo

4i eCz 4 m6aecive aro ouio oiovoplitc6 o Kai

oz a ioflkg Karafi&Uovraz ar6 epyo66rq 4 pa oyapaap6 epyo&6rq 7rov &v

Eivat idrxomog ro) &Uou Kpdirooq Kai

7) o, aWoflg 6ev fiaptivovv p6vwo 1 qmlardiaram71 I iaOoptapivq fid07 zqv oroia

6ta1pei o epyo&rqg aro 6AUo Kpdrog.

3. Averdprra ar6 nq irpotlyo6ueveg Jiardfi.g roy o6vrog pOpov, ot qotflkB rov

carafdLovruw yia kptiacOIq a~6- oe r oio 4 aepoorcpog uE 6wtOvdq peraqophg,

gopoA~oyo6vrat pe wv iOo rp67ro 7roo qopo2oyovrai ra eioo64ara xov rpokpxovrat

awr6 rqv elpt WEvo-7 avro~v nwv rk'oiv 4 aepooicagbv.

APePO 16

AIEY9YNTIKA ETEAEXH ETAIPEIDN

1. Ta roaor4 ra hoa Waduraq rai d.e; 7rap6poteq mok rov o iafroi co ev6q

ovpflaV.6pevov KpdRov pAfive vr6 r7v id6inra too ogL pwog 6xouxcnKo6 4

eromwco6 ovpfloioAmv 4 Kdrozov WUoo avo)a4,ov opyeivov piag eraipcia, q oroa

eivai Kdrow o ro e.2ov ov l&).Iopvov Kpdrovq, propo6v va VopoAoyo6vrai a' avr6

to 62Uo Ktiroq.

H 6&r6 .ij aori1 e~oapp6Ccraz erimq Kat pa rapoXk; rov )ocuivovrai 2 6 Mo r7qg

dmomaqg 6pao17pioztforv, ot oroicq otpqwva /w rv vopoOeola rov avtpBa;161wvov
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Kpdovq -rou oniov civat Kdcroucog ri capda, Ocopo~vra, iaprppoieg- 6paojp16qvwq

E crrveq ov aoxo6vzai wr6 ;rp~onro rwo rpofltra =r6 rqv ev . yo. 6 uirex.

2. O uuozflB zoo Aomdve xp&rnro wov xpofiAi wza ov irap. 1 =r6 cratpda A67ao

4aoioqg KaftwPig 6paopiprq6P Wa- 6wzmraxoz i4 zvXwo o6 xapwopa. KaOk vrior77

Kaz o, apoflig orov AalpfidvEi rh om ovp/io;#6pcvoo Kpdroo ar6 zqv xpoaonmu

6paoTqpz6rqza zou owe6 rqv i6t6rrq a roo cog ezaipov pia ercupiag, r7Alv proxK7

eraipdaq not Etvai Kd-roK zoo au oo oo efaV.6Swvov Kpdrov, Iropov va

qpopo;oo6vrai o613 twva pE ng &az4gz roo dpo6pov 15, w' cdv va rp6m'rca pa

apoi4fi pcOorow5 2eyo) hW/ftaq¢ ara6A lo-g Kaz zoo oroioo o epro66zig dvaz ?I

craipca.

APOPO 17

KAAAITEXNEX "AI AOAHTEFE

Avv46pzrja airr6 zi 6iarg6.eig rawv doOpwov 14 Kai 15, za cOOalipaza moo awoxrei

Kdwiouo ev6 p rxo)fla;A61tevov Kpdrovc ar6 ;rpoawomrudg 6paomnpz6rzlr ro, wov

aoo6vai oro &Uo uvpfloaU6pevo Kpdzog aog Koa Atkzyq zoov Otetij.gr, 6xww

Ka2 rUzXvq rzoo Oedzpov, roo iawlvopoypov, zov pa&ooo5vov, rjq rj~6paoqq,

KaOwk eio puovmn6g 6 a 2 qAzlg, pwopotv va qpopo~oyoivvat cr' aex6 ro do Kpdrog.

2. Eecv ra eoeiuOlaza woo 7rpokpXovraz ax6 azg 6pantmpi6M6zeg woo arcd rxpoaommi o

Ka.Uiv6Xvq 4 o aOqze, kv eptkpXovri o-rov iio zov KaM m zov aO9qr4 aAUi

o 6va 6Uo rpeawero, za auoopuzam tropo6v va VopoAoyovmz, avettipqra alr6 ng

6zdka zowv o6pOppv 7, 14 Kai 15, aw aVloflaUaet-vo Kpdro 67roo aoxoivza or

vW?-peoiE zoo KaAI it zoo a040.
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APOPO 18

EYNTAZEIE

Mc 7v Er~p*az4q rwv &ard6ewv Tg nwoaypi(oou 2 rov 6pOpov 19, vvrdez Kai

4Ucg wp6twoeq apoflig rov faroiodovraz aec KdrToio cv6q acpflap6voo Kpdroug

na irpo'odtpcv? anwX64j, qopooyovrat pOvo a' avz6 ro Kdro.

2. Ev ro6roi, ct7Vdt!iq Kai d22ce nwpoXkg, XZp16IxK 41, , v Karafl&2Aovrai oe

eVktot l rqq aoa onx 7 VOpoOe*aq ev6q opvpfla6pevov Kp Krot, qopoAoyotbvrat

' atvr6 ro K~drog.

H &drw4? ar 4 byap/6(eraT exiaqg ya ovvrLiq Kai icapo* 7rov Karapllovrai o a

7r~aiaoa ev6 evico6 KaOerkoq rov z OsomoOsl a=6 avr6 ro avpjaL6tvo Kpdro

paa rjv 7rapoz mT)/IdqpoJau=Kr6v xrLovprrwtv noV nropovraa pe ji v

;rpoavoapsp6,uv (aaq alorrclj) vopoOcaia.

APOPO 19

KYBEPNHTJKEr YMIHPEEIEX

1. a) Ot aoflhg, cXr6g ar6 mvrr'sz, ;rov Karafi6wovrz ax6 kva empflaLlopevo

Kpdrow 4 pia rotinx vw6waipeo4 rov 4 ar6 romK4 apx4 o' va qvoK6

7rp6owro, 7za vw7 j p eO iCov 7poeropovrai rpog avr6 ro Kpirog 4 av rq v

ro=4 wro~oaipea too 4 rv rom4 ap,, gopoAoo6vroa u6vo a' avr6 ro

Kprog.

f8) Ev rorw, oi apoifik avrk qopoAoyotivrai pt6vo oTo d2o avp UipEvo

Kpdroq, av oz v-qpcow lra/kMovrai *a r' av6 ro Kpdroq, Kai av To qivo76

;rp6oOlro oivat Kdromo avTo6 rov KpoiroVu Kai:

1) ke 17v ME-o6rtra aovTo wv KpOtiOv, 4
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2) bev ia yivei Kiromoq rov Kpdwvq avro6 a~roK7onrd Kai pdvo pa

t77v 7rapoA rojv uzqpermdv.

2. a) 01 ovvzadi rov Karqf ovraz atr6 kva ovmpfla;tpzvo Kpxro 1 tn

wrogtaipc Toy iv ro apAo avwi6 dr *aa dir ar6 eaopkq aE rqafia

iroy !Xotv avTraOei art6 avr6 a' va mvo7K6 rp6aanro ya mErape6vc

vxjpcaivq 7rpog aur6 ro Kpto, avT/ rjv rodlmI txo6aipEr roy 4 avo rnv

rorto apX4, popo)oyo6vrai u6vo a' aur6 wo Kpdrog.

fi) Ex ToSrozv, o avveZzq aurt, q~opoAoo6vrai a6vo ow 622o ovptfla61cvo

Kpdrog edv ro qpomra 7rp6tonro dvat Kdrocog Kai or, oo avwo6 wv Kpdwv.

3. Ot &w62eiq rrov dpOpwv 15, 16 Kai 18 erapp6(ovrat yta apotflb Ka avvr ei iroo

Karafi&2ovraz 7za vMwpetric ov =paqao9qxav ara x)aima laxopw4cq 4 fizopIXavz4

bpaon'tpz6rqrq aaoo6 jEvqq axr 6va oapfla4pevo Kpdtoi i paa xhno wrobtaipEaiO

my i4 ro=4a Ago.

APOP 20

EHOYEATE,

Ta )p1quanKe road ra ogroia Evag orovtaorr4 4 x xarbo6Cwvoc, 7iov dva 4 4rav

alw aw irpiv ax6 rq I&atc ffa rov a' iva vpfia,6pEvo Kpdrog, K orov toV 6.ov

avfira;6opvov KdrooK Kai o oroiog bialikvc aro ;xpdro Kpeo iw pova&K6 o7o6 va

ovvian nq omrov&.; Toy 4 t-v eioxIa4 roy, lap8dfiva pa va Ka6Wvet nq &mid zve' iaflioq

Tov, OMa'ai&Co7qq 4 E doq roo, bev opo)oovvraz a' avr6 ro Kpdroq, oxS v'v 1rpob7rOtr0

6n lrpokpXovraz wr6 uri; 7rot flpiaiovrat EKT6q rov Kpcrov avro6.
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AP6PO 21

AAAA EIZOAHMA TA

Eiauoxiaa xaroiov Ev6; avppa;A61zvov Kpovq, owrovaOfrow Kai av irpoxirrovv

Kai &v pvOpiovrai Ie rpoqyot6VX 6,opa aorjg rqq irapo6caq Epfiaonlq,

(oopoAvyovrai lu6vo a'avr6 ro KpdroK.

2. Or &arkiei trqq 7rapaypaov I &v e~DaplO.ovrai ov eao64para, We 4aipeai7 ra

eiao64j/ara 7cov ipokpXovraz axr6 a dv/7r 7rpiooia 67rco aurd opifovraz rrjv

napdypoo ov 6oOpov 6 Edv o 6ucaiobXog avnorv tmv eao p6rv, Kdrom.og ev6g

ovpflaV.6pevou Kpdrovq, amo'i o'o 6U2o otpflar6twvo Kpdog fitoMulXaviia4 t0

epqiopZ paoalpi6rra, pdow 1 6wOVp 6KardoTara7 e7' avr6 7 wZoSXq pq /76qpryAveg

wMrpeoig a7r6 iaOoptakvq ficir i 7 rou flpixcraz a' ar6 Kai ro 6xaiqta 4 ro

repiovaOa6 oWogerio ow oim1 ipe ra ooia irpoKa=ovv ra e ooopara vverat

ouozaorTia pE Z1vu6vitq eVr, ar!7 rao77 rqv KaOopulw/v fio-7.

.' aE'z zrqv zpixruoo/ egpu6Covrai o barkeic rov 6pOpov 7 Kai 14 avd;.oya.

KE0AAAJO IV

MEOOAOI MA THN ESAAElWH THF AIIIAIiR 0OPOAOTIAE

APOPO 22

Orov wpopd oo Biyzo q1 &7drd joopoAofia awweitrerau co ewg :

a) E6v Kdaomoq roy Bv)qiov arord emobopara mov Dopo~oyovrai eMov EUd6a

ofipqvna pe riq zardeig rq zapo6ag Z6pfiaaoq, p c4aipeal edxveg row
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ipOpwv 10 irap. 2, 11 irap. 2, 7 Kai 8 Kai 12 trap. 2, 6 Kai 7, ro BhZ7,o cwtpei

ar6 q qoopo2o 4a ari ra Ezaoo#ara, a22p p ropd Kar woy vro~onp6 ru3Tv

V6prov roy oa vr6Aoznra gotpara avro roy Karoicov va z appo6-a ro

ovvr'kear roy p6pov irot Oa eyappo(6rav av ra ev My) Ezoaobj4tara &-v eitav

e4a&peOd ai6 rq ipqopooyio.

f8) Me rv emEmrzai rTov 6tav.e-wv rq flE1pKog vopo9eoza cTwd Ix rov

avpqno p6 /w ro felayK6 Opo, rov i6poiv 3FoV KarafiAc201av o, v aUoba-4,

7rov cvag Kdromog roy Be yiov axocli eUroo1uara ra oroia xqpLapflavovrai

oro ovvo~ZK6 etr 66ipi rot) 7rov ux6xevra oe qopoAoyia ow Bk2yo Kai

avmOravral a;r6 Impiapara ra oiroa qoopoAo'ovraz o 75powva pe rqv wrapayp. 2

Tto dp~pov 10 az &v alra))iarovras air6 ro BE~yzu6 q 6 po otrpwqva e ro

Karcorpo e6kypo (7), ar6 r6Kovq irov qopo~oyo6vTal ot uqpcova pe rig

;rapa7pdqoo 2, 7 4 8 rov dJIOpov 114 wr6 iKaui&para 7rov qiopoloyo6vrai

qon#uva pe ng noaypdqoog 2 6 ,4 7 rov dpOpov 12, o EviK6 ) 6pog tov

,,m KarafliqeL yza aur ra euo wOtara avmpyivcrat te rov feAyuc6 q6po 7rov

avnoTotXii cra ;rapardvw ecao64para.

7) Ta pfoara Kard rqv lvvota rq47rapayp6pov 3 ov dpOpov I0, ra oiroa pia

eratpeia, KCUoiKog Be2yiov, )zflivet a=6 uia eTatpia K6roto E 6a,

a=or daaovraz air6 ro p6po ecraip~tv ow B6ayto v76 ng rpobroOtorig Kat

3rewpzopuo1q mov 7pofiixovrai air6 tnv A7O vouoeo&oi

6) Orav, oppqwva pe r7 flayt c4 vopoOcaia Cqpieg ot oiroke- xpoipovrat a6

cmXdpcln 7rov auxicat a r6 KdrtKo BEAiov /aa orra 7 uaima piag pt6wpq'

eyVardtammo7 rov pioexraz orjv EA)62a iovv ;rpay an ectioet war6 ra

Kkp6q avog rq7g emXdpqo-7 Karda qpoo17 rouq oTo Bk.yw, q aAay

,rov irpofiAirerea oro e6ipo (a) 6ev Eg;ap#6erat oo Biato, 6oov apop6 ora

xcpq 6a)mv qoopo~opncdv youoav, ra oroia avf7Kovv a' avr Vv p6vpiy

cardmacaqo, oo fla0p6 irov ra Ydp6 ard iXOOVv exioq e4aipe&O" TIN

!zAqviwu qopo~oyia, 167co ovpqn7quertpo6 rog /w ztg 7rpoavaqep6peveq C qpzi.
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2 Oaov aqpopi a't-lv EA4k q 6tr4 qopooyia raoqge~yerm ac a5j q:

a) 'Orav K6roucog n€ Ei66aq aromrd exaoot5iaza, irov oaypcova /w nQ biar ei

rig l6pflao q opo2oyovrai oro BiAyo, q EA466a ,nirdmt aw-6 ro p6po 7rov

emfl&UEt ed rov euo~qtdrawv avro6 roy carofirov, toa6 q6poo iao irpog ro

q6 po reuoluaroq 7ov & Karafl4cEl ao Bi2yzo.

H brcoa avro, 6puog, &v pwopef va umrpfafve vo ropa rou 6po

veroItuaroq, 7wov woxoiCerai rpzv aw6 r7v &arrwofl, mov avnrwoid ora

eiaoOpara rou ayopo~oyofivrai aro Bh2po.

fi) 'Orav rp6xerai yza pepiaturta Ie rv kvvoia rjq nqpayptpoov 3 roy dipOpou 10,

yrov KarafidLovrat aw6 eraipia roo cfvax Kdwmio Be,2yov ov jua eraipeia q

omroia edvai Kdromog E)6a raz oaiq a oiiuerek) tIe rorroar6 rovhiiXZrov

25% 0ro xegidkAo r7q erarpio* way caro fiwei m pepiapara, qj EL& 5 oapixei

Inipav r7q xpoftlzw'pevi ora e6dio (a) brmwaqq, bcraoo r luyoparog rto

fle2yuof6 tp6pov rov &i KaraflOd ar6 rq ravtuovua eraipeia, ro ooio

avaroToei ora icp6 ax6 ra oroia ovv Kara/JOi ra lapiapara

KEOAAAIO V

EAJIKEErALA TAEE

APOPO 23

MAI KPIAITIKH ME TAXE iPLH

Oz vzifooi cv6q aotpflaU61Z#Lvo Kpdrovq 6ev oxyi6,vrai oro Lo OrpafipaUpvo

Kpdroq ow qopoAoyia 4, qmo oerzxcj pe avr4 vpwo', 6&aqooper;K4 eI a taOtopq
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ar6 eceivq oiv oroia wr6evra 4 /ropd va vraXOo6v or vr, oot avro6 wv &Uov

KproK, or oiroioz flpiocovrat Kdro) air6 n a avrig ovO4,e 6cov apoopi Zrv carozma.

H uTirao r avo, tVqplc6CeW emrio, avELprTra oar6 ng 6zard vrq ro pOpov 1, Oe

irp6owioa ro 6ev dvat Karotroz ro ev6q 4 xa rwv Mio oavflaao.'vvv Kparodv.

2. Or airdrpu&q 7ro eivat Karooz Ev6g Ovpfl4ua6cvov Kpiroo 6ev oirk~zvraz or

ixavkva =6 ra avp8aU6peva Kpdr, ov oopoAoyia 4 &U7 o'enx pE avrov nwzifi vvon

6tagoopenoc 4 e rxaOhrarpi ax6 erxeiv.7 orv oiroia mid cavrai 4 pl opei va mraXOo6v or

V7owo OO oIoeio Kprov or oltoioi f8pioxovai KdTW a7r6 rig avrwq avvOIMec.

3. H popooyia iroo exf4erat ov u6vlutl eyt aoram, qv o7oia enxyeiipro77 ev6q

oufflaU6pevov Kpdroug 6ia-qpei aro &Uo ovfla 6wevo Kpdrog, 6ev Oa eivat

)jy6repo evvoK4 oro &Ao Kp6.og ar6 , qopoAoyia iwo exift&Uzzan e=q xep4oq

aro6I Too a))oo KpTrovq, rov aaco6v rqv t 6paoziqpi6nrra.

H rapo6aa 6eiraxi 6ev propef va eppiveei 6v tyoyoe)bvet iva ovp4fiA6pevo

Kprog va Xoplyei oaroo- ircoug roO dAov oppfa)A.~pevov Kpdrooq, orporomwxkq

eK'rori,, urakaye Kai popooyvdq ledwoq A6O7) rjq irpoorwx rq roO KardGToraflq

4 rWv otKoyevetaCXov WroXJoWewv rovq, nTg oxroieq Xop?fl'i Crow 6iKocg ToO

KarOIKOvq.

4. Me rv emq 6,a[q rwv lar64ewv wv dpOpov 9, l ,raqrpaypdqov 7 roy .pOpov 114 iqg

7rapayp6qov 6 wy (Opov 12, or r6moi, ra 6&Katopara xai dA* 6airive-

Karcoa.Uogieve card e6meipnaq ev6c Oula4 61evov Kpdrow, or KdCTOIKO TOO dUo

OvyfiaU6yevov Kpiovg ECCrixrovrai yia roy KaOopaOu rwv Vopooyqr6wv Mcp6&v nrg

ev Mro mUeitp11o7q, exancirovraz 06 or6 n aoz4g irpoi roOeorgc, oq rcay va elrav

KaAj1Odi o KiroiKo ToO 1rpcbrov KpTrovq.

5. Or eiXqpeipovq -vq aveYopfaA1pEvov Kprovq, rWv olroiv ro Ke(d aazo, ev 6co 4 cv

tpe,, Xapeoa I piueaa, av4wxer 4 e? emiar ax6 kvav 4 7rpiurortpov KaxoikoK to

d)ov vppa2Wpuvou Kpdrovw, 6ev oiroiivraz oo irp&ro Kpdfroq ov oro aMwore

9opoAoyia 6 dA4 o'en4 pe aor~v emfl]iovcq, 6iaqoopenrc4 4 exa rep i a6 rxaiviw
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orqv oroia vx6jzvraz ? iuropei va vwaXOov dao ;rop6puoieg CMvivtp roy xd~kov

Kptovq.

6. Kapia bdra4i joy irW6vo 6p0pov &v IxtopEi va eppIlvevoe 6n elimobtet hva

ovp#aA)61vo Iodroq:

a) va yapp6aei ovvAkazi qopo~oiaq rov 7rpofl~hwmaz ar6 r7 vopoOwia toy,

oTa riopbq p6wvpoo Sa&natoq mv oroia 6iarqpi r' avm6 ro Kpdrog a

eraipda, Kdiroucog rov 6V2ov avp~fiaU65pvov KpdcwvK, wr6 qv irpobii6"Or 6nh

o irpoavapep6svog ovvreAwo* 6ev virpflaivea roy avdntaro Eqspjzo(6#vvo

ovvwAeot oTa pto v eraipadv 7toy eivat cdromot tov xpcrov

ovpfiaWjvov AarooK.

fi) va elrfist iapaqpiroqI q6pot cuv ml ei piepoptiawv 7opX6pevwv ar6

pa avIJrqokX ovooaanKd avv&&piTj 1w lw6vp cyxato6ao' rjv aroia

6Larlpei a' avr6 o Kpdrog earpeia zo eivai 6.o orog t daov

avpj*J.aU6#5cvov Kpowav.

7. Ot 6zad2 et ro 7ap6vrq dpOpov cp apI6ovrai, avc46jra wr=6 nq 6=an 4eig roy

p pov 2, oroov q6pov otacad6trore ijpq)4q ovolaiag.

AP6PO 24

AMAKAIA AMOIBAIOYAIAKANONIZMOY

1. Orav kva xrp6awnro Oeopci6n r r rpa rot) iXovv lqoOci anr6 kva 4 K ar6 n oo

ov#f ,lU6pEva Kdrq iXovv i4 Oa 4ovv o axorozlpa rqv emflo) qpopoAoyia; 7ov &v

eivai airpqoovq /e n biargeiq rqq Wo6aaq Ztfiaaiqq, propei, ave @iptra aw6 ra

p*ua xpoaovyig aroy rpo lArovrat awr6 rv eotwrpa vopOegoa rwv Kpardv avrdv,

va rofix qv o6Oeo-m ro av app6bza apA ro ovupfa2pevoo KpadroKi ro
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oiroiov eivat rtiroucog 4, av I nepimwoI rov ejdrzi omq 6tardeig rq rapayp. I roy

6pOpov 23, oT, v ap6&a ap.A ton Kpirovq rou oro iov 17m rv ol-cxo6r7ra. H

owr60o7o 7rpbmi va wtrofi4, )ei cr6q irepi66ov 6io (2) Erdv ar6 r7v 7rpdriq

Kolvo7ro oni' rq tp6 71q Kara3.ouro6 ro V 6po, I emfloA4 ron oro oion 8ev eivat

o'b#(pwvq /W rzg &ara2veq rEb l6aol.

2. H app6ta c'pAx, Yrpooxamei, av q vorao l rpOci #6iomp'q Kai av &v inropd va 66ov

pla iwavomoInroI Aru q q i&a, va eiam6zz rq biagopi Ix apo/flaia ovupwovia Ix rqv

apl66ia api rov 6).ov vpflaAA61evov Kpdrov , pe oor6 Mv aropt1 r1q

Qoopo oyiag iroo 6ev dval a6pl ~OvI #I III XE1a-i .

3. O apu66icg agpli rwv ovALUoyvov Kparcbv, 7rpoaoaOo6v /e aotflaia rmlpovia.

va 6povv rzq 6no~ieq, 0 va eta ~eiVovv nq zaq oAieq ot oroieq avaKnwrovv ar6 rlv

eppvea 4 rqv eqappoy4 rq 7 Xip#aolq.

4. Oi app66eg apt4iq rov avpfla2A)o~vov Kpardv orlp O VOnv oo Oipa rwv airapair7rowv

bioinKbv .rpa ?na r.v eqappo'l rcov biareoiv nq E6pflao'g Kai W6fwq mro O.tua

rzov mzaiocoahyrM v 7rov rpire, va 7rpoaKojdpovv oi xawixoi eaioTrov uvpiaU6)wvon

Kpdro qo ya va r Xovv, aro .l2o Kodroq, rcov qopoton'cdv aia)adcv Kai rnv

e=r6rdonov ino ipoflim rl. '7bpflam av z,.

5. Ot apo6&eg ap"; rov ovpfiaovwv Kparbv emovovovv 4ueaa pero9f6 rovq pla

'o etappOv1' -r6&A2Gt7.

AP9PO 25

ANTAAAAIH IIAHPOOOPIDN

1. O apt6bieg upXk; rov ovpflaAkievwv Kpardv avrakiifarov ng avaxaie

Xr)4pOPOopW' Pia rqv eqappo74 mcov biarkeov avr*q rq,.1bpflaog P t77q cawrpm*q
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voltoOmia; rwv ovpflaA2op vov Kpardv oencd pw rovu qx6povq 7roV irpofiA~iovral

:r6 v/ 16 faoM OTO fiaOp6 7rov qVopo~oyia 7ro oofliz'rca Ix avrIv &v Elva

avd~cm pe rl l6pfiff .

H avraai zrpoqoopzdiv &v impiopi~crai ar6 ro dpOpo 1. O *rkopoq~opiEq, 7rov

)qLLWavovrai ar6 kva aov14ofia evo Kpdroq Ocwpo6vrat a~r6ppq w wrdr roy idio

rp67ro 6irw ol *r1poqople rov o VYovra a2lupwova e rqv erawpta volloOeda

aVroT6 rov Kpeirovq Kai airofinuArovrai u6vo oe rp6awcra 4 apXk; (epJau~avoptdvwav

rotv biaorqpov Kai rov bzou'quxdv oprdvwv), ra olroia oreiovraz /e rqv fleflaa~n

i4 rV eiorpa, , rrqv avayKaoo 6KA2o77 4 6o rpv e rqV oi,1 rpa oavy6v

avaqopui /e ovg qo6poug irov rpoftrovzai air6 IX Zfilaon. Ta rp6aonra avr I ot

apxk avrt ypoqcpoirow6v avr* nq r.qpopopie u6vo z' avroq rove co dvo
awo6q.

Miropo6v exioml va aroxai6aovv amri ng *r)lpoqoopie aotrq caM rqv r'

axpoarqpiov &5a6maaia 4 cc 6miao-mnKa wroqpdoigL.

2. O biargaez rq' moapaypipov I &v propo6v ow xaiua 7rmpirrwoq va epuqvcvOov 6n

e=fld,.ovv ac tva ovpfaU6pzevo Kpdro zv oiropito-1:

a) va Al8c4ive bwioqnia ppa ov avdi~xvra oMv vouoOeoia oy, aoT 6iomxpto

ro ;rpainro l I ac e, dveg roy &Uo0 ovpfala61pvov Kpdrovq.

/1) va 7rapi~et wpoqopivq ot oxroieg &v Oa pwropo6aav va AqqOo6v flcioP rjq

vopuo~ciaq roy 4 am mtAiza rzq, rorMcw c4 roo irpaK'tjo i rou Wov 4 rov

a.Uov apfia.U wvov Kproug.

y) va n oapi w poopicq 7wv Oa anreidvwrrav 6va eqmopm6, fiiopqjXavi 6,

eniMWe#aMr,6 oar6pplro 4 PtBo O elropuaj j rpoXoopieV rao oWroioiv ?

Koworoilqa Oa avwriro mpog rq 6qp6ina zrZ.
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APOPO 26

AMOIBAJA BOHOEIA KA TA THN EMS7PA II

1. Ta ovpfla;A6pva Kpdr7 avakAAofvovv n7v Wor opkwoa va rapiovv apoiaia ioOeza

Kai vxooipzq I c6pio ouioor6 rnv KOtVo7roiqo? K il rqv etforpa4 mcov qp6poo rov

ava'6povrai oro dpOpo 2 K Kai irp6uOrwv qi6pwv, xrpo~av47ovwv, r6mov, c 66wv

Kai rpocrnlmv pq roiwKo6I Xapaxipa.

2 Kar6mv arneonw rjq app6iaq api q ev6q ovpfla6tipevou Koerovq, q app~o6a a

rov 6)ov ov/aJ4&6pEvov Kpdrovq Tvcdrca, c/uJ ova Ix rig vo/o~eu~q Kai

KavoviorT' 3zark imq ov sq6ovv 7ia rv Kozvo7roito7l'ca eimnopa q rwv p6pov avro6

rov v.2eVaiov Kpirovq, rqv Koivo7roiqol Kai rv dorpoa1 rcwv qop&oyiKdv

acrazznowv 7rov irpoflrovraz or 7 raypapo I xai eivat aramk or ao 7rpdro Kpdrog.

Ot avoi a aorioq 3ev axoAWO#ivovv ov&v6g 7rpovopiov vr6g rou oiKelov yta lvl

eiomrpoq Kpciroug Kai ro Kpdirog 6ev dvai oyovopewvo va cpapp6act ia xcrKwo77q

ra omgia 6ev erplwovrai o p5qwova ue nq eivat opova /e rzq vouoOenid i4

KavovimxK 6sargei roy airovrog KparoKq.

3. Iiq 7rpoi 6'pcveq oil iWo. 2 aruooui emovvdirrerat 7rpoq vroompi4 rovo erio-7po

avdpaoqo rov eireoencbv xrwv ovvo~ev6pcvov, eq6aov eivai avayiaio, a=r6 va

eximcJ7/o avriypaqgo w;ci3 Kwv 6wiuqz7Ktbv 6 &uaozxwv a~ropdrzv.

4. Ouov wpopti oan poopo)oym~q arazoeLa ot oroie 66vavuai va waow)xr.ovv avrixcipe-

vo rpouqpy4, I app66&a apA ev6q ovpfiaU6pEvov Kpdiroq, p1 ropd yza rqv

e4'ao9dbko7 rcWv &6maicWphroTv iq, va C roe ai=6 rqv app66ia apX4 rov tov

ovefiea.opevov KpEtrovq va i2 efie ra rpofl2cm6pEva car6 rqv vopoOeuia toy ovvrpqTcr

pioa. a O zaretq roWv rapaypowv I ico 3 eqoapu6Covras TIpovplWV rwv

avaoyicbv (MUTA TIS MUTANDIS) ora *rpa avra.
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5. Ot &a 'eia rq wapapdqov I rov 6pOpov 25 c~qpptiovrai czioqg ya KciOe

*poqoopia =rptcpX6prvol Kard rv e~apuoyij W ~rcp5vrog 6POpoO, oE Yvdm7 zq9

agpu&ia agog wo -v6q ovp3aAA6pcvov Kpdrovw.

APOPO 27

IIEPIOPIEMO, TDN AI1OTEAEZMATON TI , YMBArIIJ,

Ot 6tar6ei rqq ;rapo6eaq X4Oaom &v xryptopi~ovv ra &aidpara Kai ra

zrdovexkz7ara ra orola Xop yotvrai 6upwva e q vopoOecaia ev6q ovyflaa6 wvov

Kpdroog 6cov apopd urovo q 6pooq mov avapipovrai oT'o 00po 2.

2 Ot 6tari4ac rqg 6pflao1 5v eMqpcdtovv ra qVopo.oyiKa rpov6uia 7rov

aroAa4avovv ra *Anl twv r lTaw)parwcv 4 xrpo ewudc v aroAotihv, ra owia

7rapiovra diw pe yevzxo6q av6vEg ro 6euvobg 6maiov cire iz argeig' EAuxcv

ovpwv

KEOAAAIO IV

TEAIKEE ALA TAZE I

APePO 28

GEEHE E XY

H xapo6aa ,1X6aon Oa iupwOi Kms oz rirAoi =Kupomocqi Oa avraAAoVyv czg

Bpv L.eg ro rai5repo irv'ar6.
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2H 6Sfiaoj Oa wedor tar rrqv 15q I qpipa am6 rqv lpepopwqvia avra2ay4q ?wv rirlov

mxi6pwo-7q Km oi 6iari'g r Oa iXovv eqiapo)7:

a) 6rov agopd rove 7apacparo61uvovg orTv iy4 9o6povq, pa emo 4ara rov

airoxr4oBrcav 4 awfpM OBav ar6 rrv 1 Iavovapio 2005

A) 6oov aqopti rovq d3ov (o6povq EmlaL6 1wvovo ac eiao uara rowv

qopo).oyzmdv yp4aeov 2004 7too Atovv rv 311 Ameopiov 2004 Ka peui T1v

nApop3via avro6.

3. Ot 6iarMgeig nq E5pflaoq, pnga6 Ber~iov ca7 EVd6aq yia rqv ao;rqvmy r7q 6rrq

qopoloyiaq Kai r7 p65Bpiral opta*vowv dewiv Oqrwov ay'cuiccbv ie r7 9opoAOria

evaOo~paroq Kai roy TeTho5 JlpwrzoK6)ov rov v7roypo o pnav oMv AO4va, rv 241

Matoo 1968, Oa =aiaovv va rovToVv pza Kfi0 E2)Jvuc6 4 fic2ym6 9o6po, pa rowq

oroov I 7 rapooaa g8ao7f l wvipye: ra tvvoua airoraAiopara ouqywva Ix nq

biarviu rqg wpaypdoo 2.

4. Aapfldvovrag vr6VnM rv qpepOltovia vOq a7q zoX6og qq wrpo6raq Xv1fiao77g Kai Kard

rw yp6vo wrap1Wv* rng or io", oz btargeig rq EVMcWViaK uera Bdyiov ai

EMldat yta rn apoiflaia qopo2oytu4 traAa4 rov rpdoiv ry rpaypaoroto6vrat

a6 cmXqp4acic Oakd4roam 4 evatpiag peragop- oan 6wOveiq praqopt ov r &

ovpqooOvOei pe avraUay4 emaeoAxbv ovjv AOva, 15 cai 23 Iovviov 1954, Oa raioovv

va cqapp6(ovrar.

APOPO 29

KATAITEAIA

H rap oa fiao1 Oa rocvv cc torX W6vrov &Ev KarayyAWO ar6 kva

avpfiaU6pevo Kpdrog, aU6, KaiB& twz ar6 ra ovpf8aVU6pva Kpdr7 Oa prope, pLot r7v 30
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Iovviov izpauflavojdvov xtA~ krovq perd rov mhnrw X 6vo Kai axo).ov exnivo rqg

avra2n raw rAwv Kpooq va zI7V xarayyc W z, cTpdpwq Kai &a rqq bz&pranuq oo6o,

ooi ov paL)jpwvo Kparo. ZE gpirrwrl rarayy eAia; rpzv war6 rqv 17 Iouiov W

avar opa kovq r1 fian Oa cqpappotO7 yza TcAEvraia qpopt:

a) 6aov apopd roq iwapaparobpEvoq co v x- q6povq aE euco&3para 7rov

aroxKr4i cav , Karqf ia0icav ro a r wpo pi~o rv 31 Aercpfipiov roy frov

?jq Karayy.iag.

fi) 6aov aqpopdi rovq loztro q6povq cmfia#Wpcvovq or Ezco& ,ara rwv

qopo; o.iodv npt Wcov wa Myovv piv a6 rqv 31 Ameytflpiov wo frovq

vxeivov, -vr6q roy oroiov bpyve q xarayyaila rqq E6pflacqq.

Ze mfleflaiwa rov avoor~pw, ot xarakpo aoyppovrcg, v6ppa eaovorooro6/-voi

yj' avr6 ayr6 rz avriaroiXe Kvfl&pv fovq rovq, v7&ypayav rr7v rapo6oa 16glBaom7.

yve oiv AOva r7v 25 Maiov 2004 or 6o pcor6rrwra, oMi7 7aA)h, q)aqavbta4 Kai

cL)jvio yAdkcra xKa ra rpia ixipeva eivai c iaov avOevrcd

Xe npinrnoaq &apopiq pem rowv ixtvwv Oa vixpiqX6e rw yauza6 xiipevo.

Fla rqv Kvftpvqla

Toy BazAidov roy Be yiov

Claude RIJMENANS

lp B afivo

roy Baozkdov ray BrAyiav

Fia Mv Kvfltpvnaq

T,g E p Ivuiq A iiopariag

rebpyoa AAOFOEKOYOHZ

YMovpy6g Orovopia - OzravoOuicdv

rg E~jwA, Apoxpaiaq
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE KING-
DOM OF BELGIUM FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Kingdom of Bel-
gium

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Greece:

10 the tax on the income of individuals;

20 the tax on the income of legal entities,

including all prepayments, all withholdings at source, and the supplements to
those taxes (hereinafter referred to as "Greek tax").

(b) In the case of Belgium:
10 the individual income tax;

20 the corporate income tax;
30 the income tax on legal entities;

40 the income tax on non-residents;

5 0 the special levy assimilated to the individual income tax;

60 the supplementary crisis contribution;
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including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments,
and the supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Greece or Belgium, as the context requires;

(b) 1 The term "Greece", when used in a geographical sense, means the na-
tional territory, the territorial sea and any other area in the sea within which Greece, in ac-
cordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction;

20 The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a
geographical sense, it means the national territory, the territorial sea and any other area in
the sea within which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign
rights or its jurisdiction, in particular for purposes of exploration and exploitation of re-
sources on and below the deep sea-bed, and overlying waters.

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes in its country of residence;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "national" means:

10 All individuals who possess the nationality of a Contracting State;

20 All companies, bodies corporate and partnerships constituted in accor-
dance with the laws of a Contracting State.

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship registered in or
bearing sea-letters issued by a Contracting State, or an aircraft operated by an enterprise
which has its place of effective management in a Contracting State, except when the ship
or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(h) The term "competent authority" means, in the case of Belgium or Greece, the
Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has



Volume 2362, 1-42449

under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies. The term
"law of that State" means in the first instance the tax law of that State.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, but this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,

or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be
a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or assembly project constitutes a permanent establishment if it con-
tinues for a period of more than nine months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary nature.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business there through a broker, general commis-
sion agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. A resident of a Contracting State who engages for more than two months in explo-
ration or exploitation of the marine bed and its subsoil, and their natural resources, situated
in the other Contracting State is deemed to be exercising these activities through a perma-
nent establishment or a fixed place of business located in that other State.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise)
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the permanent
establishment including executive and general administrative expenses so incurred, wheth-
er in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the

provisions of this article.

Article 8. Maritime and Air Transport

I. By derogation from the provisions of article 7, paragraphs in the 1 to 6:

a) Profits from the operation, in international traffic, of ships registered in or
bearing sea-letters issued by a Contracting State shall be taxable only in that State;

b) Profits from the operation of aircraft, in international traffic, shall be taxable

only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. For purposes of this article, profits from the operation, in international traffic, of

ships and aircraft include as well the profits from the leasing of fully equipped ships or air-
craft that are operated in international traffic.

3. The provisions of the preceding paragraphs shall also apply to profits from the

participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contract-
ing State,

and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-

crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-

dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so

charged shall not exceed:
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(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly or indirectly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the laws of the State of which the paying com-
pany is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the interest from loans of any nature that are
not represented by bearer certificates and that are granted by banks;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest may not be taxed in the
State in which it arises if it is interest paid to the other Contracting State, to a political sub-
division or local authority of that State, or to the Central Bank of Greece or the National
Bank of Belgium.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
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in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include for the purposes of this article
penalty charges for late payment nor interest regarded as dividends under paragraph 3 of
article 10.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with

such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7 or ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. . Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is bome by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises, according to the laws of that State.

8. The tax reductions referred to in paragraph 2 shall not apply when the debt-claim
giving rise to the payment of interest has been granted primarily to take advantage of such
reductions and not for legitimate economic reasons. When a Contracting State intends to
refuse the benefit of such reductions to a resident of the other Contracting State, the com-
petent authority of the first State shall consult with the competent authority of the other
State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes or other means of reproduc-
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tion or transmission used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, indus-
trial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise, according to the laws of that State.

7. The tax reductions referred to in paragraph 2 shall not apply when the use of the
right or property in respect of which the royalties are paid has been granted primarily to take
advantage of such reductions and not for legitimate economic reasons. When a Contracting
State intends to refuse the benefit of such reductions to a resident of the other Contracting
State, the competent authority of the first State shall consult with the competent authority
of the other State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable in
the same manner as the profits arising from operation of such ships or aircraft.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes in particular independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State;

and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic shall be taxable in the same manner as the profits arising from operation of such ships
or aircraft.
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Article 16. Directors' Fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision applies also to remuneration received by reason of functions that, under
the laws of the Contracting State in which the company is resident, are treated as functions
similar in nature to those exercised by a person covered by this provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of article 15,
as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of an em-
ployment and as if references to the employer were references to the company.

Article 17. Entertainers and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or not, paid pursuant to the so-
cial legislation of one Contracting State shall be taxable in that State. This provision also
applies to pensions and allowances paid under a general system organized by that Contract-
ing State to supplement the advantages stipulated in such legislation.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:

1° is a national of that State: or

20 did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering
the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATING DOUBLE TAXATION

Article 22

1. In the case of Greece, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Greece receives income which is, in accordance with the
provisions of this Convention, taxable in Belgium, Greece shall deduct from the tax it levies
on that resident's income an amount equal to the income tax paid in Belgium. This deduc-
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tion may not however exceed that part of the Greek tax, as computed before deduction,
which corresponds to the income taxable in Belgium.

b) In the case of dividends within the meaning of article 10, paragraph 3, paid
by a company resident in Belgium to a company which is resident in Greece and which
holds an interest of at least 25 per cent in the capital of the company paying the dividends,
Greece shall deduct, in addition to the deduction stipulated in 1(a) above, the portion of
Belgian tax paid by the company distributing the dividends which corresponds to the profits
used to pay dividends.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Greece,
in accordance with the provisions of this Convention, other than those of Articles 10 (2),
11 (2, 7 and 8) and 12 (2, 6 and 7), Belgium shall exempt such income from tax, but may,
in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of
tax which would have been applicable if such income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate
income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with article 10
(2), and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) below, interest taxable
in accordance with article 11 (2, 7 or 8), or royalties taxable in accordance with article 12
(2, 6 or 7), the Greek tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian
tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of article 10 (3) that a company which is a res-
ident of Belgium receives from a company which is a resident of Greece are exempt from
the corporate income tax in Belgium under the conditions and limits provided for in Belgian
law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Greece have been
effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment, to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Greece by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
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is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 6
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. No provision of this article shall be interpreted as preventing a Contracting State:

(a) from taxing at the rate stipulated in its legislation the profits of a permanent
establishment in that State belonging to a company that is a resident of the other Contract-
ing State, provided that in this rate does not exceed the maximum rate applicable to the
profits of companies which are residents of the first Contracting State;

(b) from levying its withholding tax on dividends relating to a holding that is ef-
fectively connected to a permanent establishment in that State belonging to a company that
is a resident of the other Contracting State.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within two years from the first notifica-
tion of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Conven-
tion.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the application of the Convention.

Article 25. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Con-
vention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Aid and Assistance in Recovery

1. The Contracting States shall lend aid and assistance to each other in order to notify
and recover the taxes mentioned in article 2, as well as any additions, surcharges, interest,
costs and fines that are not of a criminal nature.

2. On the request of the competent authority of a Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall secure, in accordance with the legal provisions
and regulations applicable to the notification and recovery of its taxes, the notification and
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the recovery of taxes referred to in paragraph I which are due in the first-mentioned State.
Such taxes shall not be considered as preferential claims in the requested State and that
State shall not be obliged to apply any means of enforcement which are not authorized by
the legal provisions and regulations of the requesting State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of
the instrument permitting the execution, accompanied where appropriate by an official
copy of any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of a
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the legislation
of that other State; the provisions of paragraphs 1 to 3 shall apply, mutatis mutandis, to such
measures.

5. The provisions of paragraph 1 of article 25 apply as well to any information fur-
nished pursuant to this article to the competent authority of a Contracting State

Article 27. Limitation on the Effects of the Convention

1. The provisions of this Convention shall not limit the rights and advantages granted
by the law of a Contracting State in respect of taxes covered by article 2.

2. The provisions of this Convention shall not affect the fiscal privileges enjoyed by
members of diplomatic missions and consulates under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the day the instru-
ments of ratification are exchanged and its provisions shall have effect:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after
1 January 2005;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or
after 31 December 2004.

3. The provisions of the Convention between Greece and Belgium for the avoidance
of double taxation and the regulation of certain other matters with respect to taxes on in-
come and those of the final protocol signed at Athens on 24 May 1968 shall cease to be
effective with respect to any Belgian or Greek tax with respect to which this Convention
produces effects, in accordance with the provisions of paragraph 2.

4. As of the date on which this Convention enters into force, and for as long as it re-
mains in force, the provisions of the Agreement between Greece and Belgium for the recip-
rocal exemption from taxation of the profits of sea or air transport undertakings in
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international traffic, constituted by exchange of letters at Athens on 15 and 23 June 1954,
shall cease to apply.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State, but ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing the other Contracting State written notice of termination not later than June 30 of any
calendar year from the fifth year after the year in which the instruments of ratification have
been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Convention
shall have effect for the last time:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 of the year of termination;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before
December 31 of the year immediately following termination.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention and affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, on the 25th day of May 2004, in the Greek, French and
Dutch languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgian:

CLAUDE RIJMENANS

Ambassador of the Kingdom of Belgium

For the Government of the Hellenic Republic:

GEORGIOs ALGOSKOUFIS
Minister of Economy and Finance of the Hellenic Republic
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the People's Republic of China (hereinafter re-
ferred to as the "Contracting Parties"),

Intending to create favourable conditions for investment by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the encouragement, promotion and protection of such investment
will be conducive to stimulating business initiative of the investors and will increase pros-
perity in both States,

Desiring to intensify the economic cooperation of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

1. The term "investment" means every kind of asset invested directly or indirectly
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and in
particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and other property rights such as mortgag-
es and pledges;

(b) shares, debentures, stock and any other kind of interest in companies;

(c) claims to money or to any other performance having an economic value asso-
ciated with an investment;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents and industrial de-
signs, trade-marks, trade-names, technical processes, trade and business secrets, know-how
and good-will;

(e) business concessions conferred by law or under contract permitted by law, in-
cluding concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments;

2. The term "investor" means

(a) in respect of the Federal Republic of Germany:

- Germans within the meaning of the Basic Law for the Federal Republic of
Germany,

- any juridical person as well as any commercial or other company or associa-
tion with or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic
of Germany, irrespective of whether or not its activities are directed at profit;
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(b) in respect of the People's Republic of China:

- natural persons who have nationality of the People's Republic of China in ac-
cordance with its laws,

- economic entities, including companies, corporations, associations, partner-
ships and other organizations, incorporated and constituted under the laws and regulations
of and with their seats in the People's Republic of China, irrespective of whether or not for
profit and whether their liabilities are limited or not;

3. The term "return" means the amounts yielded from investments, including profits,
dividends, interests, capital gains, royalties, fees and other legitimate income.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party to
make investments in its territory and admit such investments in accordance with its laws
and regulations.

(2) Investments of the investors of either Contracting Party shall enjoy constant pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall take any arbitrary or discriminatory measures
against the management, maintenance, use, enjoyment and disposal of the investments by
the investors of the other Contracting Party.

(4) Subject to its laws and regulations, either Contracting Party shall give sympathetic
consideration to applications for obtaining visas and working permits to nationals of the
other Contracting Party engaging in activities associated with investments made in the ter-
ritory of that Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investment

(1) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party shall accord to investments and activities associated with
such investments by the investors of the other Contracting Party treatment not less favour-
able than that accorded to the investments and associated activities by its own investors.

(3) Neither Contracting Party shall subject investments and activities associated with
such investments by the investors of the other Contracting Party to treatment less favour-
able than that accorded to the investments and associated activities by the investors of any
third State.

(4) The provisions of Paragraphs 1 to 3 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

(a) any membership or association with any existing or future customs union,
free trade zone, economic union, common market;

(b) any double taxation agreement or other agreement regarding matters of taxa-
tion.
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Article 4. Expropriation and Compensation

(I) Investments by investors of either Contracting Party shall enjoy full protection
and security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by investors of either Contracting Party shall not directly or indirectly
be expropriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which would
be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting
Party (hereinafter referred to as expropriation) except for the public benefit and against
compensation. Such compensation shall be equivalent to the value of the investment imme-
diately before the expropriation is taken or the threatening expropriation has become pub-
licly known, whichever is earlier. The compensation shall be paid without delay and shall
carry interest at the prevailing commercial rate until the time of payment; it shall be effec-
tively realizable and freely transferable. Precautions shall have been made in an appropriate
manner at or prior to the time of expropriation for the determination and payment of such
compensation. At the request of the investor the legality of any such expropriation and the
amount of compensation shall be subject to review by national courts, notwithstanding the
provisions of Article 9.

(3) Investors of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-nation treatment
in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters provided for in this
Article.

Article 5. Compensation for Damages and Losses

Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory
of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency or revolt, shall be accorded treatment by such other Contracting Party
not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own investors
or to investors of any third State as regards restitution, indemnification, compensation or
other valuable consideration.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting
Party the transfer of their investments and returns held in its territory, including:

(a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of investments
or amounts obtained from the reduction of investment capital;

(d) payments pursuant to a loan agreement in connection with investments;

(e) payments in connection with contracting projects;

(f) earnings of nationals of the other Contracting Party who work in connection
with an investment in its territory.
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(2) Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting
Party the free transfer of compensation and other payments under Articles 4 and 5.

(3) The transfer mentioned above shall be made without delay in a freely convertible
currency and at the prevailing market rate of exchange applicable within the Contracting
Party accepting the investments and on the date of transfer. In the event that the market rate
of ex change does not exist, the rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained
from those rates which would be applied by the International Monetary Fund on the date of
payment for conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

Article 7. Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investor under
a guarantee given in respect of an investment made in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognize the assignment of all the rights and claims

of the indemnified investor to the former Contracting Party or its designated agency, by law
or by legal transactions, and the right of the former Contracting Party or its designated
agency to exercise by virtue of subrogation any such right to same extent as the investor.
As regards the transfer of payments made by virtue of such assigned claims, Article 6 shall
apply mutatis mutandis.

Article 8. Settlement of Disputes between Contracting Parties

(1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, as far as possible, be settled with consultation through
diplomatic channel.

(2) If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall, upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an ad-hoc arbitral tribunal.

(3) Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months of the receipt of
the written notice requesting arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitra-
tor. Those two arbitrators shall, within further two months, together select a national of a
third State having diplomatic relations with both Contracting Parties as Chairman of the ar-

bitral tribunal.

(4) If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the receipt

of the written notice requesting arbitration, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is oth-
erwise prevented from discharging the said functions, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not
otherwise prevented from discharging the said functions shall be invited to make such nec-
essary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall

reach its award in accordance with the provisions of this Agreement and the principles of
international law recognized by both Contracting Parties.
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(6) The arbitral tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such award shall
be final and binding upon both Contracting Parties. The arbitral tribunal shall, upon the re-
quest of either Contracting Party, explain the reasons of its award.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator and of its
representation in arbitral proceedings. The relevant costs of the Chairman and tribunal shall
be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 9. Settlement of Disputes between Investors and one Contracting Party

(I) Any dispute concerning investments between a Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party should as far as possible be settled amicably between the par-
ties in dispute.

(2) If the dispute cannot be settled within six months of the date when it has been
raised by one of the parties in dispute, it shall, at the request of the investor of the other Con-
tracting State, be submitted for arbitration.

(3) The dispute shall be submitted for arbitration under the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States (ICSID), unless the parties in dispute agree on an ad-hoc arbitral tribunal to be es-
tablished under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on the Internation-
al Trade Law (UNCITRAL) or other arbitration rules.

(4) Any award by an ad-hoc tribunal shall be final and binding. Any award under the
procedures of the said Convention shall be binding and subject only to those appeals or
remedies provided for in this Convention. The awards shall be enforced in accordance with
domestic law.

Article 10. Other Obligations

(1) If the legislation of either Contracting Parties or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable prevail
over this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has entered into with
regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article I/. Application

This Agreement shall apply to investment, which are made prior to or after its entry
into force by investors of either Contracting Party in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party in the territory of the latter.
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Article 12. Relations between Contracting Parties

The provisions of the present Agreement shall apply irrespective of the existence of
diplomatic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 13. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning interpretation, application and implementation of the
Agreement. The other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the pro-
posal and shall afford adequate opportunity for such consultations.

Article 14. Protocol

The attached protocol shall form an integral part of this Agreement.

Article 15. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which both Con-
tracting Parties have notified each other in writing that the national requirements for such
entry into force have been fulfilled. The relevant date shall be the day on which the last no-
tification is received.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often years and shall be extend-
ed thereafter for an unlimited period unless denounced in writing through diplomatic chan-
nels by either Contracting Party twelve months before its expiration.

(3) After the expiration of the initial ten years period, either Contracting Party may at
any time thereafter terminate this Agreement by giving at least twelve month's written no-
tice through diplomatic channels to the other Contracting Party.

(4) With respect to investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment, the provisions of Article I to 14 shall continue to be effective for a further period of
twenty years from such date of termination.

Article 16. Transition

(1) Upon entry into force of this Agreement the Agreement of 7 October 1983 be-
tween the Federal Republic of Germany and the People's Republic of China on the Encour-
agement and Reciprocal Protection of Investments shall terminate.

(2) The present Agreement shall apply to all investments made by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or
after the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute or any claim
concerning an investment which was already underjudicial or arbitral process before its en-
try into force. Such disputes and claims shall continue to be settled according to the provi-
sions of the Agreement of 7 October 1983 mentioned in paragraph 1 of this Article.
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Done at Beijing on December 1, 2003 in duplicate in the German, Chinese and English

languages, all texts being authentic. In case of divergent interpretation of the German and

the Chinese text, the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:

JURGEN CHROBOG

For the People's Republic of China:

Yu GUANGZHOU
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON THE ENCOUR-
AGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On signing the Agreement between the Federal Republic of Germany and the People's
Republic of China on the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, the
plenipotentiaries, being duly authorized, have, in addition, agreed on the following provi-
sions, which shall be regarded as an integral part of the said Agreement:

1. Ad Article 1

(a) For the avoidance of doubt, the Contracting Parties agree that investments as
defined in Article I are those made for the purpose of establishing lasting economic rela-
tions in connection with an enterprise, especially those which allow to exercise effective
influence in its management.

(b) "Invested indirectly" means invested by an investor of one Contracting Party
through a company which is fully or partially owned by the investor and having its seat in
the territory of the other Contracting Party.

(c) Returns from the investment and from reinvestments shall enjoy the same
protection as the investment.

2. Ad Article 2

The Agreement shall apply to the territory of each Contracting Party including the ter-
ritorial sea as well as to the areas of the exclusive economic zone and the continental shelf
insofar as international law permits the Contracting Party concerned to exercise sovereign
rights or jurisdiction in these areas.

3. Ad Article 2 and 3

With regard to the People's Republic of China paragraph 3 of Article 2 and paragraph
2 of Article 3 do not apply to

(a) any existing non-conforming measures maintained within its territory;

(b) the continuation of any such non-conforming measure;

(c) any amendment to any such non-conforming measure to the extent that the
amendment does not increase the non-conformity of these measures.

The People's Republic of China will take all appropriate steps in order to progressively
remove the non-conforming measures.

4. Ad Article 3

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed
"activity" within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use, enjoy-
ment and disposal of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treat-
ment less favourable" within the meaning of Article 3: unequal treatment in the case of
restrictions on the purchase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of
production or operation of any kind as well as any other measures having similar effects.
Measures that have to be taken for reasons of public security and order, public health or
morality shall not be deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3.
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(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to in-
vestors resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges, tax exemptions
and tax reductions which according to its tax laws are granted only to investors resident in
its territory.

5. Ad Article 6

(a) With regard to the People's Republic of China:
- Article 6, paragraph I (c) will apply provided that the transfer shall comply

with the relevant formalities stipulated by the present Chinese laws and regulations relating
to exchange control.

- Article 6, paragraph 1 (d) will apply provided that a loan-agreement has been
registered with the relevant foreign exchange administration authority.

To the extent that the formalities mentioned above are no longer required according to
the relevant provisions of Chinese law, Article 6 shall apply without restrictions.

(b) A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the
meaning of Article 6 (3) if effected within such period as is normally required for the com-
pletion of transfer formalities. The said period shall commence on the day on which the rel-
evant request has been submitted to the relevant foreign exchange administration with full
and authentic documentation and information and may on no account exceed two months.

6. To Article 9
With respect to investments in the People's Republic of China an investor of the Fed-

eral Republic of Germany may submit a dispute for arbitration under the following condi-
tions only:

(a) the investor has referred the issue to an administrative review procedure ac-
cording to Chinese law,

(b) the dispute still exists three months after he has brought the issue to the re-
view procedure, and

(c) in case the issue has been brought to a Chinese court, it can be withdrawn by
the investor according to Chinese law.

7. The investors of either Contracting Party are free to choose international means of
transport for the transport of persons and/or capital-goods directly connected with an in-
vestment within the meaning of this Agreement.

For the Federal Republic of Germany:

JORGEN CHROBOG

For the People's Republic of China:

Yu GUANGZHOU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Volksrepublik China

Ober

die FOrderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Volksrepublik China

(ir Folgenden als "Vertragsparteien" bezeichnet) -

in der Absicht, gunstige Bedingungen ffit Kapitalanlagen von Investoren der einen

Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu schaffen,

in der Erkenntnis, dass die Anregung, die Forderung und der Schutz dieser Kapitalanlagen

dazu beitragen werden, die wirtschaftliche Initiative der Investoren zu beleben und den

Wohlstand beider Staaten zu mehren,

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit beider Staaten zu intensivieren -

haben Folgendes vereinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Fur die Zwecke dieses Abkommens

1. bezeichnet der Begriff "Kapitalanlagen" Vermogenswerte jeder Art, die von Investoren

der einen Vertragspartei direkt oder indirekt im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

angelegt werden, und umfasst insbesondere, ,ber nicht ausschlieBlich

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige Eigentums-

rechte wie Hypotheken und Pfandrechte;

b) Gesellschaftsanteile, -obligationen, -einlagen und andere Arten von Beteiligungen an

Gesellschaften;
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c) Ansprilche auf Geld oder andere Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert im Zu-

sammenhang mit einer Kapitalanlage haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums wie insbesondere Urheberrechte, Patente und ge-

werbliche Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, technische Verfahren, Be-

triebs- und Geschgflsgeheimnisse, Know-how und Goodwill;

e) gesetzliche oder vertragliche Konzessionen aufgrund von gesetzlichen Vorschriften,

einschlieBlich von Konzessionen zur Aufsuchung, Bearbeitung, F6rderung und Ge-

winnung von nattirlichen Ressourcen;

eine Anderung der Form, in der Vermogenswerte angelegt werden, lasst ihre Eigenschafl

als Kapitalanlage unbertihrt;

2. bezeichnet der Begriff "Investor"

a) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

- Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fitr die Bundesrepublik Deutschland,

- jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft oder Vereinigung mit oder

ohne Rechtspers6nlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik

Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht;

b) in Bezug auf die Volksrepublik China:

nattrliche Personen, die nach dem Recht der Volksrepublik China die Staatsan-

geh6rigkeit der Volksrepublik China besitzen,

Wirtschaftseinheiten einschlieBlich Gesellschafien, K6rperschaften, Vereinigun-

gen, Personengesellschaften und andere Organisationen, die nach den Rechtsvor-

schrifien der Volksrepublik China eingetragen und gegrilndet sind und mit Sitz in

der Volksrepublik China, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist

oder nicht und gleichviel, ob mit beschrankter Haftung oder nicht;
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3. bezeichnet der Begriff "Ertrage" diejenigen Betrage, die auf Kapitalanlagen anfallen, ein-

schliefllich Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, VerauBerungsgewinne, Lizenz- und an-

dere rechtma1Bige Entgelte.

Artikel 2

F6rderung und Schutz von Kapitalanlagen

(1) Jede Vertragspartei wird Investoren der anderen Vertragspartei ermutigen, Kapitalanla-

gen in ihrem Hoheitsgebiet vorzunehmen, und wird diese Kapitalanlagen in Obereinstimmung

mit ihren Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschrifen zulassen.

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei genieBen im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei stlndigen Schutz und stfindige Sicherheit.

(3) Eine Vertragspartei unternimmt keine willkarlichen oder diskriminierenden MaBnahmen

gegen die Verwaltung, die Erhaltung, den Gebrauch, die Nutzung und die Verfigung Ober

Kapitalanlagen der Investoren der anderen Vertragspartei.

(4) Jede Vertragspartei wird vorbehaltlich ihrer Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften

Antrage auf Erteilung von Einreise- und Arbeitsgenehmigungen ffir Staatsangeh~rige der an-

deren Vertragspartei, die Tatigkeiten im Zusammenhang mit Kapitalanlagen im Hoheitsgebiet

der letzteren Vertragspartei ausiben, wohlwollend prilfen.

Artikel 3

Behandlung von Kapitalanlagen

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von Investoren der anderen Vertragspartei

in ihrem Hoheitsgebiet jederzeit gerecht und billig.

(2) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von Investoren der anderen Vertragspartei

sowie Tatigkeiten im Zusammenhang mit diesen Kapitalanlagen nicht weniger gtlnstig als
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Kapitalanlagen eigener Investoren sowie Tatigkeiten im Zusammenhang mit diesen Kapital-

anlagen.

(3) Keine Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen von Investoren der anderen Vertragspartei

sowie Tlatigkeiten im Zusammenhang mit diesen Kapitalanlagen weniger gunstig als Kapital-

anlagen von Investoren dritter Staaten sowie Titigkeiten im Zusammenhang mit diesen Ka-

pitalanlagen.

(4) Die Absatze 1 bis 3 dieses Artikels sind nicht dahingehend auszulegen, dass sie eine

Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragspartei eine bestimmte Be-

handlung, VergOnstigungen oder Vorrechte einzuraumen

a) wegen ibrer Zugehorigkeit zu oder Assoziierung mit einer bestehenden oder ktnfti-

gen Zollunion, Freihandelszone, Wirtschaftsunion oder einem gemeinsamen Markt,

b) aufgrund eines Doppelbesteuerungsabkommens oder einer sonstigen Obereinkunft

tiber Steuerfragen.

Artikel 4

Enteignung und Entschddigung

(1) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei geniegen im Hoheitsgebiet der ande-

ren Vertragspartei vollen Schutz und volle Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Investoren einer Vertragspartei dorfen nur zum allgemeinen Wohl

und gegen EntschAdigung direkt oder indirekt enteignet, verstaatlicht oder anderen Mal3nah-

men unterworfen werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder Verstaatlichung

im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gleichkommen (im Folgenden als "Enteignung"

bezeichnet). Die Entschadigung muss dem Wert jer Kapitalanlage unmittelbar vor der Ent-

eignung oder dem Zeitpunkt, in dem die drohende Enteignung Mffentlich bekannt wurde, ent-

sprechen, je nachdem welcher Zeitpunkt der frifhere ist. Die Entschadigung muss unverzag-

lich geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung zum marktiiblichen Satz zu ver-

zinsen; sie muss tatslchlich verwertbar und frei transferierbar sein. Im Zeitpunkt oder vor
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dem Zeitpunkt der Enteignung muss in geeigneter Weise ffir die Festsetzung und Ueistung der

Entschadigung Vorsorge getroffen sein. Auf Verlangen des Investors milssen die Rechtma-

Bigkeit der Enteignung und die H6he der Entschadigung durch innerstaatliche Gerichte nach-

geprufi werden k6nnen, unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 9.

(3) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Ahigelegenheiten genieBen die Investoren

einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Meistbegiinstigung.

Artikel 5

Entschldigung fir Schaden und Verluste

Investoren einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinanderset-

zungen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei hinsichtlich der Rfick-

erstattungen, Abfindungen, Entschddigungen oder sonstigen Gegenleistungen nicht weniger

gtinstig behandelt als ihre eigenen Investoren oder Investoren dritter Staaten.

Artikel 6

Rtlckfifhrung von Kapitalanlagen und Ertragen

(1) Jede Vertragspartei gewiihrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei den Transfer

der in ihrem Hoheitsgebiet befindlichen Kapitalanlagen und Ertrage einschlie3lich

a) des Kapitals und zuslitzlicher Betrdge zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung der

Kapitalanlage;

b) der Ertrige;

c) von Erl6sen aus der vollstiindigen oder teilweisen Ver5iuBerung oder Liquidation der

Kapitalanlagen oder von BetrAgen aus der Reduziemng des Anlagekapitals;
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d) von Zahlungen gemaB einem Darlehensvertrag im Zusanumenhang mit Kapitalanla-

gen;

e) von Zahlungen im Zusarnmenhang mit Vertragsprojekten;.

f) von Einkiinften von Staatsangeh6rigen der anderen Vertragspartei, die im Zusam-

menhang mit einer Kapitalanlage im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei arbeiten.

(2) Jede Vertragspartei gewahrleistet den Investoren der anderen Vertragspartei den freien

Transfer von Entschadigungen und anderen Zahlungen nach Artikel 4 und 5.

(3) Der vorstehend erwdhnte Transfer wird unverzfiglich in einer frei konvertierbaren Wah-

rung zum marktfiblichen Wechselkurs, der fir die Vertragspartei, die die Kapitalanlage emp-

fangt, im Zeitpunkt des Transfers gilt, ausgefbhrt. Ist ein Marktkurs nicht vorhanden, so muss

der Wechselkurs dem Kreuzkurs entsprechen, der sich aus den Kursen ergibt, die der Interna-

tionale Wahrungsfonds zurn Zeitpunkt der Zahlung Umrechnungen der betreffenden WAlrun-

gen in Sonderziehungsrechte zugrunde legen wurde.

Artikel 7

Eintritt in Rechte

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr benannte Stelle ihrem Investor Zahlungen auf-

grund einer Gewahrleistung fur eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-

partei, so erkennt diese andere Vertragspartei die Gbertragung aller Rechte und Anspriiche

des entschadigten Investors kraft Gesetzes oder aufgrund eines Rechtsgeschmfts auf die erst-

genannte Vertragspartei oder eine von ihr benannte Stelle an, ferner das Recht der erstge-

nannten Vertragspartei oder einer von ihr benannten Stelle, diese durch Rechtseintritt im glei-

chen Umfang wie der Investor auszuiiben. Fur den Transfer von Zahlungen aufgrund der

uibertragenen Anspruche gilt Artikel 6 entsprechend.
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Artikel 8

Beilegung von Meinungsverschiedenheiten zwischen

Vertragsparteien

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien idber die Auslegung oder

Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch Konsultationen auf diplomati-

schem Weg beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit aufdiese Weise nicht innerhalb von sechs Monaten

beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Ad-hoc-

Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht besteht aus drei Schiedsrichtem. Innerhalb von zwei Monaten nach

Erhalt der schrifflichen Mitteilung, in der urn die Einleitung eines Schiedsverfahrens ersucht

wird, bestelltjede Vertragspartei einen Schiedsrichter. Diese bciden Schiedsrichter whlen

innerhalb weiterer zwei Monate einen Angeh6rigen eines dritten Staates, der diplomatische

Beziehungen zu beiden Vertragsparteien unterhalt, als Obmann des Schiedsgerichts.

(4) 1st das Schiedsgericht nicht innerhalb von vier Monaten nach Erhalt der schrifihichen

Mitteilung, in der urn die Einleitung eines Schiedsverfahrens ersucht wird, eingesetzt, kann

jede Vertragspartei in Ermangelung einer anderen Vereinbarung den Prasidenten des Interna-

tionalen Gerichtshofs bitten, die notwendigen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der Pr'.si-

dent die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen

Grund verhindert, diese Aufgabe zu erftllen, wird das im Rang nfchstfolgende Mitglied des

Internationalen Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragspar-

teien besitzt und auch nicht verhindert ist, diese Aufgabe zu erfiullen, gebeten, die notwendi-

gen Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst. Das Schiedsgericht trifft seinen Schieds-

spruch in Uberein'stimmung mit diesem Abkommen und mit von beiden Vertragsparteien an-

erkannten v6lkerrechtlichen Grundsatzen.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmnehrheit. Sein Schiedsspruch ist endgiiltig

und fir beide Vertragsparteien bindend. Auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien be-

grandet das Schiedsgericht seinen Schiedsspruch.
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(7) Jede Vertragspartei trfigt die Kosten des von ihr emannten Schiedsrichters undihrer Ver-

tretung vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns und des Gerichts werden von den

beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.

Artikel 9

Beilegung von Meinungsverschiedenheiten

zwischen Investoren und einer Vertragspartei

(I) Meinungsverschiedenheiten in Bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer Vertragspartei

und einem Investor der anderen Vertragspartei werden, soweit mbglich, zwischen den Streit-

parteien gutlich beigelegt.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb von sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer

Geltendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie auf

Verlangen des Investors der anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen.

(3) Die Meinungsverschiedenheit wird nach dem Ubereinkommen vom 18. MArz 1965 zur

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehbrigen anderer Staaten

(ICSID) einem Schiedsverfahren unterworfen, sofern die Streitparteien sich nicht auf die Ein-

setzung eines Ad-hoc-Schiedsgerichts nach den Regeln Mir Schiedsverfahren der Kommission

der Vereinten Nationen fSir Internationales Handelsrecht (UNCITRAL) oder anderen Schieds-

verfahrensregeln verstandigen.

(4) Der Schiedsspruch eines Ad-hoc-Schiedsgerichts ist endgtiltig und bindend. Jeder Spruch

nach dem Verfahren des genannten Obereinkommens ist bindend und unterliegt nur den in

dem Obereinkommen vorgesehenen Rechtsmitteln oder Rechtsbehelfen. Die Schiedsspriuche

werden nach innerstaatlichem Recht vollstreckt.
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Artikel 10

Sonstige Verpflichtungen

(1) Ergeben sich aus den Rechtsvorschriflen einer Vertragspartei oder aus v6lkerrechtlichen

Verpflichtungen, die neben diesem Abkornmen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder

in Zukunft begrindet werden, allgemeine oder besondere Regelungen, durch die den Kapital-

anlagen der Investoren der anderen Vertragspartei eine goinstigere Behandlung als nach die-

sem Abkommen zu gewahren ist, so gehen diese Regelungen dem vorliegenden Abkommen

insoweit vor, als sie gtinstiger sind.

(2) Jede Vertragspartei hlt jede sonstige Verpflichtung ein, die sie in Bezug auf Kapitalan-

lagen von Investoren der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet eingegangen ist.

Artikel 11

Anwendung

Dieses Abkommen gilt fiir Kapitalanlagen, die Investoren einer Vertragspartei vor oder nach

Inkrafttreten dieses Abkommens in Obereinstimmung mit den Gesetzen und sonstigen

Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet vorgenommen haben.

Artikel 12

Beziehungen zwischen den Vertragsparteien

Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens gelten unabhdingig davon, ob zwischen den

Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 13

Konsultationen

Jede der Vertragsparteien kann der anderen Vertragspartei Konsultationen zu Fragen der

Auslegung, Anwendung und Umsetzung des Abkommens vorschlagen. Die andere Vertrags-
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partei wird den Vorschlag wohlwollend prilfen und angemessene M~glichkeiten flit diese

Konsultationen gewahren.

Artikel 14

Protokoll

Das beigeftlgte Protokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 15

Inkrafttreten, Geltungsdauer und Aul3erkrafttreten

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft, an dem beide Vertragspar-

teien einander notifiziert haben, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das Inkrafttre-

ten erfijllt sind. Malgebend ist der Tag des Eingangs der letzten Notifikation.

(2) Dieses Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlangert sich die

Geltungsdauer auf unbegrenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das Ab-

kommen mit einer Frist von zw6lf Monaten vor Ablauf auf diplomatischem Weg schriftlich

kuindigt.

(3) Nach Ablaufder ersten zehn Jahre kann jede der beiden Vertragsparteien das Abkommen

jederzeit mit einer Frist von mindestens zwlf Monaten gegenfiber der anderen Vertragspartei

auf diplomatischem Weg schriftlich ktindigen.

(4) Ffir Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Aul3erkrafttretens dieses Abkommens vor-

genommen worden sind, gelten die Artikel I bis 14 noch fiir weitere zwanzig Jahre vom Tag

des Aul3erkrafttretens des Abkommens an.
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Artikel 16

Obergangsbestimmungen

(1) Mit lnkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vom 7. Oktober 1983 zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik China ilber die F6rderung und den ge-

genseitigen Schutz von Kapitalanlagen auBer Kraft.

(2) Das vorliegende Abkommen gilt fir alle Kapitalanlagen von Investoren einer der beiden

Vertragsparteien im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unabbAngig davon, ob sie vor oder

nach dem Inkrafttreten dieses Abkomnmens vorgenommen worden sind; es gilt nicht fiir Mei-

nungsverschiedenheiten oder Ansprfiche im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage, die bereits

vor lnkrafttreten einem Rechts- oder Schiedsgerichtsverfahren unterworfen wurden. Die er-

wahnten Meinungsverschiedenheiten und Ansprfiche sind weiterhin nach den Bestimmungen des

in Absatz I erwdhnten Abkommens vom 7. Oktober 1983 abzuwickeln.

Geschehen zu I ' ,(aeff am . Ve a-m6er 2003 in zwei Urschriflen,

jede in deutscher, chinesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des chinesischen Wortlauts ist der englische

Wortlaut mai3gebend.

Fur die FUr die

Bundesrepublik Deutschland Volksrepublik China
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Protokoll

zum

Abkommen

zwischen der Bundesrepublik Deutschland

und

der Volksrepublik China

fiber

die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen.

Bei der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der

Volksrepublik China fiber die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen

haben die hierzu geh6rig befugten Bevollmachtigten autlerdem folgende Bestimmungen ver-

einbart, die als Bestandteil des Abkommens gelten:

1. Zu Artikel 1:

a) Zur Klarstellung vereinbaren die Vertragsparteien, dass als Kapitalanlagen nach Arti-

kel I solche gelten, die zur Schaffung dauerhafter wirtschaftlicher Beziehungen im

Zusammenhang mit Untemehmen vorgenommen werden, insbesondere solche, die

eine effektive Einflussnahme auf die Leitung der Unternehmen erm6glichen.

b) Der Begriff,,indirekt angelegt" bezeichnet Kapitalanlagen eines Investors einer Ver-

tragspartei durch eine Gesellschaft, die sich ganz oder teilweise im Besitz des Inves-

tors befindet und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei hat.

c) Ertrdge aus der Kapitalanlage und aus deren Wiederanlage genieBen den gleichen

Schutz wie die Kapitalanlage.

2. Zu Artikel 2:

Das Abkommen gilt fiir das Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei einschlieflich des Kiis-

tenmeeres und der ausschlieBlichen Wirtschaftszone sowie des Festlandsockels, soweit

das V61kerrecht der jeweiligen Vertragspartei die Ausijbung von souveranen Rechten oder

Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten erlaubt.
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3. Zu Artikel 2 und 3:

In Bezug auf die Volksrepublik China gelten Artikel 2 Absatz 3 und Artikel 3 Absatz 2

nicht flit

a) in ihrem Hoheitsgebiet geltende MaBnahmen, die nicht mit den Bestimmungen des

Abkommens ulbereinstimmen;

b) die Beibehaltung von MaBnahmen, die nicht mit den Bestimmungen des Abkommens

tabereinstimmen;

c) jede Anderung von Mal3nalmen, die nicht mit den Bestimmungen des Abkommens

Oibereinstimmen, sofem die Anderung die Nichtiibereinstimmung der MaBnahmen

nicht verstarkt.

Die Volkrepublik China wird alle angemessenen Schritte untemehmen, um Mal3nahmen,

die nicht mit den Bestimmungen des Abkommens tibereinstimmen, schrittweise zu besei-

tigen.

4. Zu Artikel 3:

a) Als "Tatigkeit" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 gilt insbesondere, aber nicht aus-

schliel3lich die Verwaltung, die Erhaltung, der Gebrauch, die Nutzung und die Verfil-

gung Oiber eine Kapitalanlage. Als eine "weniger gtlnstige Behandlung" im Sinne des

Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Falle von

Einschrnkungen des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen

sowie Produktions- und Betriebsmitteln aller Art sowie sonstige Maflnahmen mit Mhm-

licher Auswirkung. Mafinahmen, die aus Grtinden der 6ffentlichen Sicherheit und

Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als "weni-

ger gonstige Behandlung" im Sinne des Artikels 3.

b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertragspartei nicht, steuerliche

Vergtinstigungen, Befreiungen und Ermal3igungen, die nach den Steuergesetzen nur
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den in ihrem Hoheitsgebiet ansAssigen Investoren gewhrt werden, auf im Hoheitsge-

biet der anderen Vertragspartei ansassige Investoren auszudehnen.

5. Zu Artikel 6:

a) In Bezug auf die Volksrepublik China:

- Artikel 6 Absatz I Buchstabe c gilt unter der Voraussetzung, dass der Transfer nach

dem den geltenden chinesischen Gesetzen und Rechtsvorschriften iber Devisen-

kontrollen entsprechenden Verfahren vorgenommen wird;

- Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe d gilt unter der Voraussetzung, dass eine Darlehens-

vereinbarung bei der zustdndigen Devisenverwaltungsinstanz eingetragen wurde.

In dem Mal3e, in dem die vorstehend genannten Voraussetzungen nach den chinesischen

Gesetzen nicht mehr erforderlich sind, gilt Artikel 6 ohne Einschrankungen.

b) Als "unverzfiglich" durchgefiihrt im Sine des Artikels 6 Absatz 3 gilt ein Transfer, der

innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung der Transferf'6rmlich-

keiten erforderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden An-

trags bei der zustandigen Devisenverwaltungsinstanz zusanmen mit vollstAndigen und

ordnungsgem&3en Unterlagen und Informationen und darf unter keinen UmstAnden

zwei Monate uiberschreiten.

6. Zu Artikel 9:

In Bezug auf Kapitalanlagen in der Volksrepublik China kann ein Investor aus der Bun-

desrepublik Deutschland eine Meinungsverschiedenheit nur dann einem Schiedsverfahren

unterwerfen,

a) wenn der Investor die Angelegenheit einem Verwaltungsprfverfahren nach chinesi-

schem Recht unterzogen hat,
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b) wenn die Meinungsverschiedenheit drei Monate, nachdem er das PrOverfahren in

Gang gesetzt hat, fortbesteht, und

c) falls die Angelegenheit einem chinesischen Gericht unterbreitet worden ist, sie von

dem Investor nach chinesischem Recht noch zurfickgezogen werden kann.

7. Die Investoren beider Vertragsparteien k6nnen ftir die Beforderung von Personen bzw.

Investitionsgfitern, die in direktem Zusammenhang mit einer Kapitalanlage im Sinne die-

ses Abkommens stehen, intemationale Transportmittel frei wahlen.

FOr die FOr die

Bundesrepublik Deutschland Volksrepublik China
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE F1tDtRALE DALLEMAGNE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES 1NVESTISSEMENTS

La R~publique fd&rale d'Allemagne et la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d6-
sign~es les "Parties contractantes")

D~sireuses de crier des conditions favorables aux investissements des investisseurs de
Fune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Reconnaissant que l'encouragement, la promotion et la protection de tels investisse-
ments seront de nature d stimuler linitiative 6conomique priv~e des investisseurs et A ac-
croitre la prosp~rit6 dans les deux Etats,

Dsireuses d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

Sont convenues de ce qui suit:

Article ler. Definitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" signifie toute classe de biens, investis directement ou
indirectement par les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante, y compris, notamment, mais pas exclusivement, les suivants:

(a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les autres droits de propri~t6 y af-
f~rents, tels que les hypoth~ques et les nantissements;

(b) Les actions, obligations non garanties, actions et tout autre titre de participa-
tion au capital social de soci~t~s;

(c) Les cr~ances p~cuniaires et sur tout actif et tous droits A toutes prestations
contractuelles ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits de propriWt intellectuelle, y compris les droits d'auteur, brevets,
mod~les d'utilit6, dessins industriels, marques de fabrique et de commerce, proc~d~s tech-
niques, secrets commerciaux, noms commerciaux, savoir-faire et clientele;

(e) Tous droits conf~r~s en vue de toute autre activit6 6conomique ou commer-
ciale lgalement autoris~e, y compris les droits de prospection, d'exploration, d'extraction
ou d'exploitation des ressources naturelles;

aucune modification au mode de placement des avoirs ne portera atteinte A leur qualit6 d'in-
vestissement.

2. Le terme "investisseur" signifie

(a) en ce qui concerne ]a R~publique f6@drale d'Allemagne:

- les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R~publique f drale d'Al-
lemagne;
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toute personne morale, ainsi que toute soci~t& ou association commerciale
6ventuellement dot~e de la personnalit6 juridique, ayant son siege sur le territoire de la R-
publique f~d(rale d'Allemagne, que ses activit~s aient un but lucratif ou non;

(b) en ce qui concerne la R~publique populaire de Chine:
- les personnes physiques qui ont la nationalit6 de la R~publique populaire de

Chine, dans le respect de sa legislation;
- les entit(s 6conomiques, y compris les soci~t~s, corporations, associations,

partenariats et autres organisations, dotes de la personnalit6 juridique et cr6es en vertu
des lois et des r~glements de la R~publique populaire de Chine et y ayant leurs sieges so-
ciaux, ind~pendamment du fait qu'elles aient un but lucratif ou non et que leurs responsa-
bilit~s soient 6ventuellement limit~es;

3. Le terme "rendements" signifie les montants produits par des investissements, y
compris les b~n~fices, dividendes, intrts, accroissements de capital, redevances, droits de
licence et autres revenus I6gitimes.

Article 2. Promotion et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de lautre Partie
contractante A proc~der A des investissements sur son territoire et A les accueillir dans le res-
pect de ses lois et r~glements.

(2) Les investissements des investisseurs de chacune des Parties contractantes b~n&
ficieront constamment de la protection et de la s~curite appropries sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

(3) Aucune des deux Parties contractantes ne prendra de mesures arbitraires ou dis-
criminatoires A lencontre de la gestion, de l'affectation, de l'utilisation, de la jouissance et
de la cession des investissements r~alis~s par les investisseurs de lautre Partie contractante.

(4) Sous reserve de ses lois et r~glements, chacune des Parties contractantes examine-
ra avec bienveillance les demandes d'obtention de visa et de permis de travail pour les res-
sortissants de l'autre Partie contractante occup~s dans des activit~s li~es A des
investissements r~alis~s sur le territoire de cette Partie contractante.

Article 3. Traitement r~serv6 aux investissements

(1) Les investissements d'investisseurs de chacune des Parties contractantes b~n~fi-
cieront A tout moment d'un traitementjuste et 6quitable sur le territoire de I'autre Partie con-
tractante.

(2) Aucune Partie contractante n'accordera aux investissements ni aux activit~s li~es
A des investissements r~alis~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux activit~s li&es de
ses propres investisseurs.

(3) Aucune Partie contractante n'accordera aux investissements ni aux activit~s lies
A ces investissements r~alis~s par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traite-
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ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux activit~s li~es
effectu~s par des investisseurs de tout pays tiers.

(4) Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du present Article ne devront pas tre in-
terpr~t~es comme obligeant l'une des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs de
lautre Partie contractante le b~nUice de tout avantage, privilege ou droit special accord6 en
vertu:

(a) de toute adhesion ou association A un trait6 existant ou A venir et portant sur
la constitution d'une union douani~re, d'une zone de libre 6change, d'une union 6conomi-
que, d'un march& commun;

(b) de toute convention de prevention de la double imposition ou d'autres accords
fiscaux.

Article 4. Expropriation et indemnitj

(1) Les investissements effectu~s par des investisseurs de lune des Parties contractan-
tes seront en tout point proteges et s~curis~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(2) Les investissements effectu~s par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes ne feront pas, directement et/ou indirectement, l'objet de mesures d'expropriation, de na-
tionalisation ni d'autres mesures dont les consequences &quivaudraient d une expropriation

ou A une nationalisation sur le territoire de lautre Partie contractante (d~sign~es ci-apr~s
une "expropriation"), sauf pour cause d'utilit& publique et moyennant le versement dune
indemnit&. Cette indemnit6 devra 8tre de valeur 6quivalente A celle qu'avait l'investissement

faisant l'objet de l'expropriation, imm~diatement avant la date A laquelle l'expropriation, ef-
fective ou hypoth6tique, a 6t6 annonc~e publiquement, la premiere de ces dates pr6valant.
Cette indemnit6 sera vers6e sans d~lai; elle sera productive d'int~ret au taux commercial en
vigueurjusqu'A la date du paiement. Elle sera effectivement realisable et librement cessible.
Des precautions ad~quates, relatives au calcul et A l'octroi de cette indemnit6, devront avoir
6 conclues au moment de lexpropriation ou avant cette date. A la demande de linvestis-

seur, la lgalit& de cette expropriation et le montant de l'indemnit& seront examines par les
juridictions nationales comp~tentes, nonobstant les dispositions de l'Article 9.

(3) Les investisseurs de chacune des Parties contractantes bn~ficieront, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, du traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce
qui touche aux questions vis~es dans le present article.

Article 5. Indemnisation des dommages etpertes

Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements subissent
un prejudice sur le territoire de lautre partie contractante du fait d'une guerre ou d'un conflit

arm&, d'une revolution, d'un etat d'urgence national ou d'une 6meute b~n~ficieront de la part
de cette autre Partie contractante d'un traitement qui sera au moins aussi favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers en mati~re
de restitution, d'indemnisation, de dommages ou autre mode de r~glement.
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Article 6. Rapatriement des investissements et rendements

(1) Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de I'autre Partie contractan-
te le transfert de leurs investissements et rendements d~tenus sur son territoire, y compris:

(a) Le principal et les montants suppl6mentaires, n6cessaires au maintien ou A
raccroissement de l'investissement;

(b) Les rendements;

(c) Les produits obtenus de la vente ou de la liquidation de tout ou partie des in-
vestissements ou les montants obtenus de toute r6duction du capital d'investissement;

(d) Le remboursement d6coulant d'une convention de prt li6e aux investisse-
ments;

(e) Les paiements li6s Ai l'octroi de projets;

(f) Les revenus de ressortissants de l'autre Partie contractante qui sont occup6s
dans le cadre d'un investissernent sur son territoire.

(2) Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de 'autre Partie contractan-

te le libre transfert de la r6mun~ration et des autres paiements pr6vus aux Articles 4 et 5.

(3) Le transfert pr~cit6 sera r6alis6 sans d6lai dans une devise librement convertible et

au taux de change du march officiel d6termin6 et applicable sur le territoire de la Partie
contractante acceptant les investissements et A ]a date du transfert. A d6faut d'un tel taux,
le taux de change correspondra au taux crois6 obtenu partir des taux qui auraient W ap-
pliques par le Fonds mon~taire international A la date du paiement pour la conversion des

devises concern6es en Droits de tirage sp6ciaux.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou son agence d6sign6e proc~de A un paiement A l'un quel-

conque de ses investisseurs en vertu d'une garantie donn6e dans le cadre d'un investisse-
ment effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra la
cession de tous les droits et revendications de l'investisseur indemnis6 par rapport A la pre-
miere Partie contractante, ou A son agence d~sign6e, en vertu de la loi ou de transactions
16gales, ainsi que le droit de la premiere Partie contractante, ou de son agence d6sign&e,
d'exercer tout droit de ce type dans la m~me mesure que l'investisseur. S'agissant du trans-
fert de paiements effectu6s du fait de la cession de ces cr~ances, l'Article 6 s'appliquera mu-
tatis mutandis.

Article 8. Riglement des diff~rends entre les Parties contractantes

(1) Tout diffrend survenant entre les Parties contractantes concernant l'interpr&tation
ou l'application du present Accord sera dans la mesure du possible r~gl6 par le biais de la
consultation organis&e via les canaux diplomatiques.

(2) Si un difffrend ne peut pas etre r~gl6 de cette faqon dans un d~lai de six mois, il
sera soumis, A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, A un tribunal ar-
bitral ad hoc.
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(3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de trois arbitres. Dans un d~lai de deux mois A
compter de la reception de la demande 6crite d'arbitrage, chaque Partie contractante d~si-
gnera un arbitre. Ces deux arbitres d~signeront, dans un nouveau d~lai de deux mois, en
qualit6 de President du tribunal arbitral, un ressortissant entretenant des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes.

(4) Si le tribunal arbitral n'a pas W constitu6 dans un d~lai de quatre mois A compter
de la reception de la demande &crite d'arbitrage, chaque Partie contractante pourra, en l'ab-
sence de tout autre arrangement, inviter le president de ]a Cour internationale de justice A
proc~der aux indispensables nominations. Si le president est un ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonc-
tion, le membre le plus ancien de la cour, qui n'est pas un ressortissant de l'une des Parties
contractantes et qui n'est pas empfch& de toute manire de s'acquitter de cette fonction, sera
convi6 A proc6der aux designations requises.

(5) Le tribunal arbitral arrtera lui-m~me sa propre procedure. I1 statuera dans le res-
pect des dispositions du present Accord et des principes de droit international reconnus par
les deux Parties contractantes.

(6) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 des voix et ses decisions seront contrai-
gnantes et d~finitives pour les deux Parties contractantes. A la demande de rune ou lautre
Partie contractante, le tribunal arbitral pr~cisera les motifs de son ordonnance.

(7) Chaque Partie contractante assumera les frais de larbitre qu'elle aura d~sign et de
ses repr~sentants A la procedure arbitrale. Les cofits aff~rents au president et au tribunal se-
ront r~partis A parts 6gales entre les Parties contractantes.

Article 9. R~glement des diffrends entre les investisseurs et une Partie contractante

(1) Tout diff~rend relatif A des investissements entre une Partie contractante et un in-
vestisseur de l'autre Partie contractante sera, dans la mesure du possible, rrgl& A l'amiable

entre les parties au litige.

(2) A d~faut du r~glement du diff~rend dans un dWlai de six mois A compter de sa no-
tification par l'une des Parties contractantes, il sera, A la demande de rinvestisseur de lautre
Etat contractant, soumis A une procedure d'arbitrage.

(3) Le diffrend sera r~gl6 par la procedure d'arbitrage pr~vue dans la Convention du
18 mars 1965 sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres Etats (CIRDI), A moins que les Parties au diffrend ne s'accordent sur la
constitution d'un tribunal arbitral ad hoc en application des dispositions des R~gles d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUD-
CI) ou d'autres dispositions en mati~re d'arbitrage.

(4) Toute decision rendue par le tribunal arbitral ad hoc sera contraignante et d6fini-
tive. Toute dcision rendue en application des procedures de ladite Convention sera con-
traignante et ne sera soumise qu'aux appels et recours pr~vus dans le cadre de cette
Convention. Les decisions seront mises en oeuvre dans le respect du droit domestique.
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Article 10. Autres obligations

(1) Si la lgislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations d6coulant
d'accords multilat~raux en vigueur actuellement ou contract~es ultrieurement par les Par-
ties contractantes, en plus du present Accord, contiennent des r~gles de caractre g~n~ral
ou particulier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de lautre Partie
contractante b~n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le present Ac-
cord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables d linvestisseur, primeront sur le
present Accord.

(2) Chaque Partie contractante devra respecter toute autre obligation qu'elle a souscri-
te dans le cadre d'investissements consentis sur son territoire par des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 11. Champ d'application

Le present Accord s'appliquera aux investissements qui sont r~alis~s avant ou apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord par des investisseurs de lune ou lautre Partie con-
tractante, dans le respect des lois et r~glementations dans l'autre Partie contractante, sur le
territoire de cette demi~re.

Article 12. Relations entre les Parties contractantes

Les dispositions du present Accord s'appliqueront ind~pendamment de l'existence de
relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13. Consultations

Chaque Partie contractante pourra proposer t l'autre Partie contractante la tenue de
consultations A propos de toute question relative A linterpr~tation, d l'application et A la
mise en oeuvre du pr6sent Accord. L'autre Partie contractante examinera de manire bien-
veillante cette proposition et accordera des opportunit~s ad~quates pour l'organisation de
telles consultations.

Article 14. Protocole

Le protocole annex6 fait partie int~grante du present Accord.

Article 15. Entre en vigueur, duroe et cessation

(1) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux Par-
ties contractantes se seront mutuellement notifi~es par 6crit l'accomplissement des exigen-
ces nationales prescrites par leurs lois et r~glements pour son entree en vigueur. La date
pertinente sera le jour de la reception de la demibre notification.

(2) Le present Accord continuera A produire ses effets pour une priode de dix ann~es
et sera prolong6 par la suite pour une p~riode ind~terminee, 'a moins que l'une des Parties
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contractantes ne le d~nonce par le biais des canaux diplomatiques A l'autre Partie contrac-
tante, 12 mois avant son expiration.

(3) Apr~s l'expiration de la p~riode initiale de dix ans, chacune des Parties contractan-
tes pourra rsilier A tout moment le present Accord en adressant A l'autre Partie contractante,
par le biais des canaux diplomatiques, un pr~avis 6crit de 12 mois au moins.

(4) S'agissant des investissements ayant t effectu~s avant la date de cessation du
present Accord, les dispositions des Articles 1 A 14 continueront A produire leurs effets pour
une priode ult~rieure de vingt ann~es A compter de cette date de d~nonciation.

Article 16. Transition

(1) Lors de 'entr&e en vigueur du present Accord, l'Accord du 7 octobre 1983, conclu
entre la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique populaire de Chine et relatif A
l'encouragement et A la protection rciproque des investissements, viendra A expiration.

(2) Le present Accord s'appliquera d tous les investissements r~alis~s par les investis-
seurs de l'une ou l'autre Partie contractante sur le territoire de r'autre Partie contractante,
avant ou apr~s 'entr&e en vigueur du pr6sent Accord. 1 ne s'appliquera cependant pas A tout
litige ni A toute revendication relatif A un investissement qui faisait d~jA l'objet d'une pro-
c~dure judiciaire ou arbitrale avant son entree en vigueur. Ces litiges ou ces revendications
seront tranch~s conform~ment aux dispositions de l'Accord du 07 octobre 1983 dont ques-
tion au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Fait d Pkin, le ler d~cembre 2003 en double exemplaire dans les langues allemande,
chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpre-
tation entre les textes en langues allemande et chinoise, le texte anglais pr~vaudra.

Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne:

JORGEN CHROBOG

Pour la Rpublique populaire de Chine:

Yu GUANGZHOU
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de l'Accord entre la R6publique f6d&rale d'Allemagne et la R6pu-
blique populaire de Chine relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investis-
sements, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, sont en outre convenus des
dispositions suivantes, qui seront consid6r6es comme faisant partie int~grante du pr6sent
Accord:

1. En ce qui concerne l'Article l er

(a) Pour 6viter toute ambigui't6, les Parties contractantes acceptent que les inves-
tissements tels que d6finis A l'Article 1 soient ceux effectu6s en vue d'6tablir des relations
6conomiques durables relativement A une entreprise, et plus particuli~rement ceux qui per-
mettent l'exercice d'une influence r6elle sur son contr6le.

(b) "Directement investis" signifie plac6s par un investisseur de Tune des Parties
contractantes par le biais d'une socit6 qui est totalement ou partiellement d6tenue par l'in-
vestisseur et qui a son siege sur le territoire de l'autre Partie contractante.

(c) Les rendements des investissements et des r6investissements b6n6ficieront du
mme niveau de protection que linvestissement.

2. En ce qui concerne l'Article 2

L'Accord s'appliquera 6galement au territoire de chaque Partie contractante, y compris
les eaux territoriales, ainsi que les r6gions de la zone 6conomique exclusive et au plateau
continental, dans la mesure oi le droit international autorise lEtat contractant concern& A
exercer ses droits souverains oujuridictionnels dans ces r6gions.

3. En ce qui concerne les Articles 2 et 3

S'agissant de la R6publique populaire de Chine, le paragraphe 3 de l'Article 2 et le pa-
ragraphe 2 de l'Article 3 ne s'appliquent pas:

(a) A toutes les mesures non conformes existantes, mises en oeuvre dans le terri-
toire;

(b) A la poursuite de cette mesure non conforme;

(c) A tout amendement A cette mesure non conforme, dans la mesure o6 cet
amendement ne renforce pas la non-conformit6 de ces mesures.

La R6publique populaire de Chine prendra toutes les dispositions appropri6es en vue
de supprimer progressivement toutes ces mesures non conformes.

4. En ce qui concerne l'Article 3

(a) Sont notamment, mais non exclusivement, consid6r6s comme "activit6s" au
sens du paragraphe 2 de larticle 3: la gestion, l'affectation, lutilisation, la jouissance, la
vente et la cession d'un investissement. Sont notamment, mais non exclusivement, consi-
d6r6s comme "traitement moins favorable" au sens de l'Article 3: tout traitement in6gal en
cas de restrictions A l'achat de matibres premieres ou de matires auxiliaires, d'6nergie ou
de combustibles, ou de moyens de production ou d'exploitation de tout type, ainsi que tou-
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tes les autres mesures ayant des effets analogues. Ne sont pas consid6r6s comme "traite-

ment moins favorable" au sens de l'Article 3, les mesures prises en vue de prot6ger la
s6curit6 et l'ordre public, la sant6 publique ou les bonnes moeurs.

(b) Les dispositions de l'Article 3 n'obligent pas un Etat contractant i accorder aux in-
vestisseurs r6sidant sur le territoire de lautre Partie contractante les avantages, exon6ra-
tions et abattements fiscaux qui ne sont accord6s par sa 16gislation fiscale qu'aux
investisseurs r6sidant sur son territoire.

5. En ce qui concerne 'Article 6

(a) S'agissant de la R6publique populaire de Chine:

- Le paragraphe 1(c), de 'Article 6 s'appliquera, pour autant que le transfert soit

conforme aux formalit6s pertinentes stipul~es par les lois et rbglements chinois relatifs au
contr6le des changes, actuellement en vigueur.

- Le paragraphe 1(d), de l'Article 6 s'appliquera, pour autant qu'un contrat de prt
ait W enregistr6 aupr~s des autorit~s administratives comp6tentes charg~es du contr6le des
changes.

Dans la mesure o6i les formalit6s pr~cit~es ne sont plus n6cessaires en vertu des dispo-
sitions pertinentes du droit chinois, rArticle 6 s'appliquera sans restriction.

(b) Est r6put& effectu6 "sans dMlai" au sens du paragraphe 3 de l'Article 6, tout
transfert effectu6 dans les temps normaux n~cessaires A laccomplissement des formalit~s
de transfert. La p6riode concern6e prendra cours A compter du jour off la demande pertinen-
te a W soumise aux autorit~s administratives comptentes charg6es du contr6le des chan-
ges, avec l'ensemble des documents et des informations originaux, et ne pourra en aucun
cas d6passer deux mois.

6. En ce qui concerne rArticle 9

S'agissant des investissements effectu~s en R6publique populaire de Chine, un inves-
tisseur de la R~publique f~dfrale d'Allemagne pourra soumettre un diff~rend A la proc6dure
d'arbitrage, dans les seules conditions suivantes:

(a) l'investisseur a soumis la question A une procedure d'examen administratif
dans le respect du droit chinois;

(b) le diff~rend est toujours pendant trois mois apr~s que la proc6dure d'examen

administratif a &6 diligente; et

(c) si le diff~rend a 6 soumis A une juridiction chinoise, il peut tre retir6 par
l'investisseur dans le respect du droit chinois.

7. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes sont libres de choisir des mo-

des internationaux de transport pour le transport de personnes et/ou de biens d'6quipement
directement i~s A un investissement au sens du present Accord.

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

JORGEN CHROBOG

Pour la R~publique populaire de Chine:

Yu GUANGZHOU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Moldova affirm their common desire to encourage economic activities in the Republic

of Moldova which promote the development of the economic resources and productive ca-
pacities of the Republic of Moldova. Recognizing that this objective can be promoted
through investment insurance (including reinsurance), loans and guaranties which are
backed in whole or in part by the Government of the United States of America and admin-
istered by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC") - an agency of the Gov-
ernment of the United States of America - or pursuant to agency arrangements between
OPIC and private companies, the parties signatory hereto agree as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America, or by the agent of either. In this
Agreement, the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, or the

agent of either, to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Cov-
erage, whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for
the administration of Coverage.

Article 2

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Republic of Moldova shall, subject to the provisions of Article 3 hereof, recognize the
transfer to the Issuer of any assets, including currency, credits, or investment, on account

of which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to
any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connec-
tion therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of
Moldova applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Moldova. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of
Moldova as a result of any transfer or succession which occurs pursuant to Article 2(a)
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hereof. Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the Republic of
Moldova shall be determined by applicable law or specific agreement between the Issuer
and competent authorities of the Republic of Moldova.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Moldova partially or wholly invalidate
or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property with-
in the territory of the Republic of Moldova by the Issuer, the Government of the Republic
of Moldova shall permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pur-
suant to which such interests are transferred to a person or entity permitted to own such in-
terests under the laws of the Republic of Moldova.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Republic of Moldova, including credits thereof,
acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Gov-
ernment of the Republic of Moldova no less favorable as to use and conversion than the
treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Republic of Moldova in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article 4 shall also apply to any amounts and credits in the
currency of the Republic of Moldova which may be accepted by the Issuer in settlement of
obligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Republic of
Moldova.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Moldova regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 5(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 5(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall des-
ignate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose
appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall
be appointed within three months and the president within six months of the date of receipt
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of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to make the necessary
appointment or appointments, and both Governments agree to accept such appointment or
appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision

shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its

arbitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas
the expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by
the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Republic of Moldova makes arrangements to issue Coverage in the United States of
America under a program similar in substance to the investment guaranty program to which
this Agreement relates, provisions equivalent to those of this Agreement shall apply with
respect to Moldovan investments in the United States of America upon completion of the
constitutional and other legal processes of both Governments approving such arrange-
ments.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the

date on which either Government shall have given written notice of termination to the oth-
er. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any time before the termi-
nation of the Agreement, its provisions shall continue in effect with respect to such

Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Re-

public of Moldova communicates to the Government of the United States that its constitu-
tional or other legal requirements with regard to this Agreement have been fulfilled.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington on the 19th day of June, 1992, in duplicate, in the English lan-
guage. A Romanian language text shall be prepared which shall be considered equally au-
thentic upon an exchange of diplomatic notes confirming its conformity with the English
language text.

For the Government of the United States of America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Republic of Moldova:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT DES 1NVESTISSEMENTS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R~publique de
Moldova affirment leur d~sir mutuel d'encourager en R~publique de Moldova des activit~s
&conomiques favorables au d~veloppement des ressources economiques et des capacitds
productives de la R~publique de Moldova. Reconnaissant que cet objectif peut etre atteint
moyennant une assurance des investissements (y compris leur r6assurance), des prets et des
garanties cautionn6s en totalit6 ou en partie par le Gouvemement des Ittats-Unis d'Am~ri-
que et gr6s soit directement par l'Overseas Private Investment Corporation (OPIC), orga-
nisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique ou en vertu d'arrangements conclus
entre IOPIC et des soci~tds privdes, les Parties signataires sont convenues de ce qui suit:

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assuran-
ce, reassurance ou garantie relative d un investissement qui est 6mise conform~ment au pr6-
sent Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am~rique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, confonnment A des arrange-
ments conclus entre I'OPIC ou tout organisme subrog6, qui sont tous considrs ci-apr~s
comme des "assureurs", dans la mesure de leur intr~t en tant qu'assureur, r~assureur ou ga-
rant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog~e d un
contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de 'administration de la-
dite assurance ou garantie.

Article 2

a) Si lorganisme &metteur fait un paiement dun investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de ]a R~publique de Moldova doit, sous reserve des
dispositions de l'Article 3 du present Accord, admettre la cession A lorganisme &metteur de
toutes devises et de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn& lieu d ce paiement
en vertu de ladite assurance et consid~rer lorganisme 6metteur subrog6 dans tous droits, ti-
tres, cr~ances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droit que ceux de linvestisseur
en ce qui concerne les droits transf&s ou cd~s en vertu du present Article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne peut tre consid~r~e comme limitant le droit du Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute rclamation dans lexercice de sa souverai-
net6, ind~pendamment des droits que ce gouvernement pourrait avoir en tant qu'organisme
6metteur.
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c) L'organisme 6metteur n'est pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la l6gis-
lation de la Rpublique de Moldova qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux
organismes financiers.

d) Les int~r~ts et redevances au titre des pr~ts accord~s ou garantis par l'organisme
6metteur sont exon~r~s d'imp6ts en R~publique de Moldova. L'organisme 6metteur n'est
pas assujetti A l'imp6t en R~publique de Moldova du fait d'une cession ou d'une subrogation
qui interviendrait conform6ment au paragraphe a) ci-dessus. Le regime fiscal des autres
transactions effectu~es par 'organisme 6metteur en R6publique de Moldova est dtermin6
par la lkgislation applicable ou par un accord special conclu entre lorganisme 6metteur et
les autorit~s fiscales comp~tentes du Gouvernement de la R~publique de Moldova.

Article 3

Dans la mesure o6 la legislation de la r~publique de Moldova invalide totalement ou
en partie, ou interdit lacquisition par lorganisme 6metteur de tous int~rets d~tenus par un
investisseur couvert par une assurance sur toute proprit sise sur le territoire de la R~pu-
blique de Moldova, le Gouvernement de la R~publique de Moldova autorisera ledit inves-
tisseur et lorganisme 6metteur A faire le necessaire pour que ces int~r~ts soient c~d~s A toute
personne physique ou morale autoris~e A les dtenir en vertu de la l6gislation de la R~pu-
blique de Moldova.

Article 4

a) Les montants en monnaie lkgale de la R~publique de Moldova, y compris les cr&-
dits en cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garan-
tie, reqoivent, de la part du Gouvemement de la R~publique de Moldova un traitement qui
nest pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord&
auxdits fonds s'ils 6taient d~tenus par linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits peuvent tre c~d~s par l'organisme 6metteur A toute
personne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de
ladite personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la R~publique de
Moldova, conform~ment A sa legislation.

c) Les dispositions au present Article s'appliquent 6galement A tous montants ou cr&-
dits, libell~s dans la monnaie lhgale de la R~publique de Moldova, que l'organisme 6met-
teur peut accepter en acquittement des obligations lies aux pr~ts accord~s par lui pour la
r~alisation de projets en R(publique populaire de Moldova.

Article 5

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement de la R~publique de Moldova et le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique concernant l'interpr~tation du present Accord ou qui de
lavis de lun des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international
ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait
t 6 mise est r~gl6, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gou-

vernements. Si, dans les six mois suivant ]a date de la demande de n~gociation, les deux
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gouvernements ne sont pas parvenus A le rrgler d'un commun accord, le diffrrend, y com-
pris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international, est soumis, sur
rinitiative de lun ou lautre gouvernement, A un tribunal arbitral pour 6tre rrgl6 conform&-
ment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diffrrends en application du paragra-
phe a) ci-dessus est constitu6 et fonctionne de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres drsignent ensuite
d'un commun accord un president qui devra 6tre ressortissant d'un tat tiers et dont la no-
mination sera subordonnre A l'agrrment des deux gouvernements. Les arbitres devront etre
nommes dans un delai de trois mois et le president dans un delai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage presente par Fun ou lautre des deux gou-
vernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les delais prescrits, chacun des deux
gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Secretaire general de la
Cour permanente d'arbitrage de proceder A la nomination ou aux nominations necessaires,
et les deux gouvernements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et regles applicables du
droit international public. I1 se prononce A la majorit6. Sa decision est sans appel et a force
executoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais
de son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les
autres frais de larbitrage sont assumes A 6galit6 par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, repartir d'autre maniere les frais et les depen-
ses entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrete lui-meme ses procedures.

Article 6

Pour des motifs de reciprocit&, les deux Gouvernements conviennent qu'au cas o6f le
Gouvernement de la Republique de Moldova conclurait des arrangements en vue d'emettre
des assurances ou garanties aux tats-Unis d'Amerique dans le cadre d'un programme si-
milaire en substance au programme de garantie des investissements faisant l'objet du pre-
sent Accord, les investissements de la Republique de Moldova aux Ibtats-Unis d'Amerique
se verraient appliquer des dispositions 6quivalentes A celles du present Accord A lacheve-
ment des processus constitutionnels et autres processus juridiques par les deux Gouverne-
ments approuvant de tels arrangements.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de la periode de douze
mois A compter de la date A laquelle un Gouvernement aura notifi6 A l'autre, par 6crit, son
desir de mettre fin A l'Accord. Toutefois, en ce qui concerne les garanties ou les prets oc-
troyes A un moment quelconque avant la date de la denonciation, les dispositions du present
Accord continueront de s'appliquer aux garanties ou aux prets octroyes pendant une periode
de vingt ans A partir de la date de denonciation.
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Le present Accord entrera en vigueur A ia date A laquelle le Gouvemement de la R6pu-
blique de Moldova aura fait part au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de l'accom-
plissement de ses formalit6s de droit constitutionnel ou autres concernant le pr6sent
Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Washington le 19 juin 1992, en double exemplaire, dans la langue anglaise. Un
texte en langue roumaine sera pr6par6 qui sera consid6r6 comme faisant 6galement foi, au
moment de 1'6change de notes diplomatiques concemant sa conformit6 avec le texte en lan-
gue anglaise.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique"

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

[ILLISIBLE]
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSIEN]

JTAPAAHEHHE

ammix YpaAm 3zyiamm Ilraray Aepaci
i Ypa~am F3CruyOJniKi EeAapych

a5 caA etiuaHmi fMniTa.a9KnaAWmRM

YPaA 3z'ami IflTaTaQ AmepiKi i YpaA Pacny6jiF.i BeapyCb
UnaSiBHip xjoS cBae aryzbHae m.SaSHHC naTpWLUiBal y PaC-

n-,rtinw Benapycb racnaap:flo g2eeraCqb, RKaa caAaeftHiuae
paBiLumI sEaHaMiihDC pacypcaY i BN~optara riaTSHIUI1RAY Pac-

n} tniKi BerapyCm. flpElHarotrt, inTO raTaR msge MoJa caA-
aefHiwain CTpaxaBaHme (yvnTimqaw nepacTpaxaBaHHe) FaniTa-

zaF'ra, aHHsa, naabi i rapaHThli, BKiM aa6scnenaiouia Lxamam
gi -iaCTF.CBa Ypa~aM BayzwaHhb: IiraTaV Amepwc~i i VnpaVr- muLa

KaprnapaugjAn npmaTHW]X aam emhDc iHBeCTWb ("011") -- areHgX-
TBaM YpaAa Saixya.Hwx ITaTa9 Amepiai -- gi Ha naAcTane

areHLzuix naraHeHHzl flamix OIIIK i npBaTbMi KamnaHiBmi,
BaKi, BKiM na~nicaai canpaVnHae faraHeHHe, AaoBizica a6

Hi JctrnaA,eHha:

Apmwcys 1

ancadpWCTaHi V? canpaVumH frBragHGHHi TSpMiH "fla'Pb..t._e",

a,.Hoci,,-ta .ua sozora 2Tpaxa.MHz KaniTaxal,-ic..aaHHs.V, nepacT-

paxaBaiHm ii rapaHTIA, SHiR npaAacTaVzA.qmna 9. agnaBegHacLi a

canpaS,gHbN! laraAHeHHcM 011lK, irjw.n areuH/TBa Sry-waHbx lfraTa9

Am-pba:i -- npaBanepa-etla hakA o11K, a-MbbO areHTa.M Taro i~1

iHmara. Y canpaVAH A Plara eiHHi TSpMIH "SAMITBHT" aAHOCi I-ma

Aa 0l1K i notlora na7 oCHara ar=eHgTBa-.paBanepaewi.a arb~o

areHTS Taro 4iz iHifara V meJax ix npaBoV y HrcLgi cTpaxo'rM---

Ka, nepacTpaxo nurm-:a gi ra.aTa 9 mo 5b IUlah:pbEai, Heaaaeta

aA T31-0, BCTYI-al0,]b Sb! HK ,oK l.i Ric apaBanepaeMil Ila Us.aHT-
pal-:Ty, a'i npagyrxegxmae nparacTaVAeHHe IlaKPbhan/j, qi RK

arEHT na KipaBaH!;M faKpngel.
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Aprwcyn 2

(a) Y Bbma xKy, Kanli 3MiT.HT a.ra71O.kEtig nxalgeK Ha F'a-

phcgb .lotora _oKy, Ki KapbCTa,ta I1a.pwgLeM, YpaA Pac-
ny AiKi ea.pyc b  npb.'H3e, e y.iaM nai2-.--HH ApTWrKyza 3,
*npzaw:-r SMITHTy sZ._cL-Z MaGMaCmbX KaMToJMaceft, yi.auvwajo'-
rpanmon-Bu CpoKi, rpBAUTw ! i KaniTaJxa9KAa/a.H1, y cy'Bsai a

RKimi npa~egaeH. nzageI Ha najCTae TaKoPa p s4rr-, a Ta2-

cama fpaBanep-emacib 9MiTSHTa ) c-vBF2i a PThDA y a,9HOCiHaX

Aa Amxf6-. npaBcV;, npaBo9 y.aciac Ii, flp3T3H~i, npb!BiA1CR gi

naACTa ,xa npaov~e-H.HH cYoBara icKy, sKi 2HiK L-i M.olKB

y/2 1 KM:irg-b.
(L5) 3M1'rasT He CyL.e eao9rsg 6cna UaE*=, IThA np3Pmb

COKy, SKi nepa=ae V i-apbCT-e4L"B r_'.Kp _m "l.M, y aAHoCiHaX ga

.JIkcCM nepa.rna&n; npaac'v, gi rp--nnUV SKip S.a'i a,ZTa-
-&BC42r'n~2 ac-,pbiM apTD-:.yJa~m. HiLTOc Canpa.AH$,A flarg-

HeSw HeSygac arCMAY.VBOT nipa-a :.'paga SaIyrasmzx TraTaV AM=--
pbmci B .cTa7XR1". naTpa~aBaHHe y a~naBeZHaCL 2. MimgIapogHbA

npaBM v K0acL1 npaBazeoazHara cy&epsHa y a~poaHeHHi a;4 J110-

CEO. npaBO5/, SKis eH MOha MALS 5K BMiTBHT.

(B) 314iTSHT He 6y ae na~nagai naZ saeRHHe ax-a.Ha-

a97CTB PScny-_.iKi e_apycb, SKoe npnASHaega V/ aHoCiHax Aa

CTpacBBBUc 4i (DiHaHaH0 .LS aprasHi.al;hM.

(r) H1PagLSHTMMS AaxoAEb1 i caMlCan~Mz BbWJ~aTbJ n-a naacax,,

npa~acTa/xeHY~x qi rapaHTaBa~bmc SM1TBHTB.m, CyVy'..za Bb2aBaSH
ag nafaTla -T Py C cnYfiiwL BeapYcb. aMiTSHT He tyge _-.na i-

alPb -TaAaTKaa6KmamaHHO ) Pracny.nliui Eeluapyca npbi -nobo nepa-

Aatu npanoV 4i npaBanepaetGiacLti, RKis aA6uaiouga V azflaBeA-

HaCgi a apT-zyam 2 (a). IawaTaBW psA:0A iH.D, anepaTuWl, mTO
anx,41.VAEoikIa S,MiTSHTM y Pscny6iiir.i BeAapycb, 6yA2. B2B-

qaL44a aaHra, ~cTBa 41i cnebRJjHLbA nar-aAHe-HHe)A faMiK
3I.IIT2HT&IA 1 Kai.MeT3HTH?.Ii opraHami PacniaiiKi Bemapyci.



Volume 2362, 1-42467

AprTyn~ 3

Y TOA CTyr le:i Y MECASI aKaHSAxaVeT~a P~cny-5xiKi Be-zzapy.ct
qaCTKoBa Li L:', mam po~i", H gcanpalgHt.,?. Li aatapa.a .e naa,.te

3M:TSHTaMU . y 0KBa, sKi K.apS.bcTae;Ia flaKpI"mI M, AJorx npaBc.V Ha
.MOy Maehacu. 83 Tsn-rIEBi FcnyfanKi Besapycb, YpaA Fac-
nvti.iKi zaxapycb ?2.2 BAiui TaKDMy 60Ky i 2.IiT3HTy npbr(Ltb

H&'!e-OY.2 MepbI, y a5na3e1-aoi2 a SKI4i TaxiR lpaBbi nepaZanr~a
aoe izi apraHiaaLbi, SKiM AaBOZeHa BanOgab raTrb.i npaBami

n13Bo1e ?axa.HSa~s CTBa Pazny Sz 1i BE-apycb.

Aphm'yju 4

(a) Y a Hoi ~ax a cpoga.,a, y Ba..7 L P3cny 6F.Ji Beza-
PYo::b, flroaa~iE r8 TPdbNSb MiTaETaA Y buFliKY Tavzora
IlaKpbws;,s, Ypagam Facnytai i Besapycb 6y~Ae nDaAaCTavraqua He

M&MH crnpb'7,aib~ p3)IG4. BDMrPbCTaH. i nepaBogy 9 aasexaiyi Ba-
ZlT.y, 'Xa pS32Ieo., SKi flphZM..SVCR OM Za TaK2X Cpo0,9F , rno
alaxoasug..a SY pacnapagZB:NHi boca, sKi FMpcTaeugga 1LaKpba'e'm.

(6) TaKipa cpcfiCi i .L MA ! o-ryi nepaga=ag3a MIT-HTBM

jicOA aC--c & U.i apra HiE3u I, I H naCTP-e TTI-:C-A nepa TA4s H

tYg_%". CEaGcDia _ra0,TylEH AX-9 BhZKaPii2TOV B3MHs TaKFl:, acotafl LT,

apraHiEauWRA Fa T-BITO'bil PscnyaaiKa e-apyc! arf3BefHs2L~i
. 7e CavaHa7avcTB aM.

(B) fl a -a.YaHH.' canpayAwara ADTK.K.h. 4 ty,3Jb Ta-cama
p3Cnfl390 .~ HE' 83 3hr. i Kpefl.aTu V BaoLZ P-onyOz ic Beam-
pYCO, SKiS MCOrP UphIBaIZa 3lMiTSHTaM np pazE.iKy n3 a6aEs.a-
Uezj=CTP-X' y a;,!HCcifax ga naEsn-: , n.a-acT hflc 3MiTTaM

pAm flpaeK.a!, y PeBn:-0Aiu , EesiapyCE.
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ApTcyA 5

rx) tasi cnpauca nawixr Y,-agaM- 323-, n~ LMfraTaV kAePwKa
i Ypa ,am Pacnybaiki BEiampyCb, HR3S faTlb4W1LM a TIyaMa3HHiR can-

paV,'Hara aPaHeHHa, Ui SKi, Ha zriyta.y aAHaro a Ypa/a9, aac-
paHae niTaHHe Miwx-poRaH.7a npans, finTO 9HiKas V c7EzSi P air-
Owi npae-VTad ij1 ineflacij., y aBHOCiHSX a .Kix apy- balge fhio

npagaCTaVy'eHa, b~y a2e BLmpam3Lua, H&VDO7ibKi r?T3 Mar4Whua, =F.-

XaM neparaL-opa7 naMn)iK y-Ma Ypalam. Fani na craHqihHi macZi

MeogalVa nac- .a-apo'y aC neparazax gza Y;azg, He BnLpamagb

cnpsxLKy narazHeHHem, cn aw a, y'..a lOtWi nU!T.Fe at TUA, lii

npagcTaly~sme Ta~a. cnpslna nhbTame Mixmapoc;Hara npaBa, bynae

nepaagaeHa na IHiLThMThMe ax. 0ora Ypa a V Ap6TPax AIR BNPa-
W2NM-qH. 5' a~la~e Mao! a aprs-:ynaM 5(C).

( A) Ap6TpTa-; IrH BbsaMmaHHS Cnpa-waK y agnaBC=Hiac2 Z. Ap-
Thu-:ya --5(a) C".'a-e CZBcpBHL: 5 -y ae aem-iMz iiCTyfl.nA hh. "

HaM:

r-L3%-EE Ypai, np:.pn'H-m na aAHam-y a;-C.iTpy, aSo.ZBa ra-
ThiS apt.'TI na tDaevw.- ar 4e rnphW2,Ha-41a- CTa.-lH41O, SKi

flaaiReH a'.a1Lr±Suga- rpamz'ASMimamTpzfl2S#B tiCfp2-

Ha-4&H U3BiHH3 Ci'4 &Azc ,a~a ,gayi.ia Ypagami. A;Ctzphi napiiand

hn.i-. rchaaihi ;.--"a n;.='-ry Tcoix meac.ga, a cTap " s -- Ha

nPagsry ma.-Ii M-csTL a MOMaX--'Ty aTphf2rA8HR BapOTy ncclrOa a

YparaQ ab Ap6iTpaC-1. :Kaz nprHa4-=Hxi He aOy:ny±la Ha npau-

rv B fl.x4az&-EaHDC TSPI. iHa, 31M 2 YpazaVI Mo'na-- y aACYTHaCT2i

drnO-c. iHmafl naraBcpa-!acui -- npacmui PeHepaam -ara CatpaTapa

MiuiapoHara 4,2HTpa na ') P yS21RaHHE0 iHBeCTahhlIHWX Cnpawqa
ax.uqIL, ib Hea5XOXHae nph2Ha4SHH=I U1 nPhiH3a'HHi, I abc-ca

Ypa w a rQHh IIPhnILRI TaI-D- nphlrHat4sHe Iti UpboHa4sHHi.
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1i) Apt ipa tyG 63Ae aC!HCVYB3I c~ae pamUSHfl ma i cnyO'm3D:
npuhLtbmax i HOpMaX Mix HapoHara rnpaBa. AptiTpaA nphw~ae pa-
mqHHe tobmacLUo ramnacoy. R5ro parnaHHe t-y~Ae ga-qaToDBhD. i
ty-2e MieU t afaBnaKOB lG Ciy.

(III) Y wac pa2opy KoQiC, a YpagaV ty~Ae anaa,4 'aa. Bbl-

A3TKi cEan'ro aptiTpa i na cBaluy nPaACTa7HiLuTBy V npa!4'13AYpax
AptiTpaoy, y TOfl4ac aK Bb1.aTi Ha CTapMn}O i iHfIiS BbLIaTKi
AptiTpax..y tygyub anaioiaiu pc.,nwbi 'LaCTaMi gBy-ma Ypajajai. Y

CBaiM pamsHHi Ap61Tpa.. MOxa Ha CBcfl norMsx aMPHiLIa npanopi
paa MepKaBaHnH B.aTra'9 j nmaic9wz,7 naM i gE7-iS Ypazah.i.

(IV) Ha Vcax aCTaTHix nIrT-aHHsX AptiTpaA 9CTaHaV niBae
9SacHbm npaBi aM npaqa8,p,.

ApTbsyai 6

Atc*gaa Yp;u sw 2Bia~, na=ragasioGta, mTc !-'.aJn
YpaA Pscn.-.i-:i Be..pycb AacarH garaopaHac i at npazac-
Ta xeHHi riaKp'r4JH V S.aHu UlraTaV AMep-ci y a~naec-Hacg~i B
nparpamaf., axaflria aaf nI B.MeCTy nparpaue raparTaaHaH.
iHB-CTWhul, a S..o aAHDCaiLk3 canpavAHae flaranHeaHe, nana-
JVHHi, SKLBSleHTHWH flnama?-.HH2m canpa9AHara flira4HeHHH, ,y-

A."Jy npbws-aLa S aAHociHaX zia teaapycFix iHBeCTbbM y 3.ny-
tzaHLD: IWfTaTaV Amepbhai naosa cicaM4SHH. KaHCTb7I_-Af -. I Hm,.

aopa~-npag8E ; ,gR ag.at-pSHA arC-Ayhia Ypa=a±4a TXiY AB-
raBcpaiacqze% .
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ApTwKy 7

CanpaAHae I-laraAHeHHe 6y,2e- aacTa.aw~a V cie Aa cw-an-
wSHaa gBaHagtagi mecn3a% a Xa~u nii-cb-oara flaB&E-AmiCHHA az-
HUm Yp-am i Hmara af .crne.m ai-i H rareHeHH.. luTfr. AaTW-

ib._4ga TFlXPbJ-S Li naaw:i, s: yAYLib Ety Y lapsHm m Li npaZzac-

Ta'VJ1eHY V raH5 r w-ac AR CKaH caw HHA A2&RHHH canpazHara faraA-

HeHHR. aro naaJX._HHi CyyLzt 2acTaBanms 9 cise 9 agHCiHax Aa
Tayxora f la:p-agFs uj fla.ani Ha npaugry ABa'"lagi raglo9 na.r

crbHleHHa gee.HHR DaraAHeHHH.

CanpaV Axae IlaraA-HeHHe 9CTyni'~b Y cisiY a STi. fl3~iCaHHR9

VrnavtHaBaaiiba,1i npaACTaVHilahi Ypaa PaCnylaiKi Benzapycb i
Ypaa Sayuaimx WlraTay AMepbYuI.

3;AeAcHeHa 7 r - " 24 r.-c-

ga Ypa 3 a Ypaj

3aiyaamm ilrarat Amep li PSCTy6JAiKl Besapych
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF BELARUS

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Belarus affirm their common desire to encourage economic activities in the Republic of
Belarus which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of the Republic of Belarus. Recognizing that this objective can be promoted through
investment insurance (including reinsurance), loans and guaranties which are backed in
whole or in part by the Government of the United States of America and administered by
the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC") - an agency of the Government of
the United States of America - or pursuant to agency arrangements between OPIC and pri-
vate companies, the parties signatory hereto agree as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America, or by the agent of either. In this
Agreement, the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, or the
agent of either, to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Cov-
erage, whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for
the administration of Coverage.

Article 2

a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Republic of Belarus shall, subject to the provisions of Article 3 hereof, recognize the trans-
fer to the Issuer of any assets, including currency, credits, or investment, on account of
which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of Be-
larus applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Belarus. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of Be-
larus as a result of any transfer or succession which occurs pursuant to Article 2(a) hereof.
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Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the Republic of Belarus shall
be determined by applicable law or specific agreement between the Issuer and competent
authorities of the Republic of Belarus.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Belarus partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property within
the territory of the Republic of Belarus by the Issuer, the Government of the Republic of
Belarus shall permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to a person or entity permitted to own such interests
under the laws of the Republic of Belarus.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Republic of Belarus, including credits thereof, ac-
quired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Govern-
ment of the Republic of Belarus no less favorable as to use and conversion than the
treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Republic of Belarus in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article 4 shall also apply to any amounts and credits in the
currency of the Republic of Belarus which may be accepted by the Issuer in settlement of
obligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Republic of Belarus.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Belarus regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have ;lot resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 5(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 5(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall des-
ignate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose
appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall
be appointed within three months and the president within six months of the date of receipt
of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
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foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its
arbitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas
the expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by
the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Republic of Belarus makes arrangements to issue Coverage in the United States of
America under a program similar in substance to the investment guaranty program to which
this Agreement relates, provisions equivalent to those of this Agreement shall apply with
respect to Belarusian investments in the United States of America upon completion of the
constitutional and other legal processes of both Governments approving such arrange-
ments.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination to the oth-
er. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any time before the termi-
nation of the Agreement, its provisions shall continue in effect with respect to such
Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination.

This Agreement shall enter into force on the date of signing.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Minsk on the 24th day of June, 1992, in duplicate, in the English and Belaru-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Belarus:

FRED M. ZEDER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMILRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU BtLARUS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique du
B6larus affirment leur d6sir mutuel d'encourager en R~publique du B61arus des activit~s
6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capa-
cites productives de la R6publique du B6larus. Reconnaissant que cet objectif peut 8tre at-
teint moyennant une assurance des investissements (y compris leur r6assurance), des pr&s
et des garanties cautionn~s en totalit6 ou en partie par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am&rique et g~rds soit directement par l'Overseas Private Investment Corporation
(OPIC), Organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou en vertu d'arrange-
ments conclus entre I'OPIC et les soci~t~s priv6es, les Parties signataires sont convenues de
ce qui suit

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assuran-
ce, r6assurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform~ment au pr6-
sent Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des ltats-Unis d'Am6rique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conformment A des arrange-
ments conclus entre I'OPIC ou tout organisme subrog6, qui sont tous consid~r~s ci-apr~s
comme des "assureurs", dans la mesure de leur int&t en tant qu'assureur, r~assureur ou ga-
rant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie subrog~e A un
contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de radministration de ]a-
dite assurance ou garantie.

Article 2

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de ]a R~publique du Blarus doit, sous reserve des dis-
positions de l'Article 3 du pr&sent Accord, admettre la cession A l'organisme 6metteur de
toutes devises et de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement
en vertu de ladite assurance et considrer l'organisme 6metteur subrog6 dans tous droits, ti-
tres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droit que ceux de linvestisseur
en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du present Article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne peut &re consid~r~e comme limitant le droit du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa souverai-
net6, ind~pendamment des droits que ce gouvernement pourrait avoir en tant qu'organisme
6metteur.
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c) L'organisme 6metteur nest pas assujetti aux rhglements 6mis en vertu de la 16gis-
lation de la R6publique du B61arus qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux
organismes financiers.

d) Les intfrtts et redevances au titre des prets accord6s ou garantis par lorganisme
6metteur sont exon6r6s d'imp6ts en R6publique du B61arus. L'organisme 6metteur nest pas
assujetti l'imp6t en R6publique du B61arus du fait d'une cession ou d'une subrogation qui
interviendrait conform6ment au paragraphe a) ci-dessus. Le r6gime fiscal des autres tran-
sactions effectu~es par lorganisme 6metteur en R6publique du B61arus est d6termin6 par la
16gislation applicable ou par un accord sp6cial conclu entre lorganisme 6metteur et les
autorit6s fiscales comp6tentes du Gouvernement de la R6publique du B1arus.

Article 3

Dans la mesure o6 la 16gislation de la R6publique du B1arus invalide totalement ou en
partie, ou interdit racquisition par Porganisme 6metteur de tous int6rets d6tenus par un in-
vestisseur couvert par une assurance sur toute propri6t6 sise sur le territoire de la R6publi-
que du B61arus, le Gouvernement de la R6publique du B61arus autorisera ledit investisseur
et lorganisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces int6rts soient c6d~s A toute per-
sonne morale autoris6e A les d6tenir en vertu de la l6gislation de la R6publique du B61arus.

Article 4

a) Les montants en monnaie 16gale de la R6publique du B61arus, y compris les cr6dits
en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie,
reqoivent, de ]a part du Gouvernement de la R6publique du B61arus un traitement qui n'est
pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord&
auxdits fonds s'ils 6taient d6tenus par linvestisseur couvert par l'assurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits peuvent htre c6d6s par lorganisme 6metteur A toute
personne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de
ladite personne physique ou morale pour etre utilis6s sur le territoire de la R6publique du
B61arus, conform~ment A sa 16gislation.

c) Les dispositions au pr6sent Article s'appliquent 6galement d tous montants ou cr&-
dits, libell6s dans la monnaie 16gale de la R6publique du B61arus, que l'organisme 6metteur
peut accepter en acquittement des obligations li6es aux prets accord~s par lui pour la r6ali-
sation de projets en R6publique du B1arus.

Article 5

a) Tout diff6rend entre le Gouvernement de la R6publique du B61arus et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique concernant l'interpr6tation du pr6sent Accord ou qui de
ravis de l'un des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international
ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait
6t6 6mise est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux gou-
vernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n6gociation, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diffirend, y com-



Volume 2362, 1-42467

pris la question de savoir s'il comporte un 6lment de droit international public, est soumis,
sur l'initiative de l'un ou l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour re r~gl6 confor-
m~ment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends en application du paragra-
phe a) ci-dessus est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d6signent ensuite
d'un commun accord un president qui devra &tre ressortissant d'un tat tiers et dont la no-
mination sera subordonn~e At l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres devront &re
nomm~s dans un dMIai de trois mois et le president dans un d~lai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent6e par l'un ou l'autre des deux gou-
vernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les ddlais prescrits, chacun des deux
gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr~taire g~n~ral du Cen-
tre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements de proc~der
A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A
accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et r~gles applicables du
droit international public. I1 se prononce A la majorit6. Sa dcision est sans appel et a force
ex~cutoire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend At sa charge les frais
de son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les
autres frais de l'arbitrage sont assumes At 6galit6 par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r~partir d'autre mani~re les frais et les d~pen-
ses entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrate lui-m~me ses procedures.

Article 6

Pour des motifs de r~ciprocit&, les deux Gouvernements conviennent qu'au cas o6t le
Gouvernement de la R~publique du B3larus conclurait des arrangements en vue d'6mettre
des assurances ou garanties aux Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre d'un programme si-
milaire en substance au programme de garantie des investissements faisant l'objet du pr&-
sent Accord, les investissements bi(lorusses aux ttats-Unis d'Am~rique se verraient
appliquer des dispositions 6quivalentes A celles du present Accord at l'ach~vement des pro-
cessus constitutionnels et autres processus juridiques par les deux Gouvernements approu-.
vant de tels arrangements.

Article 7

Le pr&sent Accord demeurera en vigueur jusqu't l'expiration de la p~riode de douze
mois A compter de la date A laquelle un Gouvernement aura notifi6 A l'autre, par &crit, son
d~sir de mettre fin i l'Accord, A condition que, en ce qui concerne les garanties ou les pr&s
octroy~s A un moment quelconque avant ]a date de la d~nonciation, les dispositions du pr6-
sent Accord continueront de s'appliquer aux garanties ou aux pr&s octroy~s pendant une
p~riode de vingt ans A partir de la date de d~nonciation.
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Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Minsk le 24 juin 1992, en double exemplaire, dans les langues anglaise et bi~lo-
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement des Ibtats-Unis d'Am~rique

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvemement de la R~publique du B6larus:

[ILLISIBLE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Tajikistan affirm their common desire to encourage economic activities in the Republic
of Tajikistan which promote the development of the economic resources and productive ca-
pacities of the Republic of Tajikistan. Recognizing that this objective can be promoted
through investment insurance (including reinsurance), loans and guaranties which are
backed in whole or in part by the Government of the United States of America and admin-
istered by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC") - an agency of the Gov-
ernment of the United States of America - or pursuant to agency arrangements between
OPIC and private companies, the parties signatory hereto agree as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America, or by the agent of either. In this
Agreement, the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, or the
agent of either, to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Cov-
erage, whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for
the administration of Coverage.

Article 2

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Republic of Tajikistan shall, subject to the provisions of Article 3 hereof, recognize the
transfer to the Issuer of any assets, including currency, credits, or investment, on account
of which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to
any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connec-
tion therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of
Tajikistan applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Tajikistan. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of
Tajikistan as a result of any transfer or succession which occurs pursuant to Article 2(a)
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hereof. Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the Republic of
Tajikistan shall be determined by applicable law or specific agreement between the Issuer

and competent authorities of the Republic of Tajikistan.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Tajikistan partially or wholly invalidate

or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property with-
in the territory of the Republic of Tajikistan by the Issuer, the Government of the Republic

of Tajikistan shall permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pur-
suant to which such interests are transferred to a person or entity permitted to own such in-
terests under the laws of the Republic of Tajikistan.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Republic of Tajikistan, including credits thereof,
acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Gov-
ernment of the Republic of Tajikistan no less favorable as to use and conversion than the
treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Republic of Tajikistan in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article 4 shall also apply to any amounts and credits in the
currency of the Republic of Tajikistan which may be accepted by the Issuer in settlement
of obligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Republic of
Tajikistan.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the

Government of the Republic ofTajikistan regarding the interpretation of this Agreement
or which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents

a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 5(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 5(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall des-
ignate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose

appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall
be appointed within three months and the president within six months of the date of receipt
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of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its
arbitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas
the expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by
the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Republic of Tajikistan makes arrangements to issue Coverage in the United States of
America under a program similar in substance to the investment guaranty program to which
this Agreement relates, provisions equivalent to those of this Agreement shall apply with
respect to Tajikistan investments in the United States of America upon completion of the
constitutional and other legal processes of both Governments approving such arrange-
ments.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination to the oth-
er. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any time before the termi-
nation of the Agreement, its provisions shall continue in effect with respect to such
Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination.

This Agreement shall enter into force on the date of signing.

Done at Dushanbe on the 25th day of June, 1992, in duplicate, in the English, Tajik,
and Russian languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Republic of Tajikistan:

[ILLEGIBLE]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIK]

M Y B 0 0 k! K A T H 0 M A hi

6aAH XyKyMaTH MROTH MyTTaXmAam AMpmKo
Ba YiyMaTH %'MXypHm TotvIKHCTOH ouke7

6a MYOB]aT)XOM capmonry3op&

XYKyMaTH eAOTH [yTTay.iaH AxpmKO Ba XyKyMaTH qyMvWpMH

TOqjMKHCTOH Ma am XyE10 gap XyCyCM f lewpaTH 3a'bojIMITH Xo arm-

gopR gap LiyMxypjm ToKHCTOH, Km OH 6a paBHaiv HHKHMWOM 3axm-

pay0OM MV4THCOAR Ba HKTHIOPH MCTeX.COJUiH HH tWMXYpMRT MyCoHaT

MeKyHaA, TasPM, MeHamoRHA. Tap4atH, Km 6a 3epH HH MyBOtM3aT-

HOMa HM30 ry3OmTaa.HA, 6apo pacm41aH 6a HH X)A;g MycomAaT Kap-

Aai* cyFypTam !6 a3 HaB cyrypTa KapAa.H/ capmoqryaopR, AoAa m

Kap3 Ba 3aMOHaT)OpO, KH riyppa 6 K4cMaH )&yKyMaTH k6JIOTH MYT-

Tax,am AMpmKo TabMMH MeHaMOsA Ba a3 Tapa4)m IITTHXA14H1U Ma6.iar-

ry3opIUxo1 xycyci xopLPV /0IhiK/ - HamomiAarzm YKymaTH VI6AOT14

MyTTaxH.Aaj AMpmxo - § gap acocH TaBO4)yKOMaxom HaMOAHarmm dag-

HM 01iK Ba wMpKaTXOH xycycA xAopa mewaBaA, 3BTMpOb HamyAa, 6a

KapOpH 3afM ax y naAMOH KaphaHA:

Mo AM I

ViCTY.OX44 AxIo,KH nap HH MyBo iaTHoMa 60 HOMM "TCTex ioK"

HCTHCDOAa meMaBaA, 6a xap ni Cyr'ypTav capmoary3opt, Sa Tah.4MILi

UIMa 'e a3 HaB cyrypTa KapAaH./ 6 3aMOHaT , Km 6a acocm X,.MIH

MyBO4iMK9THOmaLm OYIHi a3 Tapa4z xap HamoRaH heAOTM MyTTaxK4a

- XaWKyABOpCM 0fl{ e a3 UkOH,6H ArOH Ham1oaHam Amrap Ao~a

mewaBaA, TaaAmy, MermpaA,. ap MH by&BOCHaTHOMa L4CTMOX.H "JMMTeHT"

6a OMK{ Ba e 6a Yap HK HamoHAamm mywobeXM OH - XAMY(yABOpMC

Sp.rOH HaMoa.-IaM Aarap gap XiyWA x ,wyi4o H 6a Xancm cyryp--

TaKyHaHga, TauAMArapm cyrypTa Ba 3aioHaTAmxaHAa gap xap ryma

"'CTexJnOK" HOBO6aCTa 6a OH KM OHXO IyH HaMoRHa Ba 6 X1WABO-

pHC T16 (.1 ,apopAoge, 1(1 TaxB1J4 "IcTexVOK"-po .neUin6H;r MeHaolAO.
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Ba 6 qyH Tapa4e, mm MAopa jiaMygaHm "kcTeVOiLpO TabMMH meKyHaA,

Taanjiyx, nagio MeHamoRA.

MoAAam 2

a/ Aap cypaTe, KM arap JMHTeHT 6a (Omzam RrOH t,0Hm6m a3

"I4CTex~ioK" MCTMoa6apaHAa nyn 6mnapAo3a, 4xKyMaTM %'MxIyp)PM

ToLVKmCTOH ioHgax0o MOAKaM 3-po Aap Haap AoMTa, 6a aMMTeHT AO-

AaHm xap ryHa aMBoni ap3MUIAop, 6a WmyMyAO4 madxar'x0m nyjiR, iapsa

Bae capmoRry3oppo, KH HmC 6aTH OHX,O 6ap acocz "hcTeXylo-,' flapAOxT

cypaT rHpMOTaaCT, HHqyHHH XA.KWKyABOpHCHM aMMTeHTpO 6a 4H Hmc6aT

Aap 6o6aTH AOpO Mygaxi 6a x)ap ryHa xyxyik xyKy~i MOAMkXCMT, Xk(

LMKORT, MMTM63 Ba 6 ca6a6m (DaionMALT 6 apom nemnmxPA HaNyAaHM Aai-

BOXOM pyxAoga Ba pyxgmxasga 6a fiopax, oM CyA 3T1pPO0 meHaMoRA.

6/ MMTel-IT a3 OH ,VVyXoe, KH Tapa4l mapdyTa 6a y gap acocz

"MCTexQoK" HxC6aTH xap ryHa ZXTHepOTe, Km 6a OH AogaaHA Ba 6

6a acocm mH Mona 6a OH Taa.cnyF, rM p aHA, Xyvm laJIOHTape

mpoa HaMegopag. Aap MH MyBOdmeaTHoma 6a tW,3 'KyIQ4oe, KM X$MtP H

.aMMTeHT XOX aA AOMT, Xeti tHM3M xyKyI XyVyMaTM Iie10JIOT IAyTTaV4gAa

AMpmKopo Ma6Hfl 6a Mpoam M AaO MyBO#JMRM XyV, M 6afiHaJiMMxaji 6a

xraACM Tapa4m CoX.M6)W'xyK;i MYXTOp MaxA HaXOXAA KapA.

B' .3MHTeHT TayTM amsJIH FOHyHry3opxopi MQymxDypIm ToViK1C-

TOH, KH HMC6aTH Ygopa.om cyiypTa 6 MOamn cypaT Mermpag, BOKeb

HaXO, a Uyg.

r" IOM3X,O Ba riOgOmx, o AJOJIOjI4m Kap3sO, Km a3 Tapadm .6MMTeHT

AoAa Ba e 3aMOHaT memaBaHA, a3 MOAMeTH LlyMXypxm TOtUWKmCTOH

030A MerapAaHA. .9MMTeHT xaHI"OMI, AOaHi4 )WJYVF, e XAWJIBOpMCr,KH

MyTO6MF. MoaM 2.'a' 6a aMai meoRA, gap rM2ypmx TOWMK4CTOH

MOJIeT HamernapAO3ag. hax.Bam MOAnl6TM IyOmmAOTX.pm Amrap, Km a3

Tap4m ;JMMTeHT Aap 4yrvypmm ToW4KZCTOH da Mxi o pacoHa MeuaBaHA,

T 6M64 KOHYHX OM TaT6x mKaBaHAa Ba 6 TaBoymOMam Maxcyce, M 6aPHm

JMMTeHT Ba maiXOMOTM ca.oRXMTAopM LYly'mpmm TOWKmCTOH XOCZA

MygaaHA, TabMH meraPAaHg.
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o14aM 3

Ba OH alAo3ae, KH YOHyHry3OpMlM 4yMxypnm TotV4ZCTOH a3 tkOHM-

6M JMMTeHT X~y~yK4 Aap A&MaBpaBm %yNVypmm TOVKm4KCTOH 6a AacT

oBapama. xap ryHa MOJy MyJK Ba aMBoJIpo, Km 6a MCTH4)OAaKyHaH1Iaro-

HM "YIcTexrIoi" MaHcy6aHA, KMCMaH 6 nyppa a3 3',TH60p COk4T e

MaH] Meco3aA, )XyKyMaTH Ltymxypxm TowKmCTOH 6a qyHHH Tapa4 Ba

QMMTeHT 1tO3aT MeAMxXAA, KH Tampxp O3mmoPO Aap xycycm 6a Av-

rap maxc 6 myaccmcae, RM TM61"44 KOHyHry3OpMM 1l7vMm TOtV4KMCTOH

aw COV46 My,aH 6a K4H VVyVxopO AOWTa 6oreaA, ne6HHi HaMoA.

MoAnam 4

a' MadAar om apm ~ymVcypim To, KmCTOH, a3 mJa Kap3xAoe,

KH a3 IOHX60 aMMTeHT TaBacCyTH "VICTexnIOK" 5a AaCT oMaDaaHA,

a3 Tapa4m XyKymaTH iymxypx4m Tou44KHCTOH HMCdSaTH HCTHOcAa Ba

Ta6dAA AogaH 6a ap3m XOpMLO Ha KaMTap a3 OH ,apo0MTH mycoMe, 1CI4

ba Aopa!-laia4 X)a/myHMH Ma6na~xfo, Km a3 "AJCTex;OK" I4CTUNoa meKy-

HaiHA, (apox a oBap~a MewuaBag.

6/ 4yHxH Madxa Ba ap3XO MeTaBOHaHA a3 tOHm6H aMMTeHT

da xap RK maxc Ba 6 myacmcea AoAa maBaHg Ba Oa aCOCm MH Tax-

BXAAMX MadjiarxpH Ma3KYP MeTaBOHaA a3 Tapa4M OH maxc 6 Myacem-

ca Aap }anampazm Wy, ymypMM TOtxmMCTOH 6o Ha3apAoTM IOHyHry30-

pHM OH 03oAOHa MCT4OAa uiaBaHA.

B/ }joaxoz moAam 4 XaMqyHOH 6a Madjlar Ba %ap3XpH ap3zm

. MxypHmm TovJKAcCTOH, Km a3 ',OHMdM 3MMTeHT V.,)X.TM Ta-3MMM yxIa-

Aopmm map6yTM KYaps)o xa6yA myra, a3 Tap4m OH 6apoM AonoaX-qo

iyMxypmm TOVKmCTOH Ao~a MemaBaHA, HM3 Taauiy, naR~o xox H.

KapA.

lv'iognam 5

a/ X p ryHa 6ax)c 6a Hm X.yKyMaT LeAoTM [MyTTaXyMiam AMpmxO

Ba X) KyMaTH V y Vxypmz TOVKMCTOH BodacTa 6a TaCCZPY MabHHAOAM
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mH MyBO HmaTHOMa Ba e MH KM1 6a a44aM ake a3 XyKyMaTXO Bag 6a

Macbanam Wx'y44i 6aP.HaJIMxiajiA, KM Aap MaBpI.AM x;ap ryHa JIOIDxa Ba

qabolHATOImO a3 "VIcTexiOK" HCTH(D06a6apaHa a NmdH MeoRA, AaxA

MeKyHaA, 6a YqpL xMKOH a3 TapiH4 ry(DTyWyHV4AI 6afHi Y X yKyMaT

xWanny aci xoxya- MyA. Arap a3 MypoIILaTHomam xYapAy )XyKymaT potkei

6a ry4TymyHH mar MOX, ry3apagy 6axc 6a TaBO yKX OMA HarapAaA,

OH roxy 6ayc, 6a myMyzm OH Kx 06 Bag 6axcm SV'Y KH 6agHaMmaaA

uy~a MeTaBOHaA e. He, 60 Tauia66yc RKe a3 )yKyMaTxO Til6f4i MOA-

Aam 5,16./ 6apom x4W ny acn 6a cyAH xaxaM cynypga MeuiaBaA.

6' CyAm xaKaMA Oapom X1.jiy acaH 6aXcXo MyBOqI MOAAam

5/a' 6a TapxvlK) 3aPJI Tam z 6Ta, ama meKyaA:

I. ) ap HK XyxymaT AxHaaapri X)aaM TabHH meKyHa Ba AY

x)icam do pM3oHRT11 .y4,pOHx6a waxcx pacpo, KH 60s Ta6aaH AaBAa-
TH CaBByM 6y~a Ba TaBMHOTH OH.O a3 4.OHM(6M X4p Ay XKyxyMaT MaB-

pMAx %a6yA Fapop rMpAuTa 6omail, MyagRH MeHamoaiHAr. XaKaMxo

6oRqA Aap MyAjaTM ce MOX, TabHIH maBaHA Ba pan4c a3 TaipHxm MypoLW-

aTM y;ap RKe a3 Xy&yMaTXO potkeb 6a TaW44Ky 6appacm XaJKaMIn

Aap mygAjaTH ma MOX, MyaIH rap~aA. Arap TaimHOT Aap iH MyXIaT-:

x.o aHtkoM goga HawaBaA, xap axe a3 X YKyMaTXO Aap cypaTx Hady-

AaHm POH TaBo4yF4ioma MeTaBOHaD 6a CapMyHiizx MapKa3M 6atixaii-

xan4 i F4xii 6ax.coH Ma6zarryaopil Mypo'jaT xapAa, xoxVW HaMO-

RgA, KH TaBMH e TaMHOTM AO3MMapo 6a to opaAn Ba Yxap y )yKyMaT

6a Ka6ynx qyHMH TaiMHy TaiHHOT pO3A XOYx*a myA.

11. Cy x xKaMR Iapopm xempo 6a ycyzy Me7bepx.oM MabMyJ£

rIyF 6alHaJi4Aai acocHo MeHaMORA. CyAM x4 xamrl Kapoppo

6o aycapmRTM OBO3 Ox 1Pa6yji MeKyHaAg. iapopH OH FaT'BI Ba X, aTMCT.

lii. Aap Mx ) yKymaT xYHrOMH TaxMV 6appacH xapOTTH xPKa

MM xyA Ba HaMoHHgAParoHm xYAPO nap mypo4MaXyo cyAR XKaMri Menap-

Ao3aA, Aap cypaTe, Km xapOToM pamC Ba Amrap xapot;OTXOM 6appa-

cxx xYaKaMmpo 6o x,~cccaxoM 6apodap xAp Ay XyKyMaT 6a mmMwa

Mer paa. Cyjx x AaMlt 6o caoXAvMgm xyA MeTaBOHaA iapope 6apopaA,
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KM Aap acocm OH Xvccam Yap RK )ykymaT Aap 6odaTH xapoL4OT

Ba Hapx.o myaPAH xappa meaaBaH.

IY. CyAm xaamav AoMp 6a xamai Arap Macsanao Koiaxom

Maxcycm pacMI4AToRUlpO Pyxappap meHamoRA.

fdoAAam 0)

)AapAy XyKyMaT 60 AyTI4 MyTaOdMA Iz.iopli pH3OHRT MeKyHaHA,

Km arap )XyKymaTM 'yMXypm TO44K;ICTOH po4e- 6a napAoxT1 "VIcTex,-

AOK" Aap hbeZIOTZ MyTTayAaM AmpmKO TMdKFM dapHoMaM MaBMyHaIH my-

m06ex4 OapHOMaM 3amOHaTAmx)=am MadzaFry3opA, KM x aWH MyBO( M-

YKaTHOMa 6a OH TSa.UJIYK AopaA, xapop ry30paA, nac a3 aHxomm uapa-

eH4 KOHCTMTyL MOHR Ba ,OHY.HHM a3 Tapatm XapAy XyKyMaT .Mac , Ha-

Mya-aHm tLyHHH MyBOCP3MaT) O HMc6aTI Madiarry3opMm TOV1KHCTOH Aap

WMdA MyappapoTe, Rm XamryHm x.MaZH MyBo41m4aTHomaaHA, TaT6HK,

MewaBaHA.

1ogAam '2

kiH MyBOtmaTHOMa TO Py3saTa-I4 AYBO3a., MOX, a3 Ta7opoxm da

Tap3m XaTTA OPOX, COXTaHm Rxe a3 ASBJIaTO OA 6a xaTbm aMajM

1AyBo0FMaTHOMa 3TMdOp4 xyApO HmraX, xoxaA AOWT. OH qz 6a nap-

AOXT Ba 6 apse, KM Aap BaTXOm ryBoryH TO Ka.b myAaHk amaflH

MH MyBO4MKyaTHOMa Taajiiy MermpaA, KoVaX, OM OH HmcdaTIH X);MYH4H

flapAOXT Ba e Kap3 gap MyaTM 6MCT C0Ai 6abA XOTMma evTaHM

aMaJIH iAyBo(DmFaTHoMa MaIOpm 3-bTM50p AOTa MeTaBOHark.

kH ,hyEo~zxaTHoma a3 OH Tabpzxe, KM XyxyMaT4 %IMQyWpZX

ToW'IKHCTOH Aap 6dOaTH M poH TaJia6OTH KOHCTMTyLIMOH Ba AzPap XOC-

TaXOH KOHYHMPO HMc6aTM Ii fdyBOqMmKaTHOMa da MLpO pacoHAaHam

YkyMaTMi ki6.IOTW iAyTTaxHAam AMpMKopo. orox. COXT 37BTM6Op naA.o

MeKyHagr.

Map maxp , ywai6de p sm325 LLKt- cozz 1992 Aap ce Hycxa, xap

a~e da 3adoHx,0M aI-rnZcR, TQu4,KR Ba pycR da MM30 pacm;, KM x)apce
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3BTH6opM A}COH AOpaHA.

A3 Tapa4M MA0T

MYTTWXJ4AM AMpHKO
A3 Tapo4 itimxyprn

ToqvxHCTOH
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT DES [NVESTISSEMENTS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU TADJIKISTAN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique du
Tadjikistan affirment leur d~sir mutuel d'encourager en R~publique du Tadjikistan des ac-
tivit~s 6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des
capacit~s productives de la R~publique du Tadjikistan. Reconnaissant que cet objectif peut

tre atteint moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance), des
pr&s et des garanties cautionn~s en total it6 ou en partie par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et gr~s soit directement par l'Overseas Private Investment Corporation
(OPIC), organisme public des Etats-Unis d'Am~rique, ou en vertu d'arrangements conclus
entre I'OPIC et des soci~t~s privies, les Parties signataires sont convenues de ce qui suit

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assuran-
ce, reassurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform~ment au pr6-
sent Accord par I'OPIC, par tout organisme subrog6 des Etats-Unis d'Am~rique ou des
agents de IOPIC ou de cet organisme, dans la mesure de leur inter&t en tant qu'assureur,
r~assureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie
subrog~e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de l'admi-
nistration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

a) Si l'organisme 6metteur fait un paiement i un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la R~publique du Tadjikistan doit, sous reserve des
dispositions de l'Article 3 du present Accord, admettre la cession A lorganisme 6metteur de
toutes devises et de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement
en vertu de ladite assurance et consid~rer lorganisme 6metteur subrog6 dans tous droits, ti-
tres, creances, privilkges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droit que ceux de l'investisseur
en ce qui concerne les droits transf~r6s ou c~d~s en vertu du present Article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne peut re consid&r~e comme limitant le droit du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute r6clamation dans l'exercice de sa souverai-
net6, ind~pendamment des droits que ce gouvernement pourrait avoir en tant qu'organisme
6metteur.

c) L'organisme 6metteur n'est pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la l6gis-
lation de la R~publique du Tadjikistan qui sont applicables aux organismes d'assurance ou
aux organismes financiers.
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d) Les int&r~ts et redevances au titre des pr~ts accord6s ou garantis par l'organisme
6metteur sont exon6rs d'imp6ts en R~publique du Tadjikistan. L'organisme 6metteur nest
pas assujetti A l'imp6t en R~publique du Tadjikistan du fait d'une cession ou d'une subroga-
tion qui interviendrait conformment au paragraphe a) ci-dessus. Le regime fiscal des
autres transactions effectu6es par l'organisme 6metteur en R6publique du Tadjikistan est
d~termin& par la 16gislation applicable ou par un accord sp&cial conclu entre rorganisme
6metteur et les autorit~s fiscales comp~tentes du Gouvemement de la Rpublique du Tad-
jikistan.

Article 3

Dans la mesure o6i la 16gislation de la R~publique du Tadjikistan invalide totalement
ou en partie, ou interdit l'acquisition par lorganisme 6metteur de tous int6rts d6tenus par
un investisseur couvert par une assurance sur toute propri~t& sise sur le territoire de la R6-
publique du Tadjikistan, le Gouvemement de la R~publique du Tadjikistan autorisera ledit
investisseur et lorganisme metteur A faire le n6cessaire pour que ces int~rets soient c~d6s
A toute personne morale autoris6e A les d6tenir en vertu de la l6gislation de la R6publique
du Tadjikistan.

Article 4

a) Les montants en monnaie lgale de la R~publique du Tadjikistan, y compris les
cr6dits en cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou ga-
rantie, regoivent, de la part du Gouvemement de la R~publique du Tadjikistan un traitement
qui nest pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait ac-
cord& auxdits fonds s'ils taient d~tenus par l'investisseur couvert par l'assurance ou la ga-
rantie.

b) Lesdits montants ou credits peuvent tre c~d6s par lorganisme 6metteur A toute
personne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de
ladite personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la R6publique du
Tadjikistan, conform~ment A sa legislation.

c) Les dispositions au pr6sent Article s'appliquent 6galement A tous montants ou cr6-
dits, libell~s dans la monnaie lgale de la R~publique du Tadjikistan, que l'organisme 6met-
teur peut accepter en acquittement des obligations li6es aux pr~ts accord~s par lui pour la
r~alisation de projets en R6publique du Tadjikistan.

Article 5

a) Tout diffrend entre le Gouvemement de la R6publique du Tadjikistan et le Gou-
vemement des ttats-Unis d'Am6rique concemant l'interpr6tation du pr6sent Accord ou qui
de l'avis de l'un des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international
public ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie
aurait t6 6mise est r~gl&, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux
gouvemements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n6gociation, les deux
gouvemements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y com-
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pris la question de savoir s'il comporte un 6l6ment de droit international, est soumis, sur
'initiative de l'un ou l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour 8tre r~gl& conform&
ment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diffrends en application du paragra-
phe a) ci-dessus est constitu6 et fonctionne de la mani~re suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d~signent ensuite
d'un commun accord un president qui devra tre ressortissant d'un ttat tiers et dont la no-
mination sera subordonn~e A l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres devront 8tre
nomm~s dans un d6lai de trois mois et le president dans un d~lai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou l'autre des deux gou-
vernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux
gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr~taire g~n~ral du Cen-
tre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux investissements de proc~der
A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A
accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et r~gles applicables du
droit international. II se prononce A la majorit6. Sa decision est sans appel et a force ex6cu-
toire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais
de son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les
autres frais de larbitrage sont assumes A 6galit par les deux gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r~partir d'autre manibre les frais et les d~pen-
ses entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr~te lui-m~me ses procedures.

Article 6

Pour des motifs de rciprocit6, les deux Gouvernements conviennent qu'au cas o6i le
Gouvernement de la R~publique du Tadj ikistan conclurait des arrangements en vue d'6met-
tre des assurances ou garanties aux lttats-Unis d'Am~rique dans le cadre d'un programme
similaire en substance au programme de garantie des investissements faisant l'objet du pr&-
sent Accord, les investissements de la R~publique du Tadjikistan aux 1ttats-Unis d'Amri-
que se verraient appliquer des dispositions 6quivalentes A celles du present Accord A
l'ach~vement des processus constitutionnels et autres processus juridiques par les deux
Gouvernements approuvant de tels arrangements.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'd l'expiration de la priode de douze
mois A compter de la date i laquelle un Gouvernement aura notifi6 i lautre, par &crit, son
d~sir de mettre fin I l'Accord, At condition que, en ce qui concerne les garanties ou les pr~ts
octroy~s At un moment quelconque avant la date de la d~nonciation, les dispositions du pr&-
sent Accord continueront de s'appliquer aux garanties ou aux prfts octroy~s pendant une
p~riode de vingt ans A partir de la date de d~nonciation.
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Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Fait A Dushanbe le 25 juin 1992, en double exemplaire, dans les langues anglaise, tad-
jik et russe, tous les textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tadjikistan:

[ILLISIBLE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF KYRGYZSTAN

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Kyrgyzstan;

Affirming their common desire to encourage economic activities in the Republic of
Kyrgyzstan which promote the development of the economic resources and productive ca-
pacities of the Republic of Kyrgyzstan; and

Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (includ-
ing reinsurance), loans and investment guaranties which are backed in whole or in part by
the Government of the United States of America and provided by the Overseas Private In-
vestment Corporation ("OPIC"), an agency of the Government of the United States of
America;

Have agreed as follows:

Article I

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or investment guaranty which is provided by an Issuer in connection with
a project in the territory of the Republic of Kyrgyzstan, and the term "Issuer" shall refer to
OPIC, any successor agency of the Government of the United States of America, and the
agent of either.

Article 2

(a) (i) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of
the Republic of Kyrgyzstan shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement,
recognize the transfer to the Issuer of any assets, including those in the form of investment
as well as currency or credits, in connection with such payment, as well as the succession
of the Issuer to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may
arise, in connection therewith.

(ii) If the Issuer, in the exercise of its rights as a creditor, acquires any such assets
or succeeds to any right, title, claim, privilege or cause of action, the Government of the
Republic of Kyrgyzstan shall, subject to the provisions of Article 3 of this Agreement, rec-
ognize such acquisition or succession.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the party from whom such
rights were acquired as described in paragraph (a) of this Article.

(c) The Issuer, as a non-commercial agency of the Government of the United States
of America, shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of Kyrgyzstan
applicable to commercial insurance or financial organizations.
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(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Kyrgyzstan. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of
Kyrgyzstan as a result of any transfer, succession or other acquisition described in para-
graph (a) of this Article. In all other cases, tax treatment of transactions conducted by the
Issuer in the Republic of Kyrgyzstan shall be determined by applicable law of the Republic
of Kyrgyzstan or specific agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Kyrgyzstan.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Kyrgyzstan partially or wholly invalidate
or prohibit the transfer, succession or other acquisition, as described in Article 2(a) of this
Agreement, of any interest in any property within the territory of the Republic of Kyr-
gyzstan by the Issuer, the Government of the Republic of Kyrgyzstan shall permit the Issuer
to make appropriate arrangements pursuant to which such interests are transferred to a per-
son or entity permitted to own such interests under the laws of the Republic of Kyrgyzstan.

Article 4

(a) Amounts in the currency of the Republic of Kyrgyzstan, including credits thereof,
acquired by the Issuer in connection with payment to a party under Coverage shall be ac-
corded treatment in the territory of the Republic of Kyrgyzstan no less favorable as to use
and conversion than the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the
party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Republic of Kyrgyzstan in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article shall also apply to any amounts and credits in the
currency of the Republic of Kyrgyzstan which may be accepted by the Issuer in settlement
of obligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Republic of Kyr-
gyzstan.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Kyrgyzstan regarding the interpretation of this Agreement
or which, in the opinion of one of the Governments, presents a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with paragraph (b) of this Article.

(b) The arbitral tribunal referred to in paragraph (a) of this Article, shall be established
and function as follows:
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(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall, by
agreement, designate a president of the arbitral tribunal who shall be a citizen of a third
state and whose appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The
arbitrators shall be appointed within three months and the president within six months of
the date of receipt of either Government's request for arbitration. If the appointments are
not made within the foregoing time limits, either Government may, in the absence of any
other agreement, request the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to
make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree to accept
such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its
arbitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas
the expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by
the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(c) Nothing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United
States of America to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as dis-
tinct from any rights of the Issuer.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Republic of Kyrgyzstan makes arrangements to issue Coverage or make loans for
projects in the United States of America under a program similar in substance to the invest-
ment incentive program to which this Agreement relates, provisions equivalent to those of
this Agreement shall apply with respect to such arrangements upon completion of the con-
stitutional or other legal processes of both Governments approving such provisions.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination of this
Agreement to the other. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any
time before the termination of this Agreement, its provisions shall continue in effect with
respect to such Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination
of this Agreement.
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This Agreement shall enter into force on the date of signing. Done at Washington on

the 8th day of May, 1992, in duplicate.

For the Government of the United States of America:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Kyrgyzstan:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KYRGHIZE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
kyrghize,

Affirmant leur commun d~sir d'encourager, dans ]a R6publique kyrghize, des activit~s
6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capa-
cites productives de la R~publique kyrghize; et

Reconnaissant qu'il est possible de favoriser la r~alisation de cet objectif de develop-
pement moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance), ainsi
que par le biais de prts et de garanties cautionn~s en totalit6 ou en partie par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et fournis par I'Overseas Private Investment Corporation
(OPIC), agence du Gouvemement des lbtats-Unis d'Am~rique;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assuran-
ce, reassurance ou garantie relative A un investissement, qui est fournie par lorganisme
6metteur A loccasion d'un projet r~alis6 sur le territoire de la R~publique kyrghize et lex-
pression "organisme 6metteur" s'entend de IOPIC, de tout organisme subrog6 du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique ou des agents de I'OPIC ou de cet organisme.

Article 2

a) i. Si lorganisme 6metteur fait un paiement d un investisseur en vertu d'une as-
surance ou d'une garantie, le Gouvemement de la R~publique kyrghize devra, sous reserve
des dispositions de l'Article 3 ci-apr~s, admettre le transfert A l'organisme 6metteur de tous
avoirs, y compris les avoirs sous forme d'investissements, ainsi que toutes les devises et
tous credits qui ont donn6 lieu A ce paiement, et consid~rer lorganisme 6metteur subrog6
dans tous droits, titres, cr~ances privilkges ou actions en justice existants ou pouvant naitre
A cette occasion.

ii. Si, dans lexercice de ses droits en qualit6 de cr~ancier, lorganisme 6metteur
acquiert l'un quelconque de ces avoirs ou est subrog6 dans Fun quelconque des droits, titres,
cr~ances, privileges ou actions en justice, le Gouvemement de la R6publique kyrghize de-
vra, sous reserve des dispositions de lArticle 3 du present Accord, reconnaitre cette acqui-
sition ou cette subrogation.

b) L'organisme 6metteur ne revendiquera pas plus de droits que ceux de rinvestisseur
en ce qui conceme les droits transforms ou c~d~s en vertu du paragraphe a) du present Arti-
cle.
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c) L'organisme 6metteur, en tant qu'organisme non commercial du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, ne sera pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la lgis-
lation de la R~publique kyrghize, qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux
organismes financiers.

d) Les intrts et redevances, au titre des pr~ts accord~s ou garantis par lorganisme
&metteur, seront exon~r~s d'imp6ts en R~publique kyrghize du fait d'un transfert ou d'une
subrogation qui interviendrait conform~ment au paragraphe a) du present Article. Dans
tous les autres cas, le r6gime fiscal des transactions effectu~es par lorganisme 6metteur en
R~publique kyrghize sera d~termin6 par la lgislation applicable de ]a R~publique kyrghize
ou par un accord special conclu entre l'organisme 6metteur et les autorit~s fiscales comp6-
tentes du Gouvernement de la R~publique kyrghize.

Article 3

Dans la mesure o6 la legislation de la R~publique kyrghize invaliderait ou interdirait,
totalement ou en partie, le transfert, la subrogation ou autre acquisition, tel que d~crit au
paragraphe a) de l'Article 2, par lorganisme 6metteur de tous intrts d~tenus par un inves-
tisseur couvert par une assurance ou une garantie sur toute propri~t& sise sur le territoire de
la R~publique kyrghize, le Gouvernement de la R~publique kyrghize autorisera ledit inves-
tisseur et lorganisme 6metteur A faire le ncessaire pour que ces intrets soient transfrms A
une personne physique ou morale habilit~e A les dMtenir en vertu de la legislation de la R&-
publique kyrghize.

Article 4

a) Les montants en monnaie de la R~publique kyrghize, y compris les credits en cette
monnaie, acquis par lorganisme &metteur au titre de ladite assurance ou garantie, recevront,
sur le territoire de la R~publique kyrghize, un traitement qui ne sera pas moins favorable,
quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6 auxdits fonds s'ils 6taient
d~tenus par linvestisseur couvert par l'assurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits pourront tre transforms par l'organisme 6metteur A
toute personne physique ou morale et, A la suite de ce transfert, seront A la libre disposition

de ladite personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la R~publique
kyrghize, conform~ment A la lkgislation de &lle-ci.

c) Les dispositions du present Article s'appliqueront 6galement A tous montants ou
credits, libell~s dans la monnaie lgale de la R~publique kyrghize, que lorganisme &met-
teur pourra accepter en acquittement des obligations li~es aux prts accord~s par lui pour la
r~alisation de projets en R~publique kyrghize.

Article 5

a) Tout diffrend entre le gouvernement des Etats-Unis d'Amr&ique et le Gouverne-
ment de la R~publique kyrghize concernant l'interpr~tation du present Accord ou qui, de
lavis de Pun des deux Gouvernements, ferait intervenir une question de droit international

ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait



Volume 2362, 1-42469

&t& 6mise, sera r6g16, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux
Gouvernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n6gociation les deux
Gouvemements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y com-
pris la question de savoir s'il comporte un 616ment de droit international public, sera sou-
mis, sur l'initiative de Fun ou l'autre Gouvemement, A un tribunal d'arbitrage pour 8tre r6gl6,
conform6ment au paragraphe b) du present Article.

b) Le tribunal d'arbitrage, mentionn6 au paragraphe a) du present Article, sera cons-
titu6 et fonctionnera de la mani~re suivante :

i. Chaque Gouvemement nommera un arbitre; les deux arbitres d6signeront en-
suite d'un commun accord un pr6sident qui devra etre ressortissant d'un Etat tiers et dont ]a
nomination sera subordonn6e A I'agr6ment des deux Gouvernements. Les arbitres devront
tre nomm6s dans un dMai de trois mois et le president dans un dM1ai de six mois A compter

de la date de r6ception de la demande d'arbitrage pr6sent6e par l'un ou 'autre des deux gou-
vernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les d6lais prescrits, chacun des deux
gouvemements pourra, en I'absence de tout autre accord, prier le Secr6taire g~n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage de proc6der A la nomination ou aux nominations n6cessaires
et les deux Gouvemements s'engagent A accepter ladite ou lesdites nominations.

ii. Le tribunal d'arbitrage fondera sa d6cision sur les principes et r~gles applica-
bles du droit international. II se prononcera d la majorit&. Sa d6cision sera d6finitive et aura
force ex6cutoire.

iii. En cours de proc6dure, chacun des Gouvemements prendra d sa charge les
coots de son arbitre et de sa repr6sentation devant le tribunal d'arbitrage; les frais du Pr6si-
dent et les autres frais de 'arbitrage seront assum6s A 6galit6 par les deux gouvernements.
Dans sa sentence, le tribunal d'arbitrage pourra, A sa discretion, r6partir d'une autre manire
les frais et les d6penses entre les deux Gouvemements.

iv. A tous autres &gards, le tribunal d'arbitrage arrtera lui-m~me ses proc6dures.

c) Aucune disposition du pr6sent Accord ne pourra 8tre consid6r6e comme limitant
le droit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de faire valoir, dans l'exercice de sa
souverainet6, toute r6clamation conform6ment au droit international, ind6pendamment des
droits qu'il pourrait avoir en tant qu'organisme 6metteur.

Article 6

Pour des motifs de r6ciprocit6, les deux Gouvernements conviennent qu'au cas off le
Gouvernement de la R&publique kyrghize conclurait des arrangements en vue d'6mettre des
assurances ou garanties pour des projets aux Etats-Unis d'Am6rique dans le cadre d'un pro-
gramme similaire en substance au programme de garantie des investissements faisant l'ob-
jet du pr6sent Accord, les investissements se verraient appliquer des dispositions
6quivalentes A celles du pr6sent Accord A lachvement des processus constitutionnels et
autres processus juridiques par les deux Gouvernements approuvant de tels arrangements.
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Article 7

Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant douze mois A compter de la date de r6-
ception de la note par laquelle l'un des deux Gouvernements fait savoir A I'autre qu'il a Pin-
tention de le d6noncer, A condition que, en ce qui concerne les garanties 6mises ou les prts
effectu6s A n'importe quel moment avant la d~nonciation du pr6sent Accord, ses disposi-
tions demeureront en vigueur en ce qui concerne lesdites garanties ou lesdits pr~ts pendant
une p6riode de vingt ans A compter de la date de d6nonciation du pr6sent Accord.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Fait A Washington le 8
mai 1992, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique"

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de la R6publique kyrghize:

[ILLISIBLE]
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF ARMENIA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Armenia affirm their common desire to encourage economic activities in Armenia which
promote the development of the economic resources and productive capacities of Armenia.
Recognizing that this objective can be promoted through investment insurance (including
reinsurance), loans and guaranties which are backed in whole or in part by the Government
of the United States of America and administered by the Overseas Private Investment Cor-
poration ("OPIC") - an agency of the Government of the United States of America - or pur-
suant to agency arrangements between OPIC and private companies, the parties signatory
hereto agree as follows:

Article 1

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America, or by the agent of either. In this
Agreement, the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, or the
agent of either, to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Cov-
erage, whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for
the administration of Coverage.

Article 2

a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Republic of Armenia shall, subject to the provisions of Article 3 hereof, recognize the trans-
fer to the Issuer of any assets, including currency, credits, or investment, on account of
which payment under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection
therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of Ar-
menia applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in Armenia. The Issuer shall not be subject to tax in Armenia as a result of any transfer
or succession which occurs pursuant to Article 2(a) hereof. Tax treatment of other transac-
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tions conducted by the Issuer in Armenia shall be determined by applicable law or specific
agreement between the Issuer and competent authorities of the Republic of Armenia.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Armenia partially or wholly invalidate
or prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property with-
in the territory of Armenia by the Issuer, the Government of the Republic of Armenia shall
permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant to which such
interests are transferred to a person or entity permitted to own such interests under the laws
of the Republic of Armenia.

Article 4

(a) Amounts in the currency of Armenia, including credits thereof, acquired by the Is-
suer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by the Government of the Re-
public of Armenia no less favorable as to use and conversion than the treatment to which
such funds would be entitled in the hands of the party under Coverage.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of Armenia in accordance with its laws.

(c) The provisions of this Article 4 shall also apply to any amounts and credits in the
currency of Armenia which may be accepted by the Issuer in settlement of obligations with
respect to loans made by the Issuer for projects.in Armenia.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Armenia regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of international law
arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be resolved,
insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the end of six
months following the request for negotiations, the two Governments have not resolved the
dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dispute presents
a question of international law, shall be submitted, at the initiative of either Government,
to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 5(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 5(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall des-
ignate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose
appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall
be appointed within three months and the president within six months of the date of receipt
of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
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quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision
shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its
arbitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas
the expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by
the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 6

The two Governments, desiring reciprocity, agree that, in the event the Government of
the Republic of Armenia makes arrangements to issue Coverage in the United States of
America under a program similar in substance to the investment guaranty program to which
this Agreement relates, provisions equivalent to those of this Agreement shall apply with
respect to Armenian investments in the United States of America upon completion of the
constitutional and other legal processes of both Governments approving such arrange-
ments.

Article 7

This Agreement shall continue in force until the expiration of twelve months from the
date on which either Government shall have given written notice of termination to the oth-
er. Provided that in respect of Coverage issued or loans made at any time before the termi-
nation of the Agreement, its provisions shall continue in effect with respect to such
Coverage or loans for a period of twenty years after the date of termination.

This Agreement shall enter into force on the date of signing.

Done at Washington on the second day of April, 1992, in duplicate.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Republic of Armenia:

HRANT BAGRATIAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT DES INVESTISSEMENTS EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE D'ARMtNIE

Le Gouvernement des lEtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie affirment leur d6sir mutuel d'encourager en R6publique d'Arm6nie des activit~s
6conomiques b6n~fiques pour le d6veloppement des ressources 6conomiques et des capa-
cit6s productives de la R6publique d'Arm6nie. Reconnaissant que cet objectif peut etre at-
teint moyennant une assurance des investissements (y compris leur r6assurance), des prts
et des garanties cautionn6s en totalit6 ou en partie par le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et g6r~s par l'Overseas Private Investment Corporation (OPIC), organisme pu-
blic des Etats-Unis d'Am6rique, ou en vertu d'arrangements conclus entre IOPIC et des so-
ci6t6s priv6es, les Parties signataires sont convenues de ce qui suit:

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le pr6sent Accord de toute assuran-
ce, r6assurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform6ment au pr6-
sent Accord par lOPIC, par tout organisme subrog6 des lbtats-Unis d'Am6rique, ou tout
agent de I'OPIC ou de cet organisme dans la mesure de leur int6r6t en tant qu'assureur, r6as-
sureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie
subrog6e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de ladmi-
nistration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

a) Si lorganisme 6metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvemement de la R~publique d'Arm6nie doit, sous r6serve des dis-
positions de l'Article 3 du pr6sent Accord, admettre la cession A l'organisme 6metteur de
toutes devises et de tous cr6dits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement
en vertu de ladite assurance et consid6rer lorganisme 6metteur subrog6 dans tous droits, ti-
tres, cr~ances, privileges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droit que ceux de linvestisseur
en ce qui concerne les droits transf~r~s ou c~d6s en vertu du pr6sent Article. Aucune dispo-
sition du pr6sent Accord ne peut 8tre consid6r~e comme limitant le droit du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de faire valoir toute r6clamation dans lexercice de sa souverai-
net6, ind~pendamment des droits que ce gouvemement pourrait avoir en tant qu'organisme
&metteur.

c) L'organisme 6metteur nest pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la 16gis-
lation de la R~publique d'Armnie qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux
organismes financiers.
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d) Les int&ts et redevances au titre des prfts accord6s ou garantis par lorganisme
&metteur sont exonrs d'imp6ts en R~publique d'Armnie. L'organisme &metteur nest pas
assujetti A l'imp6t en R~publique d'Arm~nie du fait d'une cession ou d'une subrogation qui
interviendrait conform~ment au paragraphe a) du present Article. Le regime fiscal des
autres transactions effectu~es par l'organisme 6metteur en R~publique d'Arm~nie est deter-
min6 par la legislation applicable ou par un accord special conclu entre rorganisme 6met-
teur et les autorit~s fiscales comptentes du Gouvemement de la R~publique d'Annnie.

Article 3

Dans la mesure o6i la 16gislation de la R~publique d'Arm~nie invalide totalement ou en
partie, ou interdit l'acquisition par lorganisme &metteur de tous intrts d~tenus par un in-
vestisseur couvert par une assurance sur toute propri~t& sise sur le territoire de la R~publi-
que d'Arm~nie, le Gouvernement de la R~publique d'Arm~nie autorisera ledit investisseur
et rorganisme 6metteur d faire le n~cessaire pour que ces int~rfts soient c~d~s d toute per-
sonne physique ou morale autoris~e A les d~tenir en vertu de la legislation de la R~publique
d'Armenie.

Article 4

a) Les montants en monnaie lgale de la R~publique d'Arm~nie, y compris les credits
en cette monnaie, acquis par l'organisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie,
reqoivent, de la part du Gouvemement de la R6publique d'Anrnnie un traitement qui n'est
pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6
auxdits fonds s'ils 6taient dtenus par linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou credits peuvent tre c~d~s par lorganisme 6metteur d toute
personne physique ou morale et, d la suite de cette cession, sont A la libre disposition de
ladite personne physique ou morale pour tre utilis~s sur le territoire de la R~publique d'Ar-
m~nie, conformnment A sa legislation.

c) Les dispositions au present Article s'appliquent 6galement A tous montants ou cre-
dits, libell~s dans la monnaie lgale de la R~publique d'Armnie, que l'organisme &metteur
peut accepter en acquittement des obligations lies aux prts accord~s par lui pour la r~ali-
sation de projets en Arm~nie.

Article 5

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouveme-
ment de la R~publique d'Arm~nie concernant linterpr~tation du present Accord ou qui de
ravis de lun des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international
ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait
W 6mise est r~glM, dans la mesure du possible, par voie de n~gociation entre les deux gou-
vernements. Si, dans les six mois suivant la date de la demande de n~gociation, les deux
gouvernements ne sont pas parvenus A le r~gler d'un commun accord, le diffrend, y com-
pris la question de savoir s'il comporte un 6lment de droit international public, est soumis,
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sur l'initiative de l'un ou l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour 8tre r~gl6 confor-
m~ment au paragraphe b) du present article.

b) Le tribunal arbitral charg6 du r~glement des diff~rends en application du paragra-
phe a) du present Article est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d~signent ensuite
d'un commun accord un president qui devra tre ressortissant d'un Etat tiers et dont la no-
mination sera subordonn~e d l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres devront etre
nomm~s dans un d~lai de trois mois et le president dans un d~lai de six mois A compter de
la date de rception de la demande d'arbitrage pr~sent~e par l'un ou lautre des deux gou-
vemements. Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux
gouvernements pourra, en labsence de tout autre accord, prier le Secr~taire g~n~ral du Cen-
tre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements de proc~der
A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent d
accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et rbgles applicables du

droit international. I1 se prononce A la majorit6. Sa decision est sans appel et a force ex6cu-
toire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend A sa charge les frais
de son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les
autres frais de l'arbitrage sont assumes A 6galit6 par les deux Gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r~partir d'autre mani~re les frais et les d6pen-
ses entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arr&te lui-m~me ses procedures.

Article 6

Pour des motifs de r~ciprocit6, les deux Gouvernements conviennent qu'au cas off le
Gouvernement de la R~publique d'Armnie conclurait des arrangements en vue d'6mettre
des assurances ou garanties aux ttats-Unis d'Am~rique dans le cadre d'un programme si-
milaire en substance au programme de garantie des investissements faisant 'objet du pr6-
sent Accord, les investissements de la R~publique d'Armnie aux Etats-Unis d'Am~rique
se verraient appliquer des dispositions 6quivalentes d celles du present Accord d l'ach~ve-
ment des processus constitutionnels et autres processus juridiques par les deux Gouverne-
ments approuvant de tels arrangements.

Article 7

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de la priode de douze
mois A compter de la date A laquelle un Gouvernement aura notifi6 A l'autre, par 6crit, son
d~sir de mettre fin A l'Accord, A condition que, en ce qui concerne les garanties ou les pr~ts
octroy~s A un moment quelconque avant la date de la d~nonciation, les dispositions du pr&-
sent Accord continueront de s'appliquer aux garanties ou aux prets octroy~s pendant une
p~riode de vingt ans A partir de la date de d6nonciation.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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Fait d Washington le 2 avril 1992, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique"

JAMES A. BAKER, III

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Armnie:

HRANT BAGRATIAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MUTUAL COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF COLOMBIA TO COMBAT, PREVENT, AND CON-

TROL MONEY LAUNDERING ARISING FROM ILLICIT ACTIVITIES

Deeply concerned that the laundering of funds derived from and involved in illicit ac-
tivities is a problem which affects the communities of both nations;

Recognizing the need to adopt strict and rigid methods to prevent and eliminate the
laundering of funds derived from and involved in illicit activities;

Commending efforts of multilateral entities such as the Basle Committee of the Group
of Ten, and the Group of Seven Financial Action Task Force to design comprehensive pro-
grams that combat money laundering;

Noting the need for the cooperation of financial institutions in successfully preventing
and eliminating the laundering of funds derived from and involved in illicit activities;

Recognizing that financial institutions should enjoy nondiscriminatory treatment in re-
lation to the investigation, prevention and penalization of transactions related to the laun-

dering of money derived from illicit activities; and,

Recognizing that compliance by financial institutions with currency transaction report-
ing requirements constitutes a willing and constructive collaboration with, and support of,
the authorities in the prevention and control of money laundering;

The Government of the United States of America and the Government of the Republic

of Colombia, hereinafter known as the Parties, wish by means of mutual and adequate co-

operation to take further action to build upon these efforts to eradicate money laundering;

Bearing in mind the provisions of the United Nations Convention Against Illicit Traf-

fic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of December 10, 1988, and the Decla-
ration of Cartagena of February 15, 1990;

Have agreed upon the following:

Article I. Definitions

(1) "Currency" means any coin and paper money that is designated as legal tender and
that circulates and is customarily used and accepted as a medium of exchange in the country

of issuance. Currency includes U.S. silver certificates, U.S. notes, and Federal Reserve
notes, the legal tender notes of the Republic of Colombia, as well as official foreign bank
notes that are customarily used and accepted as a medium of exchange in the country of

issuance.

(2) "Transaction in currency" means any operation involving currency by, through, or

to a financial institution and involving in excess of $10,000 USD or its foreign currency

equivalent.
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(3) "Currency transaction information" means the information recorded and reports
prepared by a financial institution in accordance with the respective laws and regulations
of the Parties concerning a transaction in currency in excess of $10,000 USD or its foreign
currency equivalent. Such information shall include at a minimum:

(a) the identity of the person or persons conducting the transaction, including the
name and address which is verified by requiring the production of reliable identification,
the business and/or occupation, and any other identifying data;

(b) if the person or persons conducting the transaction does so in the name of an-
other person, reasonable measures shall be taken to obtain the identity of the other person
or persons on whose behalf the transaction is being conducted, including the names and ad-
dresses, the business and/or occupation, and any other identifying data;

(c) the amount, date, and type of the transaction;

(d) the account or accounts affected by the transaction;

(e) the name, address, type of financial institution where the transaction has taken
place, and the respective tax identification numbers.

(4) "Financial Institution" means each agent, agency, branch or office, located within
the national territory of the Parties, and, in the case of the United States of America, under
the jurisdiction of the Department of the Treasury pursuant to the Currency and Foreign
Transactions Reporting Act, 31 U.S.C. 5312 as implemented by regulations 31 C.F.R. Part
103.11; and, in the case of the Republic of Colombia, those entities that are required by Co-
lombian law to report currency transaction information.

(5) "Person" means all natural persons, all legally cognizable entities and all unincor-
porated organizations and economic groups.

(6) "Executing agencies" for this Agreement are:

(a) for the United States of America, the Department of the Treasury; and

(b) for the Republic of Colombia, the Special Administrative Unit - National Tax
Office of the Ministry of Finance and Public Credit.

Article II. Matters Within the Scope of this Agreement

(1) The Parties shall ensure that the financial institutions defined in paragraph (4) of
Article I and subject to their respective domestic laws record currency transaction informa-
tion pertaining to each and every transaction in currency and transfer said information to
their respective executing agencies or their designees, which shall maintain this informa-
tion for a period of no less than five (5) years.

(2) In accordance with the terms of this Agreement, the Parties, or their designees,
shall provide each other the fullest measure of mutual cooperation and assistance required
for the timely sharing of currency transaction information obtained and stored by the exe-
cuting agencies, or their designees, in their currency transaction data bases. Currency trans-
action information shall be shared exclusively for use in tax investigations or judicial
proceedings related to illicit activities. These judicial proceedings include non-tax admin-
istrative proceedings and investigations conducted prior to judicial proceedings, and those
which are undertaken for the purpose of using their results in judicial proceedings.
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(3) In sharing records of currency transaction information, the Parties shall ensure that
the records and any documentary information are official records.

(4) Consistent with their domestic law, the Parties shall use all reasonable measures,
and shall employ the full scope of the authority vested in them by applicable law, in order
to provide the cooperation and assistance described in this Agreement. Where necessary,
the Parties shall use their best efforts to seek the enactment and implementation of all leg-
islation and regulations required to provide the cooperation and assistance described in this
Agreement.

Article 11. Requests for Cooperation and Assistance

(1) Requests for cooperation and assistance must be in writing, and in the language
acceptable to the requested Party:

(a) for the United States of America the acceptable language is English; and,

(b) for the Republic of Colombia, the acceptable language is Spanish.

(2) A request for assistance and cooperation shall:

(a) provide a brief summary of the matter in connection with which the requested
information is being sought;

(b) state the specific purpose for, and intended use of, the requested information,
including the identity of the authorities of the Parties which will have access to the request-
ed information;

(c) be signed, for the United States of America, by the Assistant Secretary for En-
forcement, United States Department of the Treasury, and for the Republic of Colombia by
the Director of the Special Administrative Unit - National Tax Office of the Ministry of Fi-
nance and Public Credit, or their designees;

(d) identify and provide a summary of the text of the laws alleged to have been
violated by the person or persons under investigation, being prosecuted or against whom a
criminal, civil, or administrative proceeding related to the matters covered by this Agree-
ment have been initiated;

(e) state the name of the person or persons, and provide all available identifying
data about the person or persons regarding whom information is requested; and,

(f) provide all available information relating to the currency transactions which
are the subject of the request for cooperation such as: account number(s); name(s) of ac-
count holder(s); name(s) of financial institutions involved in the transaction(s); location(s)
of financial institution(s) involved in the transaction(s); and, date(s) of the transaction(s).

(3) A request for assistance and cooperation pursuant to this Agreement shall be di-
rected to:

(a) for the United States of America:

The Assistant Secretary (Enforcement)

U.S. Department of the Treasury

1500 Pennsylvania Avenue, N.W.
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Washington, D.C. 20220;

and, where appropriate, may be filed with:

Embajada de los Estados Unidos

Santa Fe de Bogota, D.C.

Colombia

for transmittal to the Assistant Secretary; and

(b) for the Republic of Colombia:

Director, Special Administrative Unit

National Tax Office

Ministry of Finance and Public Credit

Cra. 7A, No. 6-45, Cuarto Piso

Santa Fe de Bogota, D.C.

Colombia;

and, where appropriate, may be filed with:

Embassy of the Republic of Colombia

2118 Leroy P1, N.W.

Washington, D.C. 20008

for transmittal to the Director, Special Administrative Unit, National Tax Office, Min-
istry of Finance and Public Credit.

(4) In urgent circumstances, requests for assistance may be made by telephone, telex,
facsimile, or other means of communication. Such requests shall be confirmed by a written
request, which shall be filed as soon as possible, but no later than 14 working days after the
request. Such requests shall be directe.d to:

(a) for the United States of America:

Embajada de los Estados Unidos

Santa Fe de Bogota, D.C.

Colombia;

(b) for the Republic of Colombia:

Embassy of Colombia

2118 Leroy PI, N.W.

Washington, D.C. 20008.

Article IV Terms of Cooperation and Assistance

(1) All information obtained pursuant to this Agreement shall be used only in accor-
dance with the purpose stated in the request for cooperation and assistance. Information or
evidence which has been made public in the requesting state in accordance with the original
request may thereafter be used in other matters.
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(2)Information provided under the provisions of this Agreement shall be used exclu-
sively as provided by this Agreement, and shall not be disseminated, disclosed, or transmit-
ted in a manner not set forth in the original request for cooperation and assistance without
the prior and express written approval of the requested Party or his designee.

(3) A request for assistance and cooperation under this Agreement may be denied on
the grounds that execution of the request is likely to prejudice the security, public order or
other essential interest of the requested Party. Notice of, and reasons for, such a denial shall
be provided in a timely manner. A request denied for the above reasons shall not be con-
sidered a breach of this Agreement.

(4) A Party may postpone execution of a request for cooperation and assistance on the
grounds that such execution is likely to interfere with an ongoing investigation, prosecution
or other criminal, civil, or administrative proceeding initiated by one of the Parties, or their
respective authorities. Notice of such postponement shall be given in a timely manner.

(5) Ordinary costs of executing a request shall be borne by the requested Party, unless
otherwise agreed by the Parties.

Article V. Limitations

This Agreement is intended to define the relationship between the Parties hereto and
establishes a mechanism for cooperation and assistance. This Agreement is not intended to
create nor to confer any rights, privileges, or benefits on any person, third party or other
entity other than Parties to this Agreement and their respective authorities. This Agreement
is not intended to authorize or require any action inconsistent with the constitutional re-
quirements of either Party.

Article VI. Entry into Force

(1) The present Agreement shall enter into force upon signature.

(2) Either Party may terminate the Agreement at any time after it enters into force,
provided that notice of termination is received by the other Party at least three months prior
to the date on which the Agreement is to be terminated.

Done at San Antonio on the 27th day of February, 1992, in duplicate, in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of United States of America:

JAMES A. BAKER, III

For the Government of the Republic of Colombia:

[ILLEGIBLE]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION MUTUA

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

Y

EL GOBTERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

PARA COMBATIR, PREVENIR Y CONTROLAR EL

LAVADO DE DINERO PROVENIENTE DE ACTIVIDADES ILICITAS

Profundamente preocupados porque el lavado de dinero proveniente de, e

involucrado en actividades ilicitas, constituye un problema que afecta a' las

comunidades de ambos paises;

Reconociendo la necesidad de adoptar medidas estrictas y rigurosas para

prevenir y eliminar el lavado de dinero proveniente de, e involucrado en

actividades ilicitas;

Exaltando esfuerzos de entidades multilaterales como el Comit6 de Basilea

del Grupo de los Diez, y el Grupo de Acci6n Financiera del Grupo de los Siete
para disefiar programas integrales con el fin de combatir el lavado de dinero;

Advirtiendo la necesidad de la cooperaci6n de las instituciones financieras

en la exitosa prevenci6n y eliminaci6n del lavado de dinero proveniente de, e

involucrado en actividades ilicitas;

Reconociendo que las instituciones financieras deben gozar de tratamiento

no discriminatorio en relaci6n con la investigaci6n, prevenci6n y sanci6n de

transacciones relacionadas con el lavado de dinero proveniente de actividades

ilicitas; y,

Reconociendo que el cumplimiento de los requisitos referentes al
rendimiento de informes sobre las transacciones monetarias por parte de las

instituciones financieras constituye una positiva y decidida colaboraci6n y apoyo

a las autoridades en la prevenci6n y control del lavado de dinero;

El Gobierno de la Rep(iblica de Colombia y el Gobiemo de los Estados

Unidos de America, que en adelante se denominarin las "Partes", desean
convenir aun otras medidas basadas en las ya adoptadas para erradicar el lavado
de dinero mediante una cooperaci6n mutua y adecuada;

Considerando la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trifico Ilicito
de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas, del 10 de diciembre de 1988, y

la Declaraci6n de Cartagena, del 15 de febrero de 1990;

Han acordado lo siguiente:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

(1) Por "moneda" se entiende todo dinero en moneda y papel moneda que se

haya designado como moneda de curso legal y que circule y se use y acepte

ordinariamente como medio de intercambio en el pais de emisi6n. La moneda

comprende los billetes de curso legal de la Repiblica de Colombia, y en el caso

de los Estados Unidos de America, los certificados de plata, los billetes de

banco, y los billetes de la Reserva Federal de los Estados Unidos de Am&ica,

asi como los billetes oficiales de banco de otros paises que se usen y acepten

ordinariamente como medio de intercambio en el pais de emisi6n.

(2) Por "transacci6n monetaria" se entiende toda operaci6n con moneda que

se efectfia en, por y por medio de una instituci6n financiera, que exceda de

10.000 d6lares estadounidenses o su equivalente en moneda extranjera.

(3) Por "informaci6n sobre una transacci6n monetaria" se entiende los datos

registrados y los informes elaborados por una instituci6n financiera de acuerdo

con las leyes y regulaciones respectivas de las Partes, concernientes a una

transacci6n monetaria que exceda de 10.000 d6lares estadounidenses o su

equivalente en moneda extranjera. Esa informaci6n deberi comprender por la

menos:

(a) la identidad de la persona o personas que realicen la transacci6n,

incluidos el nombre y la direcci6n, comprobados mediante la presentaci6n

de documentos de identidad fidedignos, la empresa o profesi6n, y cualquier

otro dato que sirva de identificaci6n;

(b) si quien o quienes realizan la transacci6n lo hacen en nombre de otra

persona, se debin adoptar medidas razonables para conocer la identidad de

esas otras personas, incluidos nombre y direcci6n, empresa o profesi6n, y

cualquier otro dato que sirva de identificaci6n;

(c) la cantidad, fecha y clase de la transacci6n;

(d) la cuenta o cuentas afectadas por la transacci6n;

(e) el nombre, la direcci6n, la clase de instituci6n financiera donde se ha

realizado la transacci6n y los respectivos nimeros de identificaci6n

tributaria.

(4) Por "Instituci6n Financiera" se entiende todo agente, agencia, sucursal u

oficina, ubicados en el territorio nacional de las Partes, de toda entidad: para el

caso de la Reptiblica de Colombia, aquellas entidades obligadas por la ley

Colombiana a suministrar informaci6n sobre transacciones monetarias; y para el
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caso de los Estados Unidos de Am6rica, bajo la jurisdicci6n del Departamento

del Tesoro, de conformidad con la Ley de Informes de Transacciones Monetarias

y Extranjeras, 31 U.S.C. Secci6n 5312, y sus reglamentaciones, 31 C.F.R. Pane

103.11.

(5) Por "Persona" se entiende todas las personas naturales y entidades

legalmente cognoscibles y todas las organizaciones y grupos econ6micos no

constituidos.

(6) Las entidades ejecutoras del presente Acuerdo son:

(a) por la Reptiblica de Colombia, [a Unidad Administrativa Especial -

Direccion General de Impuestos Nacionales del Ministerio de Hacienda y

Cr6dito Piblico; y,

(b) por los Estados Unidos de Am6rica, el Departamento del Tesoro.

ARTICULO II

ASUNTOS MATERIA DEL PRESENTE ACUERDO

(1) Las Partes asegurarin que las instituciones financieras definidas en el punto

(4) del Articulo I y sujetas a sus respectivas leyes nacionales registren la

informaci6n sobre transacciones monetarias pertinente a cada transacci6n

monetaria, y transfieran esa informaci6n a sus respectivas entidades ejecutoras,
o sus designadas, quienes conservaran esta informaci6n por un plazo no menor

de cinco (5) afios.

2) De conformidad con los t6rminos del presente Acuerdo, las Partes o sus

representantes designados se facilitatnn, en toda su plenitud, la mutua

cooperaci6n y asistencia que precisen para el intercambio oportuno de

informaci6n sobre transacciones monetarias, obtenida y conservada por las
entidades ejecutoras o sus designados, en sus bancos de datos sobre transacciones

monetarias. La informaci6n sobre transacciones monetarias se intercambiar

exclusivamente para uso en el curso de investigaciones tributarias o procesos

judiciales relacionados con actividades ilicitas. Estos procesos judiciales incluyen
las investigaciones y actuaciones administrativas no-tributarias previas a procesos

judiciales y las que se adelanten con el prop6sito de utilizar sus resultados en

procesos judiciales.

3) Al realizarse el intercambio de registros sobre transacciones monetarias, las

Partes asegurarin que los registros y demds documentaci6n sean los oficiales.

4) De conformidad con sus leyes nacionales, las Partes emplearin todas las
medidas razonables y ejercenin toda la autoridad que les confieran las leyes

perninentes con el fin de facilitar la cooperaci6n y asistencia descrita en el
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presente Acuerdo. En cuanto fuere necesario, las Partes ejerceran sus mejores

esfuerzos para lograr la promulgaci6n y aplicaci6n de toda ley y regulaci6n que

se requieran para dar la cooperaci6n y asistencia descrita en este Acuerdo.

ARTICULO III

SOLICITUDES DE COOPERACION

(1) Las solicitudes de cooperaci6n deberin hacerse por escrito y en un idioma

aceptable por la Parte requerida:

(a) para la Repdiblica de Colombia, el idioma aceptable es el castellano; y,

(b) para los Estados Unidos de Am6rica, el idioma aceptable es el ingl6s.

(2) Cada solicitud de cooperaci6n deberi:

(a) presentar un breve resumen del asunto para el cual se busca ]a

informaci6n solicitada;

(b) declarar el prop6sito concreto y el uso que se propone dar a la

informaci6n solicitada, incluida ]a identidad de las autoridades de las Partes

que tendrin acceso a dicha informaci6n;

(c) estar firmada, en el caso de la Reptiblica de Colombia, por el Director

de la Unidad Administrativa Especial - Direcci6n General de Impuestos

Nacionales del Ministerio de Hacienda y Cr6dito P6blico, y en el caso de
los Estados Unidos de Am6rica, por el Subsecretario para el Cumplimiento

de la Ley, Depanamento del Tesoro de los Estados Unidos de Am6rica, o

sus representantes designados;

(d) sefialar las leyes que se sospecha han sido contravenidas por la persona

o personas objeto de la investigaci6n o del enjuiciamiento o contra quienes

se haya entablado un proceso penal, civil o administrativo vinculado a las

materias del presente Acuerdo y facilitar un resumen del texto de dichas

leyes;

(e) declarar el nombre de la persona o personas acerca de la cual se solicita
la informaci6n, y facilitar todos los datos disponibles que la identifiquen;
Y,

(f) facilitar toda la informaci6n disponible relativa a las transacciones

monetarias que constituyen el objeto de la solicitud de cooperaci6n, tales

como el n6mero de la cuenta, el nombre del titular de la cuenta, el nombre

de la instituci6n financiera participante en la transacci6n, la ubicaci6n de la

instituci6n financiera participante y la fecha de ]a transacci6n.
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(3) Las solicitudes de cooperaci6n en virtud de este Acuerdo deberfn presentarse

a:

(a) para la Repfiblica de Colombia:

Director, Unidad Administrativa Especial

Direcci6n General de Impuestos Nacionales

Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pdiblico

Cra. 7a, No. 6-45, Cuarto Piso

Santa Fe de Bogoti, D.C.

Colombia

y, cuando proceda, podrin presentarse a:

Embassy of Colombia

2118 Leroy PI. N.W.

Washington, D.C. 20008

para su transmisi6n al Director, Unidad Administrativa Especial - Direcci6n
General de Impuestos Nacionales, Ministerio de Hacienda y Cr6dito PNiblico;

y

(b) para los Estados Unidos de Am6rica:

The Assistant Secretary (Enforcement)

U.S. Department of the Treasury

1500 Pennsylvania Avenue, N.W.

Washington, D.C. 20220;

y, cuando proceda, podrin presentarse a:

Embajada de Los Estados Unidos de Amdrica

Santa Fe de Bogoti, D.C.

Colombia

para su transmisi6n al Subsecretario.

(4) En casos de urgencia, las solicitudes de cooperaci6n podrin hacerse por
tel6fono, tdlex, facsimil u otro medio de comunicaci6n, pero deberdn confirmarse
por escrito. Las confirmaciones deberin presentarse tan pronto como sea posible

pero no mis tarde de 14 dias hibiles despu~s de la solicitud. La solicitud por
cualesquiera de esas vias deberi hacerse a:
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(a) para la Reptiblica de Colombia:

Embassy of Colombia

2118 Leroy PI. N.W.

Washington, D.C. 20008; y

(b) para los Estados Unidos de Am6rica:

Embajada de los Estados Unidos de Am6rica

Santa Fe de Bogoti, D.C.

Colombia.

ARTICULO IV

CONDICIONES DE LA COOPERACION Y ASISTENCIA

(1) Toda la informaci6n obtenida en virtud del presente Acuerdo se usarAi

solamente de conformidad con el prop6sito declarado en la solicitud de

cooperaci6n y asistencia. La informaci6n o prueba que se haya hecho p6blica
en el Estado requirente, de conformidad con la solicitud original, se podri

utilizar a partir de ese momento en otros asuntos.

(2) La informaci6n facilitada de conformidad con las disposiciones del presente
Acuerdo sera utilizada 6inicamente de la manera en 61 dispuesta, y no se

difundiri, revelari o transmitirA en forma distinta de la declarada en la solicitud

de cooperaci6n y asistencia original sin la aprobaci6n escrita, previa y explicita

de la Parte requerida o de su representante designado.

(3) La solicitud de cooperaci6n en virtud del presente Acuerdo podr6 denegarse

si es probable que el cumplimiento de la misma perjudique la seguridad, el orden

intemo u otro inter6s esencial de la Parte requerida. La notificaci6n y las razones

de esa denegatoria se presentarin oportunamente. La denegaci6n de la solicitud

por las razones mencionadas anteriormente no se considerari un incumplimiento

del presente Acuerdo.

(4) Una Parte podri aplazar el cumplimiento de una solicitud de cooperaci6n si

es posible que ese cumplimiento interfiera con una investigaci6n, un

enjuiciamiento u otro proceso penal, civil o administrativo entablado por una de
las Partes o sus respectivas autoridades. Ese aplazamiento deberi notificarse

oportunamente.

(5) Los costos ordinarios incurridos en el cumplimiento de una solicitud debern

ser sufragados por la Parte requerida, salvo que las Partes acuerden lo contrario.
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ARTICULO V

LIMITACIONES

El presente Acuerdo se propone definir la relaci6n entre las Partes y
establece un mecanismo para la cooperaci6n y asistencia. El presente Acuerdo
no se propone generar o conferir derechos, privilegios o beneficios a ninguna
persona, tercera parte u otra entidad que no sean las Partes en el presente
Acuerdo y sus respectivas autoridades. El presente Acuerdo no se propone
autorizar ni exigir ninguna acci6n que sea incompatible con los requisitos
constitucionales de las Partes.

ARTICULO VI

VIGENCIA

(i) El presente Acucrdo entrari en vigor al momento de suscripci6n.

(2) Cualquiera de las Partes podrd dar por terminado el presente Acuerdo en
cualquier momento despu~s de su entrada en vigencia, siempre que la otra.Parte
reciba el aviso de denuncia al menos con tres meses de antelaci6n.

SUSCRITO en San Antonio, el 27 de Febrero de 1992, en dos ejemplares

en castellano e inglfs, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de Por el Gobiemo de los
la Republica del Colombia Estados Unidos de America

[Signature] James A. Baker, III
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE COLOMBIE AFIN DE COMBATTRE, DE PRIVENIR ET
DE CONTROLER LE BLANCHIMENT DE L'ARGENT PROVENANT

DES ACTIVITES ILLICITES

Constatant avec une profonde preoccupation que le blanchiment de capitaux provenant
d'activit6s illicites et engages dans ces activit~s constitue un problme qui touche les com-
munaut~s des deux pays;

Reconnaissant la n~cessit6 d'adopter des m~thodes strictes et rigoureuses pour pr~venir
et 61iminer le blanchiment de capitaux provenant d'activit~s illicites et engages dans ces ac-
tivit~s;

Se f~licitant des initiatives prises par des organismes multilatraux tels que le Comit&
de Ble du Groupe des Dix et le Groupe d'action financi~re sur le blanchiment d'argent du
Groupe des Sept en vue d'61aborer de vastes programmes de lutte contre le blanchiment
d'argent;

Notant la n~cessit& pour les institutions financi~res de coop&rer dans la prevention et
l'limination du blanchiment de capitaux provenant d'activit~s illicites et engages dans ces
activit~s;

Reconnaissant que les institutions financi~res devraient jouir d'un traitement non dis-
criminatoire concemant l'enqute, la prevention et la repression des transactions li~es au
blanchiment de l'argent provenant d'activit~s illicites; et

Reconnaissant que le respect par les institutions financires des exigences en mati~re
de d6claration de toute transaction en esp~ces signifie qu'elles sont dispos~es A collaborer
de fa~on constructive avec les autorit~s, et avec l'appui de celles-ci, en vue de pr~venir et
de contr6ler le blanchiment d'argent;

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Colombie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties, souhaitent, par le moyen d'une cooperation mu-
tuelle et adequate, adopter de nouvelles mesures pour renforcer ces initiatives en vue d '6ra-
diquer le blanchiment d'argent;

Gardant A lesprit les dispositions de la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes du 10 d~cembre 1988 et ]a Declaration
de Carthag~ne du 15 f~vrier 1990;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

1) Le terme "monnaie" d~signe toute piece de monnaie ou tout papier-monnaie ayant
cours l6gal, en circulation et couramment utilis6 et accept6 comme moyen d'6change dans
le pays d'6mission. Une monnaie s'entend des billets ayant cours l&gal en R~publique de
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Colombie, et dans le cas des tats-Unis d'Am&rique, des certificats d'argent, des billets de
banque et des billets de la R6serve f6d6rale des Etats-Unis d'Am6rique, ainsi que des billets
officiels de banques 6trang~res couramment utilis6s et accept6s comme moyen d'6change
dans le pays d'6mission.

2) L'expression "transaction en esp~ces" d6signe toute op6ration en esp~ces, impli-

quant le transfert d'un montant sup6rieur A 10 000 dollars des tats-Unis ou son equivalent
en monnaie 6trang~re, par une institution financire, par son interm6diaire ou A destination
de cette institution.

3) L'expression "informations sur une transaction en esp~ces" dsigne les informa-
tions consign6es et les rapports 6tablis par une institution financi~re conform6ment aux lois
et r~glements des Parties concernant une transaction en esp~ces d'un montant sup6rieur A
10 000 dollars des Etats-Unis ou son 6quivalent en monnaie 6trang~re. Ces informations
comprennent au moins :

a) L'identit6 de la personne ou des personnes effectuant la transaction, y compris
leur nom et adresse, dont l'authenticit6 est v6rifi6e sur pr6sentation d'une piece d'identit6
fiable, leur emploi ou leur profession et toute autre donn6e d'identification;

b) Si la personne ou les personnes effectuent ]a transaction pour le compte d'une
autre personne, des mesures raisonnables sont prises pour obtenir l'identit6 de la personne
ou des autres personnes pour le compte desquelles la transaction est effectu6e, y compris
les noms et adresses, l'emploi ou la profession et toute autre donn6e d'identification;

c) Le montant, la date et le type de transaction;

d) Le compte ou les comptes vis6s par la transaction;

e) Le nom, l'adresse, le type de l'institution financi&e o6i a lieu la transaction et
les num6ros didentification fiscale respectifs.

4) L'expression "institution financi~re" dsigne tout agent, agence, succursale ou bu-
reau situ6s sur le territoire national des Parties et, dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique,
plac6s sous lajuridiction du D6partement du Tr6sor, conform6ment d la loi relative A la no-
tification des transactions en esp~ces et en devises, 31 U.S.C. 5312 et A son r glement dap-
plication 31 C.F.R. Partie 103.11; et, dans le cas de la R6publique de Colombie, les entit6s
tenues par la 16gislation colombienne de divulguer les informations relatives aux transac-
tions mon6taires.

5) Le terme "personne" disigne toutes les personnes physiques, les entit6sjuridique-
ment fond6es et tous les organismes et groupes 6conomiques non constitu6s.

6) Aux fins du pr6sent Accord, les organes d'ex&cution sont :

a) Pour les ttats-Unis d'Am6rique, le D6partement du Tr6sor;

b) Pour la R6publique de Colombie, lUnit6 administrative sp6ciale, Direction
g~n6rale des imp6ts du Minist~re des finances et du credit public.

Article II. Questions relevant du pr~sent Accord

1) Les Parties veillent A ce que les institutions financi&es d6finies au paragraphe 4
de larticle premier et sous r6serve de leur 16gislation nationale respective enregistrent les
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informations concernant les transactions en espces se rapportant d chacune des transac-
tions en esp&ces et transf6rent lesdites informations A leurs organes d'ex~cution respectifs,
ou leurs repr~sentants d~sign~s, lesquels conserveront ces informations pendant une p~rio-
de minimum de cinq (5) ans.

2) Conform6ment aux dispositions du present Accord, les Parties, ou leurs repr~sen-
tants d~sign~s, se foumissent mutuellement dans toute la mesure possible l'assistance et la
cooperation n~cessaires A I'Nchange dinformations relatives aux transactions en esp~ces ob-
tenues et conserv~es par les organes d'excution, ou leurs repr6sentants d6sign~s, dans leurs
bases de donn~es sur les transactions en esp~ces. Les informations sur les transactions en
esp~ces sont 6chang~es uniquement A des fins d'enqutes fiscales ou de proceduresjudiciai-
res en relation avec des activit~s illicites. Ces procedures judiciaires comprennent les en-
quetes et les procedures administratives non fiscales conduites avant les procedures
judiciaires et celles qui sont entreprises dans le but d'utiliser leurs r~sultats dans des proc6-
dures judiciaires.

3) L'6change des registres sur les transactions en espbces permet aux Parties d'assurer
le caract~re officiel de ces registres et de toute la documentation.

4) Conform~ment d leur l6gislation nationale, les Parties prennent toutes les mesures
raisonnables et exercent tous les pouvoirs qui leur sont conf~r~s en vertu de la 16gislation
applicable afin de faciliter la cooperation et lassistance d~crites au present Accord. Selon
qu'il conviendra, les Parties s'efforceront de parvenir A l'adoption et d l'application de len-
semble de la l6gislation et de la r~glementation n~cessaires pour assurer la cooperation et
l'assistance d~crites au pr6sent Accord.

Article III. Demandes de coopration et d'assistance

1) Les demandes de coop&ration et d'assistance doivent 8tre pr~sent~es par 6crit et
dans la langue acceptable pour la Partie requise :

a) Pour les Etats-Unis d'Am~rique, la langue acceptable est ranglais;

b) Pour la R~publique de Colombie, la langue acceptable est l'espagnol.
2) Une demande d'assistance et de cooperation doit•

a) Comprendre un brefr~sum6 de la question A laquelle se rapportent les infor-
mations demand~es;

b) Enoncer l'objet precis et lutilisation pr~vue des informations demand~es, y
compris l'identit6 des autorit~s des Parties qui auront acc~s auxdites informations;

c) ttre sign~e, dans le cas des lttats-Unis d'Amrique, par le Sous-Secr~taire a
l'ex~cution de la loi, D~partement du Tr~sor des Etats-Unis d'Amrique et, dans le cas de
la R~publique de Colombie, par le Directeur de l'Unit6 administrative sp~ciale, Direction
g~n~rale des imp6ts du Ministre des finances et du credit public, ou leurs repr~sentants d6-
sign~s;

d) Determiner les lois pr~sum~es avoir W violes par la personne ou les person-
nes faisant lobjet d'une enqu&e ou de poursuites ou contre lesquelles une procedure p~nale,
civile ou administrative li~es aux questions vis~es au present Accord a &6 engag~e et four-
nir un r~sum du texte desdites lois;
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e) Indiquer le nom de la personne ou des personnes et fournir toutes les donn~es
d'identification disponibles sur la personne ou les personnes au sujet desquelles les infor-
mations sont demand&es; et

f) Fournir toute l'information disponible relative aux transactions en espces
faisant l'objet de la demande de cooperation, notamment, les num&ros des comptes, le nom
des titulaires des comptes, le nom des institutions financires participant aux transactions,
ladresse desdites institutions financi&es participant aux transactions et la date des transac-
tions.

3) Une demande d'assistance et de cooperation en vertu du present Accord doit 8tre
adress~e comme suit :

a) Pour les Etats-Unis d'Am&rique

The Assistant Secretary (Enforcement)

U.S. Department of the Treasury

1500 Pennsylvania Avenue, N.W.

Washington, D.C. 20220

et, le cas 6ch~ant, elle pourra &re d~pos~e aupr~s de

L'Ambassade des lttats-Unis d'Amrique

Santa Fe de Bogoti, D.C.

Colombie

pour transmission au Sous-Secr&taire; et

b) Pour la Republique de Colombie:

Director, Unidad Administrativa Especial

Direcci6n General de Impuestos Nacionales

Ministerio de Hacienda y Cr~dito Piblico

Cra. 7A, No. 6-45, Cuarto Piso

Santa Fe de Bogotd, D.C.

Colombie

et, le cas &hant, elle pourra tre d~pose aupr~s de

L'Ambassade de ]a R~publique de Colombie

2118 Leroy PI., N.W.

Washington, D.C. 20008

pour transmission au Directeur de la Direction g~n~rale des imp6ts, Minist&re des fi-
nances et du credit public.

4) En cas d'urgence, les demandes d'assistance pourront &re faites par t~l~phone, t6-
lex ou t16copie ou par tout autre moyen de communication. Lesdites demandes doivent ce-
pendant tre confirm~es par &crit le plus t6t possible, et au plus tard 14 jours ouvrables
apr~s la date A laquelle la demande a &6 faite. Lesdites demandes doivent etre envoyes Ai:

a) Pour les tats-Unis d'Am~rique

L'Ambassade des Etats-Unis
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Santa Fe de Bogota, D.C.

Colombie

b) Pour la R~publique de Colombie:

L'Ambassade de Colombie

2118 Leroy P1, N.W.

Washington, D.C. 20008

Article IV. Conditions de la cooperation et de l'assistance

1) Toute l'information obtenue en vertu du present Accord sera utilis~e uniquement
en conformit6 avec l'objet 6nonc6 dans la demande de cooperation et d'assistance. L'infor-
mation ou les 6lments de preuve qui auront &6 divulgu~s dans l'tat requ~rant, conform-
ment A la demande originale, pourront par la suite etre utilis~s d d'autres fins.

2) L'information fournie conform~ment aux dispositions du present Accord sera uti-
lisle uniquement aux fins pr~vues au present Accord et ne pourra tre diffuse, divulgu~e
ou transmise d'une mani~re autre que celle figurant dans la demande de cooperation et d'as-
sistance originale sans l'autorisation &crite pr~alable et expresse de la Partie requise ou de
son repr~sentant d~sign6.

3) Une demande d'assistance et de cooperation en vertu du present Accord pourra
tre refus~e si l'ex~cution de la demande est susceptible de porter prejudice A la s~curit&, A

l'ordre public ou A tout autre int6r~t essentiel de la Partie requise. La notification et les rai-
sons de ce refus seront pr~sent~es en temps opportun. Le refus de la demande pour les rai-
sons susmentionn~es ne sera pas consid~r& comme 6tant une violation du present Accord.

4) Une Partie pourra diff6rer l'excution d'une demande de cooperation et d'assistan-
ce si ladite execution est susceptible d'entraver une enqute, une poursuite ou toute autre
procedure p~nale, civile ou administrative en cours engag~e par lune des Parties ou leurs
autorit~s respectives. Cet ajournement devra 8tre notifi6 en temps opportun.

5) Les frais ordinaires occasionns par l'ex~cution d'une demande seront A la charge
de la Partie requise, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article V. Limitations

Le present Accord a pour objet de d~finir les relations entre les Parties concemes et
d'6tablir un m~canisme de cooperation et d'assistance. Le present Accord ne vise pas A cr&er
ou A conf&rer des droits, des privilkges ou des avantages A une personne, un tiers ou toute
entit6 autres que les Parties au present Accord et leurs autorit~s respectives. Le pr6sent Ac-
cord n'a pas pour objet d'autoriser ou de demander une quelconque mesure contraire aux
r~gles constitutionnelles de l'une ou l'autre Partie.

Article VI. Entre en vigueur

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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2) L'une ou lautre Partie pourra d6noncer I'Accord en tout temps apr&s son entree en
vigueur, sous r6serve que l'autre Partie ait requ lavis de d~nonciation au moins trois mois
avant la date A laquelle l'Accord doit prendre fin.

Fait A San Antonio le 27 f6vrier 1992, en double exemplaire, en langues anglaise et es-
pagnole, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement des lbtats-Unis d'Am6rique:

JAMES A. BAKER, III
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPART-
MENT OF AGRICULTURE AND THE NICARAGUA MINISTRY OF AG-
RICULTURE AND LIVESTOCK FOR THE ERADICATION OF
SCREWWORMS

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to establish a Cooperative Program in the Republic
of Nicaragua to eradicate the screwworm (Cochliomyia hominivorax, Coquerel) and pre-
vent reinfestation. The activities it authorizes will be carried out by the United States De-
partment of Agriculture (USDA) and by the Nicaragua Ministry of Agriculture and
Livestock (MAG).

Article 2. Senior Review Group

A Senior Review Group shall be established which is composed of four members des-
ignated by the Secretary of Agriculture of the United States of America and four members
designated by the Nicaragua Minister of Agriculture and Livestock. The Senior Review
Group shall meet at least annually, and at such other times as it considers necessary, to re-
view Program activities, provide guidance, and approve annual work plans and budgets.

Article 3. Administration

The Secretary of Agriculture of the United States of America will appoint a veterinary
medical officer or entomologist to be the USDA Director. The Nicaragua Minister of Ag-
riculture and Livestock will appoint a veterinary medical officer to be the MAG Director.
The Directors shall be assigned full-time to the Program and will be directly responsible for
the administration, coordination, control, and supervision of the Program.

The Directors shall jointly have sole authority to select, supervise, and dismiss person-
nel employed for the Program, except for USDA personnel and USDA contract personnel.

All Program communications, regulations, and internal instructions pertaining to the
operations under this Agreement shall be jointly agreed to by the Directors or their desig-
nated representatives. The MAG Director will facilitate communications or requests with
other Nicaraguan civil or military authorities.

In the event the Directors cannot agree with regard to the interpretation or application
of this Agreement, the matter shall be referred to the Senior Review Group. If the Senior
Review Group cannot agree, the problem shall be resolved through consultations between
the Secretary of Agriculture of the United States of America and the Nicaragua Minister of
Agriculture and Livestock.
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Article 4. Salaries, Benefits And Expenses

The salaries, benefits, and expenses of USDA employees or USDA contract personnel
involved in the Program will be paid by USDA.

The salaries, benefits, and expenses of other personnel employed for the Program and
the Director appointed by MAG shall be paid from Program funds. Competitive pay levels,
based on local conditions, will be established by the Program in order to attract and main-
tain highly qualified and motivated personnel needed for the success of the Program. Per-
sonnel employed by the Program will work full-time for the Program and all outside
employment is, therefore, prohibited.

Article 5. Technical Activities

In order to achieve the objectives of this Agreement, the Program may include the fol-
lowing general activities and such specific activities as are approved in the annual work
plans:

a. Establish and maintain animal quarantine measures, including quarantine control
and treatment stations, as necessary for the Program;

b. Take and maintain a farm and livestock census, as necessary for the Program;

c. Conduct screwworm surveillance to determine the status of the pest and level of
control achieved;

d. Establish and maintain a laboratory for screwworm identification;

e. Treat wounds on animals with approved insecticides;

f. Aerially disperse sterile screwworm flies;

g. Train personnel assigned to the Program in all aspects of screwworm prevention,
detection, identification, control, and eradication;

h. Conduct an information and education program for the livestock industry and the
general public in Nicaragua to gain their cooperation and to ensure the recognition and rap-
id reporting of any suspected case of screwworm;

i. Develop a contingency plan, maintain supplies and equipment needed to respond
to outbreaks, and carry out periodic exercises in order to give an immediate response in case
of a screwworm outbreak; and

j. Test new fly strains and new methods or techniques associated with screwworm
activities.

Article 6. Prerogatives

Employees of the USDA participating in the Program who are not nationals of Nica-
ragua shall enjoy the same privileges and immunities provided to the United States diplo-
matic personnel assigned to the United States Embassy. The funds, equipment, and supplies
used by the USDA or provided or loaned by the USDA to the Program for carrying out the
designated activities shall be treated as property of the U.S. Government.
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Article 7. Responsibility of MAG

In order to achieve the objectives of this Agreement, the MAG shall:

a. Provide land and appropriate facilities, including space at airports for fly dispersal
activities and sites and facilities for field offices, as needed and available to carry out this
Agreement;

b. Authorize the purchase and distribution of insecticides used in the Eradication
Program;

c. Impose no administrative or processing fees for services provided to the Program;

d. Provide legal counsel and services;

e. Respond in court to legal actions brought as a result of Program activities in Nic-
aragua and assume any resulting liability;

f. Maintain the legislation, legal requirements, and enforcement capability neces-
sary to carry out the objectives of this Agreement, including the authority to establish and
maintain quarantines, authority to enter premises for Program purposes, and mandatory re-
porting of suspected screwworm cases;

g. Facilitate communications or requests to the Nicaraguan civil or military authori-
ties;

h. Obtain the support of military, police, and other state security agencies, as needed,
for enforcement activities;

i. Maintain a prevention and surveillance program in Nicaragua after eradication,
contact the USDA in the event of reinfestation, and allow the USDA jointly with the Min-
istry to take immediate action to eradicate the reinfestation;

j. Obtain exemption from licenses, permits, taxes, and other charges for all land, fa-
cilities, and utilities used for the Program;

k. Obtain duty-free entry and exit to and from Nicaragua for Program vehicles,
equipment, supplies, and products used for the Program, including blanket permits for ster-
ile flies and other inventory items deemed necessary by the Program;

1. Obtain exemption from all taxation, including value added, sales or excise taxes
for all materials purchased or used by the Program, whether obtained locally or imported;

m. Obtain exemption for all USDA aircraft, USDA contract aircraft, and aircraft
equipment from licenses, fees, and other charges; and obtain all necessary permits and
clearances for air operations in furtherance of the Program, including landing and takeoff
authorization;

n. Obtain all necessary permits, licenses, and frequencies for voice and data telecom-
munications and radio and television transmissions, without charges or taxes; and

o. Obtain all necessary permits, licenses, and other documents necessary for USDA
vehicles to be operated in Nicaragua, without charges or taxes.

Article 8. Responsibility of USDA

In order to achieve the objectives of this Agreement, the USDA shall:
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a. Provide, as part of its 85 percent contribution as stated in Article 12, sterile screw-
worm pupae or flies as required for the Program;

b. Provide, as part of its 85 percent contribution as stated in Article 12, for the trans-
portation of sterile pupae or flies as required for the Program from the production facility
to Nicaragua;

c. Provide, as part of its 85 percent contribution as stated in Article 12, specialized
aircraft and crews as required for the Program for the aerial dispersion of sterile flies in Nic-
aragua;

d. Provide vehicles, equipment, maintenance, and supplies necessary for USDA per-
sonnel to carry out their activities; and

e. Pay the per diem, transportation costs, and other expenses for USDA personnel
and USDA contracted personnel in the Program.

Article 9. USDA Assistance

USDA may assist MAG in achieving the objectives of Article 7, j. through o.

Article 10. Internal Procedures And Regulations

The Directors are empowered to develop and adopt such internal systems and regula-
tions as they consider suitable for the proper performance of Program functions.

Article 11. Inventories

The Directors shall establish and maintain an inventory control system sufficient to
carry out the purposes of this Agreement, including identification of ownership of items
used in the Program.

Article 12. Financing And Funds Management

The USDA and the MAG shall consider this Program of high priority and will take
steps to secure the necessary funds to carry out its activities.

The Senior Review Group will approve the annual work plans, personnel staffing lev-
els, and budget for capital and operating costs before a disbursement of funds is provided
by either Government to the Program.

Subject to the availability of funds, the USDA will contribute 85 percent and the MAG
will contribute 15 percent of the costs necessary to carry out the activities of the Program
annually until eradication of screwworms is achieved. If in any year either country elects
to make additional contributions, upon agreement of the Senior Review Group, those ex-
cess contributions may be credited as contributions in a different year. After screwworm
eradication is achieved, the MAG will pay the entire cost of the screwworm prevention and
surveillance program.

The USDA Director will be responsible for the proper management of USDA funds
and the MAG Director will be responsible for the proper management of MAG funds.
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A Program bank account will be established for the payment of local Program expens-
es. Both parties will make deposits to this account based on the annual work plan and bud-
get for Program activities. Expenditures from this account will require the signatures of
both Directors or their designated representatives.

The acquisition of goods and services for the Program may be accomplished by fol-
lowing the purchasing procedures of USDA, the U.S. Embassy in Nicaragua, MAG, or Pro-
gram procedures approved by the Directors.

Article 13. Equipment Control

All vehicles, equipment, supplies, and any other real or personal property acquired pur-

suant to this Agreement or assigned to the Program by either party shall be under the direct
control of the Directors and only for the official use of the Program.

Article 14. Auditing

Either party or its designee may audit or review the records and procedures of the Pro-
gram whenever it deems it necessary to do so. All costs directly related to such audits or
reviews incurred by the requesting party will be paid by that party.

Article 15. Amendment ofAgreement

This Agreement may be amended by mutual written agreement of the parties.

Article 16. Agreement Termination

This Agreement shall remain in force until 90 days after either USDA or MAG shall
have given a written notice to the other of its intent to terminate the Agreement.

Article 17. Property Responsibility

In the event of termination of this Agreement, any funds not obligated will be returned
to each party in the same percentage as they were contributed. Vehicles, equipment, sup-
plies, and other personal property will be returned to the country furnishing it, but jointly
purchased personal property shall be sold and the proceeds from the sale will be returned
to each party in the same percentage as they were contributed, unless alternate disposition

of such personal property is agreed to by the parties. Real property, such as land and build-
ings of a permanent nature, will be turned over to the MAG.

Article 18. Entry into Force

This Cooperative Agreement shall enter into force upon an exchange of diplomatic
notes between the Government of the United States of America and the Government of Nic-
aragua confirming its provisions.
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Signed at Washington, D.C, United States of America, on the 26th day of November
of 1991 in quadruplicate in English and Spanish, both texts being equally authentic.

United States Department of Agriculture:

MRS. Jo ANN R. SMITH
Assistant Secretary for Marketing and Inspection Services

Nicaragua Ministry of Agriculture and Livestock:

ING. ROBERTO RONDON SACASA

Minister of Agriculture and Livestock
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COOPERATIVO ENTRE EL MINISTERIO DE
AGRICULTURA Y GANADERIA DE NICARAGUA Y EL

DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA PARA LA ERRADICACION DEL GUSANO

BARRENADOR DEL GANADO

ARTICULO I - PROPOSITO

El prop6sito de este Acuerdo es establecer un Programa Cooperativo en la

Reptblica de Nicaragua, con el objeto de erradicar el gusano barrenador del

ganado (Cochiomyia hominivorax, Coquerel) y prevenir la reinfestaci6n. Las

actividades que este Acuerdo autorice serin ejecutadas por el Ministerio de
Agricultura y Ganaderia (MAG) de Nicaragua y por el Departamento de

Agricultura de los Estados Unidos (USDA).

ARTICULO 2 - COMITE CONSULTIVO

Se estableceri un Comit6 Consultivo el cual estari integrado por cuatro

miembros designados por el Ministro de Agricultura y Ganaderia de Nicaragua

y cuatro miembros designados por el Secretario de Agricultura de los Estados
Unidos de Am6rica. El Comit6 Consultivo se reuniri por lo menos anualmente,

y en otras ocasiones, segtin Io considere necesario a fin de analizar las

actividades del Programa, proporcionar asesorfa y autorizar los planes anuales de

trabajo y los presupuestos.

ARTICULO 3 - ADMINISTRACION

El Ministro de Agricultura y Ganaderia de Nicaragua designari a un Oficial

M6dico Veterinario como Director del MAG. El Secretario de Agricultura de los

Estados Unidos de Am6rica designari a un Oficial M6dico Veterinario o a un

Entom6logo como Director del USDA. Los Directores estarin asignados al

Programa a tiempo completo y serin responsables directos de la administraci6n,

coordinaci6n, control y supervisi6n del Programa.

Los Directores tendrin autoridad tinica de manera conjunta para seleccionar,

supervisar y despedir al personal empleado por el Programa, exceptuando al per-
sonal del USDA y al personal de contrato del USDA.

Todas las comunicaciones del Programa, los reglamentos y las instrucciones

internas relacionadas con las operaciones bajo este Acuerdo deberin ser
acordadas de manera conjunta por los Directores o por sus representantes

designados. El Director del MAG facilitari las comunicaciones o solicitudes con

otras autoridades civiles o militares nicaragiienses.
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En el caso de que los Directores no llegaren a un acuerdo con respecto a la
interpretaci6n o Ia aplicaci6n de este Acuerdo, el asunto seri referido al Comit6
Consultivo. Si el Comit6 Consultivo no Ilegare a un acuerdo, el problema seri
resuelto a travis de consultas entre el Ministro de Agricultura y Ganaderia de
Nicaragua y el Secretario de Agricultura de los Estados Unidos de Am6rica.

ARTICULO 4 - SALARIOS, PRESTACIONES Y GASTOS

Los salarios, prestaciones y gastos de los empleados del USDA o de personal
de contrato del USDA involucrados en el Programa serin pagados por USDA.

Los salarios, prestaciones y gastos de otro personal empleado para el Programa
y del Director designado por el MAG serin pagados con fondos del Programa.

Los niveles de pago competitivos, basados en las condiciones locales, serin
establecidos por el Programa a fin de atraer y mantener personal altamente
calificado y motivado, necesario para lograr el 6xito del Programa. El personal

empleado por el Programa laborard a dedicaci6n plena para el mismo, por lo
tanto, queda prohibido cualquier empleo adicional.

ARTICULO 5 - ACTIVIDADES TECNICAS

Con el fin de lograr los objetivos de este Acuerdo, el Programa puede incluir
las siguientes actividades generales y aquellas especificas aprobadas en los planes

anuales de trabajo:

a. Establecer y mantener medidas de cuarentena de animales, incluyendo con-
trol de cuarentenas y estaciones de tratarniento, segtin Io requiera el

Programa;

b. Lievar a cabo y mantener un censo de fincas y de ganado, segtin lo requiera

el Programa;

c. Llevar a cabo una vigilancia del gusano barrenador para determinar el

estado de ia plaga y el nivel de control logrado;

d. Establecer y mantener un laboratorio para la identificaci6n del gusano

barrenador;

c. Tratar las heridas de los animales con insecticidas autorizados;

f. Dispersar moscas est6riles del gusano barrenador por via adrea;

g. Capacitar al personal asignado a! Programa en todos los aspectos inherentes
a ]a prevenci6n del gusano barrenador, asi como su detecci6n, identificaci6n,

control y erradicaci6n;

h. Conducir un programa de infornaci6n y educaci6n para la industria
ganadera y para el p6blico en general en Nicaragua a fin de obtener su
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cooperaci6n y asegurar el reconocimiento y reporte ripido de cualquier caso

sospechoso de gusano barrenador;

i. Desarrollar un plan de contingencia, mantener los suministros y el equipo

necesario para responder a los brotes y Ilevar a cabo ejercicios peri6dicos

a fin de poder reaccionar inmediatamente en caso de un brote de gusano

barrenador; y

j. Probar nuevas cepas de moscas y nuevos m~todos o t6cnicas asociadas con

las actividades del gusano barrenador.

ARTICULO 6 - PRERROGATIVAS

A los empleados del USDA que participen en el Programa que no sean

ciudadanos de Nicaragua se les otorgardn los mismos privilegios, inmunidades

y exenciones proporcionados al personal diplom~tico estadounidense asignado a

la Embajada de los Estados Unidos. Los fondos, equipo y suministros utilizados

por el USDA o proporcionados o prestados por el USDA al Programa, para

Ilevar a cabo las actividades designadas deber~in ser considerados como

propiedad del Gobierno de los Estados Unidos.

ARTICULO 7 - RESPONSABILIDAD DEL MAG

A fin de lograr los objetivos de este Acuerdo, el MAG deber,:

a. Proporcionar el terreno y las instalaciones apropiadas, incluyendo el espacio

en los aeropuertos para las actividades de dispersi6n de moscas, asi como
los lugares e instalaciones para las oficinas de campo, segiin se requieran

y est6n disponibles para Ilevar a cabo este Acuerdo;

b. Autorizar la compra y distribuci6n de insecticidas utilizados por el Programa

de erradicaci6n;

c. No imponer cuotas administrativas o de procesamiento por los servicios

proporcionados al Programa;

d. Proporcionar asesoria y servicios legales;

e. Responder en juicio por acciones legales que surjan como resultado de
actividades del Programa en Nicaragua y para asumir cualquier
responsabilidad resultante;

f. Mantener la legislaci6n, requerimientos legales y la capacidad de ejercer

acci6n judicial, necesaria para lograr los objetivos de este Acuerdo,

incluyendo la autoridad de establecer y mantener las cuarentenas, la

autoridad para tener acceso a los establecimientos con relaci6n al Programa,
y el reporte obligatorio de casos sospechosos de gusano barrenador;
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g. Facilitar las comunicaciones o solicitudes a las autoridades civiles o

militares nicaraguenses;

h. Obtener el apoyo de las autoridades militares, policiacas y de otras

autoridades de seguridad del Estado, segtin se requiera para reforzar las

actividades;

i. Mantener un programa de prevenci6n y vigilancia en Nicaragua despu6s de

la erradicaci6n, ponerse en contacto con el USDA en caso de reinfestaci6n,

y permitir que el USDA y el Ministerio tomen acci6n inmediata de manera

conjunta para erradicar la reinfestaci6n;

j. Obtener la exenci6n de licencias, permisos, impuestos y otros cargos

erogados por todos los terrenos, instalaciones y servicios utilizados para el

Programa:

k. Obtener cntrada y salida libre de impuestos de y hacia Nicaragua para

vehiculos, equipo, suministros y productos utilizados para el Programa,

incluyendo permisos abiertos para moscas est6riles y otros articulos

inventariables que sean considerados como necesarios para el Programa;

1. Obtener la exenci6n de todos los impuestos, incluyendo el impuesto al valor

agregado, sobre ventas o impuestos sobre consumo para todos los materiales

comprados o utilizados para el Programa, ya sea que hayan sido obtenidos

localmente o que hayan sido importados;

m. Obtener la exenci6n para todos los aviones del USDA y aviones de contrato

del USDA y del equipo a6reo de licencias, cuotas y otros cargos; y obtener

todos los permisos necesarios y las autorizaciones para todas las operaciones

en progreso del Programa, incluyendo la autorizaci6n de aterrizaje y

despegue;

n. Obtener todos los permisos necesarios, licencias y frecuencias para las

telecomunicaciones de voz y de datos, asi como las transmisiones de radio

y televisi6n, sin cargos o cobro de impuestos; y

o. Obtener todos los permisos necesarios, licencias y otros docurnentos

necesarios para los vehiculos del USDA que serin operados en Nicaragua,

sin cargos o cobro de impuestos.

ARTICULO 8 - RESPONSABILIDAD DEL USDA

Con el fin de lograr el objetivo de este Acuerdo, el USDA se compromete a:

a. Suministrar, como parte de su contribuci6n del 85 por ciento, segfin se

especifica en el Articulo 12; pupas o moscas est6riles del gusano barrenador

segtin lo requiera el Programa;
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b. Proveer, como parte de su contribuci6n del 85 por ciento, segin se

especifica en el Articulo 12; la transportaci6n de pupas o moscas est6riles,

segiin lo requiera el Programa, desde la planta de producci6n a Nicaragua;

c. Proporcionar, como parte de su contribuci6n del 85 por ciento, segdin se

especifica en el Articulo 12; aviones especializados y tripulaciones segtin lo

requiera el Programa para la dispersi6n a6rea de moscas est6riles en Nica-

ragua;

d. Proporcionar los vehiculos, equipo, mantenimiento y los suministros

necesarios para que el personal del USDA desarrolle sus actividades; y

e. Pagar los vikticos, gastos de transportaci6n y otros gastos para el personal

del USDA y para el personal de contrato del USDA en el Programa.

ARTICULO 9 - APOYO DEL USDA

USDA podrd apoyar al MAG a lograr los objetivos estipulados en el Articulo

7, j. al o.

ARTICULO 10 - PROCEDIMIENTOS INTERNOS Y REGLAMENTOS

Los Directores tienen la facultad de desarrollar y adaptar los sistemas internos

y los reglamentos segin se considere pertinente para el manejo apropiado de las

funciones del Programa.

ARTICULO I I - INVENTARIOS

Los Directores deber~n establecer y mantener un sistema de control de

inventarios, suficiente para desarrollar el objetivo de este Acuerdo, incluyendo

la identificaci6n de la propiedad de los articulos utilizados en el Programa.

ARTICULO 12 - FINANCIAMIENTO Y MANEJO DE FONDOS

MAG y USDA deberdn considerar este Programa como de alta prioridad y

tomarin medidas a fin de asegurar los fondos necesarios para Ilevar a cabo sus

actividades.

El Comit6 Consultivo autorizard los planes anuales de trabajo, los niveles de per-

sonal del Programa, asi como el presupuesto de capital y costos de operaci6n

antes de que cualquiera de los dos Gobiernos proporcione un desembolso de

fondos.

Sujeto a la disponibilidad de fondos, el MAG contribuirA con el 15 por ciento

y el USDA contribuiri con el 85 por ciento de los costos necesarios para Ilevar

a cabo las actividades anuales del Programa. hasta que se haya logrado la

erradicaci6n del gusano barrenador. Si en cualquier afio uno de los dos paises
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decide hacer contribuciones adicionales. una vez que el Comit6 Consultivo Io

haya aprobado, dichas contribuciones adicionales podr~n ser acreditadas como

contribuciones en un afio difercnte. Despu~s de que se haya logrado la

erradicaci6n del gusano barrenador, el MAG pagari la totalidad de los costos

para el programa de prevenci6n y vigilancia.

El Director del MAG serg responsable del manejo adecuado de los fondos del

MAG y el Director del USDA serd responsable del manejo adecuado de los

fondos del USDA.

Se establecerdi una cuenta bancaria del Programa para el pago de gastos locales

del mismo. Ambas partes harin dep6sitos en esta cuenta en base al plan anual

de trabajo y al presupuesto para las actividades del Programa. Los gastos de esta

cuenta requeririn de las firmas de ambos Directores o de los representantes que

ellos designen.

La adquisici6n de bienes y servicios para el Programa podrd Ilevarse a cabo

siguiendo los procedimientos de compra del USDA, de la Embajada de los

Estados Unidos en Nicaragua, del MAG o de los procedimientos del Programa
aprobados por los Directores.

ARTICULO 13 - CONTROL DEL EQUIPO

Todos los vehiculos, el equipo, suministros y cualquier otra propiedad de bienes

races o bienes muebles que se adquieran y que est~n relacionados con este

Acuerdo o que estn asignados al Programa por cualquiera de las dos partes,

deberin estar bajo el control directo de los Directores y serfn t6nicamente para

uso oficial del Programa.

ARTICULO 14 - AUDITORIAS

Cualquiera de las dos partes o sus designados podrdi auditar o revisar los libros

de registro y procedimientos del Programa cuando lo considere necesario. Todos

los gastos relacionados directamente con dichas auditorias o revisiones incurridas

por la parte solicitante serin pagados por ]a misma.

ARTICULO 15 - ENMIENDAS DEL ACUERDO

Este Acuerdo podrA ser enmendado por acuerdo escrito mutuo de las partes.

ARTICULO 16 - TERMINACION DEL ACUERDO

Este Acuerdo permaneceri en vigencia hasta 90 dias despu6s de que el MAG

o el USDA hayan notificado por escrito a la otra parte de su intenci6n de dar
por terminado el Acuerdo.
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ARTICULO 17 - RESPONSABILIDAD SOBRE LAS PROPIEDADES

En caso de terminaci6n de este Acuerdo, cualesquiera fondos que no queden
comprometidos, serin devueltos a cada parte en el mismo porcentaje en que ellos

contribuyeron. Los vehiculos, equipo, suministros y otros bienes muebles

regresarzn al pais que los suministr6, pero los bienes muebles comprados en

forma conjunta se venderdn y el producto de la venta de dichos bienes muebles

se devolveri a cada parte en porcentajes iguales a sus contribuciones, a menos

que las partes dispongan de dichos bienes muebles de manera diferente, mediante

mutuo acuerdo. Los bienes raices, tales como edificaciones y terrenos

permanentes, serin entregados al MAG.

ARTICULO 18 - ENTRADA EN VIGENCIA

Este Acuerdo Cooperativo entrard en vigencia al intercambiarse las Notas

Diplomiticas correspondientes entre el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de

los Estados Unidos de Am6rica confirmando sus disposiciones.

Suscrito en ]a Ciudad de Washington, D.C., Estados Unidos de America a los

26 dias del mes de noviembre de 1991, en cuadruplicado, en ingl6s y espafiol,

siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Ministerio de Agricultura Departamento de Agricultura

y Ganaderia de Nicaragua: de los Estados Unidos de

America:

Ing. Roberto Rond6n Sacasa Mrs. Jo Ann R. Smith

Ministro de Agricultura Sub-Secretaria de Servicios

y Ganaderfa de Inspecci6n y Mercadeo
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRICUL-
TURE DES tTATS-UNIS ET LE MINISTERE DE L'AGRICULTURE ET
DE L'ELEVAGE DU NICARAGUA EN VUE DE L'tRADICATION DE
LA LARVE DE CALLITROGA HOMINIVORAX

Article 1. Objet

Le present Accord a pour objet d'6tablir sur le territoire de la R~publique du Nicaragua
un programme de coop&ration visant A 6liminer la larve de Callitroga Hominivorax (Co-
chliomya Hominivorax, Coquerel) et A pr6venir toute r~infestation. Les activit~s autoris~es
par le present Accord seront accomplies par le Departement de lagriculture des Etats-Unis
(DAEU) et par le Ministbre de l'agriculture et de l'levage du Nicaragua (MAE).

Article 2. Groupe D'examen

Un Groupe d'examen compos6 de quatre membres d~sign~s par le Secr~taire A l'agri-
culture des Etats-Unis d'Am&rique et de quatre membres d~sign~s par le Ministre de l'agri-
culture et de l'levage du Nicaragua sera mis en place. Le Groupe d'examen se r~unira au
moins une fois par an, et A toutes les autres occasions qu'il estime n~cessaire, afin d'exami-
ner les activit~s du programme, de donner des conseils et d'approuver les plans de travail
et les budgets annuels.

Article 3. Gestion

Le Secr~taire A l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique nommera un m~decin v~t~ri-
naire ou un entomologiste qui sera le directeur du DAEU. Le Ministre de l'agriculture et de
l'levage du Nicaragua nommera un m~decin v~t~rinaire qui sera le directeur du MAE. Les
directeurs seront affect~s A temps plein au programme et seront directement responsables
de la gestion, de la coordination, du contr6le et de la supervision du programme.

Les directeurs seront seuls habilit~s conjointement A s6lectionner, superviser et licen-
cier le personnel employ6 pour le programme, A 1'exception du personnel du DAEU et du
personnel contractuel du DAEU.

Toutes les communications, r~glements et instructions internes du programme relatifs
A des activit~s au titre du present Accord sont convenus conjointement par les directeurs ou
leurs repr~sentants d~sign~s. Le directeur du MAE facilitera les communications ou les de-
mandes adress~es aux autorit~s civiles ou militaires nicaraguayennes.

Au cas o6 les directeurs ne parviendraient pas A s'entendre sur l'interpr~tation ou sur
l'application du present Accord, laffaire sera renvoy~e au Groupe d'examen. Si le Groupe
d'examen ne parvient pas A un accord, le problkme sera r6g1 par voie de consultations entre
le Secr&taire A lagriculture des Etats-Unis d'Am6rique et le Ministre de lagriculture et de
l'levage du Nicaragua.
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Article 4. Salaires, Jndemnit~s et Frais

Les salaires, indemnit~s et frais des employ~s du DAEU ou du personnel contractuel
du DAEU engages dans le programme seront pris en charge par le DAEU.

Les salaires, indemnit~s et frais des autres membres du personnel employ~s pour le
programme et du directeur nomm& par le MAE seront pay~s par pr~l~vement sur les fonds
du programme. Des niveaux de r~mun~ration comp~titifs, bases sur les conditions locales,
seront fixes par le programme afin d'attirer et de garder le personnel hautement qualifi6 et
motiv6 n~cessaire d la r~ussite du programme. Le personnel employ6 par le programme tra-
vaillera A temps plein pour le programme et il lui sera par consequent interdit d'tre em-
ploy6 en dehors du programme.

Article 5. Activits Techniques

Afin de r~aliser les objectifs du pr&sent Accord, le programme peut englober les acti-
vit~s g~n~rales suivantes et toutes les activit~s sp~cifiques qui sont approuv~es dans les
plans de travail annuels :

a. Etablir et maintenir des mesures de quarantaine animale, incluant des stations de
traitement et de contr6le de la quarantaine, qui sont ncessaires pour le programme;

b. Faire le recensement des fermes et 6levages et le tenir A jour, comme le n6cessite
le programme;

c. Surveiller la larve de Callitroga Hominivorax afin de determiner la situation du
parasite et le niveau de contr6le atteint;

d. Crier et maintenir un laboratoire d'identification de ]a larve de Callitroga Homi-
nivorax;

e. Traiter les blessures des animaux au moyen d'insecticides agr6s;

f. Diffuser des mouches st~riles par voie a~rienne;

g. Former le personnel affect6 au programme A tous les aspects de la prevention, de
la detection, de l'identification, du contr6le et de l'6radication de la larve de Callitroga Ho-
minivorax;

h. Diriger une campagne d'information et d'&ducation destin~e A l'industrie animale
et au grand public au Nicaragua afin d'obtenir leur cooperation et de garantir la reconnais-
sance et la notification rapide de tout cas suspect de larve de Callitroga Hominivorax;

i. Elaborer un plan durgence, maintenir les fournitures et l'6quipement n~cessaires
pour r~pondre aux pouss~es et effectuer des exercices periodiques afin d'apporter une r6-
ponse immediate en cas de pouss~e de larve de Callitroga Hominivorax; et

j. Tester de nouvelles vari~t~s de mouche et de nouvelles m~thodes ou techniques
associ6es aux activit~s de la larve de Callitroga Hominivorax.

Article 6. Prkrogatives

Les employ~s du DAEU participant au programme qui ne sont pas des ressortissants
du Nicaragua jouiront des m~mes privileges et immunit~s que ceux accord~s au personnel
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diplomatique des Etats-Unis affect6 A l'Ambassade des Etats-Unis. Les fonds, l'6quipement
et les fournitures utilis~s par le DAEU ou foumis ou pr6t6s par le DAEU au programme en
vue d'accomplir les activit6s d6sign~es seront trait6s comme une propri6t6 du Gouverne-
ment des Etats-Unis.

Article 7. Responsabilit du MAE

En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, le MAE

a. Fournira un terrain et des installations appropri6es, y compris un espace aux a6ro-
ports pour les activit6s de diffusion des mouches et des sites et installations pour les bu-
reaux ext6rieurs, n6cessaires et utilisables pour ex6cuter le pr6sent Accord;

b. Autorisera l'achat et la distribution d'insecticides utilis6s dans le programme d'6ra-
dication;

c. N'imposera aucun droit administratif ou de traitement sur les services fournis au
programme;

d. Apportera un conseil et des services juridiques;

e. R6pondra A toute action en justice intent6e suite aux activit6s du programme au
Nicaragua et assumera toute responsabilit6 en r6sultant;

f. Maintiendra la 16gislation, les exigences 16gales et la capacit6 de mise en applica-
tion n6cessaires pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, y compris le pouvoir d'&tablir
et de maintenir des quarantaines, le pouvoir de p6n6trer dans des locaux aux fins du pro-
gramme et la notification obligatoire de cas suspects de larve de Callitroga Hominivorax;

g. Facilitera les communications ou demandes adress~es aux autorit6s civiles ou mi-
litaires nicaraguayennes;

h. Obtiendra le soutien d'agences militaires, d'agences de police et autres agences de
s6curit6 nationales, suivant les besoins, pour des activit~s de mise en application;

i. Maintiendra un programme de pr6vention et de surveillance au Nicaragua apres
6radication, contractera le DAEU en cas de r6infestation et permettra au DAEU de prendre,
conjointement avec le Minist~re, des mesures imm~diates pour radiquer la r6infestation;

j. Obtiendra l'exon&ration des licences, permis, imp6ts et autres taxes pour tous les
terrains, installations et services de distribution utilis6s par le programme;

k. Obtiendra l'entr6e au Nicaragua et la sortie du Nicaragua en franchise pour les v6-
hicules du programme, l'6quipement, les foumitures et les produits utilis~s pour le pro-
gramme, y compris des permis g6n6raux pour les mouches st6riles et autres objets en
inventaire jug6s n6cessaires par le programme;

1. Obtiendra l'exon6ration de toute imposition, y compris la taxe sur la valeur ajou-
t6e, les taxes sur les ventes et accises sur tout le materiel achet6 ou utilis& par le programme,
que l'achat soit fait au niveau local ou qu'il s'agisse d'une importation;

m. Obtiendra pour tout avion du DAEU, avion contractuel du DAEU et &quipement
de bord 'exon6ration des licences, droits et autres taxes; et obtiendra tous les permis et tou-
tes les autorisations pour les op6rations a6riennes pour servir le programme, y compris
I'autorisation d'atterrissage et de d6collage;
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n. Obtiendra tous les permis, licences et fr6quences n6cessaires pour les t616commu-
nications vocales et t616communications de donn6es et les transmissions radio et t616vision,
exemptes de toutes taxes ou imp6ts; et

o. Obtiendra tous les permis, licences et autres documents n6cessaires pour les v6hi-
cules du DAEU devant tre utilis6s au Nicaragua, exempts de taxes ou imp6ts.

Article 8. Responsabilit6 du DAEU

Afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, le DAEU:

a. Fournira, dans le cadre de son apport de 85 pour cent tel que stipul& A 'article 12,
des chrysalides ou mouches st6riles de larve de Callitroga Hominivorax suivant les exigen-
ces du programme;

b. Assurera, dans le cadre de son apport de 85 pour cent tel que stipul6 A l'article 12,
le transport des chrysalides ou mouches st6riles suivant les exigences du programme depuis
l'usine de production au Nicaragua;

c. Foumira, dans le cadre de son apport de 85 pour cent tel que stipul6 A Particle 12,
un avion et des 6quipages sp~cialis6s suivant les exigences du programme pour la diffusion
a6rienne de mouches st&riles au Nicaragua;

d. Fournira des v6hicules, de l'6quipement, l'entretien et les fournitures n6cessaires
au personnel du DAEU pour laccomplissement de ses activit6s; et

e. Versera les frais de voyage et de subsistance ainsi que les autres frais du personnel
du DAEU et du personnel contractuel du DAEU engag6s dans le programme.

Article 9. Assistance du DAEU

Le DAEU peut assister le MAE pour r6aliser les objectifs des pointsj. A o. de larticle 7.

Article 10. Proc~dures et rglements internes

Les directeurs sont habilit6s A 6tablir et adopter ces syst~mes et r~glements internes
qu'ils consid&rent appropri~s A 'accomplissement correct des fonctions du programme.

Article 11. Inventaires

Les directeurs ktablissent et tiennent A jour un syst me de contr6le dinventaire suffi-
sant pour r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, incluant une identification de propri6t6
des biens utilis6s dans le programme.

Article 12. Financement et gestion desfonds

Le DAEU et le MAE consid~reront ce programme comme hautement prioritaire et
prendront des mesures pour se procurer les fonds n6cessaires A laccomplissement de ses
activit6s.
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Le Groupe d'examen approuvera les plans de travail annuels, les effectifs de personnel
et le budget pour les frais de capital et d'exploitation avant que Fun ou l'autre des Gouver-
nements ne verse des fonds au programme.

Sous r6serve de la disponibilit& de fonds, le DAEU contribuera A hauteur de 85 pour
cent et le MAE A hauteur de 15 pour cent des frais n6cessaires pour accomplir les activit~s
du programme chaque ann6e jusqu'A ce que l'radication de la larve de Callitroga Homini-
vorax soit termin~e. Si, une ann~e quelconque, lun ou l'autre des pays d6cide d'apporter des
contributions suppl6mentaires, avec l'accord du Groupe d'examen, celles-ci peuvent tre
cr~dit6es comme apports d'une ann6e diffrente. Apr~s l'radication de la larve de Callitro-
ga Hominivorax, le MAE supportera la totalit& du coot de la campagne de pr6vention et de
surveillance de la larve de Callitroga Hominivorax.

Le directeur du DAEU sera responsable de la bonne gestion des fonds du DAEU et le
directeur du MAE sera responsable de la bonne gestion des fonds du MAE.

Un compte bancaire au nom du programme sera ouvert pour payer les d6penses locales
du programme. Les deux parties effectueront des d~p6ts sur ce compte sur la base du plan
de travail et du budget annuels pour les activit~s du programme. L'utilisation de ce compte
n6cessitera les signatures des deux directeurs ou de leurs repr6sentants d~sign6s.

L'acquisition de biens et services pour le programme peut 8tre accomplie en suivant les
procedures d'achat du DAEU, de l'Ambassade am6ricaine du Nicaragua, du MAE ou des
proc6dures propres au programme approuv~es par les directeurs.

Article 13. Contr6le de l'6quipement

Tous les v6hicules, '&quipement, les fournitures et autres biens immobiliers ou person-
nels acquis au titre du pr6sent Accord ou affect~s au programme par l'une ou I'autre des par-
ties relkveront du contr6le direct des directeurs et ne seront destin6s qu'A 'usage officiel du
programme.

Article 14. Audit

L'une ou lautre des parties ou la personne qu'elles d6signent peut r6aliser un audit ou
un examen des dossiers et proc6dures du programme chaque fois qu'elle estime n6eessaire
de le faire. Tous les frais directement li6s A ces audits ou examens encourus par la partie
demandeuse seront support~s par cette partie.

Article 15. Modification de l'Accord

Le present Accord peut &re modifi6 par accord &crit commun des deux parties.

Article 16. D~nonciation de l'Accord

Le pr6sent Accord restera en vigueur 90jours apr~s que soit le DAEU soit le MAE aura
notifi6 par &crit A lautre partie son intention de d6noncer l'Accord.
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Article 17. Responsabilit6 des biens

En cas de d~nonciation du present Accord, tous les fonds non utilis~s seront restitu~s
A chaque partie dans la m~me proportion que leurs apports. Les v~hicules, 6quipement,
fournitures et autres biens personnels seront rendus au pays qui les fournit, mais les biens
personnels achet~s conjointement seront vendus et le produit de la vente sera restitu& A cha-
que partie dans la mme proportion que leurs apports, sauf si les parties conviennent d'un
autre mode d'alination de ces biens personnels. Les biens immobiliers, tels que le terrain
et les immeubles de nature permanente, seront rendus au MAE.

Article 18. Entr~e en vigueur

Le present Accord de cooperation entrera en vigueur d la date oti des notes diplomati-
ques seront 6chang~es entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouveme-
ment du Nicaragua pour en confirmer les dispositions.

Sign& A Washington, D.C., Etats-Unis d'Am~rique, le 26 novembre 1991 en quatre
exemplaires en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

D~partement de I'Agriculture des Etats-Unis:

MME Jo ANN R. SMITH
Adjoint au Secr6taire pour les Services de marketing et d'inspection

Ministbre de Pagriculture et de l'61evage du Nicaragua:

M. ROBERTO ROND6N SACASA

Ministre de lagriculture et de l'H1evage
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES RELATING TO THE RECOGNITION
AND VALIDITY OF COMMERCIAL DRIVER'S LICENSES AND LICEN-
CIAS FEDERALES DE CONDUCTOR

The Government of the United States of America and the Government of the United
Mexican States, hereinafter referred to as the parties;

Having established the subgroup on commercial driver's licenses and licencias fed-
erales de conductor of the U.S. Mexico transportation working group;

Recognizing the close commercial relationship between the two countries and desiring
to facilitate dynamic transborder transportation;

Considering the understanding concerning a framework of principles and procedures
for consultation regarding trade and investment relations signed on November 6, 1987;

Considering the review of the rules and regulations of both countries relating to the li-
censing of drivers engaged in commercial operations;

Desiring the harmonization of both parties' regulations;

Desiring the mutual acceptance of commercial driver's licenses and licencias federales
de conductor; and

Seeking to further the objective of providing greater safety on the roadways of both
countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this memorandum of understanding, including its annex which
forms an integral part thereof:

(A) "Commercial driver's license" means a license issued by a State of the United
States of America or the District of Columbia in accordance with US Statutory and regula-
tory requirements to an individual which authorizes the individual to operate a class of
commercial motor vehicle;

(B) "Non-resident commercial driver's license" means a commercial driver's license
issued to an individual domiciled in a foreign country;

(C) "Licencia federal de conductor" means a license issued by the secretariat of com-
munication and transport of the United Mexican States which authorizes a person to drive
vehicles engaged in federal public service and private vehicles of companies and industry
which transport products requiring the use of Mexican Federal Highways;

(D) "Driver" means an individual who operates a motor vehicle in interstate and for-
eign commerce in the territory of either party;
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(E) "Resident" means a person who maintains in the territory of either party a true,
fixed, and permanent home and principal place of living to which the person has the inten-
tion of returning whenever the person is absent; and

(F) "Subgroup" means the subgroup on commercial driver's licenses and licencias
federales de conductor established by the US-Mexico transportation working group.

Article 2. Mutual Recognition and Grant of Rights

(1) No later than April 1, 1992, each party shall require drivers, licensed pursuant to
its authority, to: 1) successfully complete a knowledge exam meeting the standards set forth
in article I (A) of the annex, which forms an integral part of this MOU; 2) successfully com-
plete a skills exam meeting the standards set forth in article I (B) of the annex; and 3) meet
its established medical standards. Drivers fulfilling these requirements, if otherwise quali-
fied to operate the appropriate class of vehicle, shall be issued a commercial driver's license
or licencia federal de conductor, as appropriate, consistent with article I (b) (3) of the annex.

(2) On April 1, 1992, all commercial driver's licenses and licencias federales de con-
ductor issued pursuant to paragraph I shall be given complete recognition and validity by
federal and state authorities in both countries.

(A) A resident U.S. driver operating a motor vehicle who possesses a valid commer-
cial driver's license issued pursuant to paragraph I shall not be required to obtain a licencia
federal de conductor to operate in the United Mexican States;

(B) A resident Mexican driver operating a motor vehicle who possesses a valid licen-
cia federal de conductor issued pursuant to paragraph 1 shall not be required to obtain a
non-resident commercial driver's license to operate in the United States of America;

(C) drivers possessing a commercial driver's license or a licencia federal de conductor
may drive only those classes of vehicles for which they have been tested and licensed to
drive.

(3) should either party be unable to implement the provisions of paragraph 1, that par-
ty shall inform the other party. In such event, the parties shall consult for the purpose of
agreeing upon a new date for the mutual recognition of commercial driver's licenses and
licencias federales de conductor as provided for in paragraph 2. In the interim, neither party
shall be obligated to comply with the provisions of paragraph 2.

Article 3. Medical Qualifications

In recognition of the medical qualification program for a licencia federal de conductor,
the United States of America shall conduct a comprehensive study of processes for includ-
ing driver medical qualification determinations within its commercial driver's licensing
process.
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Article 4 application of law

U.S. and Mexican drivers of motor vehicles referred to in article 2 (2) shall be subject
to the applicable laws and regulations of the country in which they operate such motor ve-
hicles.

Article 5. Exchange of Information

On a regular basis, but not less than annually, the parties shall exchange information
relevant to suspensions or revocations of commercial driver's licenses or licencias federales
de conductor, or convictions (either administrative or judicial) resulting from traffic viola-
tions. The parties shall exchange general information regarding commercial driver's licens-
es and licencias federales de conductor. The scope of the information exchanged shall be
determined by the subgroup as set forth in article II of the annex.

Article 6. Continuation of Subgroup

The subgroup shall, unless otherwise agreed, verify the implementation of the require-
ments established by this Memorandum of Understanding. Article III of the annex sets forth
the future activities of the subgroup.

Article 7. Implementation

The agencies responsible for the implementation of the provisions of this Memoran-
dum of Understanding shall be the Department of Transportation for the United States of
America and the Secretariat of Communication and Transport for the United Mexican
States.

Article 8. Consultations

Either party may, at any time, request consultations relating to the implementation of
this Memorandum of Understanding. Such consultations shall begin at the earliest possible
date, but not later than 60 days after a party makes a request, unless otherwise agreed. Each
party shall prepare and present during such consultations relevant evidence in support of its
position to facilitate consultations.

Article 9. Entry into force

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon the date of signature.

Article 10. Termination

Either party may, at any time, give notice in writing to the other party of its decision
to terminate this Memorandum of Understanding. Such termination shall take effect one
hundred and eighty (180) days after such notice.
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Article 11. Amendments

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by the agreement
of both parties. Any amendment shall enter into force upon an exchange of diplomatic
notes.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Washington, D.C. , in the English and Spanish languages, each of
which shall be of equal authenticity, this 21 st day of November, nineteen hundred and nine-
ty one.

For the Government of the United States of America:

SAMUEL K. SKINNER

For the Government of the United Mexican States:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX

I. STANDARDS FOR THE LICENSING PROCESS OF COMMERCIAL DRIV-
ER'S LICENSES AND LICENCIAS FEDERALES DE CONDUCTOR

A. Driver's knowledge test

1. In accordance with article 2 of the MOU, each party shall require its applicant

for a commercial driver's license or a licencia federal de conductor to successfully com-
plete a driver's knowledge test. The licencias federales de conductor will be issued in ac-
cordance with article 126 of the law of general means of communication and articles 47 and
48 of the transport regulation on Federal Highways. The commercial driver's license shall
be issued in accordance with 49 U.S. code of federal regulations part 383. In both cases, the
knowledge content areas of the driver's knowledge test shall be comparable to the knowl-
edge content areas contained in the commercial driver's license standards as set forth in 49
U.S. code of federal regulations part 383 and regulations to be promulgated by the United
Mexican States before April 1992. An applicant shall only be tested on the portion of the
knowledge content areas that are relevant to the type of vehicle the applicant will be li-
censed to drive.

2. The driver's knowledge test for applicants for a licencia federal de conductor

shall: (a) include questions on each of the knowledge content areas referred to in paragraph
1 above; (b) contain at least eighty (80) questions; and (c) be based on a passing score of
eighty (80) percent.

3. The format of the driver's knowledge test given by any State of the United States
of America or the district of Columbia for commercial driver's licenses and by the
United Mexican States for the licencia federal de conductor need not be similar. For exam-
ple, the United States of America shall administer a "general knowledge" test to all com-
mercial drivers regardless of the class of commercial driver's license for which the

applicant applies. The United States of America shall also administer separate "airbrake"
and "endorsement" tests to drivers of specialized vehicles. The "general knowledge", "air
brake", and "endorsement" tests shall be based on the knowledge content areas referred to
in paragraph 1 above. The United Mexican States shall administer a separate test for each
of the license classes that incorporates all of the knowledge content areas referred to in
paragraph 1 above for the types of vehicles that fall within the license class.

B. Driver's skills test

1. In accordance with article 2 of the MOU, each party shall require its applicant for

a commercial driver's license or a licencia federal de conductor to successfully complete a
driver's skills test. The licencias federales de conductor will be issued in accordance with
article 126 of the law of general means of communication and articles 47 and 48 of the
transport regulation on federal highways. The commercial driver's license shall be issued
in accordance with 49 U.S. code of federal regulations part 383. In both cases, the skills
content areas of the driver's skills test shall be comparable to the skills content areas con-
tained in the commercial driver's license standards as set forth in 49 U.S. code of federal
regulations part 383 and regulations to be promulgated by the United Mexican States before
April 1992. The driver's skills test shall be: (a) given in a commercial motor vehicle that is
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representative of the class of vehicles the driver will be licensed to drive; and (b) conducted
in on-street conditions or a combination of on-street and off-street conditions.

2. The parties shall review the feasibility of incorporating the use of simulators in ad-
ministering part of the skills test.

3. The commercial driver's license and the licencia federal de conductor shall indi-
cate on the document that it reflects the agreed upon standards referred to in para-
graphs I (A) (1) and (B) (1).

11. EXCHANGE OF INFORMATION

1. In accordance with article 5 of the MOU, the parties shall exchange information
regarding commercial driver's licenses and licencias federales de conductor. The scope of
the information exchanged shall be determined by the subgroup. With regard to informa-
tion relevant to suspensions or revocations of a commercial driver's license or licencia fed-
eral de conductor, or convictions (either administrative or judicial) resulting from traffic
violations, the following information shall be exchanged: (a) convictions (either adminis-
trative or judicial) that result from violations committed by drivers of one party while driv-
ing in the territory of the other party; and (b) suspensions and revocations of a resident
driver's commercial driver's license or licencia federal de conductor because of violations
committed in the territory of the issuing party. Each party shall take appropriate action, con-
sistent with its national laws, against its drivers based on this information.

2. At a minimum, the information shall contain the name of the driver, the driver's
license number, the date of conviction, the specific offense, the location of the offense, and
the state issuing the license for U.S. drivers.

II1. ACTIVITIES OF THE SUBGROUP

1. In accordance with article 6 of the MOU, the subgroup shall be convened as nec-
essary to discuss the effective implementation of the provisions of the MOU. The first
meeting shall be held not later than March 1, 1992, to prepare for the full implementation
of the MOU.

2. To facilitate the exchange of information required by article 5 of the MOU and ar-
ticle I1 of the annex, the subgroup shall convene as necessary to determine the scope of in-
formation on commercial driver's licenses and licencias federales de conductor to be
exchanged. The subgroup shall determine the methods and process for exchange of this in-
formation and information relevant to suspensions or revocation of a commercial driver's
license or licencia federal de conductor, or convictions (either administrative or judicial)
resulting from traffic violations by December 31, 1991, or another date as mutually agreed.

3. By December 31, 1991, or another date as mutually agreed, the subgroup shall
agree upon an indicator on the commercial driver's license and the licencia federal de con-
ductor to show that the license reflects the agreed upon standards referred to in paragraphs
I (A) (1) and (B) (1) of the annex.

4. In accordance with article 3 of the MOU, and in recognition of the United Mexi-
can States' medical qualification program for the licencia federal de conductor, U.S. mem-
bers of the subgroup and other U.S. officials will visit the United Mexican States to observe
its medical exam system and procedures for the licencia federal de conductor, as well as to
identify differences between the processes used by each party to review medical qualifica-



Volume 2362, 1-424 74

tions of drivers of commercial vehicles. The purpose of the visit is to help determine if the
procedures used in the Mexican medical qualification program are adaptable to the U.S.

commercial driver's licensing process.



Volume 2362, 1-42474

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO

ENTRE EL

GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

SOBRE EL RECONOCIMIENTO Y LA VALIDEZ DE LAS
LICENCIAS FEDERALES DE CONDUCTOR Y LAS LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL

GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, DENOMINADOS

EN ADELANTE "LAS PARTES"

HABIENDO CONSTITUIDO EL SUBGRUPO DE LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR Y DE LICENCIAS FEDERALES DE

CONDUCTOR DEL GRUPO DE TRABAJO SOBRE TRANSPORTE

ESTADOS UNIDOS-MEXICO:

RECONOCIENDO LA ESTRECHA RELACION COMERCIAL QUE EXISTE

ENTRE AMBOS PAISES Y EL DESEO DE FACILITAR UN TRANSPORTE

DINAMICO A TRAVES DE LA FRONTERA;

CONSIDERANDO EL ENTENDIMIENTO SOBRE UN MARCO DE
PRINCIPIOS Y PROCEDIMIENTOS DE CONSULTA SOBRE RELACIONES

COMERCIALES Y DE INVERSION, SUSCRITO EL 6 DE NOVIEMBRE DE

1987;

CONSIDERANDO EL ESTUDIO REALIZADO SOBRE LAS NORMAS Y

REGLAMENTACIONES DE AMBOS PAISES RELACIONADAS CON EL

LICENCIAMIENTO DE CONDUCTORES DEDICADOS A OPERACIONES

COMERCIALES:

DESEANDO LOGRAR LA ARMONIZACION DE LAS
REGLAMENTACIONES DE AMBAS PARTES;

DESEANDO LA MUTUA ACEPTACION DE LAS LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR Y LAS LICENCIAS FEDERALES DE

CONDUCTOR; Y

PROCURANDO ALCANZAR EL OBJETIVO DE PROPORCIONAR UNA

MAYOR SEGURIDAD VIAL EN AMBOS PAISES:

CONVIENEN LO SIGUIENTE:
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ARTICULO I

DEFINICIONES

PARA LOS PROPOSITOS DE ESTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO.

INCLUIDO EL ANEXO QUE FORMA PARTE INTEGRAL DEL MISMO:

(A) 'LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR" SIGNIFICA UNA

LICENCIA EMITIDA POR UN ESTADO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA 0 EL DISTRITO DE COLUMBIA DE ACUERDO CON LOS

REQUISITOS LEGALES Y REGLAMENTARIOS DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA, A FAVOR DE UN INDIVIDUO. MEDIANTE LA
CUAL SE AUTORIZA A DICHO INDIVIDUO A OPERAR UNA CLASE DE

VEHICULO AUTOMOTOR COMERCIAL:

(B) "LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR NO-RESIDENTE"

SIGNIFICA UNA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR EMITIDA A

FAVOR DE UN INDIVIDUO DOMICILIADO EN UN PAlS EXTRANJERO:

(C) "LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR" SIGNIFICA UNA

LICENCIA EMITIDA POR LA SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y
TRANSPORTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, QUE

AUTORIZA A UNA PERSONA A CONDUCIR VEHICULOS DEDICADOS

AL SERVICIO PUBLICO FEDERAL Y VEHICULOS PRIVADOS DE

EMPRESAS 0 INDUSTRIAS QUE TRANSPORTAN PRODUCTOS QUE
REQUIEREN EL USO DE CARRETERAS FEDERALES MEXICANAS;

(D) "CONDUCTOR" SIGNIFICA UN INDIVIDUO QUE OPERA UN
VEHICULO AUTOMOTOR DEDICADO AL COMERCIO INTERESTATAL 0

EXTERIOR EN EL TERRITORIO DE CUALQUIERA DE LAS PARTES:

(E) "'RESIDENTE" SIGNIFICA UNA PERSONA QUE MANTIENE EN

EL TERRITORIO DE CUALQUIERA DE LAS PARTES UN DOMICILIO Y

LUGAR DE RESIDENCIA VERDADERO, FIJO Y PERMANENTE. AL CUAL
TIENE LA INTENCION DE REGRESAR CUANDO SE AUSENTA; Y

(F) "SUBGRUPO" SIGNIFICA EL SUBGRUPO DE LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR Y LICENCIAS FEDERALES DE
CONDUCTOR ESTABLECIDO POR EL GRUPO DE TRABAJO SOBRE
TRANSPORTE ESTADOS UNIDOS-MEXICO.

ARTICULO 2

RECONOCIMIENTO MUTUO Y OTORGAMIENTO DE DERECHOS

(I) A MAS TARDAR EL I DE ABRIL DE 1992. CADA PARTE REQUERIRA
QUE LOS CONDUCTORES, AUTORIZADOS DE ACUERDO CON SUS
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RESPECTIVAS ATRIBUCIONES, 1) COMPLETEN SATISFACTORIAMENTE

UN EXAMEN DE CONOCIMIENTOS QUE SATISFAGA LAS NORMAS

ESTABLECIDAS EN EL ARTICULO I(A) DEL ANEXO QUE FORMA

PARTE INTEGRAL DE ESTE MDE; 2) COMPLETEN

SATISFACTORIAMENTE UN EXAMEN DE DESTREZA QUE SATISFAGA

LAS NORMAS ESTABLECIDAS EN EL ARTCULO I(B) DEL ANEXO, Y 3)

SATISFAGAN LAS NORMAS MEDICAS ESTABLECIDAS. A LOS

CONDUCTORES QUE SATISFAGAN ESTOS REQUISITOS, QUE ESTEN

CALIFICADOS PARA OPERAR LA CLASE APROPIADA DE VEHICULOS,

SE LES EMITIRA UNA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR 0 UNA

LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR, SEGUN CORRESPONDA, DE

ACUERDO CON LO ESTABLECIDO EN EL ARTCULO I(B)(3) DEL

ANEXO.

(2) EL I DE ABRIL DE 1992, LAS AUTORIDADES FEDERALES Y

ESTATALES DE AMBOS PAISES OTORGARAN PLENO

RECONOCIMIENTO Y VALIDEZ A TODAS LAS LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR Y A TODAS LAS LICENCIAS

FEDERALES DE CONDUCTOR EMITIDAS DE ACUERDO CON EL

PARRAFO 1.

(A) NO SE REQUERIRA QUE UN CONDUCTOR RESIDENTE DE LOS

ESTADOS UNIDOS QUE OPERE UN VEHICULO AUTOMOTOR Y QUE

POSEA UNA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR VALIDA

EMITIDA DE ACUERDO CON LAS DISPOSICIONES ESTABLECIDAS EN

EL PARRAFO i, OBTENGA UNA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR

PARA OPERAR EN LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS;

(B) NO SE REQUERIRA QUE UN CONDUCTOR MEXICANO

RESIDENTE QUE OPERE UN VEHICULO AUTOMOTOR Y QUE POSEA

UNA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR VALIDA EMITIDA DE ,

ACUERDO CON LAS DISPOSICIONES DEL PARRAFO 1, OBTENGA UNA

LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR NORESIDENTE PARA OPERAR

EN LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA;

(C) LOS CONDUCTORES QUE POSEAN UNA LICENCIA COMERCIAL

DE CONDUCTOR 0 UNA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR SOLO

PODRAN CONDUCIR AQUELLAS CLASES DE VEHICULOS PARA LAS

CUALES HAYAN RENDIDO EL EXAMEN CORRESPONDIENTE Y

HAYAN OBTENIDO LA RESPECTIVA LICENCIA.

(3) SI CUALQUIERA DE LAS PARTES NO PUDIERE PONER EN

PRACTICA LAS DISPOSICIONES DEL PARRAFO 1, LO INFORMARA A
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LA OTRA PARTE. EN TAL CASO, LAS PARTES REALIZARAN
CONSULTAS CON EL FIN DE ACORDAR UNA NUEVA FECHA PARA EL
RECONOCIMIENTO MUTUO DE LAS LICENCIAS COMERCIALES DE
CONDUCTOR Y LAS LICENCIAS FEDERALES DE CONDUCTOR
ESTABLECIDO EN EL PARRAFO 2. EN EL INTERIN, NINGUNA DE LAS
PARTES ESTARA OBLIGADA A CUMPLIR CON LAS DISPOSICIONES
DEL PARRAFO 2.

ARTICULO 3

CALIFICACIONES MEDICAS

EN RECONOCIMIENTO DEL PROGRAMA DE CALIFICACION MEDICA
REQUERIDO PARA EL OTORGAMIENTO DE UNA LICENCIA FEDERAL
DE CONDUCTOR, LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REALIZARAN
UN EXHAUSTIVO ESTUDIO DE LOS PROCESOS NECESARIOS PARA LA
INCLUSION DE DETERMINACIONES PARA LA CALIFICACION MEDICA
DE LOS CONDUCTORES DENTRO DEL PROCESO DE OTORGAMIENTO
DE LA LICENCIA COMMERCIAL DE CONDUCTOR.

ARTICULO 4

APLICACION DE LA LEY

LOS CONDUCTORES ESTADOUNIDENSES Y MEXICANOS DE
VEHICULOS AUTOMOTORES REFERIDOS EN EL ARTCULO 2 (2)
DEBERAN SOMETERSE A LAS LEYES Y REGLAMENTACIONES
VIGENTES EN EL PAIS EN EL CUAL OPERAN TALES VEHICULOS
AUTOMOTORES.

ARTICULO 5

INTERCAMBIO DE INFORMACION

EN FORMA REGULAR, PERO NO MENOS DE UNA VEZ POR ANO, LAS
PARTES INTERCAMBIARAN INFORMACION RELACIONADA CON LAS
SUSPENSIONES 0 REVOCACIONES DE LICENCIAS COMERCIALES DE
CONDUCTOR Y LICENCIAS FEDERALES DE CONDUCTOR, 0 LAS
CONDENAS (YA SEAN ADMINISTRATIVAS 0 JUDICIALES)
RESULTANTES DE LAS VIOLACIONES DE TRANSITO. LAS PARTES
INTERCAMBIARAN INFORMACION GENERAL RELACIONADA CON
LAS LICENCIAS COMERCIALES DE CONDUCTOR Y LAS LICENCIAS
FEDERALES DE CONDUCTOR. EL ALCANCE DE LA INFORMACION A
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INTERCAMBIARSE SERA DETERMINADO POR EL SUBGRUPO EN LA

FORMA EN QUE SE ESTABLECE EN EL ARTICULO Ii DEL ANEXO.

ARTICULO 6

CONTINUACION DEL SUBGRUPO

EL SUBGRUPO VERIFICARA, SALVO ACUERDO EN CONTRARIO, LA
APLICACION DE LOS REQUISITOS ESTABLECIDOS EN EL PRESENTE

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO. EN EL ARTICULO III DEL ANEXO

SE INDICAN LAS ACTIVIDADES FUTURAS DEL SUBGRUPO.

ARTICULO 7

APLICACION

LOS ORGANOS RESPONSABLES DE LA APLICACION DE LAS

DISPOSICIONES DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO

SERAN EL DEPARTAMENTO DE TRANSPORTE DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA Y LA SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y

TRANSPORTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.

ARTICULO 8

CONSULTAS

CUALQUIERA DE LAS PARTES PODRA, EN CUALQUIER MOMENTO,

REQUERIR LA REALIZACION DE CONSULTAS RELACIONADAS CON
LA APLICACION DEL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO.
DICHAS CONSULTAS COMENZARAN EN LA FECHA MAS PRONTA

POSIBLE, PERO NO MAS ALLA DE LOS 60 DIAS DE LA FECHA EN QUE

UNA DE LAS PARTES EFECTUE LA SOLICITUD, SALVO ACUERDO EN

CONTRARIO CONVENIDO POR LAS PARTES. DURANTE DICHAS

CONSULTAS, CADA PARTE PREPARARA Y PRESENTARA LAS
PRUEBAS PERTINENTES EN APOYO DE SUS RESPECTIVAS

POSICIONES, CON EL FIN DE FACILITAR LAS CONSULTAS.

ARTICULO 9

VIGENCIA

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRARA EN
VIGOR EN LA FECHA EN QUE SEA SUSCRITO.
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ARTICULO /0

TERMINACION

CUALQUIERA DE LAS PARTES, EN CUALQUIER MOMENTO, PODRA
NOTIFICAR POR ESCRITO A LA OTRA PARTE SU DECISION DE DAR
POR TERMINADO EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO.
TAL TERMINACION TENDRA EFECTO A LOS CIENTO OCHENTA (180)
DIAS DE DICHA NOTIFICACION.

ARTICULO 11

ENMIENDAS

EL PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO PODRA SER
EMMENDADO EN CUALQUIER MOMENTO CON EL ACUERDO MUTUO
DE AMBAS PARTES. CUALQUIER ENMIENDA ENTRARA EN VIGENCIA
MEDIANTE EL INTERCAMBIO DE NOTAS A TRAVES DE LOS CANALES
DIPLOMATICOS CORRESPONDIENTES.

EN FE DE LO CUAL, LOS QUE SUSCRIBEN, DEBIDAMENTE
AUTORIZADOS POR SUS RESPECTIVOS GOBIERNOS, SUSCRIBEN EL
PRESENTE MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO.

HECHO EN DUPLICADO EN WASHINGTON, D.C., EN DOS EJEMPLARES,
EN INGLES Y ESPAF4OL. CADA UNO DE LOS CUALES TENDRA LA
MISMA VALIDEZ, EL DA 21 DE NOVIEMBRE DE MIL NOVECIENTOS
NOVENTA Y UNO.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS UNIDOS DE AMERICA

[Signature] Samuel K. Skinner
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ANEXO

1. NORMAS PARA EL PROCESO DE OTORGAMIENTO DE
LICENCIAS COMERCIALES DE CONDUCTOR Y LICENCIAS

FEDERALES DE CONDUCTOR

A. EXAMEN DE CONOCIMIENTOS DEL CONDUCTOR

I. DE ACUERDO CON EL ARTICULO 2 DEL MDE, CADA PARTE

REQUERIRA QUE LOS ASPIRANTES A UNA LICENCIA COMERCIAL DE

CONDUCTOR 0 UNA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR

COMPLETEN SATISFACTORIAMENTE UN EXAMEN DE

CONOCIMIENTOS DEL CONDUCTOR. LA LICENCIA FEDERAL DE

CONDUCTOR SE EMITIRA DE ACUERDO CON EL ARTICULO 126 DE LA

LEY DE VIAS GENERALES DE COMUNICACIONES Y LOS ARTICULOS
47 Y 48 DEL REGLAMENTO DE TRANSPORTE POR CARRETERAS

FEDERALES DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS. LA LICENCIA

COMERCIAL DE CONDUCTOR SE EMITIRA DE ACUERDO CON EL

CODIGO 49 DE REGLAMENTACIONES FEDERALES DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA PARTE 383. EN AMBOS CASOS LAS AREAS DE

CONOCIMIENTOS DEL EXAMEN DE CONOCIMIENTOS DEL CONDUC-

TOR SERAN COMPARABLES A LAS AREAS DE CONOCIMIENTOS DE

LA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR DE ACUERDO CON EL

CODIGO 49 DE REGLAMENTACIONES FEDERALES DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA PARTE 383, Y LA REGULACION QUE

PROMULGARAN LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS ANTES DE

ABRIL 1992. EL ASPIRANTE A UNA LICENCIA COMERCIAL DE

CONDUCTOR 0 A UNA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR SOLO

SERA SOMETIDO AL EXAMEN DE LA PARTE DE CONOCIMIENTOS

PERTINENTE A LA CLASE DE VEHICULO PARA LA CUAL SE LE

OTORGARA LA LICENCIA.

2. EN EL CASO DE LOS ASPIRANTES A UNA LICENCIA FEDERAL DE

CONDUCTOR, EL EXAMEN DE CONOCIMIENTOS DEL CONDUCTOR:

(A) CONTENDRA PREGUNTAS SOBRE CADA UNA DE LAS AREAS DE

CONOCIMIENTOS A LAS QUE SE REFIERE EL PARRAFO 1; (B)

INCLUIRA POR LO MENOS OCHENTA (80) PREGUNTAS, Y (C) SE

BASARA EN UN PUNTAJE DE OCHENTA (80) POR CIENTO PARA SU

APROBACION.

3. EL FORMATO DEL EXAMEN DE CONOCIMIENTOS DEL CONDUCTOR

APLICADO POR CUALQUIER ESTADO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
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AMERICA 0 EL DISTRITO DE COLUMBIA PARA EL OTORGAMIENTO
DE LAS LICENCIAS COMERCIALES DE CONDUCTOR Y POR LOS
ESTADOS UNIDOS DE MEXICO PARA EL OTORGAMIENTO DE LA
LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR NO NECESITA SER SIMILAR.
POR EJEMPLO, LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA APLICARAN A
TODOS LOS CONDUCTORES COMERCIALES UN EXAMEN DE
"CONOCIMIENTOS GENERALES" INDEPENDIENTEMENTE DE LA
CLASE DE LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR QUE SE SOLICITE.
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA TAMBIEN APLICARAN
EXAMENES SEPARADOS DE "FRENOS DE AIRE" Y 'ENDORSO" PARA
CONDUCTORES DE VEHICULOS ESPECIALIZADOS. LOS EXAMENES
DE "CONOCIMIENTOS GENERALES", "FRENOS DE AIRE" Y
"ENDORSO" SE BASARAN EN LAS AREAS DE CONOCIMIENTOS
INDICADAS EN EL PARRAFO 1. LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
APLICARAN UN EXAMEN SEPARADO PARA CADA UNA DE LAS
CLASES DE LICENCIAS, QUE INCORPOREN TODAS LAS AREAS DE

CONOCIMIENTOS INDICADAS EN EL PARRAFO I PARA LA CLASE DE
VEHICULOS QUE CORRESPONDE A LA CLASE DE LICENCIA.

B. EXAMEN DE DESTREZA DEL CONDUCTOR

1. DE ACUERDO CON EL ARTICULO 2 DEL MDE, CADA PARTE
REQUERIRA QUE LOS ASPIRANTES A UNA LICENCIA COMERCIAL DE
CONDUCTOR 0 UNA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR

COMPLETEN SATISFACTORIAMENTE UN EXAMEN DE DESTREZA DEL
CONDUCTOR. LA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR SE EMITIRA
DE ACUERDO CON EL ARTICULO 126 DE LA LEY DE VIAS
GENERALES DE COMUNICACIONES Y LOS ARTCULOS 47 Y 48 DEL
REGLAMENTO DE TRANSPORTE POR CARRETERAS FEDERALES DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS. LA LICENCIA COMERCIAL DE

CONDUCTOR SE EMITIRA DE ACUERDO CON EL CODIGO 49 DE
REGLAMENTACIONES FEDERALES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA PARTE 383. EN AMBOS CASOS LAS AREAS DE
CONOCIMIENTOS DEL EXAMEN DE DESTREZA DEL CONDUCTOR
SERAN COMPARABLES A LAS AREAS DE CONOCIMIENTOS DE LA
LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR DE ACUERDO CON EL

CODIGO 49 DE REGLAMENTACIONES FEDERALES DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA PARTE 383, Y LA REGULACION QUE
PROMULGARAN LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS ANTES DE
ABRIL 1992. EL EXAMEN DE DESTREZA DEL CONDUCTOR (A) SERA
TOMADO UTILIZANDO UN VEHICULO AUTOMOTOR COMERCIAL QUE
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SEA REPRESENTATIVO DE LA CLASE DE VEHICULO PARA CUYA

CONDUCCION SE OTORGARA LA LICENCIA, Y (B) SE REALIZARA EN

CONDICIONES EN LA CALLE 0 UNA COMBINACION DE CONDICIONES

EN LA CALLE Y FUERA DE ELLA.

2. LAS PARTES EXAMINARAN LA FACTIBILIDAD DE UTILIZAR

SIMULADORES PARA LA APLICACION DE PARTE DEL EXAMEN DE

DESTREZA.

3. LA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR Y LA LICENCIA FED-

ERAL DE CONDUCTOR INDICARAN EN LOS DOCUMENTOS

RESPECTIVOS QUE REFLEJAN LAS NORMAS CONVENIDAS EN LOS

PARRAFOS I(A)(I) Y (B)(I).

1I. INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. DE ACUERDO CON EL ARTICULO 5 DEL MDE, LAS PARTES

INTERCAMBIARAN INFORMACION ACERCA DE LAS LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR Y LAS LICENCIAS FEDERALES DE

CONDUCTOR. EL ALCANCE DE LA INFORMACION INTERCAMBIADA

SERA DETERMINADO POR EL SUBGRUPO. CON RESPECTO A LA

INFORMACION RELACIONADA CON SUSPENSIONES 0

REVOCACIONES DE UNA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR 0

LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR, 0 CON LAS CONDENAS (YA

SEAN ADMINISTRATIVAS 0 JUDICIALES) RESULTANTES DE
VIOLACIONES DE TRANSITO, SE INTERCAMBIARA LA SIGUIENTE

INFORMACION: (A) LAS CONDENAS (YA SEAN ADMINISTRATIVAS 0

JUDICIALES) RESULTANTES DE VIOLACIONES COMETIDAS POR LOS

CONDUCTORES DE UNA DE LAS PARTES AL CONDUCIR EN EL

TERRITORIO DE LA OTRA PARTE, Y (B) LAS SUSPENSIONES Y

REVOCACIONES A UN CONDUCTOR RESIDENTE DE UNA LICENCIA

COMERCIAL DE CONDUCTOR 0 DE UNA LICENCIA FEDERAL DE

CONDUCTOR, DEBIDAS A VIOLACIONES COMETIDAS EN EL
TERRITORIO DE LA PARTE QUE HAYA EMITIDO LA LICENCIA. SOBRE

LA BASE DE ESTA INFORMACION, CADA PARTE TOMARA CONTRA

SUS CONDUCTORES LAS MEDIDAS APROPIADAS CONSISTENTES CON

SUS RESPECTIVAS LEYES NACIONALES.

2. COMO MINIMO, LA INFORMACION CONTENDRA EL NOMBRE DEL

CONDUCTOR. EL NUMERO DE LA LICENCIA DE CONDUCTOR, LA

FECHA DE LA CONDENA. LA INFRACCION ESPECFICA COMETIDA. EL

LUGAR EN EL QUE SE COMET1O Y EL ESTADO QUE HAYA EMITIDO
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LA LICENCIA EN EL CASO DE LOS CONDUCTORES DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA.

111. ACTIVIDADES DEL SUBGRUPO

1. DE ACUERDO CON EL ARTICULO 6 DEL MDE, EL SUBGRUPO SERA

CONVOCADO TODAS LAS VECES QUE SEA NECESARIO, PARA

EXAMINAR LA EFECTIVA APLICACION DE LAS DISPOSICIONES DEL

MDE. LA PRIMERA REUNION SE LLEVARA A CABO A MAS TARDAR

EL I DE MARZO DE 1992, CON EL FIN DE PREPARAR LA PLENA
APLICACION DEL MDE.

2. PARA FACILITAR EL INTERCAMBIO DE INFORMACION REQUERIDO
EN EL ARTICULO 5 DEL MDE Y EL ARTICULO 11 DEL ANEXO, EL

SUBGRUPO SERA CONVOCADO TODAS LAS VECES QUE SEA

NECESARIO, CON EL FIN DE DETERMINAR EL ALCANCE DE LA

INFORMACION QUE SE INTERCAMBIARA SOBRE LICENCIAS

COMERCIALES DE CONDUCTOR Y LICENCIAS FEDERALES DE
CONDUCTOR. EL SUBGRUPO DETERMINARA LOS METODOS Y
PROCEDIMIENTOS QUE SE APLICARAN PARA EL INTERCAMBIO DE

ESTA INFORMACION Y DE LA INFORMACION RELACIONADA CON
LAS SUSPENSIONES 0 REVOCACIONES DE UNA LICENCIA

COMERCIAL DE CONDUCTOR 0 UNA LICENCIA FEDERAL DE
CONDUCTOR, 0 CON LAS CONDENAS (YA SEAN ADMINISTRATIVAS

0 JUDICIALES) RESULTANTES DE VIOLACIONES DE TRANSITO, PARA

EL 31 DE DICIEMBRE DE 1991 U OTRA FECHA MUTUAMENTE
CONVENIDA POR LAS PARTES.

3. PARA EL 31 DE DICIEMBRE DE 1991 U OTRA FECHA MUTUAMENTE

CONVENIDA, EL SUBGRUPO ACORDARA EL ESTABLECIMIENTO DE
UN INDICADOR EN LA LICENCIA COMERCIAL DE CONDUCTOR Y LA
LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR, QUE INDIQUE QUE LA

LICENCIA REFLEJA LAS NORMAS CONVENIDAS A LAS QUE SE
REFIEREN LOS PARRAFOS I(A)(1) Y (B)(I) DEL ANEXO.

4. DE ACUERDO CON EL ARTICULO 3 DEL MDE. Y EN

RECONOCIMIENTO DEL PROGRAMA DE CALIFICACION MEDICA DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA EL OTORGAMIENTO DE LA

LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR, LOS INTEGRANTES

ESTADOUNIDENSES DEL SUBGRUPO Y OTROS FUNCIONARIOS DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA VISITARAN LOS ESTADOS

UNIDOS MEXICANOS PARA OBSERVAR EL SISTEMA Y LOS
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PROCEDIMIENTOS DEL EXAMEN MEDICO UTILIZADOS PARA EL

OTORGAMIENTO DE LA LICENCIA FEDERAL DE CONDUCTOR, ASI

COMO PARA IDENTIFICAR LAS DIFERENCIAS QUE EXISTEN ENTRE
LOS PROCEDIMIENTOS UTILIZADOS POR AMBAS PARTES PARA

EXAMINAR LAS CALIFICACIONES MEDICAS DE LOS CONDUCTORES

DE VEHICULOS COMERCIALES. LA VISITA TIENE POR OBJETO

AYUDAR A DETERMINAR SI LOS PROCEDIMIENTOS UTILIZADOS EN

EL PROGRAMA DE CALIFICACION MEDICA DE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS SON ADAPTABLES PARA EL OTORGAMIENTO DE LAS

LICENCIAS COMERCIALES DE CONDUCTOR DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMERICA.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU

MEXIQUE RELATIF A LA RECONNAISSANCE ET A LA VALIDITE
DES PERMIS DE CONDUIRE COMMERCIAUX ET PERMIS DE CON-

DUIRE FEDERAUX

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique, ci-apr~s d~sign~s les Parties;

Ayant cr6 le Sous-groupe sur les permis de conduire commerciaux et permis de con-
duire f~d~raux du Groupe de travail des Etats-Unis et du Mexique sur les transports;

Conscients de l'6troite relation commerciale entre les deux pays et d~sireux de faciliter
les transports transfrontaliers dynamiques;

Consid~rant I'accord relatif A un cadre de principes et procedures pour la consultation
au sujet des relations de commerce et d'investissement sign6 le 6 novembre 1987;

Consid~rant l'tude des r~gles et r~glements des deux pays concemant le permis de
conduire des conducteurs exer~ant des activit~s commerciales;

Souhaitant Iharmonisation des r~glements des deux Parties;

Souhaitant lacceptation mutuelle des permis de conduire commerciaux et permis de
conduire f~dfraux; et

Soucieux de favoriser l'objectif d'assurer une meilleure s~curit6 sur les voies des deux
pays;

Ont convenu de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du present Memorandum d'accord, y compris son Annexe qui en fait partie
int~grante:

(A) L'expression "Permis de conduire commercial" signifie un permis dMlivr6 d une
personne par les Etats-Unis d'Am~rique ou le District de Columbia conformn6ment aux exi-
gences lgales et r~glementaires am&ricaines qui autorise cette personne A conduire une ca-
t~gorie de v~hicule automobile commercial;

(B) L'expression "Permis de conduire commercial de non-resident" signifie un permis
de conduire commercial d~livr6 A une personne domicili~e dans un pays &tranger;

(C) L'expression "Permis de conduire f~d~ral" signifie un permis d~livr& par le Secr6-
tariat A la communication et aux transports des Etats-Unis du Mexique qui autorise une per-
sonne A conduire des v~hicules employ~s pour un service public fdral et des v~hicules
priv~s de soci~t~s et d'entreprises qui transportent des produits n~cessitant rutilisation
d'autoroutes f~d~rales mexicaines;
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(D) Le terme "Conducteur" signifie une personne qui conduit un v~hicule automobile
dans le cadre du commerce inter-6tats et 6tranger sur le territoire de l'une ou lautre des Par-
ties;

(E) Le terme "R6sident" signifie une personne qui garde sur le territoire de lune ou
l'autre des Parties un foyer v&ritable, fixe et permanent et un lieu de r6sidence principal o6
la personne a l'intention de retourner chaque fois que la personne est absente; et

(F) Le terme "Sous-groupe" d6signe le Sous-groupe sur les permis de conduire com-
merciaux et permis de conduire f6d&raux mis en place par le Groupe de travail des Etats-
Unis et du Mexique sur les transports.

Article 2. Reconnaissance mutuelle et octroi de droits

(1) Au plus tard le I er avril 1992, chaque Partie demandera aux conducteurs, titulaires
d'un permis d6livr6 sous son autorit6 : 1) d'&re requ A un examen de connaissances r6pon-
dant aux normes &nonc~es A larticle I(A) de l'Annexe, qui fait partie int6grante du pr6sent
Memorandum d'accord; 2) d'etre requ A un examen d'aptitude r6pondant aux normes 6non-
c6es A l'article I(B) de l'Annexe; et 3) de satisfaire aux normes m6dicales qu'elle tablit. Les
conducteurs r6pondant A ces exigences, s'ils remplissent par ailleurs les conditions n6ces-
saires pour conduire la categorie appropri6e de v6hicule, se verront d6livrer un permis de
conduire commercial ou permis de conduire f6d6ral, suivant le cas, conforme A l'article I(B)
(3) de l'Annexe.

(2) Le l er avril 1992, les autorit6s f6d6rales et locales des deux Parties accorderont
pleine reconnaissance et validit6 A tous les permis de conduire commerciaux et permis de
conduire f6d6raux d6livr6s conform6ment au paragraphe 1.

(A) Un conducteur am6ricain resident conduisant un v~hicule automobile qui est titu-
laire d'un permis de conduire commercial valide d6livr& conform6ment au paragraphe 1 ne
devra pas obtenir un permis de conduire f6d6ral pour conduire aux Etats-Unis du Mexique;

(B) Un conducteur mexicain r6sident conduisant un v~hicule automobile qui est titu-
laire d'un permis de conduire f6d6ral valide d6livr6e conform6ment au paragraphe 1 ne de-
vra pas obtenir un permis de conduire commercial pour conduire aux Etats-Unis
d'Am6rique;

(C) Les conducteurs titulaires d'un pennis de conduire commercial ou d'un permis de
conduire f6d~ral peuvent conduire uniquement les cat6gories de v6hicules pour lesquelles
ils ont subi les tests et ont regu le permis de conduire.

(3) Si l'une ou l'autre des Parties nest pas en mesure d'appliquer les dispositions du
paragraphe 1, cette Partie en informera lautre. Dans ce cas, les Parties se consultent dans
le but de convenir d'une nouvelle date pour la reconnaissance mutuelle des permis de
conduire commerciaux et permis de conduire f~d&raux comme le pr6voit le paragraphe 2.
Entretemps, aucune des deux Parties ne sera tenue de respecter les dispositions du
paragraphe 2.
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Article 3. Aptitudes mndicales

En consideration du programme relatif aux aptitudes m~dicales pour lobtention d'un
permis de conduire f~d~ral, les Etats-Unis d'Am~rique m~neront une 6tude complkte de
procedures visant d int~grer des mesures relatives aux aptitudes m~dicales du conducteur
dans sa procedure d'octroi du permis de conduire commercial.

Article 4. Application de la loi

Les conducteurs amricains et mexicains de v~hicules automobiles mentionn~s AF ar-
ticle (2)2 seront soumis aux lois et r~glements applicables du pays oO ils conduisent ces v6-
hicules automobiles.

Article 5. Echange de renseignements

Les Parties 6changeront r~gulirement, au moins une fois par an, des renseignements
se rapportant aux suspensions ou annulations de permis de conduire commerciaux ou per-
mis de conduire f~d~raux ou aux condamnations (soit administratives soit judiciaires) r6-
sultant d'infractions au code de la route. Les Parties 6changeront des renseignements
gn6raux concernant les permis de conduire commerciaux et permis de conduire f~d~raux.
La port~e des renseignements 6chang~s sera d~termin~e par le Sous-groupe comme 6nonc6
A l'article II de l'Annexe.

Article 6. Maintien du Sous-groupe

Sauf convention contraire, le Sous-groupe v&rifiera 'application des exigences 6tablies
par le present M6morandum d'accord. L'article III de l'Annexe &nonce les futures activit~s
du Sous-groupe.

Article 7. Ex~cution

Les agences charg~es de l'ex~cution des dispositions du present Memorandum d'ac-
cord seront le Minist~re des transports pour les Etats-Unis d'Am~rique et le Secr&tariat d la
communication et aux transports pour les Etats-Unis du Mexique.

Article 8. Consultations

L'une ou lautre des Parties peut, A tout moment, demander des consultations d propos
de l'application du present Memorandum d'accord. Ces consultations d~buteront le plus t6t
possible, mais au plus tard 60 jours apr~s la demande faite par une Partie, sauf convention
contraire. Chaque Partie prepare et produit pendant ces consultations une preuve pertinente
6tayant sa position en vue de faciliter les consultations.
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Article 9. Entr&e en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 10. Expiration

L'une ou l'autre des Parties peut, A tout moment, notifier par 6crit A I'autre Partie se d6-
cision de d6noncer le pr6sent M6morandum d'accord. Cette d6nonciation prendra effet cent
quatre-vingts (180) jours apr~s ladite notification.

Article 11. Modifications

Le present M6morandum d'accord peut Etre modifi6 A tout moment avec l'accord des
deux Parties. Toute modification entrera en vigueur A 1'6change de notes diplomatiques.

En foi de quoi, les soussign6s, dciment habilit~s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord.

Fait en double exemplaire A Washington, DC, en langues anglaise et espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi, ce 21 novembre mil neuf cent quatre-vingt-onze.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

SAMUEL K. SKINNER

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE

I. NORMES RELATIVES A LA PROCtDURE D'OCTROI DES PERMIS DE
CONDUIRE COMMERCIAUX ET PERMIS DE CONDUIRE FEDERAUX

A. Examen des connaissances du conducteur

1. Conform~ment d 'article 2 du Memorandum d'accord, chaque Partie demandera
au demandeur d'un permis de conduire commercial ou d'un permis de conduire f~dral
d'tre requ A un examen des connaissances du conducteur. Les permis de conduire f~d6raux
seront d6Iivr6es conform6ment A Particle 126 de ]a loi sur les moyens g~n6raux de transport
et aux articles 47 et 48 du Rhglement des transports sur les autoroutes f~dhrales. Le permis
de conduire commercial sera d4livr6 conformment A 'article 49 du Code am~ricain de la
r~glementation f~d~rale Titre 383. Dans les deux cas, les domaines de connaissances de
l'examen des connaissances du conducteur seront comparables aux domaines de connais-
sances contenus dans les normes du permis de conduire commercial telles qu'6nonc~es A
larticle 49 du Code de la r~glementation f~d~rale Titre 383 et A la r~glementation qui sera
promue par les Etats-Unis du Mexique avant avril 1992. Un demandeur ne sera test6 que
sur la partie des domaines de connaissances qui s'applique au type de vrhicule pour lequel
le demandeur souhaite tre autoris6 d conduire.

2. L'examen des connaissances du conducteur pour les demandeurs d'un permis de
conduire f6drral, (a) inclura des questions sur chacun des domaines de connaissances men-
tionn~s au paragraphe 1 ci-dessus; (b) comportera au moins quatre-vingts (80) questions;
et (c) se basera sur une note de passage de quatre-vingts (80) pour cent.

3. Le format de l'examen des connaissances du conducteur organis6 par tout Etat des
Etats-Unis d'Amrrique ou le District de Columbia pour les permis de conduire commer-
ciaux et par les Etats-Unis du Mexique pour le permis de conduire frdrral ne doit pas Etre
similaire. Par exemple, les Etats-Unis d'Amrrique feront passer un examen de "connaissan-
ces grnrrales" A tous les conducteurs commerciaux quelle que soit la catrgorie de permis
de conduire commercial pour laquelle le demandeur fait sa demande. Les Etats-Unis
d'Am&rique feront 6galement passer des examens "arofrein" et "infraction mentionn~e sur
le permis de conduire" srparrs aux conducteurs de v~hicules spcialisrs. Les examens
"connaissances grnrrales", "arofrein" et "infraction mentionnre sur le permis de condui-
re" se baseront sur les domaines de connaissances mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus.
Les Etats-Unis du Mexique feront passer un examen separ6 pour chacune des categories de
permis qui int~gre tous les domaines de connaissances mentionnrs au paragraphe 1 ci-des-
sus pour les types de v~hicules qui rel~vent de la catrgorie du permis.

B. Examen d'aptitude du conducteur

1. Conformment A l'article 2 du Memorandum d'accord, chaque Partie demandera
au demandeur d'un permis de conduire commercial ou d'un permis de conduire frdrral
d'&re requ A un examen d'aptitude du conducteur. Les permis de conduire frdrraux seront
d4livr~es conform~ment A larticle 126 de la loi sur les moyens g~n~raux de transport et aux
articles 47 et 48 du Rhglement des transports sur les autoroutes f~dhrales. Le permis de con-
duire commercial sera d~livr6 conforn6ment A 'article 49 du code am6ricain de la r6gle-
mentation fhd&rale Titre 383. Dans les deux cas, les domaines de connaissances de
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'examen d'aptitude du conducteur seront comparables aux domaines d'aptitude contenus

dans les normes du permis de conduire commercial telles qu'6nonc~es AI Particle 49 du code

am~ricain de la r~glementation f~d~rale Titre 383 et A la r~glementation qui sera promue

par les Etats-Unis du Mexique avant avril 1992. L'examen d'aptitude du conducteur (a) sera

organis6 dans un v~hicule automobile commercial repr~sentatifde la categorie de v&hicules

que le conducteur sera autoris6 A conduire; et (b) sera organis6 sur route ou A la fois sur rou-

te et hors route.

2. Les Parties 6tudieront la faisabilit6 de l'int~gration de lutilisation de simulateurs

pour faire passer une partie de l'examen d'aptitude.

3. Le permis de conduire commercial et le permis de conduire f~d~ral indiqueront sur

le document qu'il traduit les normes convenues mentionn~es aux paragraphes I(A) I et

(B)(1).

II. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Conform~ment A Particle 5 du Memorandum d'accord, les Parties 6changeront des

renseignements concemant les permis de conduire commerciaux et permis de conduire f6-
d~raux. La port~e des renseignements 6chang~s sera d~termin~e par le Sous-groupe. En ce

qui concerne les renseignements se rapportant aux suspensions ou annulations d'un permis
de conduire commercial ou d'un permis de conduire f~d~ral ou A des condamnations (soit

administratives soit judiciaires) resultant d'infractions au code de la route, les renseigne-
ments suivants seront 6chang~s : (a) les condamnations (soit administratives soit judiciai-

res) qui r~sultent d'infractions commises par des conducteurs d'une Partie pendant qu'ils

conduisaient sur le territoire de l'autre Partie; et (b) les suspensions ou annulations d'un per-
mis de conduire commercial ou pennis de conduire f~d~ral de resident en raison d'infrac-

tions commises sur le territoire de la Partie qui a dWlivr6 le pennis. Chaque Partie prendra
les mesures appropries, en accord avec ses lois nationales, contre ses conducteurs sur la
base de ces renseignements.

2. Au minimum, les renseignements contiendront le nom du conducteur, le num~ro

du permis de conduire, la date de condamnation, l'infraction sp&cifique, le lieu de l'infrac-

tion et l'Etat d~livrant le permis pour les conducteurs am6ricains.

III. ACTIVITES DU SOUS-GROUPE

1. Confonimment A Particle 6 du Memorandum d'accord, le Sous-groupe se r~unira

si n~cessaire pour discuter de l'ex~cution r~elle des dispositions du Memorandum d'accord.
La premiere reunion se tiendra au plus tard le I er mars 1992 en vue de preparer l'ex~cution

int~grale du Memorandum d'accord.

2. Afin de faciliter l'change de renseignements requis par Particle 5 du M~moran-

dum d'accord et Particle II de l'Annexe, le Sous-groupe se r~unira si n~cessaire pour d~finir

la port~e des renseignements sur les pennis de conduire commerciaux et permis de condui-
re f~d~raux devant tre &chang~s. Le Sous-groupe d~terminera les m~thodes et les proc&

dures pour l'change de ces renseignements et de renseignements se rapportant aux

suspensions ou annulations d'un permis de conduire commercial ou d'un permis de condui-
re f~d&ral ou A des condamnations (soit administratives soit judiciaires) resultant d'infrac-

tions au code de la route d'ici le 3 1 d6cembre 1991 ou une autre date convenue d'un

commun accord.
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3. D'ici le 31 d6cembre 1991 ou une autre date convenue d'un commun accord, le
Sous-groupe se mettra d'accord sur un indicateur sur le permis de conduire commercial et
le permis de conduire f6d6ral destin6 A montrer que le permis traduit les normes convenues
mentionn6es aux paragraphes I(A)(1) et (B)(1) de 'Annexe.

4. Conform6ment A I'article 3 du M6morandum d'accord et en consid6ration du pro-
gramme relatifaux aptitudes m6dicales des Etats-Unis du Mexique pour l'obtention du per-
mis de conduire f6d6ral, des membres am6ricains du Souszgroupe et d'autres repr6sentants
officiels am6ricains rendront visite aux Etats-Unis du Mexique pour observer son syst~me
et ses proc6dures d'examen m6dical pour l'obtention du permis de conduire f6d6ral ainsi
que pour identifier les diff6rences entre les proc6dures utilis6es par chaque Partie pour exa-
miner les aptitudes m6dicales de conducteurs de v6hicules commerciaux. Le but de la visite
est d'aider i d6terminer si les proc6dures utilis6es dans le programme mexicain relatifaux
aptitudes m6dicales peuvent 6tre adapt6es A la proc6dure am6ricaine d'obtention du permis
de conduire commercial.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
RUSSIAN FEDERATION CONCERNING COOPERATION IN THE EX-
PLORATION AND USE OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The United States of America and the Russian Federation, hereinafter referred to as the
Parties;

Considering the role of the two States in the exploration and use of outer space for
peaceful purposes;

Desiring to make the results of the exploration and use of outer space available for the
benefit of the peoples of the two states and of all peoples of the world;

Considering the respective interest of the Parties in the potential for commercial appli-
cations of space technologies for the general benefit;

Taking into consideration the provisions of the Treaty on Principles Governing the Ac-
tivities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and other
Celestial Bodies, and other multilateral agreements regarding the exploration and use of
outer space to which both States are Parties;

Expressing their satisfaction with cooperative accomplishments in the fields of astron-
omy and astrophysics, earth sciences, space biology and medicine, solar system exploration
and solar terrestrial physics, as well as their desire to continue and enhance cooperation in
these and other fields;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, through their implementing agencies, shall carry out civil space coopera-
tion in the fields of space science, space exploration, space applications and space technol-
ogy on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Cooperation may include human and robotic space flight projects, ground-based oper-
ations and experiments and other activities in such areas as:

-- Monitoring the global environment from space;

-- Space Shuttle and Mir Space Station missions involving the participation of U.S.
astronauts and Russian cosmonauts;

-- Safety of space flight activities;

-- Space biology and medicine; and,

-- Examining the possibilities of working together in other areas, such as the explo-
ration of Mars.
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Article 11

For purposes of developing and carrying out the cooperation envisaged in Article I of
this Agreement, the Parties hereby designate, respectively, as their principal implementing
agencies the National Aeronautics and Space Administration for the United States and the
Russian Space Agency for the Russian Federation.

The Parties may designate additional implementing agencies as they deem necessary
to facilitate the conduct of specific cooperative activities in the fields enumerated in Article
I of this Agreement.

Each of the cooperative projects may be the subject of a specific written agreement be-
tween the designated implementing agencies that defines the nature and scope of the
project, the individual and joint responsibilities of the designated implementing agencies
related to the project, financial arrangements, if any, and the protection of intellectual prop-
erty consistent with the provisions of this Agreement.

Article 111

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with na-
tional laws and regulations of each party, and shall be within the limits of available funds.

Article IV

The Parties shall hold annual consultations on civil space cooperation in order to pro-
vide a mechanism for government-level review of ongoing bilateral cooperation under this
Agreement and to exchange views on such various space matters. These consultations
could also provide the principal means for presenting proposals for new activities falling
within the scope of this Agreement.

Article V

This Agreement shall be without prejudice to the cooperation of either Party with other
states and international organizations.

Article VI

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant agreements concluded pursuant to Ar-
ticle 11 of this Agreement. Where allocation of rights to intellectual property is provided for
in such agreements, the allocation shall be made in accordance with the Annex attached
hereto which is an integral part of this Agreement. To the extent that it is necessary and ap-
propriate, such agreements may contain different provisions for protection and allocation
of intellectual property.
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Article VII

This Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and shall remain in

force for five years. It may be extended for further five-year periods by an exchange of dip-

lomatic notes. This Agreement may be terminated by either Party on six months' written

notice, through the diplomatic channel, to the other Party.

Done at Washington, in duplicate, this seventeenth day of June, 1992, in the English

and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

GEORGE BUSH

For the Russian Federation:

[ILLEGIBLE]
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ANNEX: INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VI of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant agreements concluded pursuant to Ar-
ticle 1I of this Agreement. The Parties agree to notify one another in a timely fashion of any
inventions or copyrighted works arising under this Agreement and to seek protection for
such intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be
allocated as provided in this Annex.

1. SCOPE

a. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

b. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the convention establishing the World Intellectual Property Organiza-
tion, done at Stockholm, July 14, 1967.

c. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its participants, which shall be
determined by that Party's laws and practices.

d. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

e. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations
under this Annex.

II. ALLOCATION OF RIGHTS

a. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

b. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section 11 (a) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers and scientists visiting primarily in furtherance of their educa-
tion shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution. In ad-
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dition, each visiting researcher or scientist named as an inventor shall be entitled to share
in a portion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intel-
lectual property.

2. (a) For intellectual property created during joint research with participation from
the two Parties, for example, when the Parties, participating institutions, or participating
personnel have agreed in advance on the scope of work, each Party shall be entitled to ob-
tain all rights and interests in its own country. Rights and interests in third countries will be
determined in agreements concluded pursuant to Article II of this Agreement. The rights to
intellectual property shall be allocated with due regard for the economic, scientific and
technological contributions from each Party to the creation of intellectual property. If re-
search is not designated as "joint research" in the relevant agreement concluded pursuant
to Article II of this Agreement, rights to intellectual property arising from the research shall
be allocated in accordance with Paragraph Ilb 1. In addition, each person named as an in-
ventor shall be entitled to share in a portion of any royalties earned by their institution from
the licensing of the property.

(b) Notwithstanding Paragraph IIb2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests in all countries which provide
rights to such intellectual property. Persons named as inventors of the property shall none-
theless be entitled to royalties as provided in Paragraph Ib2(a).

III. BUSINESS-CONFIDENTIAL INFORMATION

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.



Volume 2362, 1-42475

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO r 1 A M E H H E

UEA COFJIHHEHHI MH [rATAMH AMEPH1KH

H POCCHRCKOR HE.EPAUIER 0 COTPYJIHHqECTBE

B HCCJIE_,OBAHNN H HCrIQnbOBAHNN KOCMWqECKOI'O

nPOCTPAHCTBA B MMPHblX UEJIRX

CoeAHHeHHue WTaTw AMepHKm m PoccmcxaR OeAepauma, B

A&hibHe~weM HMeHyeMue CTopoHaMH,

Y4HTUB.R POb 3THX AByX rooyAapCTB B HCCeAOBaHHH H

HCnOJb3OBaHH mocmwqecKoro npoCTpHCTB8 B MHpHuX ueAnx;

zenaA nOCTaBHTb Ha 6maro HapO OB ABYX rOCyAapCTB H Bcex

HapOAOB Mmpa pe3yAbTaTU HCCJOAOBaHmfl H HCnOAb3OBaHHH KOcmuqecHoro

npOCTpaHCTBa;

Y4HTUBIJ B3aHMHYD 3aHHTepecoBaHHOCTb CTOPOH B BO3MOKHOCTRX

RoMMepqecKoro flpHMeHeHHR KOCMHqeCKHX TexHonaOrH B o6KHX

HHTepecax;

npHHHMa.R BO BHHMaHHe nonOieHHR foroBopa o npHUHnax

AeRTeAbHOCTH rocy~apCTB no HCCAeAOBaHMO H HCnOAbJOBaHHio

ocMHqeooo npOCTpaHCTBa, BumaqaR yHy H APyrHe He6ecHwe Tela, H

APyrzX MHOrOCTOOHHHX coriaeHH 06 HCCJeAOBaHHH m wcnOJb3OBaHHH

xocMiwiecxoro npocTpaHCTBa, yqaCTHHKaMH KOTOPUX RBXRITCH od6a

rocYAapcTBa;

BblpacXaR CBoe YAOBjieTBOpeHHe pe3YJIbTaTaMH COTpYHHqeCTBa,

QOCTHUHyTMH B o6JaCTm aCTPOHOMHH H aCTpOdrH3HKH, HaYK o 3ene,
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KocmmqecKoR 6Honormm m MeAH4HHu, HccAeAoBa"Hn COHeWHOA CHCTemu H

1314K1M COHe4Ho-3eMHHX CBR3eA, a TaKme cBoe xeaHme nPOAOAxaTb H

pacWMPHTb COTpyAHmqeCTBO B 3TMX H Apyrmx o6xaCTHX,

coiJacumcb o HLmecJie~yioeM:

CTATb I

CTOpOHN, 4epe3 cBow opraH3ajmm-HCnOnHMTexH, OcyeCTBARIOT

COTpyAHHqeCTBO B rPpa3IaHCKHX 4eARx H 06xaCTH xocMmqeoo HayKH,

HcceAOBaHWR KOcmmqecmoro npoCTpaHCTBa, pomeHeHHKR KOCMmqeCKOR

TeXHAH H OCMHqeCKHX TeXHOmOrmg Ha OCHOBe paBHonpaBHR.

B3aIMHOCTH W B3aKMHOA BIrOAH.

COTPYHmqeCTBO MozeT BH{JlqaTb npoeTw no ocyeCTBxeHmiD

nHJOTHpyeMux H 6ecnJIOTHUX KOCMHqeCKoX noneTOB, npoBeAeHme

Ha3eMHuX padOT m 3HcnepwmeHTOB H Apyrie BRLw AeRTezbHOCTH B TaKX

o6AaCTrX, KaK:

- MOHHTOPHHP oKpyzajoqeg cpeAw 3ewlH M3 KocMoca;

- ocyaeCTBJeHe noAeTOB Kopa6AR MHoropa3OBoro MCfORb3OBaHH

H CTaHAI "MHp" C yaoTHeMi amepHiKaHCKHx aCTPOHaBTOB H pOCCHACKHX

KOCMOHaBTOB;

- o6ecneqeHme 6e3onacHOCTH HocMHqecKHx noxeToB;

- KOCMmqeCxag dHoxorHR H meAHUNHa;

- 93ylqeHES B03MOXHOCT11 COWmmcTHOl padOiT B A[Yrzx

OnaoTEX, TaI(x xaK ECCnAOBaHiB Mapca.
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CTATLR II

JIR £ 8Ae pasEHTHH 9 OYOecTBAeiBA COTPy9"qeCTna,

nIpeYCMOTpeHHoro CTaTLeg I HaCToAMero CorAamalHnm, CTopoHH

HaCTORIM a3HaqanT B xaqacTBe COBOX ronOBHux

opraHB3a2-cnoaEBzTe1e2 HaimtoHaiHoe a8eHTCTBO no aDpoHaBTnKe 2

zccne onaio Rocmmqecxoro npOCTP]aHCTBa m PoccBAcKoe xocMsmecxoe

ar6HTCTBO CooBerCTBeHHO =H COeHHeHHx IIIBTTOB AMepREm B

Poocm2cKoR feAspagu.

CTopoHH, eC13 OHm CoqT T TO H806XOBMUM, MoryT Ha3HaqaTL

.AOMO2i2TeJA1L e OpraHSai.WB-BCnoH.Te,,Z, 0 TeM qTod

cnocOdCTBOBaTL OCY UeCTBJISHBD KOHCp6THX BBA1OB AGHT8IALHOCTB B

odiacTx, nepeqzcueHHux B CTaTLG I HaCToHniero COorAmeHz.

KazzA2 23 COBMCTHX fpOexTOB MO~eT 6UTL JIpeA.MeTOM

cneimazLHoro cora aeHn s aC LmeHOk 4opu Mezj HaaHaveHHMB

opraHZ3aEB-ZcnoMlT~ew. , B ROTOPOM onpeAeBaercH ZapaTep B

pam m npoexra, BHBB. ty8 me B o(61e odfsaaIocTZ cR93am x c

upoSeTOM Ha3HaaeHHuX opraHz3aXfl-HCUOZHE.T.Aexe, .oroope--ocui no

OmHaECOOBm Bolpocam, ecum raxoBw6 zMeSncH, a flOpHaO1 oxpaHm

mHTaAAXeTyajiLHO2 COCOTBBHHOCTE B COOTBeTCTDB1 C nOJIOAX6HRa

HacT0omiero CorlamemiH.

CTATJa III

CoBMecTHaH oCrL a paJxax HaCToJmero CorameHxR

ocyt6CTB3LAReTC B COOTB8TCTBH C Ha11OHaJIhHMMB 3aROHMB B

flpauBnamB K ogO0 B3 CTOpO n B npe.enax EMegEBXOa CpeACTB.
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CTATLH IY

CTOpOwi npoO0ART exeroAmue HOB bLc aHI no coTpy qecTBy a

MCOA6AeofaHRa2 2 ECn0A3oBaU2 KocMqecRoro npoCTpaHcTBa B

rpazaaHcix xjteqx, c TOM WO6u Od6eCnqHL Mxa03M o63opa Ha

iipaEBTGZLCTBSHHOM ypOHe xmycTopoHHero cOTpyAHEcBCTBa,

OCyIACTBAlAeMOPO B COOTBeTCTXBM C HcaCTORflUM Corm-amaHmem, z

npOBOgMTL OdMeH MHeHIJW2 no pa3azqMLM BOnpocam OCB08HRR xocMoca.

3TH ROHCyAILTaIpH MOrYT TS8aKe CAYMETL OCHOBHUM CpeACTB M

BHeCeH2H f lpeAOEEHH2 0 HOBBX B2AaX A86T8 LHOCTz B pauMEax

HacTo ilero CorzamemH.

CTATLR Y

HacTo~mee Cornameme saaui aeTcR 6e3 ywepa Am

CoTpyAEqecTBa aasot 23 CTOpOH C Apyr mm rocy~apCTnazm H

ez'yapoHumN opraw saLmma.

CTATLH YI

CTOpOH OdBCneqRaMMT EiajSjisexaUm a a*sxTaBHyma oxpaHy

EHT8J1axeTyazLHo0 CO(5CTBSHHOCTM, C03=HE:Og B ,. D80CTaBnAeHHOg B

pamKaX HacToerO CoraameHqR, z cormjlmeliHl saiijneqeHHux B

C00TBOTCTBHR CO CTa!Lek II RacTo~mero Co1amei. Kora B TaRux

corJlameHZRX npe6yCMaTpHBa8TCA PacnpeeneHe UpaB Ha

HTenAeXTyanLHyp C06CT OCTL, OHO 0Cy6eCTB;LqeTCR B CO0OB6TCTBRZ

c ']paoxeHmem, IXOTOPO6 .imeTcR HeoTbeM.eMo2 nacTK) HaCTO.wIero
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CornaweHHH. B TOR cTeneHM, B iOTOpOA 3TO Heo6xoAmO H

iueAecoo6pa3Ho, TaKme cor'ameHwR MOrYT coAepsaTb paJIfHqHtie

nomoxeHA o6 oxpaHe m pacnpeexeHMN HHTeAJewTya.nbHOR

CO6CTBeHHOCTH.

CTATbIH VII

HacToflukee CormameHme BcTynaeT B c"Y C AaTU ero noncaHHH

CTOpOHaSm M OCTaeTCH B cmJ1e B TeqeHHe nHTM AeT. OHO moxeT 6UTb

npoAieHo Ha HoBwe nfRTmieTHHe nepmojA nyTem o6ueHa

AHnqoMaTMeCKMMH HoTaMM. AeAcTBme HaCToAuero CornameHHR MOxeT

6UTb npexpameHo m6og H3 CTopoH nyTeM HanpaseHHR 3a meCTb

mecntaeB no HfnlOMaTH14eCHHM xaHanam nHCbMeHHoro YBeoadeHji APyPOn

CTopoHe.

CoBepweHo B ropoAe BawHHrToHe m"Hio 1992 rosa B AByX

ax3emnARpax Ha aHlRHACKOM m pyccxom 3muKax. npmqem o6a TeKcTa

mMeMT OAHHaKOByIO CHAy.

3A 3A

COEDHHEHHHE M]TATU AMEPHQH POCCHBC]YD O.,1.EPA 0I4D
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flPHJIOIEHHE: HHTEJIEKTYAIbHAfl COBCTBEHHOCTb

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbOe VI HacToRmero CornameHHR:

CTOpOHN odecneqBBaOT Hanenawvm m 3W4eKTHBHYM oxpaHy

HHTeAUeKTyaJbHOA C0CTBeHHOCTM, C03AaHHOA 1HJ1 npeAocTaB~eHHOA B

pamKax HaCTORumero CoriiameH43i,1 corameHHA, 3aKu1104eHHbIX B

COoTBeTCTBHH co CTaTbeA II HacToRmero CoriameHHR. CTOPOHU

coracm.mHcb cBoeBpeMeHHO YBeAOMJ1RTb gpyr Apyra 0 ilodux

H3opeTeH4HfX 1411 oxpaHReOmx aBTOPCKHM npaBou npoH3Be~eHHRX,

C03AaBaeMuX B pamKaX HaCTORqero CorAameHR, m A0O6BaTbCa

cBoeBpeMeHHO oxpaHu TaKoA MHTeAJeRTyaJubHOg c06CTBeHHOCTH. npaBa

Ha TaKYO HHTejiDeTyanbHYlB Co6CTBeHHOCTb pacnpeexHRITCR, maK STO

nPeAYCMOTpeHO B HaCTORmeM npmuoxeHH.

I. OBJIACTb f]PHIEHEHHH

a. JfeACTBHe HaCTOaiero lpwiOxemmR pacnpocTpaHieTcH Ha Bce

BMHN COBMeCTHOA AeRTeJbHOCTR B COOTBeTCTBMH C HaCToRRHM

CorxameHMeu, ecAR CTOpOHamm m41 Rx yfnOAHoMoqeuHU cnemahbHO He

oroBopeHo wHoe.

b. f.nR 4exe HaCTOlcjero Cor1ameH.IR TepmHH "MHTejmeKTyaJbHaR

COdCTBeHHOCTb" HmeeT TO se 3HaqeHme, 14TO M B CTaTbe 2 KOHBeHXH14,

ytpexAmioer BceMHPHYIO opraH3agmio HHTenne1TyaJ] bHO C06CTBeHHOCT14,

nOln1CaHHOA B CToKronbMe 14 m i 1967 rosa.

c. HacToRatee npmuoxeHe perynHpyeT B0IPOCU pacnpeneieHHH

npaB, MHTepecoB N OTMHCieHM9 (pOHATM) mexjy CTOpoHaml. KazAaR

CTOpOHB, o6eCnewmBaeT, 4TO pyranS CTOpOHa MOxeT fOJYqHTb npaBa Ha

KHTexxeHTyaJibHyio CO6CTBeHHOCTb, pacnpeexeHHYIO B COOTBeTCTBM C

Opl4.oxeHHeM, nyTeM npHodpeTeHmR 3THX rpaB OT CBOHX y'aCTHHKOB Ha
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KOHTpaKTHOA OCHOBe u"i, ecum 3TO 6yAe? Heo6xoANmo, pyrMN,

npeAycMoTpeHHuMm 3aaoHoM cpeAeCBaM. HacToRoee fpHnozeHHe He

H3MeH~eT KaKHM-Amdo HHbWM O6pa3OM K He HaHOCMT ymep6 peryJIpOB8HH

BonpocoB pacnpeAeeHmf uezxy CTOpOHOA H ee yqaCTHKaHmm, KoTopoe

onpeAeeTCR 3aKOHxam m npaKTHHoP 3TOA CTopoHN.

d. CnopU OTHOCHTenbHO HHTeJIJeKTy&1IbHOR Co6CTBeHHOCTH,

BO3HmKamioue B paMnax HaCToRqePo Cor'ameHmR, AOIHKN pa3pemaTbcR

nYTem o cyx~eHmlH mexAy 3aHHTepecoBaHHUMH yqpez eHmRmm-yuaCTHmKamm

w.m, B cnytiae Heo6XxOMmOCTM, CTOPOHaM HIN Teum, moro OHH

Ha3HaqaT. nO B3aHMHOMY coraameHKO CTOpOH, cnop BUHOCHTCR Ha

paccMOTpeHe ap6HTpazHoro Cyja .JR npMHRTHR pemeHNH,

o6R3aTeJlbHoro K HCnOjiHeHH41 CTOpOHamH B COOTBeTCTBMH C npHMeHHUMN

HOpMaMm Me yHapoAHoro npaBa. EcAK CTOpOHM JIN KX ynOAHOMOqeHHUe

He OPOBOPRT mHoe B nMcbMeHHOA (DopMe, apdHTpaaIHe npaBmxa IDHCHTPAJI

6yAyT onpeAeARnaHMH.

e. (lpaBa KtHA o6n3aTenbcTBa, srTexoulKe H3 HaCToRlero

fpIuOoBHHNH, He 3aparWaaMTcJ B cnytae npezpaeHMA MAN CTemeHMM

cpoxa AeACTBHR HacToRutePO CoPJiameHnR.

II. PACIDPEJIEHHE [IPAB

a. KaJaR CTOpOHa NMeeT npaso Ha He[CKqIqITTeJIbHyIO,

6e3OT3WBHyo, 6e3Bo3Me3AHYIO JwHeHUW BO Bcex cTpaHax Ha nepeBoA,

BOCnpOM3BeAeHHe H ny6AH4Hoe pacnpoCTpaHeHve HayqHo-TeXHHecKmx

xypHJUbHUX CTaTeA, AOKfl&JiOB N KHMP, C03ASHHWX B pe3Y bTaTe

COTpYAHmueCTBa B pamKax HaCTomqero CorJijaeHAR. Bee 3emnem wRpN

fy .nHyHO pacnpocTpaHnemwx npON3BeeHH, oxpamHemux aBTOPCHM

npaBOM, nOAPOTOBAeHHb[X B coOTeeTCTBHH C HaCTORKHM nOxojoeHmeM,
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AOIzHN yKa3UBaTb HMeHa aBTOPOB pa6OTM, ecxw cam aBTOP ohpe~eJeHHo

He OTKaxeTCR 6UTb Ha3BaHHWM.

b. fpaBa Ha Bee BHMA HHTeAJeKTya.bHOA C06CTBeHHOCTH, 3a

mCJI{AqeHmeM npaB, ynOMRHYThX B nyHKTe "a" tjaCTH II BIbie,

pacnpe~eAeRTCA CaeAplamou o6pa30M:

1. CoBepwaioatme noe3AKY mcczeAoBaTen H yqeHe, Bue31amogHe

rJaBHMM o6pa3OM S qemlJx cOBepweHCTBoBaHHs coero o6pa3oBaHHR,

nOXyqa'OT npaBa Ha HHTeIJeTyabHyiO CO6CTBeHHOCTb B COOTBeTCTBHH C

npaKTHROA, nPHHRTOA B pHHHMaieU yqpeiJAeHsm. KpoMe Toro, Ka&IxAm

coBepwaiomg noesAKY mccte~oBaTenb Aw yqeHMA, aBARI4RlCH

H3o dpeTaTeneM, smeeT npaBO Ha noJyqeHHe AoAH iooro OT4HCJeHHR

(PORXTH), nonyqeHHoro npHHHMaioqmM ytpeAeHmeM OT nmqeH3HpOBaHHR

TaKOA MHTeAxeKTya.nbHOA C06CTBeHHOCTM.

2. (a) qTO KacaeTcH HHTeAeKTyaJIbHOR COCTBeHHOCTH, C03gaHHOR

yqaCTHHKaMm o6emx CTOPOH B xo~e CoBMeCTHUX MccJqeAOBaHmA,

HanpHuep. Kora CTOpOHN, yqpe,,eHHR-yqaCTHHKH KMHJI 3aeACTBOBaHHUR

nepCOHaA 3apaHee corAacoBaw ofeu pa6oT, Kazja- CTOpoHa sueeT

npaBo Ha o6zaJaHHe BceMH fpaBamH H HHTepecauH B CBOeA CTpaHe.

npaBa m HHTepeCU B TpeTbHX CTpaHax onpe~eRMRTCR corJameHmRmH,

3amJIOqeHHuMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA II HaCToRero CorAameHHH.

flpH pacopeeAeHmm npae HHTeJAeKTyaJnbHOR C06CTBeHHOCTH AOA'HwM

o6pa3oM YqHTWBaeTCR 3KOHoMHqeCKmH, HayqHwA H TeXHOorImqeCKHA

BmaA xajioA CTOpOHbl B C03AaHHe o6beKTa HHTeJAeUTyanbHOP

Co6CTBeHHOCTH. EcIH mccAeAOBaHme He O6O3HaqeHo xax "COBMeCTHoe

HccAeiOBaHHe" B COrJameHHH, 3amJioqeHHOM B COOTBeTCTBMH CO CTaTbeA

II HaCTOReFo CorlameHHa, fpaBa Ha HHTezJeKTyaJnbHyM

CO6CTBeHHOCTb, CO3AaHHYIO B xoAe HccneJoBaHHR, pacnpeeaRITCH B

COOTBeTCTBHH C nyHKTOM "b"l aCTH II. fpm 3TOM xaUj/oe mH.O,
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BRanRoeecR H3ofpeTaTelem, HueeT npaBo Ha noyqeHHe AoH M6Poro

OT4VcAeH R (pORATM), noJyqeHHoro COOTBeTCTBIOHM yqpezJeHmem OT

AoHLeH3HpOBaHH HHTeA eKTYanbHOA C06CTBeHHOCTH.

(b) Ee3OTHOCHTenbHo nYHKTa "b"2(a) qaCTH II, ecJWi IBij

HHTenAeKTya.AbHOA CO6CTBeHHOCTH rpeJyCMOTpeH 3aKOHOIaTexbCTBOM

OAHOR CTOpOHN., HO He npeAycuoTpeH 3aHOHOAaTeJibCTBOm ApYroA

CTOpOHW, CTopoHa, 3axOHO~aTeJbCTBO KOTOpOR npeAycmaTpHBaeT 3TOT

BH oxpaHu, odaAaaeT Bceem npaeaMm H HHTepecaJH BO Bcex CTpaHax,

rxe npeAoCTaBARMTcH npaaa Ha TaKyo HHTeAUeRTYalbHYE

C06CTBeHHOCTb. AHua, nBoumecR aBTOpamm 06!eKTOB STOA

co6CTBeHHOCTM, meleOT TaKie npaBo Ha nojyqeme OTqmcJeHH

(pofLnTH), max DTO gpeAycmOTpeHo nYHETOM "b"2(a)

uaCTH If.

III. AEJOBAH KOHOHIAEHUHAbIWIAMH. OHOPMAEMR

B cAyqae, ecm mH(DOpmagHm, cBOeBpemeHHo OOaHameHHa.R KaK

fejioBa.R KOH(D'i$eHu banHaf, npeAocTaE.,eHa xm6o co3AaHa B

COOTBeTCTBH C HacTOR HM CorPameHHem, Kaz~an CTOpOHa H ee

yuaCTHMKM oxpaHIOT TaKyO NH(OpmalmI4 B COOTBeTCTBHM C npmeHReUMmm

3aKOHaMH, npaBaMWI H ,AMHHHCTpaTHBHOR npaKTHKOR. MHM mnpuaH

mo0eT 6UTb onpene~e~a KaK "AenoBaR KOHcIKAeHqImabHaR", ecA4 Amo,

pacnoxaratogee HH(bopMagweA, MOZeT HaBeWb H3 Hee 3KOHOuwqecKme

BwrOAw umJ mozeT nOJy4HTb npe myqeCTBa B KOHKypeHLtmm nepeA Temm,

KTO eia He pacnoxaraeT; ecuim MHJ)opmauHR He R2J1ieTCH o6ateH3BeCTHO

IH od~eAOTynHog H3 ApyrHx NCTOqHHKOB; H eO3H o6AaAaTeAb paHee

He cAenan ms44Opmai44I AOCTynHoA 6e3 CBOeBpeMeHHOPO Ha3IOzeHmfl

o6fRaTeAbCTBa paccmapBaTb ee max KOH(H."eH~mwabHyM.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA FEDERATION
DE RUSSIE RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ESPACE ATMOSPHERIQUE A DES
FINS PACIFIQUES

Les Etats-Unis d'Am6rique et la F6d6ration de Russie, ci-aprbs d6nomm6s les Parties;

Consid6rant le r6le que les deux Etats jouent dans lexploration et l'utilisation de l'es-
pace extra-atmosph6rique A des fins pacifiques;

D~sireux de faire connaitre, dans l'int&& des peuples des deux Etats et de tous les peu-
pies, les r6sultats des recherches men~es en mati~re d'exploration et d'utilisation de lespace
extra-atmosph6rique;

Consid6rant l'int6r& respectif des Parties pour le potentiel que repr6sentent les appli-
cations commerciales des technologiques spatiales dans l'int6r& de tous;

Prenant en consid6ration les dispositions du Trait6 sur les principes r6gissant les acti-
vit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de lespace extra-atmosph6rique, y
compris la lune et les autres corps c61estes, et celles d'autres accords multilat6raux relatifs
d lexploration et A l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique auxquels les deux Etats sont
parties;

Se f6licitant des projets de coopfration men6s A bien dans les domaines de l'astronomie
et de l'astrophysique, des sciences terrestres, de la biologie et la m6decine spatiales, de 1'ex-
ploration du syst~me solaire et de la physique solaire-terrestre et exprimant le d6sir de pour-
suivre et de renforcer la coop6ration dans ces domaines et dans d'autres;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties coop6reront, par l'interm6diaire de leurs organes d'ex~cution, en mati~re
spatiale civile dans les domaines de la spatiologie, de l'exploration de l'espace, des applica-
tions spatiales et de la technologie spatiale sur la base des principes d'6galit&, de r6ciprocit6
et d'avantage mutuel.

La coop6ration peut inclure des projets de vols spatiaux humains et robotiques, des
operations et exp6riences au sol ainsi que d'autres activit~s dans des domaines tels que:

Surveillance de l'environnement du globe depuis l'espace;

-- Missions de la Navette spatiale et de la Station spatiale Mir impliquant la partici-
pation d'astronautes am&ricains et de cosmonautes russes;

-- Scurit6 des activit~s de vols spatiaux;

-- Biologie et m~decine spatiales; et

-- Etude des possibilit~s de collaboration dans d'autres domaines, tels que l'explora-
tion de Mars.
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Article II

Aux fins de d6velopper et de mettre en oeuvre la cooperation envisag~e A I'article I du
pr6sent Accord, les Parties aux pr6sentes d6signent, respectivement, comme principaux or-
ganes d'ex6cution la National Aeronautics and Space Administration (Administration na-
tionale de I'a~ronautique et de l'espace) pour les Etats-Unis et I'Agence spatiale russe pour
]a F~d6ration de Russie.

Les Parties peuvent d6signer des organes d'ex6cution suppl6mentaires si elles lejugent
n6cessaire pour faciliter la direction d'activit6s de coop6ration sp6cifiques dans les domai-
nes &num&r6s A l'article I du pr6sent Accord.

Chacun des projets de coop6ration peut faire l'objet d'un accord 6crit sp6cifique entre
les organes d'ex~cution d6sign6s d6finissant la nature et la port6e du projet, les responsabi-
lit&s individuelles et conjointes des organes d'ex6cution d6sign6s en rapport avec le projet,
les arrangements financiers, le cas 6ch6ant, et la protection de la propri6t6 intellectuelle
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article III

Les activit~s de cooperation en vertu du pr6sent Accord seront men6es conform6ment
aux 16gislations et r6glementations nationales de chacune des Parties et dans les limites des
fonds disponibles.

Article IV

Les Parties organiseront des consultations annuelles sur ]a cooperation spatiale civile
afin de foumir un m6canisme d'examen au niveau gouvernemental de ]a cooperation bila-
t~rale en cours en vertu du present Accord et d'6changer des vues sur ces diff6rents sujets
en mati~re spatiale. Ces consultations pourraient 6galement fournir le moyen principal de
presentation des propositions de nouvelles activit~s relevant du present Accord.

Article V

Le present Accord ne portera pas atteinte A la cooperation de l'une ou l'autre des Parties
avec d'autres tats et avec les organisations internationales.

Article VI

Les Parties assureront une protection adequate et efficace de la propri6t6 intellectuelle
cre ou fournie en vertu du present Accord et des accords pertinents conclus conformn-&
ment A larticle II du present Accord. Lorsque ces accords pr6voient rattribution de droits
de propri~t6 intellectuelle, cette attribution sera regie par rAnnexe jointe aux pr~sentes, qui
fait partie int6grante du pr6sent Accord. Dans la mesure oi cela s'av~re n6cessaire et appro-
pri&, ces accords peuvent contenir diff6rentes dispositions de protection et d'attribution de
propri6t& intellectuelle.
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Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date de sa signature par les Parties et restera
en vigueur pendant une dur~e de cinq ans. II pourra 8tre prolong6 pour des priodes succes-
sives de cinq ans par &change de notes diplomatiques. Le present Accord peut tre d6nonc6
par lune ou r'autre des Parties moyennant un pr~avis 6crit de six mois donn6 A l'autre Partie
par ]a voie diplomatique.

Fait A Washington, en deux exemplaires, le dix-septjuin 1992, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les 1ttats-Unis d'Am~rique

GEORGE BUSH

Pour la Fd~ration de Russie:

[ILLISIBLE]
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ANNEXE: PROPRIETE INTELLECTUELLE

Conform~ment A larticle VI du present Accord :

Les Parties veilleront A assurer une protection adequate et efficace de toute propri~t6
intellectuelle cr4e ou fournie en vertu du present Accord et des arrangements y relatifs
conclus en vertu de P'article II du present Accord. Les Parties sont convenues de faire con-
naitre en temps utile toutes les inventions ou prtentions A droits d'auteur d~coulant du
present Accord et d'en faire assurer la protection en temps voulu. Les droits A cette propri~t&
intellectuelle seront r~partis selon les dispositions de la pr~sente Annexe.

I . CHAMP D'APPPLICATION

a. La pr~sente Annexe est applicable A toutes les activit~s men~es en coopration
conform~ment au present Accord, saufd~cision contraire convenue par les Parties ou leurs
mandataires.

b. Aux fins du present Accord, l'expression "proprit6 intellectuelle" a le sens que
lui donne Particle 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t& in-
tellectuelle sign~e A Stockholm le 14 juillet 1967.

c. La pr~sente Annexe concerne la repartition des droits, intr&s et redevances entre
les Parties. Chacune des Parties veillera A ce que l'autre puisse obtenir la jouissance des
droits de propri~t6 intellectuelle attribu~s conform~ment A la pr~sente Annexe, en acque-
rant ces droits aupr~s de ses propres participants par le biais de contrats ou d'autres moyens
1gaux si necessaire. La pr~sente.Annexe ne modifie ni ne prjudicie autrement en rien la
repartition des droits de proprit4 intellectuelle entre une Partie et ses ressortissants, qui
sera d~termine par la 1gislation et les pratiques de cette Partie.

d. Les contentieux en matihre de propri&t6 intellectuelle qui s'&14veraient dans le ca-
dre du present Accord devraient tre tranch~s par n~gociation entre les institutions partici-
pantes ou, en cas de n~cessit&, entre les Parties ou leurs mandataires. Avec laccord des deux
Parties, tout contentieux pourra 8tre soumis A un tribunal arbitral en vue d'un arbitrage ayant
force obligatoire conform~ment aux rhgles applicables du droit international. A moins que
les deux Parties ou leurs mandataires n'en soient convenus autrement par 6crit, ce sont les
r~gles d'arbitrage de la CNUDCI qui seront d'application.

e. La d~nonciation ou l'expiration du present Accord ne modifiera en rien les droits
ni obligations institu~s par la pr~sente Annexe.

II. RtPARTITION DES DROITS

a. Chacune des Parties aura, dans tous les pays, une licence non-exclusive, irrhvoca-
ble et exempte de redevances pour traduire, reproduire et distribuer publiquement des arti-
cles de revues scientifiques et techniques, des rapports et des ouvrages resultant
directement de la cooperation exerc~e conform~ment au present Accord. Tous les exem-
plaires d'un ouvrage b~n~ficiant d'un droit d'auteur en application de la pr~sente section de-
vront mentionner le nom de I'auteur, A moins que celui-ci s'y oppose express~ment.
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b. Les droits relatifs A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle autres que ceux qui
sont d~crits A la section 11 (a) ci-dessus seront r~partis comme suit :

1. Les chercheurs invites, par exemple les scientifiques invites essentiellement pour
parfaire leur formation, b~n~ficieront de droits de propri~t& intellectuelle conform~ment A
la politique de l'institution qui les accueille. En outre, tous les chercheurs invites en qualit6
d'auteurs d'une invention pourront partager toute redevance pergue par ladite institution en
raison de ]a concession d'une licence concernant lusage de ces droits.

2. (a) Lorsque la propri~t6 intellectuelle dcoulera de recherches conjointes avec la
participation des deux Parties, par exemple, dans le cas o6i le champ d'application des acti-
vit~s aura &6 convenu d'avance par les Parties, les institutions participantes ou le personnel
participant, chaque Partie pourra obtenir tous les droits et int6rts dans son propre pays. Les
droits et les intr~ts dans les pays tiers seront dtermin~s par les accords conclus conform6-
ment A Particle II du present Accord. Les droits de propri~t6 intellectuelle seront r~partis en
prtant dfiment attention aux contributions 6conomiques, scientifiques et technologiques de
chaque Partie A la creation de la propri~t6 intellectuelle. Si laccord pertinent conclu con-
form~ment A Particle II du present Accord ne pr&voit pas qu'il s'agit de "recherches conjoin-
tes", les droits de propri~t6 intellectuelle d6coulant desdites recherches seront r~partis
conform~ment au paragraphe Ib I. En outre, chaque personne invit~e en qualit& d'auteur
d'une invention pourra partager toute redevance pergue par l'une ou lautre des institutions
participantes au titre de la licence.

(b) Nonobstant le paragraphe 11b2(a), si la legislation d'une Partie pr~voit un certain
type de proprit intellectuelle tandis que celle de l'autre partie ne le pr~voit pas, la Partie
dont la l6gislation pr~voit ce type de protection pourra se pr6valoir de tous les droits et in-
t6rfts y relatifs dans le monde entier. Les personnes consid~r~es comme les auteurs de Pin-
vention en question pourront n~anmoins percevoir des redevances comme pr~vu au
paragraphe 11b2(a).

III. INFORMATIONS COMMERCIALEMENT CONFIDENTIELLE

S'il est fourni ou cr66 dans le cadre du pr6sent Accord des informations reconnues dans
un d6lai raisonnable comme commercialement confidentielles, chacune des Parties et ses
participants les prot~geront conform6ment aux lois, r6glements et pratiques administratives
applicables. Des informations pourront tre r~put6es "commercialement confidentielles" si
une personne qui en dispose peut en tirer un profit 6conomique ou obtenir un avantage sur
le plan de la concurrence par rapport A celles qui nen disposent pas, si ces informations ne
sont pas g~n~ralement connues ou A la disposition du public en provenance d'autres sources
et si leur d6tenteur ne les a pas pr6alablement mises A disposition sans avoir impos6 en
temps voulu l'obligation de les tenir confidentielles.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE RELATIONS BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF ALBANIA

The United States of America and the Republic of Albania (hereinafter referred to col-
lectively as "Parties" and individually as "Party"),

Affirming that the evolution of market-based economic institutions and the strength-
ening of the private sector will aid the development of mutually beneficial trade relations,

Acknowledging that the development of trade relations and direct contact between na-
tionals and companies of both Parties will promote openness and mutual understanding,

Considering that expanded trade relations between the Parties will contribute to the
general well-being of the peoples of each Party,

Recognizing that development of bilateral trade may contribute to better mutual under-
standing and cooperation and promote respect for internationally recognized worker rights,

Taking into account Albania's membership in the International Monetary Fund and the
International Bank for Reconstruction and Development and the prospects for economic re-
form and restructuring of the economy,

Having agreed that economic ties are an important and necessary element in the
strengthening of their bilateral relations,

Being convinced that an agreement on trade relations between the two Parties will best
serve their mutual interests, and

Desiring to create a framework which will foster the development and expansion of
commercial ties between their respective nationals and companies,

Have agreed as follows:

Article . Most Favored Nation and Nondiscriminatory Treatment

1. Each Party shall accord unconditionally to products originating in or exported to
the territory of the other Party treatment no less favorable than that accorded to like prod-
ucts originating in or exported to the territory of any third country in all matters relating to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation, including the method of levying such duties and charges;

(b) methods of payment for imports and exports, and the international transfer of such
payments;

(c) rules and formalities in connection with importation and exportation, including
those relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment;

(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to im-
ported products; and

(e) laws, regulations and requirements affecting the sale, offering for sale, purchase,
transportation, distribution, storage and use of products in the domestic market.
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2. Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of
the other Party nondiscriminatory treatment with respect to the application of quantitative
restrictions and the granting of licenses.

3. Each Party shall accord to imports of products and services originating in the ter-
ritory of the other Party nondiscriminatory treatment with respect to the allocation of and
access to the currency needed to pay for such imports.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to:

(a) advantages accorded by either Party by virtue of such Party's full membership in
a customs union or free trade area;

(b) advantages accorded to adjacent countries for the facilitation of frontier traffic;

(c) actions by either Party which are required or permitted by the General Agreement
on Tariffs and Trade (the "GATT") (or by any joint action or decision of the Contracting
Parties to the GATT) during such time as such Party is a Contracting Party to the GATT
and special advantages accorded by virtue of the GATT; and

(d) actions taken under Article XI (Market Disruption) of this Agreement.

5. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to Albanian exports
of textiles and textile products.

Article IL Market Access for Products and Services

I. Each Party shall administer all tariff and non-tariff measures affecting trade in a
manner which affords, with respect to both third country and domestic competitors, mean-
ingful competitive opportunities for products and services of the other Party.

2. Accordingly, neither Party shall impose, directly or indirectly, on the products of
the other Party imported into its territory, internal taxes or charges of any kind in excess of
those applied, directly or indirectly, to like domestic products.

3. Each Party shall accord to products originating in the territory of the other Party
treatment no less favorable than that accorded to like domestic products in respect of all
laws, regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase,
transportation, distribution, storage or use.

4. The charges and measures described in paragraphs 2 and 3 of this Article should
not be applied to imported or domestic products so as to afford protection to domestic pro-
duction.

5. The Parties shall ensure that technical regulations and standards are not prepared,
adopted or applied with a view to creating obstacles to international trade or to protect do-
mestic production. Furthermore, each Party shall accord products imported from the terri-
tory of the other Party treatment no less favorable than that accorded to like domestic
products and to like products originating in any third country in relation to such technical
regulations or standards, including conformity testing and certification.

6. The Government of the Republic of Albania shall accede to the Convention Es-
tablishing the Customs Cooperation Council and the International Convention on the Har-
monized Commodity Description and Coding System, and shall take all necessary
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measures to implement entry into force of such Conventions with respect to the Republic
of Albania. The United States of America shall endeavor to provide technical assistance, as
appropriate, for the implementation of such measures.

Article Ill. General Obligations with Respect to Trade

I. The Parties agree to maintain a satisfactory balance of market access opportuni-
ties, including through concessions in trade in products and services and through the satis-
factory reciprocation of reductions in tariffs and nontariff barriers to trade resulting from
multilateral negotiations.

2. Trade in products and services shall be effected by contracts between nationals
and companies of both Parties concluded on the basis of non-discrimination and in the ex-
ercise of their independent commercial judgment and on the basis of customary commer-
cial considerations such as price, quality, availability, delivery, and terms of payment.

3. Neither Party shall require or encourage its nationals or companies to engage in
barter or countertrade transactions. Nevertheless, where nationals or companies decide to
resort to barter or countertrade operations, the Parties will encourage them to furnish to
each other all necessary information to facilitate the transaction.

Article IV. Expansion and Promotion of Trade

1. The Parties affirm their desire to expand trade in products and services consistent
with the terms of this Agreement. They shall take appropriate measures to encourage and
facilitate trade in goods and services and to secure favorable conditions for long-term de-
velopment of trade relations between their respective nationals and companies.

2. The Parties shall take appropriate measures to encourage the expansion of com-
mercial contacts with a view to increasing trade. In this regard, the Government of the Re-
public of Albania expects that, during the term of this Agreement, nationals and companies
of the Republic of Albania shall increase their orders in the United States for products and
services, while the United States expects that the effect of this Agreement shall be to en-
courage increased purchases by nationals and companies of the United States of products
and services from the Republic of Albania. Toward this end, the Parties shall publicize this
Agreement and ensure that it is made available to all interested parties.

3. Each Party shall encourage and facilitate the holding of trade promotional events
such as fairs, exhibitions, missions and seminars in its territory and in the territory of the
other Party. Similarly, each Party shall encourage and facilitate the participation of its re-
spective nationals and companies in such events. Subject to the laws in force within their
respective territories, the Parties agree to allow the import and re-export on a duty free basis
of all articles for use in such events, provided that such articles are not sold or otherwise
transferred.
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Article V. Government Commercial Offices

1. Subject to its laws and regulations governing foreign missions, each Party shall al-
low government commercial offices to hire directly host-country nationals and, subject to
immigration laws and procedures, third-country nationals.

2. Each Party shall ensure unhindered access of host-country nationals to govern-
ment commercial offices of the other Party.

3. Each Party shall encourage the participation of its nationals and companies in the
activities of the other Party's government commercial offices, especially with respect to
events held on the premise of such commercial offices.

4. Each Party shall encourage and facilitate access by government commercial office
personnel of the other Party to host-country officials at both the national and subnational
level, and representatives of nationals and companies of the host Party.

Article VI. Business Facilitation

1. Each Party shall afford commercial representations of the other Party fair and
equitable treatment with respect to the conduct of their operations.

2. Subject to its laws and procedures governing immigration and foreign missions,
each Party shall permit the establishment within its territory of commercial representations
of nationals and companies of the other Party and shall accord such representations treat-
ment at least as favorable as that accorded to commercial representations of nationals and
companies of third countries.

3. Subject to its laws and procedures governing immigration and foreign missions,
each Party shall permit such commercial representations established in its territory to hire
directly employees who are nationals of either Party or of third countries and to compensate
such employees on terms and in a currency that is mutually agreed between the parties, con-
sistent with such Party's minimum wage laws.

4. Each Party shall permit commercial representations of the other Party to import
and use in accordance with normal commercial practices, office and other equipment, such
as typewriters, photocopiers, computers and telefax machines in connection with the con-
duct of their activities in the territory of such Party.

5. Each Party shall permit, on a nondiscriminatory basis and at nondiscriminatory
prices (where such prices are set or controlled by the government), commercial representa-
tions of the other Party access to and use of office space and living accommodations,
whether or not designated for use by foreigners. The terms and conditions of such access
and use shall in no event be on a basis less favorable than that accorded to commercial rep-
resentations of nationals and companies of third countries.

6. Subject to its laws and procedures governing immigration, each Party shall permit
nationals and companies of the other Party to engage agents, consultants and distributors of
either Party and of third countries on prices and terms mutually agreed between the parties.

7. Subject to its immigration laws and procedures, each Party shall permit nationals
and companies of the other Party to serve as agents, consultants and distributors of nation-
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als and companies of either Party and of third countries on prices and terms mutually agreed

between the parties.

8. Each Party shall permit nationals and companies of the other Party to advertise
their products and services (a) through direct agreement with the advertising media, includ-
ing television, radio, print and billboard, and (b) by direct mail, including the use of en-
closed envelopes and cards pre-addressed to that national or company.

9. Each Party shall encourage direct contact, and permit direct sales, between nation-
als and companies of the other Party and end-users and other customers of their goods and
services, and with agencies and organizations whose decisions will affect potential sales.

10. Each Party shall permit nationals and companies of the other Party to conduct
market studies, either directly or by contract, within its territory. To facilitate the conduct
of market research, each Party shall upon request make available non-confidential, non-
proprietary information within its possession to nationals and companies of the other Party
engaged in such efforts.

11. Each Party shall provide nondiscriminatory access to governmentally-provid-
ed products and services, including public utilities, to nationals and companies of the other
Party in connection with the operation of their commercial representations.

12. Each Party shall permit commercial representations to stock an adequate supply

of samples and replacement parts for after sales service on a non-commercial basis.

13. Neither Party shall impose measures which unreasonably impair contractual or
property rights or other interests acquired within its territory by nationals and companies of

the other Party.

Article VII. Transparency

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance
and other financial services, transport and labor. Each Party shall also make such informa-
tion available in reading rooms in its own capital and in the capital of the other Party.

2. Each Party shall provide nationals and companies of the other Party with access
to available non-confidential, non-proprietary data on the national economy and individual
sectors, including information on foreign trade.

3. Each Party shall allow the other Party the opportunity to comment on the formu-
lation of rules and regulations which affect the conduct of business activities.

Article VIII. Financial Provisions Relating to Trade in Products and Services

1. Unless otherwise agreed between the parties to individual transactions, all com-
mercial transactions between nationals and companies of the Parties shall be made in Unit-
ed States dollars or any other currency that may be designated from time to time by the
International Monetary Fund as being a freely usable currency.
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2. Neither Party shall restrict the transfer from its territory of convertible currencies

or deposits, or instruments representative thereof, obtained in connection with trade in
products and services by nationals and companies of the other Party.

3. Nationals and companies of a Party holding currency of the other Party received

in an authorized manner may deposit such currency in financial institutions located in the

territory of the other Party and may maintain and use such currency for local expenses.

4. Without derogation from paragraphs 2 or 3 of this Article, in connection with trade

in products and services, each Party shall grant to nationals and companies of the other Par-
ty the better of most-favored-nation or national treatment with respect to:

(a) opening and maintaining accounts, in both local and foreign currency, and having

access to funds deposited, in financial institutions located in the territory of the Party;

(b) payments, remittances and transfers of convertible currencies, or financial instru-

ments representative thereof, between the territories of the two Parties, as well as between
the territory of that Party and that of any third country;

(c) rates of exchange and related matters, including access to freely usable currencies,

such as through currency auctions; and

(d) the receipt and use of local currency and its use for local expense.

Article IX. Protection of Intellectual Property Rights

I. Each Party shall provide adequate and effective protection and enforcement for

patents, trademarks, copyrights, trade secrets, industrial designs and layout designs for in-
tegrated circuits. Each Party agrees to adhere to the Paris Convention for the Protection of

Industrial Property as revised at Stockholm in 1967, the Berne Convention for the Protec-

tion of Literary and Artistic Works as revised at Paris in 1971, the Universal Copyright

Convention of September 6, 1952 as revised at Paris on July 24, 1971, and the Geneva Con-
vention for the Protection of Producers of Phonograms Against Unauthorized Duplication

of their Phonograms (1971).

2. To provide adequate and effective protection and enforcement of intellectual

property rights, each Party shall, inter alia, observe the following commitments:

(a) Copyright and related rights

(i) Each Party shall protect the works listed in Article 2 of the Berne Convention
(Paris 1971) and any other works now known or later developed, that embody original ex-

pressions within the meaning of the Berne Convention, not limited to the following:

(1) all types of computer programs (including application programs and op-

erating systems) expressed in any language, whether in source or object code which shall

be protected as literary works and works created by or with the use of computers; and

(2) collections or compilations of protected or unprotected material or data

whether in print, machine readable or any other medium, including data bases, which shall
be protected if they constitute intellectual creation by reason of the selection, coordination,

or arrangement of their contents.
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(ii) Rights in works protected pursuant to paragraph 2(a)(i) of this Article shall
include, inter alia, the following:

(1) the right to import or authorize the importation into the territory of the
Party of lawfully made copies of the work as well as the right to prevent the importation
into the territory of the Party of copies of the work made without the authorization of the
right-holder;

(2) the right to make the first public distribution of the original or each au-
thorized copy of a work by sale, rental, or otherwise; and

(3) the right to make a public communication of a work (e.g., to perform, dis-
play, project, exhibit, broadcast, transmit, or retransmit a work); the term "public" shall in-
clude:

(A) communicating a work in a place open to the public or at any place
where a substantial number of persons outside of a normal circle of a family and its social
acquaintances is gathered; or

(B) communicating or transmitting a work, a performance, or a display
of a work, in any form, or by means of any device or process to a place specified in clause
2(a)(ii)(3(A) or to the public, regardless of whether the members of the public capable of
receiving such communications can receive them in the same place or separate places and
at the same time or at different times.

(iii) Each Party shall extend the protection afforded under paragraph 2(a)(ii) of
this Article to authors of the other Party, whether they are natural persons or, where the oth-
er Party's domestic law so provides, companies and to their successors in title.

(iv) Each Party shall permit protected rights under paragraph 2(a)(ii) of this Arti-
cle to be freely and separately exploitable and transferable. Each Party shall also permit as-
signees and exclusive licensees to enjoy all rights of their assignors and licensors acquired
through voluntary agreements, and be entitled to enjoy and exercise their acquired exclu-
sive rights.

(v) In cases where a Party measures the term of protection of a work from other
than the life of the author, the term of protection shall be no less than 50 years from autho-
rized publication, or, failing such authorized publication within 50 years from the making
of the work, 50 years after the making.

(vi) Each Party shall confine any limitations or exceptions to the rights provided
under paragraph 2(a)(ii) of this Article (including any limitations or exceptions that restrict
such rights to "public" activity) to clearly and carefully defined special cases which do not
impair an actual or potential market for or the value of a protected work.

(vii) Each Party shall ensure that any compulsory or non-voluntary license (or any
restriction of exclusive rights to a right of remuneration) shall provide means to ensure pay-
ment and remittance of royalties at a level consistent with what would be negotiated on a
voluntary basis.

(viii) Each Party shall, at a minimum, extend to producers of sound recordings the
exclusive rights to do or to authorize the following:
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(I) to reproduce the recording by any means or process, in whole or in part;
and

(2) to exercise the importation and exclusive distribution and rental rights
provided in paragraphs 2(a)(ii)(l) and (2) of this Article.

(ix) Paragraphs 2(a)(iii), 2(a)(iv) and 2(a)(vi) of this Article shall apply mutatis
mutandis to sound recordings.

(x) Each Party shall:

(1) protect sound recordings for a term of at least 50 years from publication;

and

(2) grant the right to make the first public distribution of the original or each
authorized sound recording by sale, rental, or otherwise except that the first sale of the orig-
inal or such sound recording shall not exhaust the rental or importation right therein (the
"rental right" shall mean the right to authorize or prohibit the disposal of the possession of
the original or copies for direct or indirect commercial advantage).

(xi) Parties shall not subject the acquisition and validity of intellectual property
rights in sound recordings to any formalities, and protection shall arise automatically upon
creation of the sound recording.

(b) Trademarks

(i) Protectable Subject Matter

(1) Trademarks shall consist of at least any sign, words, including personal
names, designs, letters, numerals, colors, the shape of goods or of their packaging, provided
that the mark is capable of distinguishing the goods or services of one national or company
from those of other nationals or companies.

(2) The term "trademark" shall include service marks, collective and certifi-
cation marks.

(ii) Acquisition of Rights

(1) A trademark right may be acquired by registration or by use. Each Party
shall provide a system for the registration of trademarks. Use of a trademark may be re-
quired as a prerequisite for registration.

(2) Each Party shall publish each trademark either before it is registered or
promptly after it is registered and shall afford other parties a reason able opportunity to pe-
tition to cancel the registration. In addition, each Party may afford an opportunity for the
other Party to oppose the registration of a trade mark.

(3) The nature of the goods or services to which a trademark is to be applied
shall in no case form an obstacle to registration of the trademark.

(iii) Rights Conferred

(1) The owner of a registered trademark shall have exclusive rights therein.
He shall be entitled to prevent all third parties not having his consent from using in com-
merce identical or similar signs for goods or services which are identical or similar to those
in respect of which the trademark is protected, where such use would result in a likelihood
of confusion.
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(2) Each Party shall refuse to register or shall cancel the registration and pro-
hibit use of a trademark likely to cause confusion with a trademark of another which is con-
sidered to be well-known. A Party may not require that the reputation of the trademark
extend beyond the sector of the public which normally deals with the relevant goods or ser-
vices.

(3) The owner of a trademark shall be entitled to take action against any un-
authorized use which constitutes an act of unfair competition or passing off.

(iv) Term of Protection

The registration of a trademark shall be indefinitely renewable for terms of no
less than 10 years when conditions for renewal have been met. Initial registration of a trade-
mark shall be for a term of at least 10 years.

(v) Requirement of Use

(1) If use of a registered mark is required to maintain trademark rights, the
registration may be cancelled only after an uninterrupted period of at least two years of non-
use, unless legitimate reasons for non-use exist. Use of the trademark with the consent of
the owner shall be recognized as use of the trademark for the purpose of maintaining the
registration.

(2) Legitimate reasons for non-use shall include non-use due to circumstanc-
es arising independently of the will of the trademark holder (such as import restrictions on
or other government requirements for products protected by the trademark) which consti-
tute an obstacle to the use of the mark.

(vi) Other Requirements

The use of a trademark in commerce shall not be encumbered by special re-
quirements, such as use which reduces the function of a trademark as an indication of
source or use with another trademark.

(vii) Compulsory Licensing

Compulsory licensing of trademarks shall not be permitted.

(viii) Transfer

Trademark registrations may be transferred.

(c) Patents

(i) Patentable Subject Matter

(1) Patents shall be available for all inventions, whether they concern prod-
ucts or processes, in all fields of technology.

(2) Parties may exclude from patentability any invention or discovery which
is useful solely in the utilization of special nuclear material or atomic energy in an atomic
weapon.

(ii) Rights Conferred

(1) A patent shall confer the right to prevent others not having the patent
owner's consent from making, using, or selling the subject matter of the patent. In the case
of a patented process, the patent confers the right to prevent others not having consent from



Volume 2362, 1-42477

using that process and from using, selling, or importing at least the product obtained direct-
ly by that process.

(2) Where the subject matter of a patent is a process for obtaining a product,
each Party shall provide that the burden of establishing that an alleged infringing product
was not made by the process shall be on the alleged infringer at least in one of the following
situations:

(A) the product is new, or

(B) a substantial likelihood exists that the product was made by the pro-
cess and the patent owner has been unable through reasonable efforts to determine the pro-
cess actually used.

In gathering and evaluation of evidence to the contrary, the legitimate in-
terests of the defendant in protecting his manufacturing and business secrets shall be taken
into account.

(3) A patent may only be revoked on grounds that would have justified a re-
fusal to grant the patent.

(iii) Exceptions

Each Party may provide limited exceptions to the exclusive rights conferred
by a patent, such as for acts done for experimental purposes, provided that the exceptions
do not significantly prejudice the economic interests of the right-holder.

(iv) Term of Protection

Each Party shall provide a term of protection of at least 20 years from the date
of filing of the patent application or 17 years from the date of grant of the patent. Each Party
is encouraged to extend the term of patent protection, in appropriate cases, to compensate
for delays caused by regulatory approval processes.

(v) Transitional Protection

A Party shall provide transitional protection for chemical products, including
pharmaceuticals and agricultural chemicals, for which it did not provide product patent pro-
tection prior to its implementation of this Agreement, provided the following conditions are
satisfied:

(1) the subject matter to which the product relates will become patentable af-
ter implementation of this Agreement;

(2) the product is subject to premarket regulatory review in the territory of
the other Party and a patent has been issued for the product by the other Party or an appli-
cation is pending for the product with the other Party prior to the date on which the subject
matter to which the product relates becomes patentable in the territory of the Party provid-
ing transitional protection; and

(3) the product has not been marketed in the territory of the Party providing
such transitional protection.

The owner of a patent or of a pending application for a product satisfying the
conditions set forth above shall have the right to submit a copy of the patent or provide no-
tification of the existence of a pending application with the other Party, to the Party provid-
ing transitional protection. These submissions and notifications shall take place any time
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after the implementation of the new Albanian patent law, and Albanian authorities shall ac-
cept such submissions for a period of no less than I year from the date of implementation
of the law. In the case of a pending application, the applicant shall notify the competent Al-
banian authorities of the issuance of a patent based on his application within six months of
the date of grant by the other Party. The Party providing transitional protection shall limit
the right to make, use, or sell the product in its territory to such owner for a term to expire
with that of the patent submitted. Such protection may be implemented through a confir-
mation patent system.

(vi) Compulsory Licenses
(1) Each Party may limit the patent owner's exclusive rights through com-

pulsory licenses but only:

(A) to remedy an adjudicated complaint based on competition laws;
(B) to address, only during its existence, a declared national emergency;

and

(C) to enable compliance with national air pollutant standards, where
compulsory licenses are essential to such compliance.

(2) Where the law of a Party allows for the grant of compulsory licenses,
such licenses shall be granted in a manner which minimizes distortions of trade, and the fol-
lowing provisions shall be respected:

(A) Compulsory licenses shall be non-exclusive and non-assignable ex-
cept with that part of the enterprise or goodwill which exploits such license.

(B) The payment of remuneration to the patent owner adequate to com-
pensate the patent owner fully for the license shall be required, except for compulsory li-
censes to remedy adjudicated violations of competition law.

(C) Each case involving the possible grant of a compulsory license shall
be considered on its individual merits.

(D) Any compulsory license shall be revoked when the circumstances
which led to its granting cease to exist, taking into account the legitimate interests of the
patent owner and of the licensee. The continued existence of these circumstances shall be
reviewed upon request of the patent owner.

(E) Judicial review shall be available for:
(1) decisions to grant compulsory licenses, except in the instance of a de-

clared national emergency,
(2) decisions to continue compulsory licenses, and

(3) the compensation provided for compulsory licenses.

(d) Layout-Designs of Semiconductor Chips
(i) Subject Matter for Protection

(1) Each Party shall provide protection for original layout-designs incorpo-
rated in a semiconductor chip, however the layout-design might be fixed or encoded.

(2) Each Party may condition protection on fixation or registration of the
layout-designs. If registration is required, applicants shall be given at least two years from
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first commercial exploitation of the layout-design in which to apply. A Party which requires
deposits of identifying material or other material related to the layout-design shall not re-
quire applicants to disclose confidential or proprietary information unless it is essential to
allow identification of the lay out-design.

(ii) Rights Acquired

(1) Each Party shall provide to owners of rights in integrated circuit lay-out
designs of the other Party the exclusive right to do or to authorize the following:

(A) to reproduce the layout-design;

(B) to incorporate the layout-design in a semiconductor chip; and

(C) to import or distribute a semiconductor chip incorporating the lay-
out-design and products including such chips.

(2) The conditions set out in paragraph (c)(v) of this Article shall apply, mu-
tatis mutandis, to the grant of any compulsory licenses for layout-designs.

(3) Neither Party is required to extend protection to layout-designs that are
commonplace in the industry at the time of their creation or to layout-designs that are ex-
clusively dictated by the functions of the circuit to which they apply.

(4) Each Party may exempt the following from liability under its law:

(A) reproduction of a layout-design for purposes of teaching, analysis,
or evaluation in the course of preparation of a layout-design that is itself original;

(B) importation and distribution of semiconductor chips, incorporating
a protected layout-design, which were sold by or with the consent of the owner of the lay-
out-design; and

(C) importation or distribution up to the point of notice of a semiconduc-
tor chip incorporating a protected layout-design and products incorporating such chips by
a person who establishes that he did not know, and had no reasonable grounds to believe,
that the layout-design was protected, provided that, with respect to stock on hand or pur-
chased at the time notice is received, such person may import or distribute only such stock
but is liable for a reasonable royalty on the sale of each item after notice is received.

(iii) Term of Protection

The term of protection for the lay-out design shall extend for at least ten years
from the date of first commercial exploitation or the date of registration of the design, if
required, whichever is earlier.

(e) Acts Contrary to Honest Commercial Practices and the Protection of Trade Se-
crets

(i) In the course of ensuring effective protection against unfair competition as
provided for in Article 10 bis of the Paris Convention, each Party shall provide in its do-
mestic law and practice the legal means for nationals and companies to prevent trade secrets
from being disclosed to, acquired by, or used by others without the consent of the trade se-
cret owner in a manner contrary to honest commercial practices insofar as such informa-
tion:
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(1) is not, as a body or in the precise configuration and assembly of its com-
ponents, generally known or readily ascertainable;

(2) has actual or potential commercial value because it is not generally
known or readily ascertainable; and

(3) has been subject to reasonable steps under the circumstances to keep it
secret.

(ii) Neither Party shall limit the duration of protection for trade secrets so long as
the conditions in paragraph 2(e)(i) of this Article exist.

(iii) Licensing

Neither Party shall discourage or impede voluntary licensing of trade secrets
by imposing excessive or discriminatory conditions on such licenses or conditions which
dilute the value of trade secrets.

(iv) Government Use

(1) If a Party requires, as a condition of approving the marketing of pharma-
ceutical or agricultural chemical products which utilize new chemical entities, the submis-
sion of undisclosed test or other data, the origination of which involves a considerable
effort, that Party shall protect such data against unfair commercial use. Further, each Party
shall protect such data against disclosure except where necessary to protect the public or
unless steps are taken to ensure that the data is protected against unfair commercial use.

(2) Unless the national or company submitting the information agrees,
the data may not be relied upon for the approval of competing products for a reasonable
period of time, taking into account the efforts involved in the origination of the data, their
nature, and the expenditure involved in their preparation, and such period of time shall gen-
erally be not less than five years from the date of marketing approval.

(3) Where a Party relies upon a marketing approval granted by the other Par-
ty or a country other than the United States or Albania, the reasonable period of exclusive
use of the data submitted in connection with obtaining the approval relied upon shall com-
mence with the date of the first marketing approval relied upon.

(f) Enforcement of Intellectual Property Rights

(i) Each Party shall protect intellectual property rights covered by this Article by
means of civil law, criminal law, or administrative law or a combination thereof in confor-
mity with the provisions below. Each Party shall provide effective procedures, internally
and at the border, to protect these intellectual property rights against any act of infringe-
ment, and effective remedies to stop and prevent infringements and to effectively deter fur-
ther infringements. These procedures shall be applied in such a manner as to avoid the
creation of obstacles to legitimate trade and provide for safeguards against abuse.

(ii) Procedures concerning the enforcement of intellectual property rights shall be
fair and equitable.

(iii) Decisions on the merits of a case shall, as a general rule, be in writing and rea-
soned. They shall be made known at least to the parties to the dispute without undue delay.

(iv) Each Party shall provide an opportunity for judicial review of final adminis-
trative decisions on the merits of an action concerning the protection of an intellectual prop-
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erty right. Subject to jurisdictional provisions in national laws concerning the importance

of a case, an opportunity forjudicial review of the legal aspects of initial judicial decisions

on the merits of a case concerning the protection of an intellectual property right shall also

be provided.

(v) Remedies against a Party

Notwithstanding the other provisions of paragraph 2(f), when a Party is sued

for infringement of an intellectual property right as a result of the use of that right by or for

the government, the Party may limit remedies against the government to payment of full

compensation to the right-holder.

3. Each Party agrees to submit for enactment no later than December 31, 1993, the

legislation necessary to carry out the obligations of this Article, and to exert its best efforts

to enact and implement this legislation, as well as to adhere to the Conventions mentioned
in paragraph 1, by that date.

4. For purposes of this Article:

(a) "right-holder," means the right-holder himself, any other natural or legal person

authorized by him who are exclusive licensees of the right, or other authorized persons, in-
cluding federations and associations, having legal standing under domestic law to assert

such rights; and

(b) "A manner contrary to honest commercial practice" is understood to encompass,
inter alia, practices such as theft, bribery, breach of contract, inducement to breach, elec-

tronic and other forms of commercial espionage, and includes the acquisition of trade se-

crets by third parties who knew, or had reasonable grounds to know, that such practices
were involved in the acquisition.

Article X Areas for Further Economic and Technical Cooperation

1. For the purpose of further developing bilateral trade and providing for a steady in-

crease in the exchange of products and services, both Parties shall strive to achieve mutu-

ally acceptable agreements on taxation and investment issues, including the repatriation of
profits and transfer of capital.

2. The Parties shall take appropriate steps to foster economic and technical coopera-

tion on as broad a base as possible in all fields deemed to be in their mutual interest, includ-
ing with respect to statistics and standards.

3. The Parties, taking into account the growing economic significance of service in-
dustries, agree to consult on matters affecting the conduct of service business between the

two countries and particular matters of mutual interest relating to individual service sectors

with the objective, among others, of attaining maximum possible market access and liber-

alization.

Article XI. Market Disruption Safeguards

1. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party whenever ei-

ther actual or prospective imports of products originating in the territory [of] the other Party
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cause or threaten to cause or significantly contribute to market disruption. Market disrup-
tion exists within a domestic industry whenever imports of an article, like or directly com-
petitive with an article produced by such domestic industry, are increasing rapidly, either
absolutely or relatively, so as to be a significant cause of material injury, or threat thereof,
to such domestic industry.

2. Determination of market disruption or threat thereof by the importing Party shall
be based upon a good faith application of its laws and on an affirmative finding of relevant
facts and on their examination. The importing Party, in determining whether market disrup-
tion exists, may consider, among other factors: the volume of imports of the merchandise
which is the subject of the inquiry; the effect of imports of the merchandise on prices in the
territory of the importing Party for like or directly competitive articles; the impact of im-
ports of such merchandise on domestic producers of like or directly competitive articles;
and evidence of disruptive pricing practices or other efforts to unfairly manage trade pat-
terns.

3. The consultations provided for in paragraph 1 of this Article shall have the objec-
tives of(a) presenting and examining the factors relating to such imports that may be caus-
ing or threatening to cause or significantly contributing to market disruption, and (b)
finding means of preventing or remedying such market disruptions. Such consultations
shall be concluded within sixty days from the date of the request for such consultation, un-
less the Parties otherwise agree.

4. Unless a different solution is mutually agreed upon during the consultations, and
notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article 1, the importing Party may (a) impose quan-
titative import limitations, tariff measures or any other restrictions or measures it deems ap-
propriate to prevent or remedy threatened or actual market disruption, and (b) take
appropriate measures to ensure that imports from the territory of the other Party comply
with such quantitative limitations or other restrictions. In this event, the other Party shall be
free to deviate from its obligations under this Agreement with respect to substantially
equivalent trade.

5. Where in the judgment of the importing Party, emergency action is necessary to
prevent or remedy such market disruption, the importing Party may take such action at any
time and without prior consultations provided that such consultations shall be requested im-
mediately thereafter.

6. In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavor to give
priority to those which cause the least disturbance to the achievement of the goals of this
Agreement.

7. Each Party shall ensure that its domestic procedures for determining market dis-
ruption are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.

8. The Parties acknowledge that the elaboration of the market disruption safeguard
provisions in this Article is without prejudice to the fight of either Party to apply its laws
and regulations applicable to trade in textiles and textile products and its laws and regula-
tions applicable to unfair trade, including antidumping and countervailing duty laws.
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Article XII. Dispute Settlement

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment with
respect to access to all courts and administrative bodies in the territory of the other Party,
as plaintiffs, defendants or otherwise. They shall not claim or enjoy immunity from suit or
execution ofjudgment, proceedings for the recognition and enforcement of arbitral awards,
or other liability in the territory of the other Party with respect to commercial transactions;
they also shall not claim or enjoy immunities from taxation with respect to commercial
transactions, except as may be provided in other bilateral agreements.

2. The Parties encourage the adoption of arbitration for the settlement of disputes
arising out of commercial transactions concluded between nationals or companies of the
United States and nationals or companies of the Republic of Albania. Such arbitration may
be provided for by agreements in contracts between such nationals and companies, or in
separate written agreements between them.

3. The parties may provide for arbitration under any internationally recognized arbi-
tration rules, including the UNCITRAL Rules of December 15, 1976 and any modifications
thereto, in which case the parties should designate an Appointing Authority under said rules
in a country other than the United States or the Republic of Albania.

4. Unless otherwise agreed between the parties, the parties should specify as the
place of arbitration a country other than the United States or the Republic of Albania, that
is a party to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards, done at New York, June 10, 1958.

5. Nothing in this Article shall be construed to prevent, and the Parties shall not pro-
hibit, the parties from agreeing upon any other form of arbitration or on the law to be ap-
plied in such arbitration, or other forms of dispute settlement which they mutually prefer
and agree best suits their particular needs.

6. Each Party shall ensure that an effective means exists within its territory for the
recognition and enforcement of arbitral awards.

Article XIII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its security interests.

Article XIV. Consultations

1. The Parties agree to set up a Joint Commercial Commission which will, subject to
the terms of reference of its establishment, foster economic cooperation and the expansion
of trade under this Agreement and review periodically the operation of this Agreement and
make recommendations for achieving its objectives.

2. The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at the request
of either Party to discuss any matter concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and other relevant aspects of the relations between the Parties.
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Article XV. Definitions

As used in this Agreement, the terms set forth below shall have the following meaning:

(a) "company," means any kind of corporation, company, association, sole propri-
etorship or other organization legally constituted under the laws and regulations of a Party
or a political subdivision thereof, whether or not organized for pecuniary gain or privately
or governmentally owned; provided that, either Party reserves the right to deny any com-
pany the advantages of this Agreement if nationals of any third country control such a com-
pany and, in the case of a company of the other Party, that company has no substantial
business activities in the territory of the other Party or is controlled by nationals of a third
country with which the denying country does not maintain normal economic relations;

(b) "commercial representation," means a representation of a company of a Party;

(c) "national," means a natural person who is a national of a Party under its applicable
law.

Article XVI. General Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries
where the same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing
in this Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by a Party of:

(a) measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
contrary to the purposes of this Agreement;

(b) measures for the protection of intellectual property rights and the prevention of de-
ceptive practices as set out in Article IX of this Agreement, provided that such measures
shall be related to the extent of any injury suffered or the prevention of injury; or

(c) any other measure referred to in Article XX of the GATT.

2. Nothing in this Agreement limits the application of any existing or future agree-
ment between the Parties on trade in textiles and textile products.

Article XVII. Entry into Force, Term, Suspension and Termination

1. This Agreement (including its side letters which are an integral part of the Agree-
ment) shall enter into force on the date of exchange of written notices of acceptance by the
two governments and shall remain in force as provided in paragraphs 2 and 3 of this Article.

2. (a) The initial term of this Agreement shall be three years, subject to subpara-
graph (b) and (c) of this paragraph.

(b) If either Party encounters or foresees a problem concerning its domestic legal au-
thority to carry out any of its obligations under this Agreement, such Party shall request im-
mediate consultations with the other Party. Once consultations have been requested, the
other Party shall enter into such consultations as soon as possible concerning the circum-
stances that have arisen with a view to finding a solution to avoid action under subpara-
graph (c).
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(c) If either Party does not have domestic legal authority to carry out its obligations
under this Agreement, either Party may suspend the application of this Agreement or, with
the agreement of the other Party, any part of this Agreement. In that event, the Parties will,
to the fullest extent practicable and consistent with domestic law, seek to minimize disrup-
tion to existing trade relations between the two countries.

3. This Agreement shall be extended for successive terms of three years each unless
either Party has given written notice to the other Party of its intent to terminate this Agree-
ment at least 30 days prior to the expiration of the then current term.

In witness thereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington on this 14th day of May 1992, in two original copies in the En-
glish language. An Albanian language text shall be prepared which shall be considered
equally authentic upon an exchange of diplomatic notes confirming its conformity with the
English language text.

For the United States of America:

CARLA A. HILLS

For the Republic of Albania:

NASKE AFEZOLLI



Volume 2362, 1-42477

[EXCHANGE OF LETTERS]

I

UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE

The Under Secretary for Travel and Tourism Washington, D.C. 20230

Washington, May 14, 1992

Dear Mr. Deputy Minister:

In connection with the signing on this date of the Agreement on Trade Relations Be-
tween the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Albania (the "Agreement"), I have the honor to confirm the understanding reached by
our Governments (the "Parties") regarding tourism and travel-related services as follows:

1. The Parties recognize the need to encourage and promote the growth of tourism
and travel-related investment and trade between the United States of America and the Re-
public of Albania. In this regard, the Parties recognize the desirability of exploring the pos-
sibility of negotiating a separate bilateral agreement on tourism.

2. The Parties recognize the benefits to both economies of increased tourism and
travel-related investment in and trade between their two territories.

Official Tourism Promotion Offices

3. Each Party shall seek permission of the other Party prior to the establishment of

official, governmental tourism promotion offices in the other's territory.

4. Permission to open tourism promotion offices or field offices, and the status of

personnel who head and staff such offices, shall be as agreed upon by the Parties and sub-
ject to the applicable laws and regulations of the host country.

5. Tourism promotion offices opened by either Party shall be operated on a non-com-
mercial basis. Official tourism promotion offices and the personnel assigned to them shall
not function as agents or principals in commercial transactions, enter into contractual
agreements on behalf of commercial organizations or engage in other commercial activi-
ties. Such offices shall not sell services to the public or otherwise compete with private sec-
tor travel agents or tour operators of the host country.

6. Official governmental tourism offices shall engage in activities related to the fa-
cilitation of development of tourism between the United States and the Republic of Alba-
nia, including:

a) providing information about the tourism facilities and attraction in their re-

spective countries to the public, and travel trade and the media;

b) conducting meetings and workshops for representatives of the travel industry;

c) participating in trade shows;

d) distributing advertising materials such as posters, brochures and slides, and
coordinating advertising campaigns; and
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e) performing market research.

7. Nothing in this side letter shall obligate either Party to open such offices in the ter-
ritory of the other Party.

Commercial Tourism Enterprises

8. Commercial tourism enterprises, whether privately or governmentally-owned,
shall be treated as private commercial enterprises, fully subject to all applicable laws and
regulations of the host country.

9. Each Party shall ensure within the scope of its legal authority and in accordance
with its laws and regulations that any company owned, controlled or administered by that
Party or any joint venture therewith or any private company or joint venture between pri-
vate companies, which effectively controls a significant portion of the supply of any tour-
ism or travel-related service in the territory of that Party shall provide those services to
nationals and companies of the other Party on a fair and equitable basis.

Nothing in this letter or in the Agreement shall be construed to mean that tourism and
travel-related services shall not receive the benefits from the Agreement as fully as all other
industries and sectors.

I have the honor to propose that this understanding be treated as an integral part of the
Agreement. I would be grateful if you would confirm that this understanding is shared by
your Government.

Sincerely,

JOHN G. KELLER, JR.
Under Secretary

Naske Afezolli
Deputy Minister
Ministry of Trade and Foreign
Economic Relations
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Ii

Washington, May 14, 1992

Dear Mr. Secretary:

I have the honor to confirm receipt of your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I]

I have the further honor to confirm that the foregoing understanding is shared by my

Government and constitutes an integral part of the Agreement.

Sincerely,

NASKE AFEZOLLI
Deputy Minister
Ministry of Trade and

Foreign Economic Relations

John G. Keller, Jr.
Under Secretary for
Travel and Tourism
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE

D'ALBANIE RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES

Les Etats-Unis d'Am&rique et la R~publique d'Albanie (ci-apr~s d~nomm~s collective-
ment "Parties" et individuellement "Partie"),

Affirmant que l'6volution des institutions 6conomiques fond~e sur le jeu du march6 et
le renforcement du secteur priv6 contribueront au d~veloppement de relations commercia-
les mutuellement b~n~fiques,

Reconnaissant que le d~veloppement des relations commerciales et les contacts directs

entre les ressortissants et les soci~t~s des deux Parties encourageront une ouverture et une
comprehension mutuelle,

Consid~rant que l'6largissement des relations commerciales entre les Parties contribue-
ra au bien-Etre g~nral des peuples de chaque Partie,

Reconnaissant que le d~veloppement du commerce bilateral pourrait contribuer d une

meilleure reconnaissance et Ai une meilleure cooperation et pourrait promouvoir le respect
des droits des travailleurs reconnus au niveau international,

Considrant l'adh~sion de la R~publique d'Albanie au Fonds mon~taire international et
A la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et les perspectives de
r~fonne 6conomique et de restructuration de l'6conomie,

Ayant convenu que les liens 6conomiques repr~sentent un 6lment important et essen-
tiel du renforcement de leurs relations bilat~rales,

Etant convaincus qu'un accord sur les relations commerciales entre les deux Parties
sera le meilleur moyen de servir leurs int~r~ts communs, et

D~sireux de crier un cadre qui promouvra le d~veloppement et l'extension des liens
commerciaux entre leurs soci~t~s et leurs ressortissants nationaux respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Traitement de la Nation la plus favoris~e et traitement
non discriminatoire

I. Chaque Partie accordera sans condition aux produits originaires du territoire de
l'autre Partie ou export~s vers ce territoire un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde d des produits similaires originaires du territoire d'un pays tiers ou export~s
vers ce territoire dans tous les domaines s'appliquant :

(a) Aux droits de douane et redevances de toute nature imposes sur les produits d'im-
portation et d'exportation, ou s'y rapportant, y compris la m~thode de perception de ces
droits et redevances;

(b) Aux modes de paiement des importations et des exportations, ainsi qu'au transfert
international desdits paiements;
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(c) Aux r~gles et formalit6s relatives A l'importation et A l'exportation, y compris cel-
les concernant le d6douanement, le transit, lentreposage et le transbordement;

(d) Aux taxes et autres redevances int6rieures de toute nature applicables directement
ou indirectement aux produits import6s;

(e) Aux lois, r~glements et obligations s'appliquant A la vente, A la mise en vente, A
l'achat, au transport, A la distribution, A l'entreposage et A l'utilisation de produits sur le mar-
ch6 int6rieur.

2. Chaque Partie accordera aux produits originaires du territoire de l'autre Partie ou
export6s vers ce territoire un traitement non discriminatoire en ce qui concerne l'application
des restrictions quantitatives et roctroi de licences.

3. Chaque Partie accordera aux importations de produits et de services originaires du
territoire de lautre Partie un traitement non discriminatoire en ce qui concerne lallocation
de la devise, ainsi qu'A l'acc~s A cette devise, necessaire au paiement de ces importations.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Article ne s'appliquent pas :

(a) Aux avantages accord6s par lune ou l'autre Partie en vertu de son adh6sion pleine
et enti~re A une union douani re ou A une zone de libre 6change;

(b) Aux avantages accord~s A des pays limitrophes aux fins de faciliter le trafic fron-
talier;

(c) Aux mesures prises par lune ou l'autre Partie et qui sont n6cessaires ou autoris6es
en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (le "GATT") (ou en
vertu de toute mesure ou d6cision conjointe des Parties contractantes au GATT), pendant
la p~riode A laquelle ladite Partie est une Partie contractante au GATT, ni aux avantages

particuliers accord~s en vertu du GATT; et

(d) Aux mesures prises en vertu de l'Article XI (Perturbation du march&) du pr6sent
Accord.

5. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article ne s'appliqueront pas aux ex-
portations albanaises de textiles et de produits textiles.

Article II. Acc~s au marcU pour les produits et les services

1. Chaque Partie g6rera les mesures tarifaires et non tarifaires relatives au commerce
d'une mani~re susceptible de permettre, A l'6gard A la fois du pays tiers et des concurrents
domestiques, des opportunit6s concurrentielles pertinentes pour les produits et les services
de l'autre Partie.

2. En cons6quence, aucune Partie nimposera, directement ou indirectement, sur les
produits import6s de l'autre Partie sur son territoire, des taxes ou redevances int6rieures de
toute nature sup6rieures A celles qui sont impos~es, directement ou indirectement, sur des
produits nationaux similaires.

3. Chaque Partie accordera aux produits originaires du territoire de lautre Partie un
traitement non moins favorable A celui qu'elle accorde aux produits nationaux similaires en
ce qui concerne les lois, r~glements et conditions s'appliquant A la vente sur le march& in-
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t~rieur, A l'offre de vente, A I'achat, au transport, A la distribution, A I'entreposage ou A I'uti-
lisation.

4. Les impositions et mesures d~crites aux paragraphes 2 et 3 du present article ne
sont pas appliqu~es par ailleurs aux produits import~s ou domestiques, de faqon A prot6ger
la production int~rieure.

5. Les Parties veilleront A ce que les r~gles et normes techniques ne soient pas 6labo-
r~es, adopt(es ou appliqu~es en vue de faire obstacle au commerce international, ni en vue
de prot~ger la production intrieure. De plus, chaque Partie accordera aux produits import~s
du territoire de lautre Partie un traitement non moins favorable au meilleur traitement qu'el-
le accorde d des produits nationaux similaires ou A des produits similaires originaires d'un
pays tiers en ce qui concerne lesdites r~gles ou normes techniques, notamment les essais et
la certification de conformit6.

6. Le Gouvernement de la R~publique d'Albanie adh~rera A la Convention portant
creation d'un Conseil de cooperation douani~re et A la Convention internationale sur le sys-
t~me harmonis& de designation et de codification des marchandises et prendra toutes les
mesures ncessaires en vue de faire entrer ces Conventions en vigueur en ce qui concerne
la R~publique d'Albanie. Les Etats-Unis d'Am&rique s'efforceront, suivant le cas, de fournir
l'assistance technique ncessaire A la mise en oeuvre de ces mesures.

Article 111. Obligations g~n~rales relatives aux 6changes commerciaux

I. Les Parties acceptent de maintenir un 6quilibre acceptable en mati~re de possibi-
lit~s d'acc~s au march&, notamment par le biais de concessions au commerce des produits
et des services et par le biais de reductions reciproques satisfaisantes des obstacles tarifaires
et non tarifaires au commerce resultant de n(gociations multilat~rales.

2. Le commerce en produits et services s'effectuera par le biais de contrats conclus
entre des ressortissants et des soci~t~s des deux Parties, de mani~re non discriminatoire et
en se fondant sur leur propre sens du commerce, ainsi que sur des considrations commer-
ciales de base, telles que le prix, la qualit&, la disponibilit6, la livraison et les modalit~s de
paiement.

3. Aucune Partie n'exigera ni nencouragera ses ressortissants ou soci~t~s A conclure
des transactions de troc ou d'6changes compens~s. Nanmoins, si des ressortissants ou so-
ci~t~s dcidaient de conclure des transactions de troc ou d'6changes compens~s, les Parties
les inciteraient A se fournir mutuellement toutes les informations n~cessaires en vue de fa-
ciliter la transaction.

Article IV. Expansion et promotion des changes commerciaux

1. Les Parties expriment le souhait d'6tendre leurs changes commerciaux aux pro-
duits et aux services en conformit& avec les dispositions du present Accord. Elles prendront
les mesures appropri~es afin d'encourager et de faciliter le commerce des biens et des ser-
vices et d'assurer les conditions favorables permettant un d~veloppement A long terme des
relations commerciales entre leurs soci&t s et leurs ressortissants respectifs.
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2. Les Parties prendront les mesures appropri6es afin d'encourager le d~veloppement
des contacts commerciaux propres A intensifier les 6changes. Dans ce cadre, le Gouverne-
ment de la R~publique d'Albanie s'attend A ce que, durant le terme du pr6sent Accord, les
ressortissants et les soci~t~s de la R~publique d'Albanie intensifient leurs commandes de
produits et services aux Etats-Unis, alors que les Etats-Unis s'attendent d ce que le present
Accord se traduise par le renforcement des achats, par des ressortissants et des soci6t6s
am~ricain(e)s, de produits et de services originaires de la R6publique d'Albanie. A cette fin,
les Parties rendront public le present Accord et veilleront A ce qu'il soit mis A la disposition
de toutes les parties int6ress6es.

3. Chaque Partie encouragera et facilitera la tenue, sur son territoire et sur le territoire
de l'autre Partie, des manifestations de promotion des 6changes, telles que des foires, des
expositions, des missions et des colloques. De meme, chaque Partie encouragera et facili-
tera la participation de ses ressortissants et de ses soci6t6s respectifs A ces 6v6nements. Sous
r6serve de la 16gislation en vigueur dans leurs territoires respectifs, les Parties conviennent
d'autoriser l'importation et la r6exportation en franchise de droits de tous les articles desti-
n6s A tre utilis~s lors de ces activit6s, 6tant entendu que ces articles ne devront ni tre ven-
dus, ni transf&r~s de toute autre mani~re.

Article V. Bureaux gouvernementaux commerciaux

I. Sous r6serve de ses lois et r~glements r6gissant les missions &trangres, chaque
Partie autorisera les bureaux gouvernementaux commerciaux A recruter directement des
ressortissants du pays h6te et, sous r6serve des lois et procedures en mati~re d'immigration,
des ressortissants de pays tiers.

2. Chaque Partie assurera un accbs sans entrave, pour les ressortissants du pays h6te,
aux bureaux gouvernementaux commerciaux de l'autre Partie.

3. Chaque Partie encouragera la participation de ses ressortissants et soci6t6s aux ac-
tivit6s des bureaux gouvernementaux commerciaux de lautre Partie, en particulier aux ma-
nifestations qui se tiennent dans les locaux de ces bureaux commerciaux.

4. Chaque Partie encouragera et facilitera l'acc~s du personnel d'un bureau gouver-
nemental commercial de l'autre Partie aux fonctionnaires du pays h6te aux niveaux national
et infranational, ainsi qu'aux repr~sentants de ressortissants et de soci~t6s de la Partie h6te.

Article VI. Facilit~s commerciales

1. Chaque Partie accordera aux repr6sentations commerciales de l'autre Partie un
traitement juste et 6quitable dans le cadre de 'exercice de leurs activit&s.

2. Sous r6serve de ses lois et procedures r6gissant rimmigration et les missions
&trangres, chaque Partie autorisera I'tablissement, sur son territoire, de repr6sentations
commerciales de ressortissants et de soci~t~s de I'autre Partie et accordera A ces repr6sen-
tations un traitement au moins aussi favorable d celui accord6 aux repr6sentations commer-
ciales de ressortissants et de soci6t6s de pays tiers.

3. Sous r6serve de ses lois et procedures r6gissant l'immigration et les missions
trang~res, chaque Partie autorisera ces repr6sentations commerciales 6tablies sur son ter-
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ritoire A. recruter directement des collaborateurs qui sont des ressortissants de I'autre Partie
ou de pays tiers et A les r~munrer moyennant des modalit~s et dans une devise qui sont
mutuellement convenues entre les Parties, le tout dans le respect des I6gislations domesti-
ques de cette Partie r~gissant le salaire minimal.

4. Chaque Partie autorisera les representations commerciales de l'autre Partie A im-
porter et A utiliser, dans le respect des pratiques commerciales habituelles, de I'Nquipement
de bureau et tout autre 6quipement, tels que des machines A 6crire, des photocopieurs, des
ordinateurs et des t~l~copieurs, dans le cadre de l'exercice de leurs activit~s sur le territoire
de cette Partie.

5. Chaque Partie autorisera, d'une mani~re non discriminatoire et A des prix non dis-
criminatoires (lorsque ces prix sont fixes ou contr6l~s par les pouvoirs publics), les repr6-
sentations commerciales de l'autre Partie A avoir accbs et A utiliser de lespace de bureau et
des locaux d'habitation, 6ventuellement destines A &re utilis~s par des 6trangers. Les mo-
dalit~s et conditions de cet accbs et de cet usage ne seront en aucun cas consenties en ap-
plication de modalit~s et conditions qui seront moins favorables que celles accord~es aux
representations commerciales de ressortissants et de soci~t~s de pays tiers.

6. Sous reserve de ses lois et proc&dures r6gissant l'immigration, chaque Partie auto-
risera les ressortissants et les soci~t~s de lautre Partie A recruter des agents, des consultants
et des distributeurs de l'autre Partie ou de pays tiers moyennant des prix et des modalit~s
mutuellement convenus entre les Parties.

7. Sous reserve de ses lois et procedures en mati~re d'immigration, chaque Partie
autorisera les ressortissants et les soci&t s de l'autre Partie A agir en qualit6 d'agents, de con-
sultants et de distributeurs de ressortissants et de soci~t~s de lautre Partie et de pays tiers
moyennant des prix et des modalit~s mutuellement convenus entre les Parties.

8. Chaque Partie autorisera les ressortissants et les soci~t~s de I'autre Partie A faire
de la publicit6 pour leurs produits et services (a) par le biais d'un contrat directement conclu
avec le media publicitaire, qu'il s'agisse de la t~l~vision, de la radio, de la presse &crite ou
de panneaux d'affichage, et (b) par publipostage, y compris le recours aux enveloppes join-
tes et aux cartes pr6-adress~es A ce ressortissant ou A cette socit&

9. Chaque Partie encouragera les contacts directs et autorisera les ventes directes en-
tre les ressortissants et les soci~t~s de l'autre Partie et les utilisateurs finaux et d'autres
clients de leurs biens et services, ainsi qu'avec les agences et les organisations dont les d6-
cisions auront un impact sur les ventes potentielles.

10. Chaque Partie autorisera les ressortissants et les soci~t~s de l'autre Partie A ra Iiser
des 6tudes de march6 sur son territoire, soit directement, soit en faisant appel A des tiers.
Afin de faciliter la r6alisation de ces &tudes de march6, chaque Partie mettra a disposition,
sur demande, des informations non confidentielles et non protegees en sa possession aux
ressortissants et aux soci6t~s de lautre Partie r~alisant de telles activit~s.

11. Chaque Partie donnera un acc~s non discriminatoire aux produits et services four-
nis par les pouvoirs publics, dont les biens d'utilit& publique, aux ressortissants et aux so-
ci~t~s de lautre Partie, dans le cadre du fonctionnement de leurs representations
commerciales.
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12. Chaque Partie autorisera les repr6sentations commerciales i conserver un stock
appropri6 d'6chantillons et de pieces de rechange pour le service apr~s-vente, d'une manire
non commerciale.

13. Aucune Partie n'imposera des mesures qui enfreindraient de manire d6raisonna-
ble des droits contractuels ou de propri6t6, voire d'autres int6r~ts acquis sur son territoire
par des ressortissants et des soci~t6s de lautre Partie.

Article VII. Transparence

1. Chaque Partie mettra A la disposition du public, en temps utile, toutes les lois et
tous les r glements relatifs d une activit6 commerciale, notamment en mati6re de commer-
ce, dinvestissement, de fiscalit6, de services bancaires, d'assurance et d'autres services fi-
nanciers, de transport et de main-d'oeuvre. Chaque Partie mettra &galement ces
informations d disposition dans des salles de consultation dans sa propre capitale et dans
celle de l'autre Partie.

2. Chaque Partie assurera aux ressortissants et aux soci6t6s de lautre Partie un acc~s
aux donn6es disponibles non confidentielles et non prot6g6es, propos de l'&conomie na-
tionale et des secteurs individuels, y compris des renseignements en mati~re de commerce
ext6rieur.

3. Chaque Partie accordera A l'autre Partie la possibilit6 de s'exprimer A propos de la
formulation des r~gles et r~glements qui s'appliquent A la conduite des activit6s commer-
ciales.

Article VIII. Dispositions financi~res relatives au commerce
des produits et des services

1. Sauf convention contraire entre les parties aux transactions individuelles, toutes
les transactions commerciales entre ressortissants et soci6t~s des Parties seront effectu~es
en dollars am~ricains ou en toute autre devise susceptible d'6tre p6riodiquement d6sign~e
par le Fonds mon6taire international comme 6tant une devise librement utilisable.

2. Aucune des Parties ne limitera le transfert d partir de son territoire de devises ou
de d6p6ts convertibles, ou de leurs instruments repr6sentatifs, obtenus en rapport avec le
commerce de produits et de services par des ressortissants et des soci6t6s de l'autre Partie.

3. Les ressortissants et les soci6t6s d'une Partie d6tenant des devises de rautre Partie,
obtenues d'une mani~re autoris&e, pourront d6poser ces devises dans des institutions finan-
ci~res 6tablies sur le territoire de l'autre Partie, les conserver et les utiliser en vue de r6gler
des d6penses locales.

4. Sans d6roger aux paragraphes 2 ou 3 du pr6sent Article, pour ce qui est du com-
merce des produits et des services, chaque Partie accordera aux ressortissants et aux soci&
t~s de lautre Partie le meilleur traitement de la nation la plus favoris~e ou du traitement
national, en ce qui concerne :

(a) L'ouverture et le maintien de comptes, en devise locale et 6trangbre, ainsi qu'un
acc~s aux fonds d6pos6s dans des institutions financi&res 6tablies sur le territoire de l'autre
Partie;
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(b) Les paiements, les remises et les transferts de devises convertibles, ou de leurs ins-
truments financiers repr~sentatifs, entre les territoires des deux Parties, ainsi qu'entre le ter-
ritoire de l'une de ces Parties et celui de tout pays tiers;

(c) Les taux de change et les questions connexes, notamment l'acc~s A des devises li-
brement utilisables, notamment par le biais d'ench~res de monnaies; et

(d) La reception et l'utilisation de la devise locale et son utilisation pour le r~glement
des d~penses locales.

Article IX Protection des droits de proprit6 intellectuelle

1. Chaque Partie fournira une protection et une application approprires et efficaces
pour les brevets, marques de fabrique, droits d'auteur, secrets commerciaux, dessins indus-
triels et schemas de configuration des circuits intrgrrs. Chaque Partie accepte d'adh~rer A
la Convention de Paris pour la protection de la proprirt& industrielle, telle que r(vis~e A
Stockholm en 1967, Ai la Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt~raires et
artistiques, telle que rrvisre A Paris en 1971, A la Convention universelle du 6 septembre
1952 sur le droit d'auteur, telle que r~vis~e A Paris le 24 juillet 1971, et A la Convention de
Genbve pour la protection des producteurs de phonogrammes contre la reproduction non
autoris~e de leurs phonogrammes (1971).

2. En vue de fournir une protection et une application adrquates et approprires des
droits de propri~t6 intellectuelle, chaque Partie respectera, notamment, les engagements
suivants :

(a) Droits d'auteurs et droits connexes

(i) Chaque Partie protgera les oeuvres 6numr~es Ai l'Article 2 de la Convention
de Berne (Paris 1971) et toute autre oeuvre, notoirement connue ou produite ult~ieure-
ment, qui traduit des expressions originales au sens de la Convention de Berne, sans 8tre
limit6 aux 61ments suivants :

(1) Tous les types de programmes d'ordinateur (y compris les programmes
d'application et les syst~mes d'exploitation), rrdig~s en route langue, que ce soit en code
source ou en code objet, qui seront proteges comme des oeuvres littrraires, ainsi que les
oeuvres crres par ou moyennant l'utilisation d'ordinateurs;

(2) Les collections ou les compilations de matriaux ou de donnres protrg~s
ou non protgrs, que ce soit par &crit, lisibles par machine ou sur tout autre support, y com-
pris les bases de donn~es, qui seront proteges s'ils constituent une cr6ation intellectuelle en
raison de la s6lection, de la coordination ou de lorganisation de leurs contenus.

(ii) Les droits dans les oeuvres prot6g~es en vertu du paragraphe 2 (a) (i) du pr&-
sent Article 2 incluront, notamment, les suivants :

(1) Le droit d'importer ou d'autoriser limportation sur le territoire de la Par-
tie de copies l6gales de ioeuvre, ainsi que le droit d'emp~cher l'importation sur le territoire
de la Partie de copies de l'oeuvre effectu6es sans rautorisation du titulaire du droit;

(2) Le droit de proc6der A la premiere distribution publique de loriginal ou
de chaque copie autoris~e d'une oeuvre, par le biais d'une vente, d'une location ou de toute
autre manibre; et
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(3) Le droit de proc~der A une communication publique d'une oeuvre (c'est-
-dire de representer, montrer, projeter, exposer, diffuser, transmettre ou retransmettre une

oeuvre), le terme "public" comprenant :
(A) La communication d'une oeuvre dans un lieu accessible au public ou

en tout endroit ob sont r~unies un nombre substantiel de personnes ext~rieures A un cercle
familial normal et A un cercle de connaissances sociales; ou

(B) La communication ou la transmission d'une oeuvre, d'une repr6sen-
tation ou d'une visualisation d'une oeuvre, sous toute forme, ou par le biais de tout appareil
ou processus, dans un lieu precis6 dans la clause 2(a)(ii) (3(A) ou au public, ind~pendam-
ment du fait que les personnes pr~sentes dans le public et capables de recevoir ces commu-
nications puissent les recevoir au m~me endroit ou en tout autre endroit distinct, au m~me
moment ou A tout autre moment.

(iii) Chaque Partie 6tendra la protection accord~e en vertu du paragraphe 2 (a) (ii)
du present Article 2 aux auteurs de l'autre Partie, qu'il s'agisse de personnes physiques ou,
lorsque la legislation domestique de l'autre Partie le stipule, de soci6t~s et de leurs ayants
cause.

(iv) Chaque Partie permettra que les droits proteges en vertu du paragraphe 2 (a)
(ii) du present Article 2 soient librement et s~par~ment exploitables et cessibles. Chaque
Partie permettra 6galement aux cessionnaires et aux licenci~s exclusifs de b~n~ficier de
tous les droits revenant A leurs c6dants et A leurs conc6dants de licence, acquis par le biais
d'accords volontaires. Chaque Partie veillera en outre A ce qu'ils soient habilit~s A b6n~ficier
de leurs droits exclusifs acquis et A les exercer.

(v) Lorsqu'une Partie mesure la dur~e de protection d'une oeuvre sur une base
autre que la dur~e de vie de l'auteur, la dur~e de la protection ne sera pas infrrieure A 50 ans
A compter de la publication autoris~e ou, A d6faut de toute publication autorisre dans un d6-
lai de 50 ann~es A compter de la preparation de l'oeuvre, 50 ans A partir de sa preparation.

(vi) Chaque Partie confinera les 6ventuelles limitations ou exceptions aux droits
pr~vus en vertu du paragraphe 2 (a) (ii) du present Article 2 (y compris toutes les limitations
ou exceptions restreignant ces droits A une activit6 'publique') A des cas particuliers, claire-
ment et minutieusement drfinis, lesquels ne porteront pas atteinte A un march6 reel ou po-
tentiel, ni A la valeur, d'une oeuvre protegee.

(vii) Chaque Partie veillera A ce que toute licence obligatoire ou non volontaire
(ou toute restriction A des droits exclusifs A un droit A une r6munration) stipule des moyens
destines A assurer le paiement ou la remise de redevances a un niveau qui soit compatible
avec ce qui serait n~goci& sur une base volontaire.

(viii) Chaque Partie 6tendra, au minimum, aux producteurs d'enregistrements so-
nores les droits exclusifs de faire ou d'autoriser ce qui suit :

(1) reproduire lenregistrement par tout moyen ou processus, en tout ou en
partie; et

(2) exercer les droits d'importation et de distribution exclusive, ainsi que les
droits de location prrvus aux paragraphes 2 (a) (ii) (1) et (2) du present Article.

(ix) Les paragraphes 2 (a) (iii), 2 (a) (iv) et 2 (a) (vi) du present Article s'applique-
ront, mutatis mutandis, aux enregistrements sonores.
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(x) Chaque Partie :
(1) protdgera les enregistrements sonores pour une durde qui ne sera pas in-

fdrieure A 50 anndes A compter de leur publication; et

(2) octroiera le droit de procdder A la premiere distribution publique de 'ori-
ginal ou de chaque enregistrement sonore autoris6, par le biais d'une vente, d'une location
ou de toute autre mani~re, 6tant cependant entendu que la premiere vente de loriginal
n'6puisera pas le droit de location ou d'importation y affdrent (le "droit de location" signi-
fiera le droit d'autoriser ou d'interdire l'alidnation de la possession de roriginal ou des co-
pies en vue de procurer un avantage commercial direct ou indirect).

(xi) Les Parties ne soumettront pas racquisition ni la validit6 des droits de propri&
t& intellectuelle grevant les enregistrements sonores A toute formalit& et ladite protection
sera automatiquement acquise lors de la creation de ces enregistrements sonores.

(b) Marques de fabrique

(i) Objet de la protection

(1) On entend par marques de fabrique A tout le moins tout signe ou tout mot,
y compris les patronymes, les dessins, les lettres, les chiffres, les couleurs, la forme des pro-
duits ou de leur emballage, pour autant que la marque soit en mesure d'opdrer une distinc-
tion entre les produits ou les services d'une personne physique ou morale et les produits ou
services de toute autre personne physique ou morale.

(2) L'expression "marque de fabrique" comprendra les marques de service,
les marques collectives, ainsi que les marques de certification.

(ii) Acquisition des droits

(1) Une marque de fabrique peut &re acquise par l'enregistrement ou par
l'usage. Chaque Partie instituera un syst~me d'enregistrement des marques de fabrique.
L'acquisition d'une marque de fabrique pourrait 8tre requise en tant que condition prdalable
A lenregistrement.

(2) Chaque Partie publiera chaque marque de fabrique avant qu'elle ne soit
enregistrde ou dans les meilleurs ddlais apr~s son enregistrement. Chaque Partie mdnagera
aux parties intdressdes une possibilit6 raisonnable de demander la radiation de renregistre-
ment. En outre, chaque Partie pourra fournir A rautre Partie la possibilit6 de s'opposer At len-
registrement d'une marque de fabrique.

(3) La nature des produits ou des services auxquels une marque de fabrique
s'applique ne constitue en aucun cas un obstacle A lenregistrement de la marque.

(iii) Droits confdrds

(1) Le titulaire d'une marque de fabrique enregistrde disposera des droits ex-
clusifs y affdrents. I1 sera habilit6 A emp~cher toute tierce partie ne disposant pas de son
consentement A utiliser A des fins commerciales des signes identiques ou similaires pour des
biens ou des services qui sont identiques ou similaires A ceux pour lesquels la marque de
fabrique est protdgde, si pareille utilisation 6tait susceptible de prater A confusion.

(2) Chaque Partie refusera ou annulera renregistrement, et interdira lutilisa-
tion d'une marque de fabrique susceptible de semer la confusion avec une marque de fabri-
que notoirement connue. Aucune des Parties ne pourra exiger que le renom de la marque
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s'&tende au-deld du segment du public qui est normalement concern& par les produits ou les
services en cause.

(3) Le titulaire d'une marque de fabrique sera habilit& A prendre des mesures
Sl'gard de toute utilisation non autoris~e constitutive d'un acte de concurrence dMloyale ou

d'imitation frauduleuse.

(iv) Dur~e de la protection

L'enregistrement d'une marque de fabrique sera renouvelable ind~finiment
pour des p~riodes d'au moins 10 ans lorsque les conditions de renouvellement auront &6
remplies. L'enregistrement initial d'une marque de fabrique est d'une duroe d'au moins 10
ans.

(v) Obligation d'usage

(1) L'enregistrement ne pourra tre radi qu'apr~s une p~riode ininterrompue
de non-usage d'au moins deux ans, A moins qu'il n'existe des raisons valables justifiant le
non-usage. Lorsqu'il se fait moyennant l'aval du titulaire, l'usage de la marque de fabrique
sera consid~r& comme un usage de la marque aux fins du maintien de lenregistrement.

(2) Des circonstances ind~pendantes de la volont& du titulaire de la marque
constitutifd'un obstacle A l'usage de la marque (par exemple, des restrictions A l'importation
ou d'autres prescriptions des pouvoirs publics visant les produits proteges par la marque de
fabrique) seront consid6r~es comme des raisons valablesjustifiant le non-usage.

(vi) Autres exigences

L'utilisation d'une marque de fabrique dans le commerce ne sera pas entrav~e
par des exigences particuli&res, telles qu'une utilisation r~duisant la fonction d'une marque
de fabrique en tant qu'indication de la source ou tout autre usage avec une autre marque de
fabrique.

(vii) Concession de licences obligatoires

La concession d'une licence obligatoire ne sera pas autoris~e.

(viii)Transfert

Les enregistrements de marque de fabrique peuvent &re transforms.

(c) Brevets

(i) Objet brevetable

(1) Les brevets seront disponibles pour toutes les inventions, qu'elles se rap-
portent A des produits ou A des processus, dans tous les domaines technologiques.

(2) Les Parties pourront exclure de la brevetabilit6 toute invention ou toute
dcouverte qui n'est utile que dans le cadre de l'usage de tout mat~riau nucl~aire special ou
de toute 6nergie atomique dans une arme atomique.

(ii) Droits conf~r~s

(1) Un brevet conf~rera le droit d'empcher des tiers agissant sans le consen-
tement du titulaire de fabriquer, d'utiliser ou de vendre l'objet brevetable. Lorsque le brevet
porte sur un proc~d6, le brevet conf~rera le droit d'empacher des tiers agissant sans le con-
sentement du titulaire d'utiliser ce proc~d6 et d'utiliser, de vendre ou d'importer A tout le
moins le produit obtenu A partir de ce proc~d6.
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(2) Lorsque le brevet a pour objet un proc~d6 d'obtention d'un produit, cha-
que Partie pr~cisera que le contrefacteur devra prouver que le pr~tendu produit contrefait
n'a pas W obtenu A partir du proc6d6 dans au moins l'une des situations ci-apres:

(A) Le produit est nouveau, ou

(B) La probabilit6 est grande que le produit ait W obtenu par le proc~d6
brevet6, alors que le titulaire du brevet n'a pas pu, en d~pit d'efforts raisonnables, d&termi-
ner quel proc~d6 a en r~alit& 6t6 utilis6.

Au moment du rassemblement et de I'analyse des preuves du contraire,
sont pris en consideration les intfr~ts I&gitimes du dfendeur pour la protection de ses se-
crets de fabrication et de ses secrets commerciaux.

(3) Un brevet ne pourra tre r~voqu6 que pour les motifs qui auraientjustifi6
un refus d'octroi du brevet.

(iii) Exceptions

Chaque Partie pourra pr~voir des exceptions limit~es aux droits exclusifs con-
f~r~s par un brevet, tels que laccomplissement d'actes A des fins exp~rimentales, A condi-
tion que ces exceptions ne portent pas indfiment prejudice aux int(rts economiques du
titulaire du brevet.

(iv) Dur~e de la protection

Chaque Partie pr~voira une duroe de protection d'au moins 20 ans A compter
de la date de d~p6t de la demande de brevet ou de 17 ans A compter de la date d'octroi du
brevet. Chaque Partie sera encourag~e A prolonger la duroe de la protection confer&e par les
brevets, dans les cas appropri~s, A titre de d6dommagement pour les retards causes par la
procedure d'approbation.

(v) Protection transitoire

Une Partie accordera une protection transitoire aux produits chimiques, y
compris les produits pharmaceutiques et les produits chimiques agricoles, pour lesquelles
elle n'a pas fourni de protection par le biais d'un brevet sur le produit, pr(alablement A la
mise en oeuvre du present Accord, dans la mesure o6 les conditions suivantes sont satisfai-
tes :

(1) L'objet auquel le produit se rapporte deviendra brevetable apr~s l'ex~cu-
tion du present Accord;

(2) Le produit est soumis A un examen r6glementaire pr~alable A la mise sur
le march6 sur le territoire de lautre Partie et un brevet a W d~livr& pour le produit par lautre
Partie ou une demande de brevet d~pos~e par lautre Partie pour ce produit est en cours
d'examen A la date A laquelle lobjet brevetable aff(rent au produit deviendra brevetable sur
le territoire de la Partie accordant la protection transitoire; et

(3) Le produit n'a pas &6 commercialis6 sur le territoire de la Partie accor-
dant la protection transitoire.

Le titulaire d'un brevet ou d'une demande en instance aff~rente A un produit
satisfaisant aux conditions expos~es ci-dessus aura le droit de soumettre une copie du bre-
vet A la Partie accordant la protection transitoire ou de lui fournir une notification relative-
ment A rexistence d'une demande en instance. Ces d~p6ts et notifications se feront A tout
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moment A compter de la mise en oeuvre de la nouvelle loi albanaise r~gissant les brevets et
les autorit~s albanaises accepteront ces d@p6ts.pour une priode ne pouvant tre inf~rieure

une annie A compter de la date de mise en oeuvre de la nouvelle loi. Dans le cas d'une
demande en instance, le demandeur notifiera aux autorit~s albanaises comptentes la deli-
vrance d'un brevet sur la base de cette demande, dans un Mlai de six mois A compter de la
date d'octroi par l'autre Partie. La Partie accordant la protection transitoire limitera le droit
de fabriquer, d'utiliser ou de vendre le produit dans son territoire A tout titulaire, pour une
dur~e qui viendra A expiration en m~me temps que le terme du brevet soumis. Cette protec-
tion pourra tre mise en oeuvre par le biais d'un syst~me de brevet de confirmation.

(vi) Licences obligatoires

(1) Chaque Partie pourra limiter les droits exclusifs du titulaire de licence
par le biais de licences obligatoires, mais uniquement :

(A) Pour rectifier une rclamation jug~e en vertu du droit de la concur-
rence;

(B) Pour faire face, exclusivement durant son existence, A une urgence
nationale d@clarke; et

(C) Pour permettre le respect des normes nationales en mati&re de pollu-
tion de Fair, lorsque des licences obligatoires sont un 6l6ment essentiel du respect de ces
normes.

(2) Lorsque le droit d'une Partie autorise l'octroi de licences obligatoires, ces
licences seront accord~es d'une mani~re propre A minimiser les distorsions au commerce et
les dispositions suivantes seront respect~es :

(A) Les licences obligatoires seront non exclusives et non cessibles, A
l'exclusion de la partie de l'entreprise ou du fonds de commerce exploitant cette licence.

(B) Le versement au titulaire du brevet d'une indemnit6 adequate en vue
de compenser pleinement le titulaire du brevet pour la licence sera requis, sauf en ce qui
concerne les licences obligatoires destinies A rem~dier aux infractions jug~es en vertu du
droit de la concurrence.

(C) Chaque cas impliquant l'octroi 6ventuel d'une licence obligatoire
sera examin6 en fonction de son propre bien-fond.

(D) Toute licence obligatoire sera r~voqu~e lorsque les circonstances
ayant conduit A son octroi cessent d'exister, en tenant compte des int~r~ts lgitimes du titu-
laire de la licence et du licenci6. Le maintien de ces circonstances sera examin6 A la deman-
de du titulaire de la licence.

(E) Un contr6le judiciaire sera disponible en ce qui conceme:

(1) Les d6cisions d'octroi des licences obligatoires, sauf en cas d'urgence na-
tionale d@clarke;

(2) Les dcisions de maintien des licences obligatoires; et

(3) lindemnit6 pr&vue pour les licences obligatoires.

(d) Schema de configuration de puces d semi-conducteur

(i) Objet de la protection
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(1) Chaque Partie accordera la protection pour les sch6mas de configuration
originaux incorpor6s dans une puce A semi-conducteur, bien que le schema de configura-
tion puisse 6tre fixe ou encod6.

(2) Chaque Partie pourra assortir de conditions la protection sur la fixation
ou lenregistrement des schemas de configuration. S'il y a demande d'enregistrement, les
demandeurs disposeront d'un d6lai d'au moins deux ann~es A compter de la premiere ex-
ploitation commerciale du sch6ma auquel elle s'applique. Une Partie sollicitant le d6p6t
d'un mat6riel d'identification ou de tout autre mat&riel connexe au schema de configuration
n'exigera pas des demandeurs qu'ils divulguent des informations exclusives ou confiden-
tielles, sauf si elles sont essentielles pour lidentification du sch6ma de configuration.

(ii) Droits acquis

(1) Chaque Partie accordera aux d6tenteurs de droits sur les sch~mas de con-
figuration des circuits int~gr6s de l'autre Partie le droit exclusif de faire ou d'autoriser ce qui
suit :

(A) Reproduire le sch6ma de configuration;

(B) Incorporer le schema de configuration dans une puce a semi-conduc-
teur; et

(C) Importer ou distribuer une puce A semi-conducteur incorporant le
sch6ma de configuration et des produits contenant ces puces.

(2) Les conditions expos6es au paragraphe (c) (v) du pr6sent Article s'appli-
queront, mutatis mutandis, A ]a concession de licences obligatoires pour les sch6mas de
configuration.

(3) Aucune Partie n'est tenue d'6tendre la protection accord~e aux sch6mas
de configuration qui sont courants dans lindustrie au moment de leur cr6ation, ni aux sch&-
mas de configuration qui ne sont exclusivement command6s que par les fonctions du circuit
auxquelles ils s'appliquent.

(4) Chaque Partie pourra exon6rer de toute responsabilit& en vertu de sa I&-
gislation :

(A) La reproduction d'un sch6ma de configuration aux fins d'enseigne-
ment, d'analyse ou d'6valuation dans le cadre de la pr6paration d'un sch6ma de configura-
tion qui est lui-m~me original;

(B) L'importation et la distribution de puces Ai semi-conducteurs, incor-
porant un sch6ma de configuration prot~g&, vendu par le d6tenteur du sch6ma ou avec son
consentement;

(C) L'importation et la distribution de puces A semi-conducteurs, incor-
porant un schema de configuration prot~g& et des produits incorporant lesdites puces, par
une personne qui 6tablit qu'elle ignorait, et qu'elle navait aucune raison valable de savoir,
que le schema 6tait prot~g6, jusqu'A ce qu'un avis, en ce qui concerne le stock dont elle dis-
pose ou qu'elle a command& avant de recevoir l'avis, l'informe qu'elle ne pourra importer
ou distribuer ledit stock et sera astreinte A verser une redevance raisonnable sur la vente de
chaque article apr~s la r6ception de lavis.
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(iii) Dur~e de la protection

Le schema de configuration est prot~g6 pendant une p~riode d'au moins dix
ans A compter de la date de la premiere exploitation commerciale ou de ]a date d'enregis-
trement du schema, le cas 6ch~ant, la date la plus rapproch~e tant retenue.

(e) Actes contraires aux usages commerciaux honn~tes et protection des secrets com-
merciaux

(i) Afin d'assurer une protection efficace contre les actes de concurrence d~loya-
le, telle que pr~vue A I'Article 10 bis de la Convention de Paris, chaque Partie pr~voira, dans
sa lkgislation et ses pratiques domestiques, les moyensjuridiques n6cessaires pour que les
ressortissants et les soci~t~s puissent emp~cher que des secrets commerciaux ne soient di-
vulgu~s A des tiers, ou qu'ils soient acquis ou utilis~s par eux, sans le consentement de la
personne licitement en possession de ces renseignements et d'une manire contraire aux
usages commerciaux honn~tes, dans la mesure o6i ces informations :

(1) Ne sont g~nralement pas, dans leur globalit& ou dans la configuration ou
l'assemblage exacts de leurs 6lments, connues ni ne sont ais6ment accessibles;

(2) Ont une valeur commerciale, r~elle ou potentielle, car elles ne sont g~n6-
ralement pas connues ni ne sont ais~ment accessibles;

(3) Ont fait l'objet, dans les circonstances donn~es, de dispositions raisonna-
bles en vue de les garder secretes.

(ii) Aucune des Parties ne limitera la duroe de protection des secrets commer-
ciaux aussi longtemps que subsistent les conditions stipul~es au paragraphe 2 (e) (i) du pr&-
sent Article.

(iii) Licence

Aucune des Parties n'entravera ni n'emp&hera l'octroi de licences volontaires
A l'6gard de secrets commerciaux en imposant des conditions excessives ou discriminatoi-
res A l'octroi de ces licences, ni des conditions qui r6duisent la valeur des secrets commer-
ciaux.

(iv) Utilisation par les pouvoirs publics

(1) Si une Partie subordonne la commercialisation de produits pharmaceuti-
ques ou de produits chimiques pour I'agriculture qui comportent des 6lments chimiques
nouveaux, A la communication de donn~es d'essai ou d'autres donn~es non divulgu~es, cette
Partie empfchera la divulgation de ces donn~es d des fins d'exploitation commerciale d6-
loyale. En outre, cette Partie emp~chera la divulgation de ces donn~es, sauf si cette divul-
gation est n~cessaire en vue de prot~ger le public ou d moins que des mesures ne soient
prises pour empecher la protection de ces donn~es contre toute exploitation commerciale
d~loyale.

(2) A moins que le ressortissant ou la soci~t& transmettant les informations
n'y consente, il ne peut 8tre fait usage des donn~es pour l'approbation de produits concur-
rents, durant un laps de temps raisonnable, en tenant en l'esp~ce compte des efforts d&-
ploy~s pour la production des donn~es, leur nature, ainsi que les d~penses expos~es dans le
cadre de leur preparation, ce laps de temps n'6tant en r~gle g~n~rale pas inf~rieur d cinq an-
n~es A compter de la date d'approbation de la commercialisation.
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(3) Lorsqu'une Partie s'appuie sur une approbation de commercialisation oc-
troy(e par lautre Partie ou par un pays autre que les Etats-Unis ou I'Albanie, la p~riode rai-
sonnable d'utilisation exclusive des donn~es foumies en vue d'obtenir ladite approbation
prendra cours A compter de la date de la premiere approbation de commercialisation A la-
quelle il est fait r~f~rence.

(f) Mise en oeuvre des droits de propri~t6 intellectuelle

(i) Chaque Partie prot~gera les droits de propriWt intellectuelle couverts par le
present Article en vertu de dispositions du droit civil, du droit penal ou du droit adminis-
tratif, voire par une combinaison de ces dispositions l6gislatives, dans le respect des dispo-
sitions ci-dessous. Chaque Partie &tablira des procedures efficaces, au niveau national et
aux frontires, afin de prot~ger ces droits de propri~t6 intellectuelle A l'encontre de tout acte
de contrefagon, ainsi que des moyens de recours efficaces pour empfcher et rem~dier A tou-
tes les contrefagons et pour d~courager efficacement ces dernibres. Ces procedures seront
mises en oeuvre de telle sorte qu'elles se gardent de crier des obstacles au commerce l6gi-
time et qu'elles pr~voient des garanties contre tout usage abusif.

(ii) Les procedures de mise en oeuvre des droits de propri~t6 intellectuelle seront
justes et 6quitables.

(iii) Les decisions relatives au bien-fond d'un cas seront, en r~gle g~n&rale, &cri-
tes et motiv~es. Elles seront mises A la disposition A tout le moins des parties A la procedure
sans retard indu.

(iv) Chaque Partie accordera la possibilit& de demander la revision des decisions
administratives finales quant au bien-fond d'une mesure concernant la protection d'un
droit de propri~t6 intellectuelle. Sous reserve des dispositions attributives de competence
pr~vues par les legislations domestiques, la possibilit6 de demander que soient r~vis~s par
une autorit6 judiciaire les aspects juridiques des decisions judiciaires initiales quant au
bien-fond d'une mesure concernant la protection d'un droit de propri~t& intellectuelle sera
&galement accord~e.

(v) Recours A l'encontre d'une Partie

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 (f), lorsqu'une Partie au present
Accord est poursuivie relativement A une atteinte A un droit de propri~t6 intellectuelle r&-
sultant de lutilisation de ce droit par ou pour les pouvoirs publics, la Partie pourra limiter
le recours contre les pouvoirs publics au versement d'une indemnit6 adequate au d~tenteur
du droit.

3. Chaque Partie accepte de proposer l'adoption, au plus tard pour le 31 d~cembre
1993, de la legislation n~cessaire en vue d'ex~cuter les obligations stipul~es dans le present
Article, et de mettre en oeuvre tous les efforts raisonnables en vue de promulguer et d'ap-
pliquer cette lkgislation, ainsi que pour ratifier, A cette date, les Conventions pr6cis~es au
paragraphe ler.

4. Aux fins du present Article:

(a) I1 faut entendre par "d~tenteur du droit", le dMtenteur lui-mame de ce droit, ainsi
que toute autre personne physique ou morale autoris~e par ce dernier, qui sont les titulaires
exclusifs du droit, ou d'autres personnes autoris~es, notamment des f~d~rations et des asso-
ciations, habilit~es en vertu de la l6gislation nationale A faire valoir lesdits droits; et
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(b) L'expression "d'une mani~re contraire aux usages commerciaux honntes" englo-
be, notamment, des pratiques telles que le vol, ]a corruption, la rupture ou Fincitation A la
rupture de contrat, l'espionnage 6lectronique et d'autres formes d'espionnage commercial,

et comprend I'acquisition de secrets commerciaux par des tiers qui savaient, ou avaient des
motifs raisonnables de savoir, que I'acquisition impliquait de telles pratiques.

Article X Domaines de renforcement de la coop~ration conomique et technique

1. En vue de renforcer le d6veloppement des relations commerciales bilat~rales et de
parvenir A une hausse soutenue des 6changes de biens et de services, les deux Parties cher-
cheront A conclure des accords mutuellement satisfaisants sur les questions fiscales et d'in-
vestissement, y compris d propos du rapatriement des b~n~fices ou du transfert de capitaux.

2. Les Parties prendront les mesures appropri~es afin de renforcer la cooperation

6conomique et technique, d'une manibre aussi large que possible, dans tous les domaines
r~put~s servir leurs int~r~ts communs, y compris en ce qui conceme les statistiques et les
normes.

3. Les Parties, tenant compte de limportance 6conomique croissante du secteur ter-
tiaire, acceptent de se consulter A propos des questions relatives A la gestion des activit~s
tertiaires entre les deux pays, ainsi qu'A propos des questions particuli~res d'intrt mutuel
relatif aux secteurs tertiaires individuels, en poursuivant notamment l'objectif de parvenir

A un acc~s et A une lib6ralisation optimaux des marches.

Article X. Garanties contre toute perturbation du march

1. Les Parties conviennent de se consulter promptement A la demande de l'une d'entre

elles lorsque limportation effective ou pr~vue de produits en provenance du territoire de
l'autre Partie entraine ou risque d'entrainer une perturbation du march& ou y contribue lar-
gement. I1 y a perturbation du march6, dans une branche d'activit6 domestique donn~e, lors-
que limportation d'un article similaire A un article fabriqu& dans le pays ou lui faisant
directement concurrence augmente rapidement, soit en valeur absolue, soit en valeur rela-
tive, au point de porter gravement prejudice A ladite branche d'activit& ou de la mettre en
p~ril.

2. La determination d'une perturbation du march&, ou d'une menace de perturbation
du march6, par la Partie importatrice s'appuiera sur une application de bonne foi de ses lois,
ainsi que sur la constatation positive de faits pertinents et sur leur examen. La Partie impor-
tatrice, lors de la determination de l'existence d'une perturbation du march6, pourrait exa-
miner les facteurs suivants notamment : le volume d'importation de la marchandise faisant
lobjet de l'enqu~te, l'incidence des importations de la marchandise sur les prix pratiqu~s

dans le territoire de la Partie importatrice pour des produits similaires ou directement con-
currents, lincidence des importations de la marchandise sur les fabricants domestiques de
produits similaires ou directement concurrents et tout autre 6l6ment probant attestant de
pratiques tarifaires perturbatrices ou d'autres tentatives de g~rer de manifre d~loyale la
structure des 6changes.
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3. Les consultations pr~vues au paragraphe I er du present Article auront pour objec-
tif (a) de pr6senter et d'examiner les facteurs aff6rents A ces importations susceptibles de
causer (ou de menacer de causer) une perturbation du march& ou d'y contribuer de manibre
substantielle et (b) de trouver des moyens d'empecher ces perturbations du march& ou d'y
mettre un terme. Ces consultations seront conclues dans un dMai de soixante jours A comp-
ter de la date de demande de cette consultation, A moins que les Parties nen conviennent
autrement.

4. A moins qu'une solution diff6rente ne soit mutuellement convenue lors des con-
sultations et nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2 de I'Article ler, la Partie
importatrice pourra (a) imposer des restrictions quantitatives A l'importation, des mesures
tarifaires ou toute autre restriction ou mesure qu'elle estimera appropri6e afin dempacher
la perturbation du march6 ou d'y mettre un terme et (b) prendre les mesures appropriees afin
de s'assurer que les importations en provenance du territoire de lautre Partie s'effectuent
dans le respect de ces restrictions quantitatives ou d'autres limitations. Dans cette hypoth&-
se, lautre Partie sera habilit~e A d6roger aux obligations qu'elle a souscrites dans le cadre
du pr6sent Accord s'agissant des activit6s commerciales substantiellement 6quivalentes.

5. Si, de l'avis de la Partie importatrice, une mesure d'urgence s'impose afin d'emp-
cher toute perturbation du march6 ou d'y mettre un terme, la Partie importatrice pourra
prendre cette mesure A tout moment et sans consultations pr6alables, pour autant que ces
consultations soient sollicit6es imm~diatement apr~s.

6. Dans le choix des mesures A prendre dans le cadre du pr6sent Article, les Parties
veilleront A donner la priorit6 A celles entravant le moins possible la concr6tisation des ob-
jectifs poursuivis par le pr6sent Accord.

7. Chaque Partie veillera A ce que ses procedures domestiques de d6termination
d'une perturbation du march6 soient transparentes et donnent aux parties concern6es la pos-
sibilit6 de faire part de leur point de vue.

8. Les Parties reconnaissent que l'61aboration des clauses de sauvegarde inh&rentes A
toute perturbation du march6 et ins6r~es dans le pr6sent Article s'effectuera sans pr6judice
du droit de chacune d'entre elles A ex6cuter ses lois et r6glementations applicables au com-
merce en textiles et en produits textiles, ainsi que ses lois et r6glementations en mati~re de
commerce d6loyal, y compris les lois anti-dumping et les lois r6gissant les droits compen-
satoires.

Article XII. Rglement des difftrends commerciaux

1. Les ressortissants et les soci6t&s de l'une ou I'autre Partie b6n~ficieront d'un traite-
ment national en ce qui concerne l'acc~s tous les tribunaux et organes administratifs sur
le territoire de l'autre Partie, en qualit6 de plaignants, de d6fendeurs ou en toute autre qua-
lit& Ils ne pourront se pr6valoir, ni jouir de l'immunit6 de poursuites ou d'ex6cution d'un
jugement, d'actions relatives A la reconnaissance ou A l'ex6cution des sentences arbitrales
ou de toute autre obligation sur le territoire de lautre Partie en ce qui concerne les transac-
tions commerciales. Ils ne pourront pas non plus se pr6valoir, ni jouir de l'immunit6 fiscale
aff6rente aux transactions commerciales, sauf dispositions contraires 6ventuellement stipu-
1ees dans d'autres accords bilat~raux.
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2. Les Parties encouragent le recours A larbitrage pour le r~glement des diffrends
d~coulant de transactions commerciales conclues entre des ressortissants ou des soci~t~s
des Etats-Unis et des ressortissants ou des soci6t~s de la R~publique d'Albanie. Ledit arbi-
trage pourra tre organis& dans le cadre d'arrangements contractuels conclus entre lesdits
ressortissants et soci~t~s ou en vertu de contrats distincts conclus par 6crit entre eux.

3. Les Parties pourront proposer un arbitrage conform~ment A l'un quelconque des
r~glements d'arbitrage internationalement reconnus, notamment le R~glement de la CNU-
DCI du 15 dcembre 1976 et les modifications y apport~es, auquel cas les parties au diff-
rend devront designer une autorit& comptente en vertu dudit r~glement dans un pays autre
que les Etats-Unis ou la R~publique d'Albanie.

4. A moins qu'il n'en soit convenu autrement entre les parties, ces dernires devraient
designer comme lieu de rarbitrage un pays autre que les Etats-Unis ou la R~publique d'Al-
banie, lequel pays est partie A la Convention pour la reconnaissance et l'ex~cution des sen-
tences arbitrales 6trang~res, sign~e A New York le 10 juin 1958.

5. Aucune disposition du present Article ne devra 8tre interprte comme emp~chant
les parties au diffrend, sans que les Parties ne s'y opposent, de convenir d'une autre forme
d'arbitrage ou de la loi applicable A cet arbitrage, ni d'autres formes de r~glement des diff6-
rends qu'elles privilkgient et qui conviennent le mieux A leurs besoins particuliers.

6. Chaque Partie veillera A ce que des moyens efficaces permettant la reconnaissance
et l'ex~cution des sentences arbitrales soient disponibles sur son territoire.

Article XIII. Scurit nationale

Les clauses du present Accord ne limitent en rien le droit de chaque Partie A prendre
toute mesure ncessaire en vue de prot~ger ses int~r~ts nationaux.

Article XIV. Consultations

1. Les Parties conviennent de constituer une Commission commerciale mixte qui,
sous reserve de son cadre constitutif de rfrence, encouragera ]a cooperation 6conomique
et l'expansion des 6changes commerciaux en vertu du present Accord, r6examinera p~rio-
diquement le fonctionnement du present Accord et fera des recommandations en vue d'at-
teindre ses objectifs.

2. Les Parties conviennent de se consulter dans les plus brefs d~lais, par les voies ap-
propri~es, A la demande de lune ou de l'autre Partie, afin d'&tudier toute question concernant
l'interpr~tation ou 'application du present Accord et d'autres aspects pertinents des rela-
tions entre les Parties.

Article XV. D~finitions

Tels qu'utilis~s dans le present Accord, les termes et expressions ci-apr~s auront la si-
gnification suivante :

(a) "socit6" signifiera tout type d'entreprise, de societ&, d'association, d'entreprise in-
dividuelle ou d'autre organisation lgalement constitu6(e) en vertu des lois et r~glements
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d'une Partie ou de l'une de ses subdivisions politiques, 6ventuellement organis6(e) A des fins
p~cuniaires, ou d~tenu(e) ou contr61W(e) par des entit~s publiques ou privies, pour autant
que l'une ou lautre Partie se reserve le droit de refuser A toute sociWt les avantages stipuls
dans le present Accord, si des ressortissants de tout pays tiers contr6lent cette sociWt et,
dans I'ventualit6 d'une soci~t6 de l'autre partie, si cette soci~t& n'exerce aucune activit&
commerciale substantielle sur le territoire de lautre Partie ou est contr61e par des ressor-
tissants de tout pays tiers avec lequel le pays refusant l'octroi desdits avantages n'entretient
aucune relation 6conomique normale;

(b) "representation commerciale" signifiera une representation d'une socit d'une
Partie;

(c) "ressortissant" signifiera tout personne physique qui est un ressortissant d'une Par-
tie en vertu des lois applicables.

Article XVI. Exceptions g~n~rales

I. Sous reserve de l'exigence que ces mesures ne soient pas appliqu~es d'une manibre
qui constituerait un moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable entre les pays o6 les
mmes conditions existent, ou comme une restriction d~guis~e au commerce international,
aucune disposition du present Accord ne sera interprte comme empachant ladoption ou
l'application par une Partie :

(a) de mesures ncessaires en vue d'assurer le respect des lois ou r~glements qui ne
s'opposent pas aux dispositions du present Accord;

(b) de mesures li~es A la protection des droits de propri~t& intellectuelle et de mesures
propres 5 emp~cher les pratiques trompeuses, telles que stipul~es A l'Article IX du present
Accord, pour autant que ces mesures soient proportionnelles A l'ampleur de tout prejudice
subi ou A la prevention de tout 6ventuel prejudice; ou

(c) de toutes les autres mesures vis~es A l'Article XX du GATT.

2. Aucune disposition du present Accord ne limitera l'application de tout accord
existant ou futur entre les Parties A propos du commerce des textiles et des produits textiles.

Article XVII. Entree en vigueur, dur~e, suspension et dnonciation

1. Le present Accord (y compris ses lettres d'accompagnement qui font partie int&-
grante du present Accord) entrera en vigueur A la date de son acceptation par &change de
notes 6crites entre les deux gouvernements et il continuera A produire ses effets comme pr6-
cis6 aux paragraphes (2) et (3) du present Article.

2. (a) La duroe initiale du present Accord sera de trois ans, sous reserve des dispo-
sitions des alin~as (b) et (c) du present paragraphe.

(b) Si 'une quelconque des Parties rencontre ou pr~voit une difficult& dans l'excution
de rune quelconque des obligations lui incombant en vertu du present Accord, ladite Partie
demandera A consulter imm6diatement lautre Partie. Lorsque la demande en ce sens aura
W formulae, I'autre Partie entamera dans les meilleurs d~lais lesdites consultations au sujet
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des circonstances qui sont apparues, afin de trouver une solution et d'6viter le recours aux
dispositions de l'alin6a (c).

(c) Si l'une quelconque des Parties n'est pas habilit6e d ex6cuter les obligations lui in-
combant en vertu du pr6sent Accord, l'une ou lautre des deux Parties pourra suspendre lap-
plication dudit Accord ou, moyennant le consentement de lautre Partie, de toute partie
dudit Accord. Dans cette hypoth~se, les Parties s'efforceront, dans toute la mesure possible,
et conformment d la 16gislation nationale en vigueur, de perturber le moins possible les
relations commerciales existant entre les deux pays.

3. Le present Accord sera prorog6 pour des p6riodes successives de trois ann6es, A
moins que 1'une quelconque des Parties ne notifie A rautre, par 6crit, sa volont6 de mettre
un terme au present Accord, d tout le moins 30 jours avant l'expiration de la p~riode en
cours A l'poque considre.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait d Washington, le 14 mai 1992, en deux exemplaires originaux en langue anglaise.
Un texte r6dig6 en langue albanaise sera pr~par6 et sera considr6 comme faisant 6galement
foi dbs qu'un &change de notes diplomatiques aura confirm6 sa conformit& par rapport au
texte en langue anglaise.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

CARLA A. HILLS

Pour la Republique d'Albanie:

NASKE AFEZOLLI
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tCHANGE DE LETTRES

DEPARTEMENT DU COMMERCE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Sous-Secr~taire au voyage et au Tourisme
Washington D.C. 20230

Washington, le 14 mai 1992

Cher Monsieur le Vice-Ministre,

Relativement A la signature en ce jour de l'Accord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique d'Albanie relatifaux relations com-
merciales ("I'Accord"), j'ai l'honneur de vous confirmer laccord suivant, d~gag& par nos
Gouvernements (les "Parties"), A propos des services touristiques et lies aux voyages :

1. Les Parties reconnaissent la n~cessit& d'encourager et de promouvoir la croissance
des investissements li~s au tourisme et aux voyages et des relations commerciales entre les
ltats-Unis d'Am~rique et ]a R~publique d'Albanie. A cet 6gard, les Parties reconnaissent le
bien-fond d'examiner les possibilit~s de n~gocier un accord bilat&ral distinct r~gissant le
tourisme.

2. Les Parties reconnaissent les avantages pour les 6conomies des deux pays de ren-
forcer les investissements lies au tourisme et aux voyages et les relations commerciales en-
tre les deux territoires.

Bureaux officiels de Promotion du tourisme

3. Chaque Partie sollicitera l'autorisation de lautre Partie avant l'tablissement de
bureaux officiels gouvernementaux de promotion du tourisme sur le territoire de lautre
Partie.

4. La permission d'ouvrir des bureaux de promotion du tourisme ou des antennes de
terrain, ainsi que le statut du personnel de direction et d'ex~cution occup& dans ces bureaux,
seront convenus par les Parties, sous reserve des lois et rbglements applicables dans le pays
d'accueil.

5. Les bureaux de promotion du tourisme ouverts par l'une ou lautre Partie seront ex-
ploit~s d'une mani~re non commerciale. Les bureaux officiels de promotion du tourisme et
leur personnel n'agiront pas en qualit6 d'agents ou de commettants dans le cadre de transac-
tions commerciales, ne concluront aucun contrat commercial pour le compte d'organisa-
tions commerciales ni ne r~aliseront de toute autre la moindre activit6 commerciale. Ces
bureaux ne vendront pas de services au public, ni ne feront en aucune autre manibre con-
currence aux agences de voyage ni aux voyagistes du pays d'accueil.

6. Les bureaux officiels de promotion du tourisme r~aliseront des activit~s li~es A la
facilitation du d~veloppement des activit~s touristiques entre les Etats-Unis d'Amrique et
la R~publique d'Albanie, notamment:

a) En fournissant des renseignements sur les services et attractions touristiques
de leurs pays respectifs au public, au secteur du tourisme et aux mdias;

b) En organisant des reunions et des ateliers i lintention des repr~sentants du
secteur du tourisme;
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c) En participant A des salons professionnels;

d) En distribuant des supports promotionnels, tels que des posters, des brochures
et des transparents, et en coordonnant les campagnes publicitaires; et

e) En r~alisant des 6tudes de march6.

7. Aucune disposition de cette lettre d'accompagnement ne contraindra toutefois en

aucune mani~re lune ou lautre des Parties A ouvrir de tels bureaux sur le territoire de lautre
Partie.

Entreprises commerciales de tourisme

8. Les entreprises commerciales de tourisme, exploit~es par des entit~s publiques ou
privies, seront consid~r~es comme des entreprises commerciales privies et seront soumises
A toutes les lois et A tous les r6glements en la matibre, applicables dans le pays h6te.

9. Chaque Partie veillera, dans les limites de son autorit6juridique et dans le respect

de ses lois et r~glements, A ce que toute socit d~tenue, contr6l~e ou g~r~e par cette Partie

ou toute coentreprise avec cette demi~re, voire toute soci~t6 priv~e ou toute coentreprise
entre soci~t~s privies, qui contrble effectivement une quote-part significative de l'offre en
services lies au tourisme et aux voyages sur le territoire de cette Partie, rende ces services

aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie d'une mani&re loyale et 6quitable.

Aucune disposition de la prsente lettre ne sera interprte comme signifiant que les
services lies au tourisme et aux voyages ne b6n~ficient pas, d'une faqon aussi pleine et en-
ti~re, des mames avantages d6coulant de l'Accord que tous les autres secteurs et industries.

J'ai rhonneur de proposer que cet accord soit consid~r6 comme faisant partie int~grante
de l'Accord. Je vous saurai gr6 de bien vouloir confirmer que ce point de vue est partag6
par votre Gouvernement.

JOHN G. KELLER, JR.

Sous-Secr~taire

Naske Afezolli
Vice-Ministre
Ministre en charge du Commerce et des
Relations 6conomiques ext~rieures
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11
Washington, le 14 mai 1992

Cher Monsieur le Secr~taire,

J'ai lhonneur de confirmer la reception de votre courrier, dat& de ce jour, lequel precise
ce qui suit

[Voir lettre I]

J'ai en outre lhonneur de vous confirmer que le point de vue pr~cit6 est partag& par
mon Gouvemement et fera partie int6grante de l'Accord.

NASKE AFEZOLLI

Vice-Ministre
Ministre en charge du Commerce et des
Relations 6conomiques ext&rieures

John G. Keller, Jr.
Sous-Secr6taire au Voyage
et au Tourisme
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE EKONOMIKE DYPALESHE

MIDIS

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE

DHE

QEVERISE SE SHTETEVE TE BASHKUARA TE AMERIKES

DATE: June 10, 1992
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MARREVESHEJE EKONOMIKE DYPALESHE

Marreveshje midis Qeverise se Repubiikes se Shqiperise dhe Qeverise se
Shteteve te Bashkuara te Amerikes persa i perker ndihmes ekonomike, teknike

dhe te tjera qe ka lidhje me to.

Kjo marreveshje propozon nje strukture ne lidhje me ndihmen ekonomike e
teknike e te tjera te lidhura me keto, e cila, bazuar ne nje kerkese nga Qeveria
e Republikes se Shqiperise, mund te jepet nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara
te Amerikes, ne varesi te ligjeve e rregullave te zbatueshme te Shieteve te
Bashkuara te Amerikes. Qeveria e Shtetcve te Bashkuara te Amerikes dhe
Qeveria e Republikes se Shqiperise permes kesaj bien dakort se:

1. Misioni diplomatik i Shteteve te Bashkuara te Amerikcs ne Shqiperi do te
zbatoje dhe do te permbushe pergjegjesite e Qeverise se Shteteve te Bashkuara
te Amerikes sipas kesaj marreveshje, dhe mund te caktohet per kete qellim nje
seksion i ketij misioni diplomatik.

2. Qeveria c Republikes se Shqiperise do te:

(a) te jape kontributin e duhur dhe me marreveshjen e te dyja qeverive, sipas
mundesive te personelit te saj, burimeve, mjeteve lehtesuese dhe gjendjes se
pergjithshme ekonomike, ne cuarjen perpara te qellimeve per te cilat mund te

jepet ndihma:

(b) te marre masa te pershtatshme per te siguruar perdorimin efektiv te kesaj

ndihme;

(c) t'i jape Qeverise se Shteteve te Bashkuara te Amerikes informacion te plote
ne lidhje me zbatimin e ndihmcs se dhene nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara

te Amerikes, si dhe cdo Iloj informacioni tjeter lidhur me kete qe mund ti
nevojitet perfaqesuesve te Qeveise se Shteteve te Bashkuara te Amerikes per te
vieresuar natyren, gjeresine dhe efektivitetn e ketyre programeve, projekteve apo
operacioneve te ndihmes; dhe

(d) me njoftim te arsyeshem, te lejoje vezhgimin dhe shikimin nga ana e
perfaqesuesve le Qeverise se Shteteve le Bashkuara te Amerikes, te te gjitha
programeve, projekteve dhe operacioneve te ndihmes dhe dokumentave qe i

perkasin atyre.

3. Me qellim qe te sigurohet perfitim maksimal per popullin e Republikes se
Shqiperise nga ndihma qe do te dergohet sipas kesaj marreveshjc dhe me
perjashtime per te cilat bien dakort te dyja qeverite:

(a) Cdo furnizim, materiale, pajisje ose fonde te futura ose te marra ne
Republiken e Shqiperise nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara te Amerikes, ose
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nga ndonje person ose institucion i financuar nga ajo qeveri, per qellimet e

programeve e projekteve te ndihmes qe ndermerren sipas marreveshjes do te

perjashtohen nga cdo takse pronesie ose perdorimi prone dhe te gjitha taksat e

tjera, kerkesat investuese dhe deposituese, dhe kontrolli i valutes ne Republiken

e Shqiperise, kur keto furnizime, materiale, pajisje apo fonde perdoren ne lidhje

me programe ose projekte te tilla. Importi, eksporti, blerja, perdorimi, ose shitja

e ketyre furnizimeve, materialeve, pajisjeve ose fondeve qe kane te bejne me nje

program ose projekt te tille do te perjashtohen nga tarifat, taksat doganore, taksat

e importit a te eksportit, taksat mbi blerjen ose shitjen e prones dhe taksa te tjera

ose detyrime te ngjashme ne Republiken e Shqiperise;

(b) Asnje takse (nese ne formen e te ardhures, fitimit, biznesit, ose takse tjeter),

dogane ose pagese e cfaredo lloji, mbi te ardhuren e nxjerre nga keto programe

ose projekte ndihme, nuk do t'i vihet asnje organizate publike ose private qe ka

kontrate me ose financohet nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara te Amerikes ose

ndonje agjenci e saj, dhe eshte e pranishme ne Republiken e Shqiperise per te

kryer pune ne lidhje me programet e prokjektet e ndihmes te drejtuara nga kjo

marreveshje.

(c) I gjithe personeli (dhe familjet e tyre), pervec shtetasve shqiptare ose

banuesve te perhershem ne Republiken e Shqiperise, qe (1) kane kontrate me ose

jane nepunes te organizatave publike ose private ne kontrate me Qeverine e

Republikes se Shqiperise ose ndonje agjenci te saj, ose (2) kane kontrate me

(duke perfshire kontratat per sherbime personale) ose financohen nga, ose qe jane

punonjes te organizatave publike ose private ne kontrate me ose te financuara

nga Qeveria e Shteteve te Bashkuara te Amerikes ose ndonje agjenci e saj, dhe

qe jane te pranishem ne Republiken e Shqiperise per te kryer pune ne lidhje me

kete marreveshje, do te perjashtohen nga taksat e te ardhures dhe te sigurimeve

shoqerore, te mbledhura sipas ligjeve te Republikes se Shqiperise, qe kane te

bejne me te ardhurat e nxjerra nga programet e projektet e ndihmes sipas kesaj
marreveshje dhe nga taksat mbi blerjen, pronesine, perdorimin, ose shitjen e

pasuise se tundshme personale e destinuar per perdorim personal. Ky personel

(si dhe familjet e tyre), per nje periudhe prej gjashte muajsh qe nga dita e arritjes

ne Republiken e Shqiperise, do te perjashtohen nga taksat doganore e te importit

per te gjithe artikujt personale, automjetet, pajisjet, dhe fumizimet e importuara

ne Republiken e Shqiperise per perdorimin e tyre personal, dhe nga te gjitha

taksat e pagesat e tjera qe kane te bejne me keto artikuj personale. Ky personel

gjithashtu do te perjashtohet nga taksat e eksportit per te tille artikuj personale;

(d) Individet, organizatat publike ose private, dhe punonjes te organizatave

publike ose private, qe kane kontrate me ose financohen nga Qeveria e Shteteve
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te Bashkuara te Amerikes, qe jane te pranishem ne Republiken e Shqiperise per

te kryer pune ne lidhje me kete marreveshje, do te kene imunitet nga

pergjegjesite civile te lidhura direkt me kryerjen e kesaj pune;

(e) Punonjesit e Qeverise se Shteteve te Bashkuara te Amerikes (dhe familjet e

tyre), pervec shtetasve apo banuesve te perhershem te Republikes se Shqiperise,

qe jane te pranishem ne Republiken e Shqiperise per te kryer pune ne lidhje me

kete marreveshje dhe qe nuk jane anetare te misionit diplomatik, do te

perjashtohen nga taksat e te ardhures e te sigurimeve shoqerore te mbledhura

sipas ligjeve te Republikes se Shqiperise dhe nga taksat mbi blerjen, pronesine,

perdoimin ose shitjen e prones personale te tundshme te destinuar per perdorim

personal. Ky personel (dhe familjet e tyre) do te perjashtohen nga taksat

doganore dhe ato te import eksportit per artikujt personale, pajisjet dhe fumizime

(duke perfshire ushqime, pije dhe duhan), te importuara ne Republiken e

Shqiperise per perdorim personal, dhe nga te gjitha taksat e pagesat qe kane te

bejne me keta artikuj personale. Ky personel (dhe familjet e tyre) do te kene

imunitet nga pergjegjesi kriminale apo civile ne mase te krahasueshme me

personelin e atij seksioni te misionit diplomatik te cilit i referohet paragrafi I

i kesaj marreveshje;

(f) Asgje ne kete marreveshje nuk ka per qellim te preke privilegjet dhe

imunitetet e dhena nga Konventa e Vjenes mbi marredheniet diplomatike.

4. Fondet e sjella ne Republiken e Shqiperise per qellim dhenie ndihme lidhur

me kete marreveshje, do te jene te konverueshem ne monedhen e Republikes

se Shqiperise ne kursin qe jep sasine me te madhe te kesaj monedhe per dollar,

i cili, ne kohen kur behet konvertimi, nuk eshte i paligjshem ne Republiken e

Shqiperise.

5. Kjo marreveshje do te hyje ne fuqi pas nenshkrimit. Kjo marreveshje mund
te korrigjohet ose te ishikohet me pelqimin me shkrim te Qeverise se Shteteve

te Bashkuara te Amerikes dhe Qeverise se Republikes se Shqiperise.
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6. Kjo marreveshje mund te perfundohet nga secila pale tridhjete dite pasi te jete

njojtuar me shkrim qellimi per ta perfunduar marreveshjen. Megjithe perfundimin

e saj, kjo marreveshje do te jete e aplikueshme per ndihmen qe jepet para

perfundimit.

Ne prani te deshmitareve, te nenshkruarit, me autorizimin e duhur nga qeverite
e tyre respektive, kane nenshkruar kete marreveshje.

E bere ne Tirane, ne duplikat, ne gjuhen angleze dhe shqipe, te dyja tekstet duke

qene njesoj autentike, me date 10.6., 1992.

Per Qeverine e Shteteve
te Bashkuara te Amerikes

William E. Ryerson
Ambasador

Per Qeverine e
Republikes se Shqiperise

Artan Hoxha
Minister i Marredhenieve
Ekonomike me Jashte
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ECONOMIC BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

Date: June 10, 1992

ECONOMIC BILATERAL AGREEMENT

Agreement between the Government of the Republic of Albania and the Government
of the United States of America concerning economic, technical and related assistance.

This agreement sets forth a framework concerning economic, technical and related as-
sistance which, based on a request by the Government of the Republic of Albania, may be
provided by the Government of the United States of America, subject to the applicable laws
and regulations of the United States of America. The Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Albania hereby agree that:

1. The diplomatic mission of the United States of America to Albania shall carry out
and discharge the responsibilities of the Government of the United States of America under
this agreement, and a section of that diplomatic mission may be established for this pur-
pose.

2. The Government of the Republic of Albania shall:

(a) make such contribution as may be appropriate and as agreed to by both govern-
ments, permitted by its personnel, resources, facilities, and general economic condition in
furtherance of the purposes for which assistance may be provided;

(b) take appropriate steps to ensure the effective use of such assistance;

(c) provide the Government of the United States of America with full and complete
information concerning the implementation of assistance provided by the Government of
the United States of America as well as other relevant information which representatives of
the Government of the United States of America may need in order to assess the nature,
scope and effectiveness of such assistance programs, projects and operations; and

(d) upon reasonable notice, permit observation and review by representatives of the
Government of the United States of America of any assistance programs, projects and op-
erations, and records pertaining thereto.

3. In order to assure the maximum benefits to the people of the Republic of Albania
from the assistance to be furnished hereunder and except as may be agreed by the two gov-
ernments:

(a) Any supplies, materials, equipment, or funds introduced into or acquired in the
Republic of Albania by the Government of the United States of America, or any person or
entity financed by that government, for purposes of any assistance programs or projects
conducted hereunder shall, while such supplies, materials, equipment, or funds are used in
connection with such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use
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of property and any other taxes, investment or deposit requirements, and currency controls
in the Republic of Albania. The import, export, purchase, use or disposition of any such
supplies, materials, equipment or funds in connection with such a program or project shall
be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or
disposition of property, and other taxes or similar charges in the Republic of Albania;

(b) No tax (whether in the nature of an income, profits, business, or other tax), duty,
or fee of whatever nature shall be imposed upon any public or private organization that is
under contract with or financed by the Government of the United States of America or any
agency thereof, and is present in the Republic of Albania to perform work in connection
with assistance programs or projects conducted hereunder with respect to income derived
under such programs or projects;

(c) All personnel (and their families), except nationals or permanent residents of the
Republic of Albania, who are (1) under contract with, or are employees of public or private
organizations under contract with, the Government of the Republic of Albania or any agen-
cy thereof, or (2) under contract with (including under contract for personal services) or fi-
nanced by, or are employees of public or private organizations under contract with or
financed by, the Government of the United States of America or any agency thereof, and
who are present in the Republic of Albania to perform work in connection with this agree-
ment, shall be exempt from income and social security taxes levied under the laws of the
Republic of Albania with respect to income derived from assistance programs or projects
under this agreement, and from taxes on the purchase, ownership, use, or disposition of per-
sonal movable property intended for their own use. Such personnel (and their families), for
a period of six months from the date of their arrival in the Republic of Albania, shall be
exempt from customs and import duties on all personal effects, vehicles, equipment, and
supplies imported into the Republic of Albania for their own use, and from all other duties
and fees with respect to such personal effects. Such personnel shall also be exempt from
export duties on such personal effects;

(d) Individuals, public or private organizations, and employees of public or private or-
ganizations, under contract with or financed by the Government of the United States of
America, who are present in the Republic of Albania to perform work in connection with
this agreement, shall be immune from all civil liability directly related to the performance
of such work;

(e) Employees of the Government of the United States of America (and their fami-
lies), except nationals or permanent residents of the Republic of Albania, who are present
in the Republic of Albania to perform work in connection with this agreement and who are
not members of the diplomatic mission, shall be exempt from income and social security
taxes levied under the laws of the Republic of Albania and from taxes on the purchase,
ownership, use or disposition of personal movable property intended for their own use.
Such personnel (and their families) shall be exempt from customs, import, and export du-
ties on all personal effects, equipment and supplies (including food, beverages and tobac-
co), imported into the Republic of Albania for their own use, and from all other duties and
fees with respect to such personal effects. Such personnel (and their families) shall be im-
mune from criminal and civil liability to the same extent as comparable personnel of that
section of the diplomatic mission referred to in paragraph 1 of this agreement;
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(f) Nothing in this agreement is intended to affect privileges and immunities provided

under the Vienna Convention on diplomatic relations.

4. Funds brought into the Republic of Albania for purposes of providing assistance
in connection with this agreement shall be convertible into the currency of the Republic of
Albania at the rate providing the largest number of units of such currency per United States
dollar which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the Republic of Albania.

5. This agreement shall enter into force upon signature. This agreement may be

amended or revised by written consent of the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Albania.

6. This agreement may be terminated by either party upon thirty days written notifi-
cation of its intention to terminate the agreement. Notwithstanding any such termination,
this agreement shall be applicable to assistance furnished before the termination.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this agreement.

Done at Tirana, in duplicate, in the English and Albanian languages, both texts being
equally authentic, on the 10th day of June, 1992.

For the Government of the United States of America:

WILLIAM E. RYERSON

Ambassador

For the Government of the Republic of Albania:

ARTAN HOXHA
Minister of Foreign Economic Relations
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE ECONOMIQUE BILATIRAL ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RItPUBLIQUE D'ALBANIE ET LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Date: 10juin 1992

ACCORD D'ASSISTANCE ItCONOMIQUE

Accord d'assistance 6conomique et technique et d'assistance connexe entre le Gouver-
nement de la R~publique d'Albanie et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Le present Accord 6tablit un cadre relatif A l'assistance 6conomique, technique et con-
nexe qui peut tre fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique d la demande
du Gouvemement de la R~publique d'Albanie, sous reserve des lois et rhglements des Etats-
Unis d'Am~rique applicables en la matihre. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement de la R~publique d'Albanie sont convenus de ce qui suit:

1. La mission diplomatique des Etats-Unis d'Amrique en Albanie assumera les res-
ponsabilit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord et len
d~chargera et une section de cette mission diplomatique peut 8tre cr&&e d cette fin.

2. Le Gouvemement de la R~publique d'Albanie:

(a) participe, autant qu'il peut &re opportun et comme en d~cident les deux Gouver-
nements, autant que lui permettent le personnel, les ressources et les infrastructures dont il
dispose ainsi que 1'6tat ghn&ral de son 6conomie, d la rhalisation des fins pour lesquelles
lassistance peut lui etre prethe;

(b) prend toutes les dispositions n~cessaires pour que cette assistance soit utilis~e de
mani~re efficace;

(c) communique au Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique tous renseignements
et d~tails concemant la mise en oeuvre de lassistance foumie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique ainsi que tous autres renseignements utiles dont des repr~sentants
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourront avoir besoin pour determiner la na-
ture et lampleur des programmes, projets et operations d'assistance ainsi que pour en eva-
luer 'efficacit6; et

(d) moyennant un pr6avis raisonnable, autorise des repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique A suivre et A contr6ler les programmes, projets et op6rations
d'assistance ainsi que les dossiers qui s'y rapportent.

3. Afin que l'assistance pr6vue par le pr6sent Accord puisse profiter au maximum A
la population de la R6publique d'Albanie et sauf dispositions des deux Gouvernements :

(a) Les foumitures, mat6riels, 6quipements ou fonds import6s ou acquis dans la R&-
publique d'Albanie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou par une personne
pay6e par le Gouvernement, aux fins de tout programme ou projet d'assistance entrepris en
vertu du pr6sent Accord, sont, pour autant que ces fournitures, mat~riels, 6quipements ou
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fonds soient utilis~s dans le cadre d'un tel programme ou projet, exon~r~s de tout imp6t sur
la possession ou 'utilisation de biens et de tous autres imp6ts, obligations d'investissement
ou de d~p6t ainsi que du contr6le des changes dans la R~publique d'Albanie. L'importation,
I'exportation, l'achat, l'usage ou la cession de ces fournitures, materiels, 6quipements ou
fonds dans le cadre d'un tel programme ou projet sont exon~r~s de tous tarifs, droits de
douane, taxes Ai l'importation ou d l'exportation, taxes sur l'achat ou la cession de biens et
autres taxes ou droits assimils payables dans la R~publique d'Albanie;

(b) 11 n'est pas pr~lev6 d'imp6t (que ce soit sous forme d'imp6t sur le revenu, sur les
b~n~fices, sur les soci~t~s ou sous une autre forme), de taxes ou de redevances de quelque
nature que ce soit sur un organisme public ou priv& engag6 par contrat ou pay6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique ou par tout organisme de celui-ci et qui se trouve
dans la R~publique d'Albanie pour effectuer un travail dans le cadre de programmes ou pro-
jets d'assistance conduits en vertu du pr&sent Accord concernant le revenu dcoulant de ces
programmes ou projets;

(c) Tous les employ~s (et leur famille), d l'exclusion des citoyens ou residents perma-
nents de la R~publique d'Albanie, qu'ils soient (1) engages par contrat par, ou soient em-
ploy~s d'organismes publics ou priv~s engages par contrat par, le Gouvernement de la
R~publique d'Albanie ou tout organisme de celui-ci, ou (2) engages par contrat (y compris
engages par contrat pour des services personnels) ou pay~s par, ou soient employ~s d'orga-
nismes publics ou priv~s engages par contrat ou pay& par, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique ou tout organisme de celui-ci, et qui se trouvent dans la R~publique d'Albanie
pour y effectuer un travail qui entre directement dans le cadre du present Accord sont
exempt~s des imp6ts ou des cotisations de s~curit6 sociale pergus en vertu de ]a l6gislation
de la R~publique d'Albanie au titre du revenu d~coulant de programmes ou projets d'assis-
tance en vertu du present Accord, et des imp6ts sur l'achat, la possession, lusage ou la ces-
sion de biens mobiliers personnels destines A leur usage personnel. Ces employ(s (et leur
famille) sont exonr~s, pendant une priode six mois A dater de leur arriv~e dans la R~pu-
blique d'Albanie, des droits de douane et droits A limportation pour tous les effets person-
nels, v~hicules, articles et fournitures import(s en R~publique d'Albanie pour leur usage
personnel et de tous les autres droits et redevances au titre de ces effets personnels. Ces em-
ploy~s seront 6galement exempt~s des droits d'exportation sur ces effets personnels;

(d) Les particuliers, les organismes publics ou priv~s, et les employ~s d'organismes
publics ou priv~s engages par contrat ou pay~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&-
rique, qui se trouvent en R~publique d'Albanie pour effectuer un travail qui entre dans le
cadre du present Accord, jouissent de l'immunit6 de responsabilit6 civile directement li&e
A lex~cution de ce travail;

(e) Les employ~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (et leur famille), ex-
ception faite des citoyens ou residents permanents de la R~publique d'Albanie, qui se trou-
vent en R~publique d'Albanie pour excuter un travail qui entre dans le cadre du present
Accord et qui ne sont pas membres de la mission diplomatique, sont exempt~s des imp6ts
ou des cotisations de s~curit6 sociale pergus en vertu de la legislation de la R~publique d'Al-
banie et des imp6ts sur l'achat, la possession, lusage ou la cession de biens mobiliers per-
sonnels destines A leur usage personnel. Ces employ~s (et leur famille) sont exon~r~s des
droits de douane, droits A l'importation et A l'exportation pour tous les effets personnels, ar-
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ticles et fournitures (y compris les aliments, les boissons et le tabac), import~s en R~publi-
que d'Albanie pour leur usage personnel et de tous les autres droits et redevances au titre de
ces effets personnels. Ces employ~s (et leur famille) jouiront de l'immunit6 de responsabi-
lit6 p~nale et civile au m~me titre que des employ~s similaires de la section de la mission
diplomatique cit~e au paragraphe 1 du present Accord;

(f) En aucun cas le present Accord n'a i'intention d'atteindre les privilkges et immu-
nit~s accord~s en vertu de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

4. Les fonds introduits dans la R~publique d'Albanie pour les besoins de l'assistance
pr~vue par le present Accord sont convertibles en monnaie de la R~publique d'Albanie au

taux de change qui assure le montant le plus 6lev6 de ladite monnaie en 6change de dollars
des Etats-Unis sous reserve qu'au moment de la conversion, la transaction soit conforme
la lgislation de la R~publique d'Albanie.

5. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature. II peut tre modifi6
ou r~vis6 par accord &crit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouveme-
ment de la R~publique d'Albanie.

6. Le present Accord peut etre d6nonc& par l'une ou l'autre des parties moyennant un
pr~avis 6crit lui notifiant son intention de d~noncer l'Accord. Nonobstant cette d~noncia-
tion, le present Accord demeurera pleinement en vigueur pour rassistance qui aura t6 four-

nie jusque-ld.

En foi de quoi, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Tirana, en deux exemplaires, en langues anglaise et albanaise, les deux textes
faisant 6galement foi, le 10juin 1992.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique:

WILLIAM E. RYERSON
Ambassadeur

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

ARTAN HOXHA
Ministre des relations 6conomiques 6tranghres
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INVESTMENT INCENTIVE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Albania affirm their common desire to encourage economic activities in the Republic of
Albania which promote the development of the economic resources and productive capac-
ities of the Republic of Albania. Recognizing that this developmental objective can be pro-
moted through investment insurance (including reinsurance), loans and guaranties which
are backed in whole or in part by the credit or public monies of the United States of America
and administered by the Overseas Private Investment Corporation ("OPIC"), an agency of
the United States of America, (or pursuant to arrangements between OPIC and private com-
panies), the parties signatory hereto agree as follows:

Article ]

As used in this Agreement, the term "Coverage" shall refer to any investment insur-
ance, reinsurance or guaranty which is issued in accordance with this Agreement by OPIC,
by any successor agency of the United States of America or by any other entity or group of
entities, pursuant to arrangements with OPIC or any successor agency. In this Agreement,
the term "Issuer" shall refer to OPIC and any such successor agency, entity or group of en-
tities to the extent of their interest as insurer, reinsurer, or guarantor in any Coverage,
whether as a party or successor to a contract providing Coverage or as an agent for the ad-
ministration of Coverage.

Article 2

(a) If the Issuer makes payment to any party under Coverage, the Government of the
Republic of Albania shall, subject to the provisions of Article 3 hereof, recognize the trans-
fer to the Issuer of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment
under such Coverage is made as well as the succession of the Issuer to any right, title, claim,
privilege, or cause of action existing, or which may arise, in connection therewith.

(b) The Issuer shall assert no greater rights than those of the transferring party under
Coverage with respect to any interests transferred or succeeded to under this Article. Noth-
ing in this Agreement shall limit the right of the Government of the United States of Amer-
ica to assert a claim under international law in its sovereign capacity, as distinct from any
rights it may have as Issuer.

(c) The Issuer shall not be subject to regulation under the laws of the Republic of Al-
bania applicable to insurance or financial organizations.

(d) Interest and fees on loans made or guaranteed by the Issuer shall be exempt from
tax in the Republic of Albania. The Issuer shall not be subject to tax in the Republic of Al-
bania as a result of any transfer or succession which occurs pursuant to Article 2(a) hereof.
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Tax treatment of other transactions conducted by the Issuer in the Republic of Albania shall
be determined by applicable law or specific agreement between the Issuer and appropriate
fiscal authorities of the Government of the Republic of Albania.

Article 3

To the extent that the laws of the Republic of Albania partially or wholly invalidate or
prohibit the acquisition from a party under Coverage of any interest in any property within
the territory of the Republic of Albania by the Issuer, the Government of the Republic of
Albania shall permit such party and the Issuer to make appropriate arrangements pursuant
to which such interests are transferred to an entity permitted to own such interests under the
laws of the Republic of Albania.

Article 4

(a) Amounts in the lawful currency of the Republic of Albania, including credits
thereof, acquired by the Issuer by virtue of such Coverage shall be accorded treatment by
the Government of the Republic of Albania no less favorable as to use and conversion than
the treatment to which such funds would be entitled in the hands of the party under Cover-
age.

(b) Such amounts and credits may be transferred by the Issuer to any person or entity
and upon such transfer shall be freely available for use by such person or entity in the ter-
ritory of the Republic of Albania.

(c) The provisions of this Article 4 shall also apply to any amounts and credits in the
lawful currency of the Republic of Albania which may be accepted by the Issuer in settle-
ment of obligations with respect to loans made by the Issuer for projects in the Republic of
Albania.

Article 5

(a) Any dispute between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Albania regarding the interpretation of this Agreement or
which, in the opinion of one of the Governments, involves a question of public international
law arising out of any project or activity for which Coverage has been issued shall be re-
solved, insofar as possible, through negotiations between the two Governments. If, at the
end of six months following the request for negotiations, the two Governments have not
resolved the dispute by agreement, the dispute, including the question of whether such dis-
pute presents a question of public international law, shall be submitted, at the initiative of
either Government, to an arbitral tribunal for resolution in accordance with Article 5(b).

(b) The arbitral tribunal for resolution of disputes pursuant to Article 5(a) shall be es-
tablished and function as follows:

(i) Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall des-
ignate a president by common agreement who shall be a citizen of a third state and whose
appointment shall be subject to acceptance by the two Governments. The arbitrators shall
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be appointed within three months and the president within six months of the date of receipt
of either Government's request for arbitration. If the appointments are not made within the
foregoing time limits, either Government may, in the absence of any other agreement, re-
quest the Secretary-General of the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes to make the necessary appointment or appointments, and both Governments agree
to accept such appointment or appointments.

(ii) The arbitral tribunal shall base its decision on the applicable principles and
rules of public international law. The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its de-
cision shall be final and binding.

(iii) During the proceedings, each of the Governments shall pay the expense of its
arbitrator and of its representation in the proceedings before the arbitral tribunal, whereas
the expenses of the president and other costs of arbitration shall be paid in equal parts by
the two Governments. In its award, the arbitral tribunal may, in its discretion, reallocate ex-
penses and costs between the two Governments.

(iv) In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

Article 6

This Agreement shall continue in force until six months from the date of receipt of a
note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party to the
Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to Coverage issued
while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of such Coverage,
but in no case longer than twenty years after the termination of the Agreement.

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government of the Re-
public of Albania communicates to the Government of the United States that its constitu-
tional or other legal requirements with regard to this Agreement have been fulfilled.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Washington on the 19th day of November, 1991, in duplicate.

For the Government of the United States of America:

FRED M. ZEDER

For the Government of the Republic of Albania:

[ILLEGIBLE]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DALBANIE

Le Gouvernement des lEtats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique
d'Albanie affirment leur d~sir mutuel d'encourager en R~publique d'Albanie des activit~s
6conomiques b~n~fiques pour le d~veloppement des ressources 6conomiques et des capa-
cites productives de ]a R~publique d'Albanie. Reconnaissant que cet objectif peut tre at-
teint moyennant une assurance des investissements (y compris leur reassurance), des prts
et des garanties reposant en totalit6 ou en partie sur le credit ou les moyens financiers pu-
blics des Etats-Unis d'Am~rique et g~r~s soit directement par l'Overseas Private Investment
Corporation (OPIC), organisme public des btats-Unis d'Am~rique, ou en vertu d'arrange-
ments conclus entre I'OPIC et des soci~t~s privies, les Parties signataires sont convenues
de ce qui suit:

Article premier

L'expression "assurance ou garantie" s'entend dans le present Accord de toute assuran-
ce, reassurance ou garantie relative A un investissement qui est 6mise conform~ment au pr6-
sent Accord par 'OPIC, par tout organisme subrog6 des ttats-Unis d'Am~rique, ou toute
autre personne morale ou tout groupe de personnes morales, conformment A des arrange-
ments conclus entre lOPIC ou tout organisme subrog6. Dans le present Accord, l'expres-
sion "organisme &metteur" s'entend de I'OPIC et de tout organisme subrog6, personne
morale ou groupe de personnes morales, dans la mesure de leur int~r~t en tant qu'assureur,
r~assureur ou garant pour toute assurance ou garantie, que ce soit en tant que partie ou partie
subrog~e A un contrat d'assurance ou de garantie ou en tant qu'organisme charg6 de ladmi-
nistration de ladite assurance ou garantie.

Article 2

a) Si lorganisme &metteur fait un paiement A un investisseur en vertu d'une assurance
ou d'une garantie, le Gouvernement de la R~publique d'Albanie doit, sous reserve des dis-
positions de rArticle 3 du present Accord, admettre la cession A lorganisme 6metteur de
toutes devises et de tous credits, avoirs ou investissements qui ont donn6 lieu A ce paiement
en vertu de ladite assurance et consid~rer lorganisme 6metteur subrog& dans tous droits, ti-
tres, cr~ances, privilges ou actions en justice existants ou pouvant naitre A cette occasion.

b) L'organisme 6metteur ne revendique pas plus de droits que ceux de linvestisseur
en ce qui concerne les droits transforms ou c~d~s en vertu du present Article. Aucune dispo-
sition du present Accord ne peut 8tre consid~r~e comme limitant le droit du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de faire valoir toute reclamation dans l'exercice de sa souverai-
net6, ind~pendamment des droits que ce gouvernement pourrai avoir en tant qu'organisme
6metteur.
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c) L'organisme 6metteur n'est pas assujetti aux r~glements 6mis en vertu de la l'gis-

lation de la R~publique d'Albanie qui sont applicables aux organismes d'assurance ou aux
organismes financiers.

d) Les int6rts et redevances au titre des pr~ts accord~s ou garantis par l'organisme

6metteur sont exon6r~s d'imp6ts en R6publique d'Albanie. L'organisme &metteur n'est pas

assujetti A l'imp6t en R6publique d'Albanie du fait d'une cession ou d'une subrogation qui
interviendrait conform~ment au paragraphe a) ci-dessus. Le r6gime fiscal des autres tran-

sactions effectu6es par l'organisme &metteur en R6publique d'Albanie est d~termin6 par la

legislation applicable ou par un accord sp6cial conclu entre lorganisme 6metteur et les

autorit~s fiscales comp~tentes du Gouvernement de la R6publique d'Albanie.

Article 3

Dans la mesure o6i la legislation de la R~publique d'Albanie invalide totalement ou en

partie, ou interdit l'acquisition par lorganisme 6metteur de tous intrts d6tenus par un in-
vestisseur couvert par une assurance sur toute propri6t6 sise sur le territoire de la R6publi-

que d'Albanie, le Gouvemement de la R6publique d'Albanie autorisera ledit investisseur et

l'organisme 6metteur A faire le n6cessaire pour que ces int6rets soient c~d6s A toute personne
morale autoris~e A les d~tenir en vertu de la legislation de la R~publique d'Albanie.

Article 4

a) Les montants en mormaie lgale de la R~publique d'Albanie, y compris les credits

en cette monnaie, acquis par lorganisme 6metteur au titre de ladite assurance ou garantie,
reqoivent, de la part du Gouvernement de la R~publique d'Albanie un traitement qui n'est

pas moins favorable, quant A leur utilisation et conversion, que celui qui serait accord6

auxdits fonds s'ils 6taient dMtenus par linvestisseur couvert par lassurance ou la garantie.

b) Lesdits montants ou cr6dits peuvent &re c&d~s par lorganisme 6metteur A toute

personne physique ou morale et, A la suite de cette cession, sont A la libre disposition de
ladite personne physique ou morale pour 8tre utilis6s sur le territoire de la R~publique d'Al-
banie.

c) Les dispositions au present Article s'appliquent 6galement A tous montants ou cr&-

dits, libell6s dans la monnaie lgale de la R~publique d'Albanie, que l'organisme 6metteur

peut accepter en acquittement des obligations lies aux prts accord~s par lui pour la r~ali-

sation de projets en R6publique d'Albanie.

Article 5

a) Tout diff~rend entre le Gouvernement de la R6publique d'Albanie et le Gouverne-

ment des tats-Unis d'Am6rique concernant l'interpr6tation du present Accord ou qui de

'avis de l'un des deux gouvernements ferait intervenir une question de droit international

ayant trait A tout projet ou investissement pour lequel une assurance ou une garantie aurait

&6 6mise est r6gl6, dans la mesure du possible, par voie de n6gociation entre les deux gou-

vernements. Si, dans les six mois suivant ia date de la demande de n6gociation, les deux

gouvernements ne sont pas parvenus A le r6gler d'un commun accord, le diff6rend, y corn-
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pris la question de savoir s'il comporte un 6lment de droit international, est soumis, sur
linitiative de lun ou l'autre gouvernement, A un tribunal arbitral pour 8tre r~gl6 conform&
ment au paragraphe b) du present Article.

b) Le tribunal arbitral charg& du r~glement des diffrends en application du paragra-
phe a) ci-dessus est constitu6 et fonctionne de la manire suivante :

i) Chaque gouvernement nomme un arbitre; les deux arbitres d~signent ensuite
d'un commun accord un president qui devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers et dont la no-
mination sera subordonn~e A l'agr~ment des deux gouvernements. Les arbitres devront tre
nomm~s dans un d~lai de trois mois et le president dans un d~lai de six mois A compter de
la date de reception de la demande d'arbitrage prrsent~e par lun ou lautre des deux gou-
vernements. Si les nominations ne sont pas faites dans les d~lais prescrits, chacun des deux
gouvernements pourra, en l'absence de tout autre accord, prier le Secr~taire gn&ral du Cen-
tre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements de proc~der
A la nomination ou aux nominations n~cessaires, et les deux gouvernements s'engagent A
accepter ladite ou lesdites nominations.

ii) Le tribunal arbitral fonde sa decision sur les principes et r~gles applicables du
droit international. I1 se prononce A la majorit6. Sa decision est sans appel et a force ex~cu-
toire.

iii) En cours de procedure, chacun des gouvernements prend d sa charge les frais
de son arbitre et de sa representation devant le tribunal arbitral; les frais du President et les
autres frais de larbitrage sont assumes A 6galit& par les deux Gouvernements. Dans sa sen-
tence, le tribunal arbitral peut, A sa discretion, r~partir d'autre manire les frais et les d~pen-
ses entre les deux gouvernements.

iv) A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arrte lui-m~me ses procedures.

Article 6

Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de six mois apr~s la date
de rception d'une note par laquelle lun des deux Gouvernements informe lautre de son
intention de le d~noncer. Dans ce cas, les dispositions du present Accord en ce qui concerne
les garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables mais en
aucun cas pas plus de 20 ans A compter de l'expiration de rAccord.

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Albanie aura fait part au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de l'accomplis-
sement de ses formalit~s de droit constitutionnel ou autres concernant le present Accord.
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En foi de quoi les soussign~s, dfment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington le 19 novembre 1991, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique•

FRED M. ZEDER

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Albanie:

[ILLISIBLE]
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(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Belgrade, 8 septembre 2005

Entree en vigueur : 6fivrier 2006par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 14 mars 2006

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 del 'article 12 du riglement del 'Assemble
g~n~rale destin6 a mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42485

International Development Association
and

Guyana

Development Grant Agreement (Water Sector Consolidation Project) between the
Republic of Guyana and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Washington, 28 October 2005

Entry into force: 25 January 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Guyana

Accord de don pour le d6veloppement (Projet de consolidation du secteur de i'eau)
entre la R6publique du Guyana et 'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler mai 2004).
Washington, 28 octobre 2005

Entr6e en vigueur : 25janvier 2006par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 mars 2006

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de l'Assemblke
g~n~rale destin d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42486

International Development Association
and

Lao People's Democratic Republic

Development Grant Agreement (Health Services Improvement Project) between the
Lao People's Democratic Republic and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to* Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 1 May 2004).
Ventiane, 8 November 2005

Entry into force: 22 February 2006 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 14 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Republique d6mocratique populaire lao

Accord de don pour le d6veloppement (Projet d'am6lioration des services de santk)
entre la Republique d6mocratique populaire lao et i'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au ler
mai 2004). Ventiane, 8 novembre 2005

Entree en vigueur : 22fivrier 2006par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 14 mars 2006

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
gknrale destin cd mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42487

International Atomic Energy Agency
and

Switzerland

Protocol additional to the Agreement between the Swiss Confederation and the
International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in
connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (with
annexes). Vienna, 16 June 2000

Entry into force: I February 2005 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Atomic Energy
Agency, 14 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Agence internationale de l'nergie atomique
et

Suisse

Protocole additionnel A I'Accord entre la Confed6ration suisse et l'Agence
internationale de I'6nergie atomique relatif A I'application de garanties dans le
cadre du Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires (avec annexes).
Vienne, 16 juin 2000

Entree en vigueur : lerf~vrier 2005 par notification, conform~ment d l'article 17

Textes authentiques : anglais etfranqais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Agence internationale de
l'6nergie atomique, 14 mars 2006

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de I 'Assembl~e
g~n~rale destin ci mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42488

International Fund for Agricultural Development
and

Nigeria

Loan Agreement (Artisanal Fisheries Development Project) between the Federal
Republic of Nigeria and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 23 January 1990

Entry into force: 5 April 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Nigeria

Accord de prt (Projet de developpement de la pkche artisanale) entre la Republique
federale du Nigeria et le Fonds international de developpement agricole (avec
annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de prt et de garantie du
Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 23 janvier 1990

Entree en vigueur: 5 avril 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
genrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assemble
g~nrale destin ti mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42489

International Fund for Agricultural Development
and

Lao People's Democratic Republic

Loan Agreement (Xieng Khouang Agricultural Development Project) between the
Lao People's Democratic Republic and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 25 July
1990

Entry into force: 8 March 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Republique democratique populaire lao

Accord de prt (Projet de d6veloppement agricole de Xieng Khouang) entre la
R6publique d6mocratique populaire lao et le Fonds international de
developpement agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 25
juillet 1990

Entr6e en vigueur: 8 mars 1991, conformnment sections 10.01/02 des Conditions
gcnrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de

dveloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n rale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42490

International Fund for Agricultural Development
and

Morocco

Loan Agreement (Eastern Paths and Livestock Development Project) between the
Kingdom of Morocco and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 19 December 1990

Entry into force: 27 May 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Maroc

Accord de prft (Projet de d6veloppement des parcours et de 1'61evage dans l'Oriental)
entre le Royaume du Maroc et le Fonds international de d6veloppement agricole
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 19 decembre 1990

Entr6e en vigueur : 27 mai 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
g~n~rales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conformnment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nerale destin t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42491

International Fund for Agricultural Development
and

Pakistan

Loan Agreement (Punjab Smallholder Dairy Development Project) between the
Islamic Republic of Pakistan and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 14
February 1989

Entry into force: 18 February 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Pakistan

Accord de prt (Projet de d6veloppement des petites exploitations laiti~res de Punjab)
entre la Republique islamique du Pakistan et le Fonds international de
d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux
accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 14
f6vrier 1989

Entrke en vigueur : 18fivrier 1991, conform~ment sections 10. 01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~nrale destinO ed mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 42492

International Fund for Agricultural Development
and

Seychelles

Loan Agreement (Employment Generation Project) between the Republic of
Seychelles and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 26 September 1990

Entry into force: 25 March 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Seychelles

Accord de prft (Projet de cr6ation d'emplois) entre la Republique des Seychelles et le
Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19
septembre 1986). Rome, 26 septembre 1990

Entree en vigueur : 25 mars 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
ghnrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~n~rale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 42493

International Fund for Agricultural Development
and

Pakistan

Loan Agreement (Second Barani Area Development Project) between the Islamic
Republic of Pakistan and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 27 June 1990

Entry into force: 18 February 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Pakistan

Accord de pr~t (Deuxieme projet de d6veloppement de la rkgion de Barani) entre la
Republique islamique du Pakistan et le Fonds international de d6veloppement
agricole (avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux accords de prft et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 27 juin 1990

Entree en vigueur: 18fivrier 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
gdn~rales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
dveloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assemblke
gdn~rale destind c mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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No. 42494

International Fund for Agricultural Development
and

Mexico

Guarantee Agreement (Ixtleras Regions Development for Marginal Rural

Communities Project) between the United Mexican States and the International
Fund for Agricultural Development (with General Conditions Applicable to Loan

and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 19
December 1990

Entry into force: 18 October 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Mexique

Accord de garantie (Projet de developpement pour les communautes rurales

marginales des regions d'Ixtleras) entre les Etats-Unis du Mexique et le Fonds

international de developpement agricole (avec Conditions gkn~rales applicables

aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome,
19 decembre 1990

Entree en vigueur :18 octobre 1991, conform ment sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de

d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement de l 'Assemble

g~nrale destinO cd mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 42495

United Nations
and

Venezuela

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of the Bolivarian Republic of Venezuela regarding the
arrangements for the United Nations Latin American and Caribbean Meeting on
the Question of Palestine and the United Nations Public Forum in Solidarity with
the Palestinian People, to be held in Caracas, from 13 to 15 December 2005. New
York, 12 December 2005

Entry into force: 12 December 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 8 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Venezuela

Ichange de lettres constituant un accord entre 'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique bolivarienne du Venezuela concernant les
arrangements pour la R6union des Nations Unies sur la question de Palestine
pour la r6gion de l'Am6rique latine et des Caraibes et le Forum public des Nations
Unies sur la solidarit6 avec le peuple palestinien, devant se tenir At Caracas, du 13
au 15 d6cembre 2005. New York, 12 d6cembre 2005

Entr6e en vigueur : 12 dcembre 2005, conformment aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 8 mars 2006

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de 1 'Assembl~e
g~n~rale destin ei mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amende.





No. 42496

International Fund for Agricultural Development
and

China

Loan Agreement (Shanxi Integrated Agricultural Development Project) between the
People's Republic of China and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 8 May 1991

Entry into force: 26 July 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Chine

Accord de prft (Projet de developpement agricole integre A Shanxi) entre la
Republique populaire de Chine et le Fonds international de d6veloppement
agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 8 mai 1991

Entree en vigueur : 26juillet 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publik ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~nrale destin c mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42497

International Fund for Agricultural Development
and

Ghana

Loan Agreement (Smallholder Credit, Input Supply and Marketing Project) between
the Republic of Ghana and the International Fund for Agricultural Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 23 July 1990

Entry into force: 1 March 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d~veloppement agricole
et

Ghana

Accord de prt (Projet de cr6dit, de fourniture de donnkes et de commercialisation en
faveur des petits exploitants agricoles) entre la R6publique du Ghana et le Fonds
international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions gknkrales

applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre
1986). Rome, 23 juillet 1990

Entree en vigueur: ler mars 1991, conformbment sections 10.01/02 des Conditions

g~,nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de

d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de 1 'Assemble

g~n~rale destin6 c6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42498

International Fund for Agricultural Development
and

Ghana

Loan Agreement (Smallholder Credit, Input Supply and Marketing Project-Special
Resources) between the Republic of Ghana and the International Fund for
Agricultural Development (with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome,
23 July 1990

Entry into force: 1 March 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Ghana

Accord de pr~t (Projet de cr6dit, de fourniture de donn6es et de commercialisation en
faveur des petits exploitants agricoles - Ressources sp6ciales) entre la Republique
du Ghana et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Rome, 23 juillet 1990

Entree en vigueur: ler mars 1991, conformment sections 10.01/02 des Conditions
g~n~rales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
gin~rale destin6 d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 42499

International Fund for Agricultural Development
and

Yemen

Loan Agreement (Agricultural Credit Project) between the Yemen Arab Republic
and the International Fund for Agricultural Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Rome, 21 February 1990

Entry into force: 28 March 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Yemen

Accord de prt (Projet de credit agricole) entre la R6publique arabe du Yemen et le
Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et Conditions
g6nkrales applicables aux accords de prt et de garantie du Fonds en date du 19
septembre 1986). Rome, 21 f6vrier 1990

Entr6e en vigueur : 28 mars 1991, conform ment sections 10.01/02 des Conditions
g~n~rales

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de

d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I "Assembl~e

g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 42500

International Fund for Agricultural Development
and

Turkey

Loan Agreement (Yozgat Rural Development Project) between the Republic of
Turkey and the International Fund for Agricultural Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 6 March 1991

Entry into force: 23 September 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General

Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de d6veloppement agricole
et

Turquie

Accord de prt (Projet de d6veloppement rural de Yozgat) entre la R6publique de
Turquie et le Fonds international de d6veloppement agricole (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie du Fonds en
date du 19 septembre 1986). Rome, 6 mars 1991

Entr6e en vigueur: 23 septembre 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
g~nrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de

d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rglement de l 'Assemble
g~nrale destin6 d mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 42501

International Fund for Agricultural Development
and

Cameroon

Loan Agreement (Second North-West Province Rural Development Project) between
the Republic of Cameroon and the International Fund for Agricultural
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 21 June
1990

Entry into force: 16July 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Cameroun

Accord de prt (Second projet de d6veloppement rural de la province du nord-ouest)
entre la Republique du Cameroun et le Fonds international de d6veloppement
agricole (avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de prt et
de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 21 juin 1990

Entree en vigueur: 16juillet 1991, confornnent sections 10.01/02 des Conditions
g~ncrales

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Fonds international de
d~veloppement agricole, 15 mars 2006

Non publi6 ici conformkment au paragraphe 2 de / 'article 12 du r~glement de / 'Assemble
generale destine ct mettre en application / 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend .





No. 42502

International Fund for Agricultural Development
and

India

Loan Agreement (Andhra Pradesh Tribal Development Project) between India and
the International Fund for Agricultural Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund
dated 19 September 1986). Rome, 15 May 1991

Entry into force: 27 August 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the General
Conditions

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Fund for
Agricultural Development, 15 March 2006

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Fonds international de developpement agricole
et

Inde

Accord de prt (Projet de developpement tribal d'Andhra Pradesh) entre 'Inde et le
Fonds international de developpement agricole (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux accords de prkt et de garantie du Fonds en date du 19
septembre 1986). Rome, 15 mai 1991

Entree en vigueur : 27 aofit 1991, conform~ment sections 10.01/02 des Conditions
gcndrales

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Fonds international de
ddveloppement agricole, 15 mars 2006

Non publiW ici conformiment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de l 'Assemble
gtnrale destin6 ci mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 42503

Netherlands
and

Nepal
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL ON AIR SERVICES

The Kingdom of the Netherlands and His Majesty's Government of Nepal, hereinafter
referred to as the "Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the 7th day of Decem-
ber 1944, and

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude
an agreement for the purpose of establishing air services between and beyond their respec-
tive territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term:

a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any Annexes
adopted under Article 90 of the Convention and any amendment of the Annexes or the Con-
vention under Article 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have be-
come effective for or been ratified by both Contracting Parties;

b) "Aeronautical Authorities" means in the case of Nepal, the Director General of the
Department of Civil Aviation, and in the case of the Netherlands, the Minister of Transport,
Public Works and Water Management of the Netherlands, or, in both cases, any authority
or person empowered to perform the functions presently exercised by the said authorities;

c) "Designated Airline" means an airline which has been designated and authorized
in accordance with Article 5 of this Agreement;

d) "Territory'" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention;

e) "Air Service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic pur-
poses" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and conditions
for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for the
carriage of mail;

g) "Route Schedule" means the schedule of routes annexed to this Agreement and
any amendments thereto as agreed in accordance with the provisions of Articles 19 of this
Agreement. The route schedule shall form an integral part of this Agreement;

h) "Agreement" means this Agreement, its Annexes drawn up in application thereof,
and any amendments thereto;
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i) "Laws and Regulations" of a Contracting Party means the laws and regulations at
any time in force of that Contracting Party;

j) "Change of Aircraft" means the operation of one of the agreed services by a des-
ignated airline in such a way that one of more sectors of the route are flown by aircraft dif-
ferent in capacity from those used on another sector;

k) "Computer Reservation System" (CRS) means a computerized system containing
information about airline schedules, seat availability, fares and related services and through
which reservations can be made and/or tickets can be issued and which makes some or all
of these facilities available to travel agents.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of the Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
on International Civil Aviation insofar as those provisions are applicable to international
air services.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the purpose of operating international air services by the airline designated by the other
Contracting Party:

a) to fly across its territory without landing;

b) to make stops in said territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" re-
spectively.

While operating agreed services on a specified route the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Arti-
cle the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points spec-
ified for that route in the Schedule of this Agreement for the purpose of taking on board and
discharging passengers and cargo including mail, in combination or separately.

3. Nothing contained in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and des-
tined for another point in the territory of the other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangement
of routes.
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Article 4. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its

option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in co-
incidence with the inbound or outbound aircraft, as the case may be;

b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party

and when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one

such aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third
and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use its
own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate un-

der commercial arrangements with another airline.

Article 5. Designation of and Authorization ofAirlines

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other

Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the spec-
ified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation the Aeronautical Authorities of the other Contract-

ing Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 and 4 of this Article, without delay

grant to the airline so designated the appropriate authorizations to operate the agreed ser-

vices.

3. The Aeronautical Authorities of the other Contracting Party shall, subject to the

provisions of this paragraph and paragraph 1 of Article 5, without delay, grant to the airline

designated by the other Contracting Party the appropriate operating authorizations.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-

rizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3

of this Agreement, in any case where it is not satisfied that substantial ownership and ef-

fective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. Upon receipt of such authorizations pursuant to paragraph 2 above the designated

airline may begin at any time to operate agreed services, in whole or in part, provided that
the airline complies with the applicable provisions of this Agreement.

Article 6. Revocation or Suspension of Operating Authorizations

1. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall have the right to re-

voke an operating authorization or to withhold the authorization referred to in Article 5 of

this Agreement with respect to an airline designated by the other Contracting Party, or to

revoke or suspend such authorizations or impose conditions:
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a) in the event of failure by such airline to qualify before the Aeronautical Au-
thorities of that Contracting Party under the laws and regulations normally and reasonably
applied by these authorities in conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals; and

d) in the case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this Article shall be ex-
ercised only after consultations with the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 19 of this Agreement.

Article 7. Principles Governing Operation of Agreed Services

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

3. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the airline of the other Contracting Party.

4. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties.

Article 8. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the terri-
tory of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard be-
ing paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable
profit and market considerations.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of both Contracting Parties.

3. Each tariff agreed by the airlines or, if they do not wish to or cannot agree, each
tariff which a designated airline wishes to charge shall be submitted for the approval of the
Aeronautical Authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days (or such shorter
period as the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties may agree) before the
proposed date of its introduction. Each tariff shall be filed in the form which each of the
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Aeronautical Authorities may require in order to disclose the particulars referred elsewhere
in this Agreement.

4. Each proposed tariff may be approved by the Aeronautical Authorities of either
Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having
been approved by the Aeronautical Authorities of a Contracting Party forty-five (45) days
after the date of filing unless within thirty (30) days after the date of filing the Aeronautical
Authorities of that Contracting Party have served on the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff. If, however, ei-
ther of the Aeronautical Authorities gives such written notice of disapproval the Aeronau-
tical Authorities may at a request of either try to determine the tariff by agreement.

5. If the Aeronautical Authorities cannot determine a tariff under the provision of
paragraph 4 of this Article, the dispute may, at the request of either, be settled in accordance
with the provisions of Article 20 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until it has been.replaced by a new tariff determined in accordance with the
provisions of this Article. However, a tariff shall not have its validity extended by virtue of
this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise
have expired unless otherwise agreed by Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.

7. Each tariff to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third party
shall be filed for approval with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party
not less than sixty (60) days before the proposed date of its introduction and shall not be
introduced until it has been approved by those Aeronautical Authorities.

Article 9. Approval of Schedules

1. The designated airline of each Contracting Party shall submit their proposed
schedules for the agreed services and any amendments thereto for the approval of the Aero-
nautical Authorities of both Contracting Parties not later than thirty (30) days before their
proposed effective date.

2. The designated airline of each Contracting Party may operate on an "ad hoc" basis
flights supplementary to the agreed services. Applications for the approval of such flights
shall be submitted to the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties not later than
three (3) working days before the proposed date of operation.

Article 10. Recognition of Certificates and Licenses

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes
specified in the Annex provided that the requirements under which such certificates or li-
censes were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which
are or may be established pursuant to the Convention.
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2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals by the other Contracting Party.

3. Either Contracting Party may request technical discussions concerning the safety
standards maintained and administered by the other Contracting Party relating to aeronau-
tical facilities, aircrews, aircraft, technical supervision and operation of the airline operat-
ing the air transport services agreed upon between both authorities. If, following such
technical discussions, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not
effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas that at
least equal to the minimum standards that may be established pursuant to the Convention
the other Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considered nec-
essary to conform with these minimum standards, and the other Contracting Party shall take
appropriate corrective action.

Article 11. Provision of Statistics

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the Aeronau-
tical Authorities of the other Contracting Party at their request, such periodic or other state-
ments of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services and showing possibly, the initial origins and final destina-
tions of the traffic as may be possible.

Article 12. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the admission to,
remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the desig-
nated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while
within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, quarantine and currency shall be complied with
by the designated airline of the other Contracting Party, by or on behalf of its crews, pas-
sengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over the airline of the other Contracting Party engaged in similar international air ser-
vices in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations.

4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be sub-
ject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other similar taxes.

5. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
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designated airline operating similar international air services using similar aircraft and as-
sociated facilities and services.

Article 13. Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lu-
bricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as adver-
tising and promotional material kept on board such aircraft shall be, on the basis of
reciprocity, exempt from all customs duties, inspection fees and similar national or local
duties and charges, on arrival in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported,
to the fullest extent possible under its national laws and regulations.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by
such designated airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under customs supervision
and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way that a Contracting
Party can be made subject to the obligation to refund customs duties which already have
been levied on the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of that Contracting Party, who may require that these materials be placed under their super-
vision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with
customs regulations.

Article 14. Transfer of Earnings

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air transporta-
tion in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion, through its
agents. To the extent permitted by national laws, each designated airline shall have the right
to sell transportation in the currency of that territory or in freely convertible currencies of
other countries, and to the same extent any person shall be free to purchase such transpor-
tation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer, including normal commercial interest earned on such reve-
nues while on deposit awaiting transfer, in accordance with the laws and regulations of the
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other Contracting Party, at the official rate of exchange of the excess of receipts over ex-
penditure earned by that airline in its territory in connection with the carriage of passengers,
mail and cargo, preferably within thirty (30) days of application.

Article 15. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation

against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-

fenses and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and
any other multilateral agreement governing civil aviation security to which the Contracting
Parties are party.

2. The Contracting Parties shall provide upon request necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft, and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities,
and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions and technical requirements established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on International
Civil Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the Contracting
Parties; for this purpose, they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Con-
tracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Con-
tracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and

safely such incident or threat thereof.
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7. Should one Contracting Party have problems with regard to the aviation security
provision of this Article, the Aeronautical Authorities of either Contracting Party may re-
quest immediate consultations with the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party in accordance with Article 19.

Article 16. Computer Reservation System

I. The Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products will be protected from any
misuse of such information including misleading presentation thereof,

b) the designated airline of a Contracting Party and the airline's agents will have
unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRS's in the territory of the other
Contracting Party;

c) in this respect the CRS Code of Conduct applicable in the Netherlands shall
prevail in the territory of the Netherlands, whereas in the territory of Nepal the applicable
rules and regulations shall prevail.

2. Each Contracting Party guarantees to the other Contracting Party free and unim-
paired access in its territory to the CRS's chosen as its primary system by the designated
airline of the Contracting Parties. Neither Contracting Party shall, in its territory, impose or
permit to be imposed on the CRS of the designated airline of the other Contracting Party
more stringent requirements than those imposed on the CRS of its own designated airline,
such as with respect to:

a) the operation and sale of the CRS services including CRS display and editing
rules, and

b) the access to and use of communications facilities, selection and use of tech-

nical hardware and software or the installation of hardware.

Article 17. Airline Representation and Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the pro-
motion of air transportation and sale of air tickets (including the right to sell and to issue
any ticket and/or airwaybill, both its own tickets/airwaybills and of any other carrier) as
well as other facilities required for the provision of air transportation;

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that
airline's discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party their
representatives and commercial, operational and technical staff as required in connection
with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline of one Con-
tracting Party, be satisfied on its own or by using the services of any other organization,
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company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

4. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations, each Con-
tracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the
necessary work permits, visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 2 of this Article.

Article 18. Multilateral Conventions

This Agreement and its Annexes shall be amended so as to conform with any multilat-
eral convention which may become binding on both Contracting Parties insofar as these
provisions are applicable to international air services. Consultations in accordance with the
provision of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
the present agreement is affected by the provisions of the multilateral Convention.

Article 19. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its An-
nex, and shall also consult as and when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which may be brought
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days
of the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this pe-
riod.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Par-
ties shall come into force on the date on which the Contracting Parties have informed each
other in writing of the completion of their respective legal requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be agreed upon in
writing between the Aeronautical Authorities and shall take effect on a date to be deter-
mined by the said authorities.

Article 20. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by the
two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
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Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third ar-
bitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either of the Con-
tracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of sixty (60) days or
if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators. In such cases, the third arbitrator shall
be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Termination

Either Contracting Party may, at any time, give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 23. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the King-
dom of the Netherlands in Europe only.

Article 24. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of an exchange of diplomatic notes
confirming that all legal requirements of each Contracting Party have been completed.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Schiphol Airport, on this tenth day of June 1998, in the English
language.

For the Kingdom of the Netherlands:

MRS. A. JORRITSMA-LEBBINK

Minister of Transport, Public Works and Water Management

For His Majesty's Government of Nepal:

ANANDA PRASAD DHUNGANA

Minister for Tourism and Civil Aviation and Supplies
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ROUTE SCHEDULE

I. Route to be operated by the airline designated by Nepal

Points of Origin Intermediate Points in the Neth- Points Beyond
Points erlands

Nepal Any number Any two points Any number of points
of points

Note:

The designated airline of Nepal may on any or all flights omit calling at any points on
the routes specified above, and may serve them in any order, provided that the agreed ser-
vices on these routes begin at points in Nepal.

II. Route to be operated by the airline designated by the Netherlands:

Points of Origin Intermediate Points in Nepal Points Beyond
Points

The Netherlands Any number Any two points Any number of points
of points

Note:

The designated airline of the Netherlands may on any or all flights omit calling at any
points on the routes specified above, and may serve them in any order, provided that the
agreed services on these routes begin at points in the Netherlands.

III. The designated airline of each Contracting Party may exercise full fifth freedom
traffic rights from intermediate and beyond points as specified in the route schedule. How-
ever, the designated airline of the Netherlands shall not use India and Thailand as interme-
diate points or beyond points with fifth freedom traffic rights.

IV. The designated airline of each Contracting Party may, if desirable, omit one or
more of the points on a specified route, provided that the points of origin of such route lie
in the territory of the Contracting Party that has designated the airline.



Volume 2362, 1-42503

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE LE ROI DU N1tPAL RELATIF AUX SERVICES At-
RIENS

Le Royaume des Pays Bas et le Royaume du Npal, d~sign~s ci-apr~s par les "Parties
contractantes";

Etant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte i la si-
gnature A Chicago le 7 d~cembre 1944, et lAccord de transit relatifaux services a~riens in-
ternationaux, et

D~sireux de promouvoir leurs relations mutuelles dans le domaine de laviation civile
internationale et de conclure un accord aux fins d'tablir des services a~riens entre leurs ter-
ritoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et i moins que le contexte n'appelle une autre interpreta-
tion :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature i Chicago le 7 dcembre 1944, de toute annexe adopte
conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6 aux an-
nexes ou A la Convention elle-mme conform~ment i ses articles 90 ou 94, pour autant que
ces annexes ou amendements auront pris effet pour les deux Parties contractantes ou &6 ra-
tifies par elles;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, pour le Royaume du Npal, le Di-
recteur g~n~ral du D~partement de laviation civile, et pour le Royaume des Pays Bas, du
Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion des eaux; ou, dans les deux cas,
de toute personne ou tout organisme habilit6 i exercer des fonctions qui rel~vent actuelle-
ment desdites autorit~s;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
d~sign~e et autoris~e conformn-ment A rarticle 5 du present Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "service a~rien", "service arien international" ou "entreprise de
transport afrien" et "escale non-commerciale" ont le sens que leur attribue l'article 96 de la
Convention;

f) Le terme "tarif' s'entend des prix pay~s pour le transport a~rien de passagers, de
leurs bagages ou de fret et les conditions dans lesquelles ces prix s'appliquent, y compris
les prix et les conditions pour lagence et autres services supplmentaires, mais exclut les
r~munrations et les conditions pour le transport du courrier;
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g) Le terme "tableau des routes" signifie le tableau des routes annex6 au present ac-
cord et tout amendement A celui-ci comme convenu confornmment aux dispositions de l'ar-
ticle 19 du present accord. Le tableau des routes est partie int~grante du present Accord;

h) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout amende-
ment qui leur serait apport6;

i) "Les lois et r~glements" d'une partie contractante signifient les lois et r~glements
constamment en vigueur de cette Partie contractante;

j) L'expression "changement d'appareils" s'emploie quand une entreprise d~sign~e,
assurant un service convenu, utilise sur un ou plusieurs tronqons de sa route des appareils
de capacit6 diff6rente de celle des appareils utilis~s sur un autre tronqon;

k) L'expression "syst~me informatique de reservation" (SIR) s'entend d'un syst~me
informatique ou figurent des renseignements sur les horaires des vols, les places disponi-
bles, les tarifs voyageurs et d'autres prestations, et qui permet de faire des rservations, de
d~livrer des billets &ventuellement, et d'offrir certaines ou la totalit6 de ces facilit~s aux
agences de voyages.

Article 2. Application de la Convention de Chicago

Les dispositions de l'Accord sont soumises aux dispositions de la Convention de lavia-
tion civile internationale dans la mesure o6) ces dispositions sont applicables aux services
a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre les droits ci apr~s afin de per-
mettre A son entreprise d~sign~e d'assurer des transports afriens internationaux:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire, sur son territoire, des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde I l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le pr&-
sent Accord afin d'exploiter des services a~riens r~guliers sur des routes indiqu~es dans la
section pertinente du tableau annex6 au present Accord. Ces services et ces routes sont d6-
sign~s respectivement sous le terme de "services convenus" ou de "routes indiqu~es".

Lorsqu'elles travaillent en services convenus sur une route d~sign~e, les entreprises d6-
sign~es de chacune des Parties doivent b~n~ficier en plus des droits sp~cifi~s au paragraphe
I du present article du droit de faire des escales aux points sp&cifi~s dans ladite route dans
le tableau annex& au present Accord afin d'embarquer et de d~barquer des passagers ou des
marchandises y compris du courrier, soit conjointement, soit s~par~ment.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera cens~e conf~rer A
une entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante des passagers et du fret y compris du courrier transport6
selon les termes du contrat de transport de tiers entre des points situ~s sur le territoire de
lautre Partie contractante.
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4. Si en raison d'un conflit arm6, de troubles ou vnements politiques, ou de cir-
constances particuli~res et exceptionnelles une entreprise d~sign~e de l'une des Parties con-
tractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur son itinraire habituel, I'autre Partie
contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de l'ex-
ploitation dudit service en r~organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Changement d'appareils

1. Chaque entreprise d~sign~e pourra, A son gr6, A l'occasion de tous ses vols effec-
tu~s pour assurer des services convenus ou A l'occasion de Fun quelconque de ces vols,
changer d'appareil sur le territoire de lautre Partie contractante ou en n'importe quel point
de routes indiqu~es, A condition que :

a) Les horaires des appareils utilis~s au delt du point de changement coincident
avec ceux des aronefs arrivant ou partant selon le cas;

b) En cas de changement d'appareils sur le territoire de lautre Partie contractan-
te, et si plus d'un appareil est utilis& au delA du point de changement, un seul appareil au
maximum puisse etre de dimension 6gale, et aucun de plus grande dimension que celui uti-
lis au titre de la troisi~me ou de la quatribme libert&.

2. Aux fins des changements d'appareils, lentreprise d~sign~e pourra utiliser son
propre materiel et, sous reserve des r~glementations nationales, du materiel de louage, et
elle pourra conclure des accords commerciaux avec une autre compagnie afrienne.

Article 5. D~signation et autorisation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de designer par &crit et par la voie
diplomatique A rautre Partie contractante une entreprise de transport arien en vue de lex-
ploitation de services convenus sur les routes indiqu~es, et de remplacer cette entreprise par
une autre.

2. Au requ d'une designation, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractan-
te devront, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, d~livrer
sans dWIai les autorisations d'exploitation appropri~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques de I'autre partie contractante devront, sous r6serve des
dispositions du pr6sent paragraphe et du paragraphe I de 'article 5, d~livrer sans d~lai les
autorisations d'exploitation appropri~es.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser Pautorisation d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou de subordonner aux conditions qu'elle
pourrajuger n~cessaires l'exercice, par l'entreprise d&sign&e, des droits vis~s A larticle 3 du
present Accord, si ladite Partie contractante na pas la certitude qu'une part importante de
]a propri~t& et le contr6le effectif de cette entreprise sont d~tenus par la Partie contractante
qui la d&sign&e ou par des ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise d~sign~e aura requ le permis d'exploitation, elle pourra
commencer, n'importe quel moment, A assurer les services convenus en totalit6 ou en partie,
A condition que lentreprise respecte les dispositions applicables du present Accord.
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Article 6. Annulation ou suspension de l'autorisation

1. Les Parties contractantes auront le droit de refuser les autorisations d'exploitation
vis~es d Particle 5 du present Accord A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractan-
te, de les annuler ou de les suspendre ou encore d'imposer des conditions :

a) Si lentreprise en question ne remplit pas, de lavis de ces autorit~s aronauti-
ques, les conditions voulues par la legislation et la r~glementation normalement et raison-
nablement appliqu~es par elles conformment A la Convention;

b) Si lentreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante en question;

c) Si elles nont pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 de cette
entreprise et son contr6le effectif sont d~tenus par la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou
par des ressortissants de cette Partie;

d) Si l'entreprise manque d'autre faqon A se conformer aux conditions prescrites
par le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir dans l'imm~diat afin d'empcher de nou-
velles infractions aux lois et r~glements pr~cit~s, les droits &nonc~s au paragraphe 1 ne se-
ront exerc~s qu'apr~s consultation avec les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante conform~ment A l'article 19 du pr6sent Accord.

Article 7. Principes r~gissant l'exploitation de services convenus

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes ont la facult& d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a~riens sur les routes sp~cifi~es
entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante doit, en exploitant les servi-
ces a~riens internationaux sur les routes sp~cifi~es prendre en consideration les intrts de
lentreprise d~sign~e par l'autre Partie de faqon A ne pas pr~judicier indfiment les prestations
que cette demi~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures appropri~es relevant
de sa competence pour 6liminer toute discrimination ou pratique competitive dMloyale sus-
ceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie con-
tractante.

4. La capacit6 A r~partir sur des routes sp~cifi~es sera fix~e priodiquement par les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes
pour les transports entre leurs territoires seront fixes A des niveaux raisonnables compte dfi-
ment tenu de tous les 61ments d'appr6ciation, y compris les intrets des usagers, les frais

d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice raisonnable et les considerations du march6.
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2. Les tarifs vis~s au paragraphe I du pr6sent article devront, autant que possible,
tre concert6s par les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs convenus par les entreprises ou d6cid6s unilat6ralement en cas de d6sac-
cord seront soumis A I'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
au moins soixante (60) jours avant la date projet6e de leur entr6e en vigueur ou dans un d6-
lai plus court si les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes le d6cident. Cha-
que tarifdevra tre d6pos6 dans la forme demand6e par les autorit6s a6ronautiques afin que
les points de d6tail mentionn6s dans d'autres sections du pr6sent Accord soient montr6s.

4. Chacun des tarifs propos6s peut 8tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou de l'autre Partie A nimporte quel moment. En labsence d'une telle approbation par
les autorit6s a6ronautiques d'une des Parties contractantes dans un d6lai de quarante cinq
(45) jours A compter de la date du d6p6t, les tarifs seront r6put6s agr66s, A moins que trente
(30) jours apr~s la date de d6p6t, les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante
nait adress6 aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie contractante une notification 6cri-
te de d6saccord. Si n6anmoins ni rune ni lautre des autorit6s a6ronautiques nadresse la no-
tification de d6saccord, les autorit6s a6ronautiques peuvent A la demande de I'une ou de
lautre essayer de s'accorder sur le tarif.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre au sujet d'un tarif qui leur a
W soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 confor-
m6ment AI 'article 20 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article demeureront
en vigueur jusqu'A r6tablissement de nouveaux tarifs qui seront fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article. Cependant, la validit6 d'un tarif ne pourra pas tre prorog6
au delh de douze (12) mois apr~s ]a date A laquelle il aurait du expirer A moins que les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties n'en aient d6cid6 autrement.

7. Les tarifs d6cid6s par l'entreprise d~sign6e d'une des Parties contractantes pour le
transport entre le territoire de lautre Partie contractante et celui d'un pays tiers devront tre
d6pos6s pour approbation aupr~s des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
dans un d6lai qui ne peut tre inf6rieur A soixante (60) jours avant la date propos6e pour leur
application. Ces tarifs ne pourront tre appliques tant qu'ils ne seront pas approuv6s par ces
autorit6s a6ronautiques.

Article 9. Approbation des calendriers

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera aux
autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, trente (30) jours A l'avance, le calen-
drier pour les services convenus et les amendements A ce calendrier.

2. Les entreprises d6sign6es de chacune des Parties contractantes peuvent exploiter
sur une base "ad hoc" les vols suppl6mentaires aux services convenus. Les demandes d'ap-
probation de tels vols doivent 8tre soumises aux autorit6s administratives des deux Parties
contractantes trois (3) jours ouvrables au maximum avant la date propos6e de l'exploitation.
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Article 10. Reconnaissance des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et permis, d~livr~s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et non p~rim~s, seront reconnus valables par l'autre Partie
contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu&es, A con-
dition toutefois que ces certificats, brevets ou permis aient W d~livr~s ou valid~s confor-
m6ment aux normes institutes en vertu de la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se reserve toutefois le droit de refuser de recon-
naitre comme valables, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude, brevets et per-
mis dMlivr~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

3. Chacune des parties contractantes peut demander des discussions techniques sur
]a s~curit6 des normes institutes et appliqu~es par l'autre Partie concernant les installations
a~ronautiques, les 6quipages, les a~ronefs, la supervision technique et lexploitation de ser-
vices convenus sur lesquels se sont entendus les autorit~s des deux Parties. Si A ]a suite des
discussions techniques une des Parties contractantes estime que l'autre Partie n'institue ni
napplique les normes de s~curit6 dans ces domaines au niveau minimum exig6 par la Con-
vention, elle doit en notifier lautre Partie et indiquer les mesures n~cessaires pour atteindre
ce minimum. L'autre Partie devra alors prendre des mesures correctives appropri~es A cette
fin.

Article 11. Statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
lautre Partie contractante, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou autres,
dont celles ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services
convenus, par les entreprises d~sign~es. Ces relev~s devront inclure autant que possible des
renseignements sur le point de depart et la destination finale des trafics.

Article 12. Application des lois et riglements

1. Les lois, r~glements et formalit~s de chaque Partie contractante qui r~gissent sur
son territoire l'entr~e ou la sortie d'a~ronefs affect~s A des services a6riens intemationaux,
ou encore l'exploitation et la navigation de ces aronefs, devront tre respect6s par l'entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie contractante A leur entree, durant leur sjour etjusqu'A leur
d6part dudit territoire.

2. Les lois, r~glements et formalit~s de chacune des Parties contractantes qui regis-
sent 'rimmigration, les passeports ou autres documents de voyage agr6s, l'entr~e, les auto-
risations de survol, les douanes et la quarantaine devront ftre respect~s par ou au titre des
6quipages, des passagers, du fret et du courrier transport~s par les a~ronefs de lentreprise

d~sign~e de l'autre Partie contractante A l'entr~e sur le territoire de ladite Partie contractante
etjusqu'A leur depart y compris.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr&6frence A sa propre entreprise
ou A une autre entreprise de transport a6rien au dtriment de l'entreprise d6sign~e par rautre
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Partie contractante ce qui concerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigra-
tion, de quarantaine et autres r~gles similaires.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes qui ne quitteront pas la zone de l'a6roport r~serv~e i cet effet ne seront
soumis qu'i un contr6le simplifi&. Les bagages et le fret en transit direct seront exon6r~s
des droits de douane et autres taxes similaires.

5. Les droits et redevances appliqu6s sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes A l'activit& des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante au titre de
lutilisation des a~roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la premi&re Par-
tie contractante ne seront pas plus 6lev~s que ceux imposes A toute autre entreprise assurant
des services similaires.

Article 13. Taxes, douanes et redevances

1. Les aronefs utilis~s en service international par lentreprise d~signe de chaque
Partie contractante, ainsi que leur &quipement normal, les pieces de rechange, les approvi-
sionnements en carburants et lubrifiants, les provisions de bord (y compris les provisions
de bouche, boissons et tabacs), ainsi que tout le mat6riel publicitaire et promotionnel se
trouvant A bord de ces a~ronefs, seront exonr6s, sur une base de r6ciprocit6, A l'arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie contractante, de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, A condition que cet &quipement, ces
approvisionnements et ces provisions demeurent A bord des a6ronefs jusqu' leur r6expor-
tation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rant et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, introduits sur le territoire de lune des
Parties contractantes par les soins ou pour le compte d'une entreprise d6signe de lautre
Partie contractante, ou pris i bord d'a6ronefs exploit6s par cette entreprise et qui sont des-
tines i 8tre utilis~s uniquement it bord pour assurer des services internationaux, seront exo-
n6rs de tous droits et redevances, y compris les droits de douane et les frais dinspection,
imposes sur le territoire de la premiere Partie contractante, mme s'ils doivent &re utilis6s
durant le survol du territoire de la Partie contractante oi ils ont 6 embarqu6s.

I1 pourra 6tre exig& que les articles en question soient gard6s sous la surveillance ou le
contr6le des douanes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent 8tre interprtes de mani~re i im-
poser i une Partie contractante l'obligation de rembourser des droits de douane d6j t perqus
sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en carbu-
rant et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport~s i bord d'a6ronefs de lune
des Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de lautre Partie con-
tractante qu'avec 'accord de ses autorit6s douani~res qui pourront exiger que ces articles
soient plac6s sous leur surveillance jusqu'i leur r6exportation ou leur cession effectu6e con-
formment aux rbglements douaniers.
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Article 14. Transfert defonds

1. Les entreprises dhsign~es par les Parties contractantes auront toute latitude de ven-
dre des prestations de transport a~rien sur les territoires des deux Parties contractantes, soit
directement, soit par lentremise d'un agent. Dans la mesure oh la lgislation nationale le
permet chaque entreprise d~sign~e a le droit de vendre des titres de transport dans la devise
du territoire ou dans des devises librement convertibles d'autres pays et parall~lement toute
personne a le droit d'acheter les titres de transport dans les monnaies accept~es par lentre-
prise afrienne.

2. Les entreprises d6sign~es par les Parties contractantes ont le droit de transf&rer li-
brement leurs recettes vers leur territoire national lorsque ces recettes d6pos&es en banque
en attente de transfert conformment aux lois et aux rglements de 'autre Partie contrac-
tante au taux de change officiel de la difference des recettes sur les d~penses pour le trans-
port des passagers, du courrier et du fret trente (30) jours suivant le d~p6t de leur demande.

Article 15. S&urit adrienne

1. Conform~ment A leurs droits et obligations d6coulant du droit international, les
Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont de prot~ger, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, la s~curit& de l'aviation civile contre tous actes d'intervention il-
licite fait partie int6grante du present Accord. Sans restreindre la port~e g~n~rale de leurs
droits et obligations d~coulant du droit international, les Parties contractantes agissent con-
form~ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres
actes survenant A bord des a~ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention
pour la repression de la capture illicite d'afronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970,
et de la Convention pour ]a repression d'actes illicites dirig&s contre la s~curit6 de l'aviation
civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que tout autre accord multilateral r6-
gissant la s&curit& de l'aviation civile auquel elles sont parties.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute laide n6-
cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant
atteinte A la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des aronefs, des aroports et des instal-
lations de navigation a6rienne ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de scurit& adrienne fix~es par lOrganisation de laviation civile internationale qui figurent
dans les annexes A la Convention dans la mesure o6 lesdites dispositions s'appliquent aux
Parties contractantes; elles exigent des exploitants d'aronefs immatricul6s par elles, des
exploitants d'aronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont si-
tubs sur leur territoire et des exploitants des aroports se trouvant sur leur territoire qu'ils se
conforment audites dispositions relatives A la s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante accepte que ses exploitants d'aronefs soient tenus de
respecter les dispositions de s~curit6 vis~es au paragraphe 3 dont lautre Partie contractante
exige l'observation lorsque leurs a~ronefs entrent sur le territoire de celle ci, en sortent ou
s'y trouvent.
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5. Chaque Partie contractante prend des mesures appropriees pour prot6ger les a6ro-
nefs et contr6ler les passagers, les 6quipages, leurs bagages d main, les frets et les provi-
sions de bord avant et pendant les op&rations d'embarquement ou de chargement. En outre,
chaque Partie contractante examine dans un esprit positif toute demande formul6e par
lautre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures sp&ciales de s6curit6 soient pri-
ses en cas de menace particuli6re.

6. En cas d'incident ou de toute menace d'incident entrainant la capture illicite d'a&-
ronefs civils ou en cas d'autres actes illicites dirig6s contre la sdret de passagers, des 6qui-
pages, d'a6ronefs, d'a6roports et d'installations de navigation a6rienne, chaque Partie
contractante prete son assistance A lautre Partie contractante en facilitant les communica-
tions et en prenant d'autres mesures appropri~es pour mettre fin rapidement et au moindre
risque audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de penser que rautre Partie
contractante ne s'est pas conform~e aux dispositions de s~curit6 a6rienne vis6es dans le pr&-
sent article, les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante peuvent demander des
consultations imm~diates avec les autorit6s a6ronautiques conform6ment d l'article 19.

Article 16. Systme informatique de reservation

1. Les Parties contractantes sont convenues :

a) Que les int6rts des usagers des transports a6riens seront prot6g6s contre tout
abus des informations de cette nature, y compris leur pr6sentation fallacieuse;

b) Que l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes et ses agents
auront, sans restriction et sans discrimination, acc~s aux SIR sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante et le droit de les utiliser;

c) Qu'A cet &gard, le code d'6thique des SIR sera appliqu& sur le territoire des
Pays Bas, tandis que sur le territoire du Npal les r~gles et les rbglements applicables pr6-
vaudront.

2. Chacune des Parties contractantes garantira aux SIR choisis en tant que premier
chef par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante l'accbs libre et sans entrave sur
son territoire.

Aucune des Parties contractantes nimposera ni ne permettra d'imposer sur son territoi-
re au SIR de lentreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante des conditions plus rigou-
reuses que celles impos~es au SIR de sa propre entreprise d6sign6e, en ce qui concerne par
exemple :

a) L'exploitation et la vente des services de SIR, y compris les r~gles de presen-
tation et d'exploitation; ou

b) L'acc~s aux moyens de communication et leur emploi, le choix et lutilisation
de mat6riels et de logiciels techniques, ou l'installation des mat6riels.

Article 17. Activit~s commerciales

1. Les entreprises d~sign6es de chacune des Parties contractantes seront autoris6es
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a) A implanter sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de pro-
motion des transport a~riens et de vente de titres de transport (y compris le droit de vendre
et de publier tout billet et/ou "airwaybill", ses propre billets/"airwaybills" aussi bien que
ceux de toute autre entreprise) ainsi que les autres moyens n6cessaires pour assurer des
transports a~riens;

b) A vendre directement et, A leur discretion, par l'entremise de leurs agents des
titres de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes sera autoris~e, sur une
base rciproque, A faire entrer et employer sur le territoire de lautre Partie contractante les
personnels de direction, commercial, oprationnel et technique ncessaires pour la presta-
tion de services de transport a~rien.

3. Ces besoins en personnel pourront, au choix de lentreprise d~sign6e, etre satisfaits
par son propre personnel ou en recourant aux services de toute autre organisation, soci~t6
ou compagnie arienne travaillant sur le territoire de lautre Partie contractante et autoris~e

assurer des prestations de cette nature sur le territoire de cette Partie contractante.
4. Les repr~sentants et le personnel sont soumis aux lois et aux r~glements en vi-

gueur sur le territoire de l'autre Partie contractante et, conformment A ces lois et r~gle-
ments, chacune des Parties contractantes doit, sur la base de la r~ciprocit6 et dans les plus
brefs dMtais, accorder les permis de travail n~cessaires, les visas et autres documents simi-
laires aux repr~sentants et au personnel vis~s au paragraphe 2 du present article.

Article 18. Conventions multilatrales

Le present Accord et ses annexes peuvent tre amend~s afin d'8tre conformes A toute
convention multilat~rale qui peut devenir obligatoire pour les deux Parties contractantes
dans la mesure oii les dispositions sont applicables aux services intemationaux de transport
a~rien. Des consultations peuvent tre engag~es en vue de determiner dans quelle mesure
le present Accord est affect& par les dispositions de la convention multilat6rale.

Article 19. Consultation et amendement

1. Dans un esprit d'&troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consulteront de temps d autre en vue d'assurer l'application et le juste respect
des dispositions du present Accord et de ses Annexes. Elles peuvent 6galement se consulter
sur la modification de l'instrument.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consultations
en vue de modifier le present Accord. Ces consultations commenceront dans les soixante
(60) jours A compter de la date de reception de la demande par lautre Partie contractante, A
moins que les Parties ne conviennent de prolonger le d~lai. Ces consultations pourront tre
effectues par des discussions ou par correspondance.

3. Toute modification du present Accord convenue entre les Parties contractantes en-
trera en vigueur A la date A laquelle celles-ci se seront mutuellement inform6es par 6crit de
laccomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles respectives.
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4. Toute modification de I'Annexe au present Accord devra tre convenue par 6crit
entre les autorit~s a~ronautiques et prendra effet A une date qui sera d6termine par celles-
ci.

Article 20. Rfglement des diff~rends

I. En cas de diffrend entre elles concemant l'interpr~tation ou l'application du pr6-
sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~soudre par voie
de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n~go-
ciations, le diffrend pourra, sur la demande de l'une ou lautre d'entre elles, Etre soumis par
decision A un tribunal de trois arbitres dont un sera d6sign6 par chacune des Parties contrac-
tantes et le troisi~me convenu entre les deux arbitres ainsi d~sign~s, A condition que ce tiers
arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des Parties contractantes. Chacune des Parties con-
tractantes devra designer son arbitre dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la
date de reception par lune d'elles d'une note diplomatiqud demandant larbitrage du diff-
rend, et le tiers arbitre sera choisi dans un d~lai ult~rieur de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes s'abstient de designer son propre arbitre dans le d~lai de
soixante (60) jours, ou si le tiers arbitre nest pas choisi dans le dWIai indiqu6, le President
du Conseil de I'Organisation de laviation civile internationale pourra, sur la demande de
l'une ou lautre Partie contractante, designer un ou des arbitres selon le cas. L'arbitre devra
8tre un ressortissant d'un Etat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision prise dans les
conditions pr~vues au paragraphe 2 du present article.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 22. Dknonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A nimporte quel moment notifier par la voie
diplomatique A lautre Partie contractante sa decision de mettre fin au present Accord. Cette
notification sera envoy~e simultan~ment A l'Organisation de laviation civile internationale.
Dans ce cas, le present Accord cessera de prendra effet douze (12) mois apr~s la date de
reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la notification ne soit
retiree avec laccord des Parties contractantes avant l'expiration de ce dWlai. Si lautre Partie
contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci sera r~put~e avoir W reque
quatorze (14) jours apr6s la date de sa reception par I'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.
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Article 23. Champ d'application

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne sera applicable
qu'au territoire du Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article 24. Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de 1'&change de notes diplomatiques par
lesquelles les Parties contractantes se seront mutuellement informes de l'accomplissement
des formalit~s requises par la 16gislation de leur pays.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait le 10 juin 1998 en double exemplaire A l'aroport Schiphol en langue anglaise.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

MME A. JORRITSMA-LEBBINK
Ministre du transport, des travaux publics et des eaux

Pour le Royaume du N6pal :

ANANDA PRASAD DHUNGANA:
Ministre du tourisme, de l'aviation civile et de l'6quipement
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TABLEAU DES ROUTES

1. Route qui sera exploit~e par l'entreprise d~sign~e par le N~pal

Points d'origine Points Inter- Points aux Pays- Points au-delA
m~diaires Bas

Npal N'importe Points dans les N'importe quel point
quel point deux directions

Note:

Lentreprise d~sign~e par le Nepal pourra omettre un ou plusieurs points sur les routes
sp&cifi~es ci-dessus sur un ou sur la totalit6 de ses vols A condition que les services conve-
nus sur ces routes commencent A des points situ6s au N~pal.

II. Route qui sera exploit~e par l'entreprise d~sign~e par les Pays-Bas

Points d'origine

Les Pays-Bas

Points Inter- Points au Npal Points au-delA
m6diaires

N'importe Points dans les N'importe quel
quel point deux directions

Note :

L'entreprise d~sign~e par les Pays-Bas pourra omettre un ou plusieurs points sur les
routes sp&cifi~es ci-dessus sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que les services
convenus sur ces routes commencent A des points situ6s aux Pays-Bas.

III. L'entreprise ddsign~e de chacune des Parties peut exercer les droits de trafic de
cinqui~me iibert6 A partir des points interm~diaires et des points au-delA tel que sp~cifi& au
tableau des routes. Nanmoins, l'entreprise d~sign~e des Pays-Bas ne peut utiliser l'Inde et
la Tha'lande comme des points intermdiaires ou au-delA avec les droits de trafic de cin-
quibme libert&.

IV. L'entreprise d~sign~e de chacune des Parties contractantes pourra omettre si elle
le souhaite un ou plusieurs points d'une route sp~cifi~e A condition que le point d'origine de
cette route se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign l'entreprises.

s points
















